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BEVEZETŐ 

A kecskemét i testamentumok harmadik kötetével tovább bővült a forrás
k iadványok azon sora, amelyet a Bács-Kiskun Megyei Önkormányza t Le
véltára tesz közzé . Ebben a kötetben az 1782-1820 között keletkezett végren
deletek ta lá lhatók 1 . A sorozat első két kötetével szemben itt egy lényegi 
változtatást kellett végrehaj tanunk. Abban a szerencsés helyzetben vagyunk, 
hogy Magyarország legnagyobb mezővárosa a X V I I I . század utolsó harma
dától az egykor keletkezett iratainak nagyobb részét meg tudta őrizni , és így 
nem csak a közigazgatás , a jogszolgál ta tás , hanem a városépítés és a szellemi 
élet területéről is számos írott emlékünk maradt fenn. A végrendelkezők 
száma is évről évre gyarapodott a több mint húszezer lakosú mezővároson 
belül . Ezek az eredeti rendjükben és csaknem hiánytalanul a kutatók rendel
kezésére ál lnak. Ez a vigasztaló bőség a sorozat pénzügyi fedezetének előte
remtésekor bizony a szó szoros ér te lmében zavarba ejtőnek bizonyult. 
Amennyiben ragaszkodnánk a korábbi évt izedek anyagának közreadásakor 
követet t e l járásunkhoz, a sorozat köteteinek száma több mint egy tucatra 
nőne . Bár tudományos szempontból a teljességre való törekvés lenne az iga
zán kifogástalan, sajnos ezt az ideális eljárást a nagyon is behatárol t pénzügyi 
lehetőségeink lehetet lenné teszik. Válasz tanunk kellett: vagy a teljességre tö
rekedve még a X V I I I . század végéig sem jutunk el, vagy pedig a polgári for
radalomig terjedő időszak egészéről adunk egy válogatott anyagot. 

Tekintettel arra, hogy ekkor már évenként ötven, olykor hetven testa
mentum is készült , igen sok a tar talmában egymáshoz nagyon is hasonló vég
rendelkezés . Ujabb változást jelent a korábbi évt izedek gyakorlatával szem
ben az, hogy a végrendele tek tekintélyes hányada lényegesen bővebb , terje
delmesebb. Nem ritka, hogy egy-egy testamentum nyolc-t íz oldal terjedelmű 
lett. Ezek nem csak a hagyatékok választékának erőteljes növekedésé t je lz ik , 
hanem sok esetben egy-egy eredményes életút rögzítését is jelentik, vagy a 
jogi lag is képzett testáló tettének indoklása végett a helyi jogszokásoka t rög
zíti, illetve az attól való eltérést indokolja. Ezek közül név szerint is célszerű 
kiemelni Herczeg Ferenc (90. sz.), Saator Péter (195. sz.) és Ladányi Gergely 
(200. sz.) végrendeletét , akik saját maguk írták meg végrendeletüket . Ugyan
csak é rdemes felhívni a figyelmet a görög kereskedők végrendelete i re (34., 
72., 110., 136. sz.) amelyek nemcsak kapcsolat tar tásukra utalnak, hanem jól 
érzékeltetik azt is, hogyan vesztették el korábbi szerepüket . 

Főként a kisbirtokosok esetében szólhatunk csaknem tipikusnak mond
ható hagyatékokról . Ezekben visszatérően egy ház, egy-két paszta szőlő, 
esetleg kisebb szántó és a gazdá lkodáshoz legszükségesebb eszközök szét
osztásával ta lá lkozunk. A néprajz, a gazdaságtörténet , az éle tmód, a helyi 
j ogszokások stb. iránt érdeklődők ezekben a viszonylag szűkös tárgyi anyag 
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ismétlését találhatják. Nem állítjuk, hogy felesleges lenne ezek publikálása. 
Ha viszont a rendelkezésre álló pénzbel i alap igen szűk, hasznosabbnak lát
szik inkább időben kiterjeszteni a választékot. Ezt az eljárást alá tudjuk tá
masztani azzal is, hogy egy igen je lentős mezőváros paraszti gazdálkodásá
nak szinte gyökeres átalakítását lehet i ly módon dokumentá lni . Igen figye
lemremél tó vál tozások mentek végbe a feudális rendi társadalom utolsó évti
zedeiben a város társadalmán belül is. A görög és német származású kereske
dők, a helyi iparosok, a hivatalnoki-értelmiségi csoport fokozatos bővülése 
révén merőben új lakásviszonyok, új szokások, új használati eszközök, új 
megtakarí tás i formák stb. k ibontakozódását kísérhetjük így figyelemmel több 
mint egy fél évszázadon át, benne a reformkorral, amelynek vidéki gazdasági 
és szellemi pezsdí tő erejéről bizony keveset tudunk. A korabeli kereskedő
mental i tás sajátosságainak érzékeltetése végett emel tük be a testamentumok 
közé Boda Anna és Orbán Sámuel házassági egyezségét (23. sz.), amit tel
j e s sé a 214. sz. alatt közöl t végrendelet tesz. 

Nem kívánjuk semmiképpen sem a megkerülhetet len kényszer t erény
ként, e lőnyként bemutatni. Csupán az a célunk, hogy a korábbi két kötettel 
szemben az újabb két kötet anyagának összeállí tása során követett eljárást te
gyük ér thetővé. Bízunk abban, hogy az itt fellelhető rendkívül figyelemre
mél tó írott emlékek a kutatók sorát fogják arra késztetni, hogy témájuk alapo
sabb fel tárásához használják azokat a végrendeleteket is, amelyeket a publi
kálás során a jelzett okok miatt mellőzni vagyunk kénytelenek. 

Bár az előző két kötet bevezetőjében közöl t szempontok szerint j á r tunk 
el a források közreadásakor , a könnyebb tájékozódás kedvéért célszerű a leg
fontosabbakat itt is megismételni . 

A testamentumokat ebben a kötetben is szoros időrendben közöljük. 
Minden egyes végrendeletet külön sorszámmal láttunk el. Ezúttal is minden 
végrendele t szerkesztett címet kapott. Ezt követően rögzítettük az irat keltét. 
Ezután következik a testamentum teljes szövege. Eltérő betűt ípussal és betű
nagysággal rögzítet tük a végrendelet hátlapjára, vagy a borí tékra vezetett ko
rabeli, illetve utólagos hivatalos feljegyzéseket, továbbá az iraton rögzített 
jelzeteket. Ezt követ ik ugyancsak eltérő betűnagysággal az irat alaki jegyeire 
vonatkozó megjegyzések, észrevételek (a lapok száma, annak je lzése , hogy 
az irat eredeti, vagy másolat) , mellékletek, illetve a pecsételés módja stb. 

Ér thetően itt sem törekedtünk a szövegek betűhív közlésére , és minden
ben az első két kötetben alkalmazott szabályok alapján já r tunk el. Tekintettel 
arra, hogy még ekkor sem létezett hivatalosan rögzített helyesírási szabályzat , 
a végrendeletet leíró, illetve annak szövegét lemásoló személyek képzettségi 
szintje, intellektusa és szokása pedig rendkívül nagy eltéréseket mutat, a be
tűhív közlés lényegesen nagyobb zavart okozna, mint a szöveghű közreadás , 
a szöveg ér te lmezése pedig komoly időveszteséget jelentene a kutató szá
mára . Célszerű kiemelni, hogy még mindig található olyan szöveg, amelynek 
elolvasása komoly gondot jelentett részben a kezdetleges írás, részben pedig 
a szavak nem következetes elválasztása és a központozás igen gyakori h iánya 
miatt. Vigaszta ló viszont, hogy rongálódás az iratokon csak elvétve tapasz
talható. A szavak elején a nagybetűk használata m é g mindig szinte ötletsze-



rüen történik, ezért is napjaink helyesírási szabályzatát vettük alapul. Ettől 
csak a csa ládnevek és a helynevek esetében tértünk el, amelyeket mindenkor 
betűhíven rögzítet tünk. A személynevek esetében is gyakorta ezt követ tük, ha 
következetességet tapasztaltunk. Ezúttal is megtartottunk minden olyan je
gyet, sajátosságot, amely következetes használatra utalt. Különösen figyel
tünk a nyelvjárási el térésekre, sajátosságokra utaló kitételekre. 

A latin szavak és j o g i kifejezések bizonyos rendszerességgel a végren
deletek záradékában fordulnak elő. A magyar és latin nyelvű szavak rövidíté
seit az esetek többségében feloldottuk. Kivételt j obbára csak akkor tettünk, ha 
az teljesen egyér te lmű és visszatérő je lenség volt, p l . a forint különféle for
mában történő rövidí tésekor. 

A sérült szavak vagy hiányos mondatok esetében a kiegészítést mindig 
[ ]-be tettük. A mondatok kuszasága, az egyes mondat részek közötti megfe
lelő egyeztetés h iánya gyakori. Éppen ezért csak a feltűnően szokatlan ese
tekben tettünk (?)-t, illetve je leztük a következet lenséget (sic!) formában. 

A forrásanyagon belül a gyorsabb tájékozódást itt is a kötet végén lévő 
apparátus hivatott segíteni. Tekintettel a sok latin szóra és j og i formulára, 
ezek feloldására, fordítására itt is kiemelt figyelmet fordítottunk egy szójegy
zék keretén belül . A nem visszatérő fordulatok, záradékok fordítását, tartalmi 
összegzését [ ]-be tettük a latin szövegrész után. A fellelhető űrmér tékek és 
hosszmér tékek mindegyikének mai paraméterei t is külön rögzítet tük. Tekin
tettel arra, hogy még mindig többféle pénznév található, ezek jel legét , értékét 
is szükségesnek tartottuk rögzíteni . A je lentős mennyiségű forráson belül a 
gyorsabb áttekintést részben a helynévmutató , részben pedig a tá rgymuta tó 
segíti . A végrende lkezők közötti tájékozódást az egyes testamentumok szer
kesztett c ímének névmuta tóként is funkcionáló tar ta lomjegyzékben tör ténő 
felsorolása könnyí t i meg. 





KECSKEMÉTI TESTAMENTUMOK 
1782-1820 





ÖZVEGY M E S T E R ISTVÁNNÉ C Z E N E ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 

1782. január 16. 

Én, a lább írt, Istennek látogatását érezvén testemben, nem lévén semmi re
ménységem egészségem megfordulása felől, mindazál tal ép elmével lévén, 
kívánok Istentől vett j avacská im eránt i ly rendelést tenni elmaradott gyerme
keim között , úgymint : 
1- mo. Vagyon egy házacskám, melyet is hagyok kisebbik fiamnak, Mihá ly
nak úgy, hogy báttyát Istvánt és nénnyit Erzsébetet fizesse k i belőle. 
2- do. Vagyon há rom pasztából álló szőlőm, melyek közül kisebbik fiamnak 
hagyom az árok felől lévő nagyobbik pasztát , tekintvén az ö nevelet lenségét , 
ketteje pasztájával pedig ketten osztozzanak egyenlőképpen, a szürete lőhe-
lyet pedig mindhárman bírhassák. 
3- tio. Vagyon a Csordás-kút felé kukoricát termő fóldecském, ezzel is mind
hárman osztozzanak. 
4- to. Vagyon 16 akó borom, melynek árokból t isztességesen el takarí tsanak, 
ami pedig ettől elmarad, szükségeket tegyék véle. 
5- to. Szegény házamnál található házi igazságaimmal is egyen lőképpen osz
tozzanak az ágylepleken kívül , melyek légyenek elmaradott hajadon leá
nyomé , Erzsébeté . 
Ezeket pedig elolvastatván előttem, tőlem, Mester Istvánnétul azaz Czene 
Erzsébetiül helyben hagyattak, melyről is adom ez + vonását . 
Ezen tes tamentomtéte lben pedig jelen voltának emberséges emberek, úgy
mint: én if. Marton Mihály, Dómján András . Coram et per me judicialiter 
exmissum subjudicem Stephanum Veresegyházi m. p. 
Anno 1782. die. 16. Januarii. 

A hátlapon azonos írással: 1782. 16-a Januarii. Czene Erzsébet, Mester Istvánnak elmaradott 
özvegyének testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1782., No. 4-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

2. 
ÖZVEGY TÓTH FERENCNÉ FARKAS K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1782. április 22. 

Atyának, F iúnak és Szentlélek Úr Istennek nevében. Aminen. 
Istenben boldogult Tóth Ferencnek elmaradott özvegye , Farkas Katalin még 
ép elmével lévén, Isteniül adatott javacskáimrul rendeléseket k ívánok tenni 
i lyen képpen, úgymint : 
1- mo. Tekintetes földes uraságnak hagyok tizenöt forintokat, idest 15 f l . 
2- do. Az mely kis leánka ná lam vagyon, Farkas Kalára, öcsécskémnek ha-



gyom az íí hűséges hozzám haj landóságáért és gondviseléséért száz forinto
kat, idest 100 f i . , amely pénz vagyon Dobos Mihály uramnál . 
3- tio. Ismét azon öcsémnek , Farkas Kalárának mintegy hetven útbúl álló kis 
sző lőcskémet is néki hagyom. 
4- to. A z ágyfélibűl is hagyok két derékaljt, hat vánkust , egy dunnát , cs íkos 
kar tonbúi való, egy paplan sárga közepű, há rom lepedő és az nyuszolát is 
egyetemben. 
5- to. Ismét két szoknyát , az egyik öly szín kamellot (sic!), a másik selem 
creditor gránát színű. 
6- to. Ismét az almariomat is abban lévő három abroszt, kettei vörös pamukos, 
a harmadik pedig szőrbül való , ismét há rom törü lközőkendő, az egyik forga-
tásos, a másik ráczmunka , a harmadik közönséges , ismét há rom ingvállat, 
m indhá rom szép vékony gyolcsbul való. Item egy új kék gyolcsbul festett 
kötény, item két zsák búzát is azon leánkának élelmire. 
7- mo. Ismét Kalárának két tepsit, egy vas rosztály, egy vas nyárs , egy nagy 
vas serpenyő. 
8- vo. Az rókatorkos mentém halá lom után adassék el, és a szegényeknek 
hozzájok alkalmatos ruhákat vegyenek az árán. 
9- no. Az Bodri János öcsémnél vagyon ötven forintom, idest 50 f l . , amelyet 
is hagyom, csak maradjon nála. 
10- o. Péter Mátyás szíjártónál vagyon száz forintom, idest 100 f., annak 
interessé pedig hat forint, idest 6 f l . 
11. Néme th Tamásná l vagyon ott is ötven forintom, idest 50 f l . [Más írással a 
sorok közé betoldva: ] Ismét Calefactor vargánál vagyon 50 forintom. 
12. Tasi Ferencnél is vagyon hat forintom, idest 6 f l . 
13. Ezen föllebb írt kétszázt izenkét forintokbul ismét hagyok az Nagytemp
lomba épí tendő Boldogságos Szűz oltárjára harminc forintokat, idest 30 f l . 
14. Ismét úgy azon summa pénzbül hagyok az szegényeknek számára hat fo
rintokat, idest 6 f l . 
15. M é g fönnmaradó százhetvehat forintok, idest 176 f l . , áztat pedig hagyom 
tisztességes takarí tásomra, és mise szolgáltatásra. 
16. A kisebbik ágyam nyuszolástul hagyom az örebbik menyemnek, ami 
benne találtatik az ágy félivei együtt . 
17. Az mi házamba találtatik, úgymint kép, cserépedény, az konyhán lévő 
a lmár iom, item az kamrában aprólékos faedény ami találkozik, hagyom Bod
ri Antal öcsémnek . 
Ezen expresus [kiküldött] há rom böcsületes emberek előtt tött rendelés im 
úgy maradgyanak, kinek kinek é rdeme szerént, melynek elhitelire magunk 
kezünk írását aggyuk. 
Signatum Kecskeméth , die 22. Mense Április 1782. 
Coram me exmisso judicialiter Monder Mihály darabont m. p., Joseph Szeke
res m. p., Pál Kováts m. p. 

A hátlapon azonos írással: Istenben megboldogult Tóth Ferenc özvegyinek, Farkas Katalinnak 
testamentoma. Die 22. Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. II. 1782., No. 12-mo. 
Kétlapos irat, eredeti tisztázat. 



Csatoltan található a végrendelet fogalmazványa is. 
Ugyancsak található egy csatolt kiegészítés is: 
1782. 23. Junii. In oppido Kecskemét. 
Én, Farkas Katalin, Tóth Ferenc özvegye ez előtt már testamentumot ugyan tettem, de amely 37 
f-tot Bodri János öcsém Felesége az almárjombúl 7 forintot egynehány xr-t Scapulare congre-
gatio pénzivei elvitt, arrul akkor semmi rendelést nem tettem, azért most önnön tetecsembül 
(sic!) aszt rendelem, hogy 
1. A 7 f-tot egynehány xr. saját pénzit adja meg az Scapulare congregationak Bodri János öcsém 
felesége. 
2. Én a fönt említett 37 [forint-]bul 7 f-tot hagyok ugyanazon szent Scapulare congregationak, 
hogy megadja Bodri János. 
3. 30 f-ot az parochiális templom épületire, mely utolsó akaratomat az incidicialt 
exmissusok [jelzett kiküldöttek] előtt eszerént felírattam. Kecskemét. 
Farkas Katalin Tot Ferencné kezevonyása +. Pataki István hites polgár m. p. Farkas József tize
des m. p. 
Ennek hátlapján Ladányi Gergely jegyző feljegyzése: 1782. Farkas, vagy Bodri Katalin Tóth 
Ferencné testamentoma, vagy inkább codicillusa [záradék]. 

3. 
KOVÁCS ÁDÁM TESTAMENTUMA 

1782. május 11. 

Én, Kovács Á d á m az én nyavalyáimtól szorongat ta tván k ívántam az én f iaim 
közöt t ilyen rendelést tenni. 

1- o. Tartozom Kun Sz. Martonyi lakos Jósa János nevü embernek száz fo
rinttal, amely száz forintot tartozik feleségem megadni, de úgy, hogy j ö v e n d ő 
fiaim között lévő osztályból József fiam jussából tíz forintot, Gergely fiam 
jussából pedig ötven forintot tartoznak kifogni. 
2- 0. A z szőlőt hagyom feleségemnek úgy, hogy Klára leányomat ruházza 
belőle , Ersébet leányomnak pedig, amikor halálom történik, abban az észten -
dőben adjon tíz akó bort, Klára leányomnak is férjéhez menetele után tíz 
akót, az szőlőt pedig jövendőben , amint feleségemnek tetszik, úgy rendelje. 

3- 0. Az házat is fe leségemnek hagyom, holta után pedig József, Gergely és 
István fiaimé légyen. András fiam pedig amely portát adtam néki, bírja firól 
fira. 

Signatum Kecskemét , die M a i i 1782. 
Per me judicialiter exmissum subjudicem Joannem Nagy m. p. Coram me Fe
kete István +. Boda Tóth János +. Kováts István. 

A hátlapon azonos írással: testamentum Adami Kovats. Die Maii 1782. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. 1. No. 20. 1782., No. 22-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

Az irat hátlapján a következő kiegészítés található: 
Anno 1782. 14-a Octobris. Fehér Ilona, néhai Kováts Ádámnak megmaradott özvegye, személye 
szerént előttünk megjelenvén, ilyetén vallást tett: Hogy ő kisebbik fiának, Kováts Istvánnak a n. 
Samuelem Gyulaianum regementbeli katonának szélütésben sinlődő attya körül negyedfél 
esztentőbeli hűséges szolgálattyát, nemkülönben ő hozzája minden üdőben megbizonyított fiúi 
jóvoltát tekintetben vévén, minden erőltetés nélkül és szabad akarattyábul az férje által a szőlő 
eránt neki engedett hatalma szerént örökösen és megmásolhatatlanul azon szőlőt nekie által atta, 
mivel azon kívül is ő volt azoknak megtartója, oly móddal, hogy minden adósságoknak letételére 



nevezett István fia az atyai rendeléshez képest köteles légyen, ezen kívül az bátyjainak fejenként 
harminc-harminc forintokat fizessen, úgy, hogyha Gergelynek előre adott 53. ftok az házbeli jus
sából ki nem tellenének a harminc forintbul annak héjjá supputaltassék, avagy pedig ha a pénzt a 
többi fiai fel nem akarnák venni, és inkább szőlőt kívánnának, a gunyhó előtt 56 utakbul álló 
paszta légyen András és József fiaié. A leányoknak pedig ugyan István fia az édesattya által ren
delt tíz akó boron kívül még más tíz akó bort fejenként köteleztessen adni. Mivel az megírt egy 
paszta szőlő csak két fiaié lészen, Gergelyt az István az megírott móddal 30 forinttal elégítse ki . 
Meg kívánnya azonban az fatens édesanya, hogy István fia valamint eddig tisztelte, becsülte, és 
tartotta, úgy ennek utána is már eljedzett, és a z ő akaratyábul feleségül vett Palásti Szabó Erse 
menyével edgyütt megbecsüllyék, hűségesen szolgállyák, eledellel tartsák és ruházzák, holta 
után becsületesen eltemessék. 
Mely vallástétel az édesanya előtt elolvastatván, helybenhalta, és megeiősítette. 
Signatum Kecskemét ut supra. Főbíró Végh Mihály úr, öreg Deák Mihály úr, nótárius 
Martinkovits Simon úr, nótárius Sátor Péter úr jelenlétekben, Gregorius Ladányi nótárius m. p. 

4. 
KISS MÁRTON TESTAMENTUMA 

1782. június 7. 

Én, Kiss Már ton aminémü ingó és ingatlan javakkal a felséges Úr Istennek 
kegyeimébűi megáldat tam, tudván, hogy a jószágnál a testamentomtétel Is
tentől rendeltetett dolog, mivel élemedett üdőben jutottam, még ép egészség
ben tulajdon javaimnál é köve tkezendő rendelést k ívántam tenni, úgymint : 
1- mo. Vágynak háromszáz forint készpénzem kezemnél , contractusokra má
soknak kiadva (mint a római catholica ecclesia házánál connotál ta t tam) két
ezer ötven, azaz No. 2050 Rhft. A m i t ezekbül el nem élhetek, hagyom Judit, 
Hegedűs Mátyásné , Sára, Darányi Jánosné léányimnak és Kis Már tony bol
dogult fiamtúl maradott Már ia unokámnak három egyenlő részre. 
2- 0. A városon levő majoromat, város ter rénumán mezei kertemet, ezüst
gombos nyári mentémet és minden nemű házi eszközeimet hagyom Darányi 
Jánosné , gondomat viselő Sára lányomnak, remélvén hozzám ezen tovább is 
megmuta tandó hívséget. Említett leányom férjének pedig hagyom posztó 
bundámat és köpönyegemet . 
3- 0. Hegedűs Mátyásné , Judit leányomnak hagyom a szőlőmet, ezüs tgombos 
téli men témmel együtt . 
4- 0. Kiss Már ton fiamtúl származot t Mária unokámnak hagyom ezüst szkó-
fiumos selem övemet , egy ezüst gombos do lmányommal együtt . Ezenkívül 
é le temben mind a két fent írt l eányomhoz és megholt fiamhoz segítséggel 
voltam, egyiknek egyiknek házasságokon kívül hetven f-tokat adván, kivált
képpen fiamat Pesten nagy költséggel temettettem el, egy esztendeig pénzes 
dajkával tartattam egyik gyermekit, holott külön kereseten volt tőlem. Azér t 
is: 
5- 0. A piartzon Redi Györgyné szomszédságában lévő házamat minden épü
letivel és fundusával együtt hagyom és testálom a római catholica ecclesiának 
és communitasnak oly conditioval l -o , hogy a becsületes nemes római kato
likus tanácsnak kötelessége légyen tisztességes takarí tásomra minden némű 
köl tséget megtenni. 2-o. Tisztelendő páter francsicanusoknak már beadtam 
szentmisékre fundatióul száz, azaz 100 forintokat, még ahhoz adjon a szent 



ecclesia kétszáz, no. 200 Rh forintokat Ezen szándékomra , úgy mindazoná l 
tal, ha ő a tyaságoknál a fundationalis pénzek eránt vál tozás tör ténne, és szán
déka im nem tel lyesedhetnék, a fent írt summának dispositioját b ízom a be
csületes nemes római katholicus tanácsra. 3-o. főtisztelendő kecskemét i plé-
bánus úrnak szentmisékre ötven, azaz no. 50 forintokat. 4-o. Tiszte lendő káp-
lány uraknak szentmisékre huszonöt , no. 25 forintokat. 5-o. Tiszte lendő páter 
piar is táknak szentmisékre ötven, azaz no. 50 forintokat. 6-o. Főt isztelendő 
váci kanonok Erdéli József úrnak, minthogy lelkipásztori ideiben tértem az 
igaz hitre, ezen buzgóságombúi ötven, azaz no. 50 forintokat. N e m k ü l ö n b e n 
7-0. Tiszte lendő vásárhelyi p lébanus Kubik József úrnak, k i is azon alkal
matossággal mint káplány fáradozott mellettem, ötven, azaz no. 50 forinto
kat. 8-0. Kőrösön a római katholikusoknak épülendő új templomhoz, ha éle
temben magam el nem készíthet tem, adjon a szent ecclesia egy fél mázsás 
harangocskára harminc, azaz no. 30 forintokat, a templom épületire pedig öt
ven, azaz no. 50 forintokat. 9-o. Tisztelendő körösi plebanus Molnár Mihá ly 
úrnak szentmisékre harmicöt , azaz no. 35 forintokat, t isztelendő halasi 
plebanus Major Mihály úrnak szentmisékre húsz, azaz no. 20 forintokat. 
Tiszte lendő szentmiklósi plebanus Sebestyén János úrnak hasonlóképpen 
szentmisékre tizenöt, azaz no. 15 forintokat. lO-o. A m i d ő n a convertita és 
egyéb minden tehetség nélkül szűkölködő árvák számára a római katholica 
ecclesia elöljárói hajlékot fognak építeni, ott három convert i tának tar tásokra 
fundatioul rendelek háromszáz forintoknak intéressât szabadon fordíthatják, 
l l - o . A z Oltáriszentségrül neveztetett gyülekezetnek egy pár háromlevelű 
zászlócskák készí t tessenek, melyek a processiók elein hordoztassanak, erre is 
adjon a többször említett szent ecclesia huszonöt , azaz no. 25 forintokat. 12-
o. Hegedűs Mátyásné , Judit leányomtúl való Pál u n o k á m n a k ötven, azaz no. 
50, Judit unokámnak is ötven, azaz no. 50 forintokat, Darányi Jánosné , Sára 
leányomtúl való Julis unokámnak hasonlóképpen ötven, azaz no. 50 forinto
kat oly móddal , hogy ha valamelyik há rom nevezett unoká im közül megha-
lálozna, nem szülőjükre, hanem életben levő unokáimra háromoljon rátája. 

6- 0. Ha a capitalisomnak esztendőnként j á r andó interessébül és árendás há
zaimbúi ha lá lom után valamely pénz megmaradna, az eránt oly rendelést te
szek, hogy ha az ötven forint, vagy több lenne, volt remete fráter Kókai Be
nedek élelmére az interessé adattassék, holta után pedig az ispitálybéli szegé
nyeknek. Ha azonban ötven forinton alól maradna, a fent írt j övede lembűi , 
tehát ezen pénz ne elocaltassék, hanem Kókai Benedeknek éle lmére és utolsó 
szükségire kezében adattassék. 
7- 0. A z első és negyedik punctumokban Kiss Már tony fiamtúl maradott 
megír t Már ia unokácskámnak a minemű javakat hagytam, még férjhez nem 
mégyen , a római catholica részérűl lévő árvák inspectorának tutelája alá bí
zom azokat, amelyek az édesat tya által contrahált passz ívum adósságnak 
kifizetésitül megmaradnak. Ha pediglen ezen említett unokácskám deficiálna, 
két természet szerént való leányimtúl született megnevezett három unoká imra 
in puncto 5-0 ad numerum 12-um attingált conditiohoz képest szálljonak. 



Hogy pedig e légyen utolsó akaratom és testamentalis disposi t ióm, ál landó és 

felbonthatatlan megmaradásá ra az alól megírt judicialiter kiküldetet t corami-

sansok előtt szokott pecsé temmel és nevem aláírásával megerősí tem. 

Kecskeméten , die 7-a mensis Junii 1782. 

Kiss Martony m. k. [1. s.] 

Coram me Joanne Hanus m. p. [1. s.] Coram me Josepho Nagy m. p. [1. s.] 

Coram me Stephano Pataki judicialiter exmisso subjudice m. p. 

A hátlapon más írással a következő jelzet található: Fas. 1. No. 18. 1782. 
Kétlapos irat, eredeti. Mind a végrendeletet lezáró három pecsét, mind pedig a kiegészítést iga
zoló három pecsét állapota jó . 

A végrendelet harmadik oldalán folytatólagosan az alábbi, más kézzel írt kiegészítés található: 
Anno 1784. 24-a Mártii. Minthogy a testamentom tétele ideitűi fogva a pénzeimben változás lett, 
és a gyermekeimrül is máskép gondokodtam, tehát rendelésemben ilyetén változást teszek.: 
Az első punctumban amint emlékezetet tettem, nem akképpen vagyon már a pénzem, hanem 
contractusokon vannak 2250 Rh. forintok, melyekbül Kiss Mártony boldogult fiamtúl maradott 
Mária unokámnak hagyok 500 forintokat, a testamentumnak 7-ik punctumában expressált con-
ditiók szerént. Judit, Hegedűs Mátyásné és Sára Darányi Jánosné leányimnak öt-ötszáz forin
tokat, in summa kettőjöknek 1000 forintokat. Nemkülönben az egyik leányomtúl származott és 
származandó gyermekei számára 200 forintokat. A másik leányomtúl való és leendő gyermekek
nek is hasonlóképpen hagyok 200 forintokat oly conditioval, hogy az említett 400 forintokbul 
álló summa pénz a római catholica ecclesia gondviselőjének kezénél légyen minden interes nél
kül mindaddig, míglen a leánygyermekek férjhez nem mennek, a férfi gyermekek pediglen tör
vényes esztendeiket el nem érik. Ugyan a fent említett summapénzbül hagyok a római catholica 
ecclesia számára 350 Rh forintokat. 
A 3-ik punctumban jelentett szőlőmet, mivel sem Judit leányomnak, sem férjének hozzám váó 
hajlandóságát nem tapasztaltam, azon szőlőt által adom és testálom hívséges gondomat viselő 
Sára leányomnak. A több punctumit testamentumomnak mindenekben helybenhagyván. 
Signatum Kecskemét, anno die quibus supra. 
Kiss Marton m. k. [L. s.] 
Coram me Joanne Bano judicialiter exmisso senatore [1. s.] Coram me Joanne Hanus m.p [1. s.] 
Coram me Josepho Nagy convocato m. p. [1. s.] 

5. 
DERON JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1782. Julius 1. 

Én, Deron József magam keresett java imrúl lelkem csendességére tettem 
illyetén utolsó rendelést , úgymint : 

1- o. Az új templom építésire hagyok száz, no. 100 forintokat. 

2- 0. A t isztelendő páter piar is táknak szentmisékre ötven, no. 50 f. 

3- 0. T isz te lendő páter franciscanusoknak szentmisékre ötven, no. 50. f. 
4- 0. Szegények ispitállyára ötven, no. 50 f. 

5- 0. Fe leségem nyomorult öccsének, Schuster Jánosnak élelmére hagyok hat
száz, no. 600 f. 

6- 0. Deron János testvér öcsémnek 's feleségének és apróbb hat gyermekei
nek hatszáz, no. 600 f. 



7- 0. Testvér öcsém Antal fiának, mint fogadott fiamnak testálok 2 ezer fo
rintokat, melyet feleségem vagy készpénzül , vagy portékául (amint hitve
semnek tetszeni fog) fizessen k i , no. 2000 f. 
8- e A mél tóságos földesuraságnak ötven, no. 50 f. 
9- 0. Ezeken kívül ami javaim találtatnak és vannak (creditor uraim excon-
tentál tatván) mindeneket kedves hitvesemnek, Schuster Ersébetnek testálok, 
és szabad disposit iojára hagyok, úgy mindazonál ta l , hogy nevezett hitvesem 
történetbül testamentál is dispotió nélkül halna meg, én mint principalis aquis-
tor in casum eum, minden némü javaimban fent írt Deron János tes tvéremnek 
Antal fiát, mint fogadott fiamat rendelem successornak. 
10- o. A fent eltestált javakat pedig (a pium legatumokon kívül) méglen fele
ségem nevemet viseli, nem lészen köteles kifizetni. 
11- ma. Ha pediglen említett Deron János testvér öcsémnek Antal fia mint fo
gadott fiam deficialna, az általam néki legált 2000 forintok, nemkülönben , ha 
feleségem (amint fellyebb említett) testamentális dispositio nélkül halna, 
minden javaimat DeronJános tes tvéröcsémre és ennek maradékira há rom-
ollyanak. A Schuster János testvérinek hagyott 600 forintok pedig, halála 
után maradjanak feleségemre. Ha pedig feleségem hamarébb halna mint 
nyomorult öccse Schuster János , ennek mint nyomorultnak gondviselési t bí
zom a római catholicus magistratusra és halála után, ha pénzébül valami 
megmaradna, a nevezett magistratusnak dispositiojára hagyom. 
Mely utolsó akaratom ál landó és megmásolhata t lan megmaradására nézve 
attam saját kezem írása alatt szokott pecsé temmel megerősí tet t testamentál is 
levelemet. 
Signatum Kecskemét , prima Juli i . Anno 1782. 
Joseph Deron m. p. [ L . s.] 
Coram me Andreám Szekeres judicialiter exmissum m. p. [ L . s.] Coram me 
Joanne Hanus aequam judicialiter exmisso m. p. [ L . s.] Coram me Joannem 
Török aequam judicialiter exmisso subjudice m. p. [ L . s.] 

Eltérő írással a következő jelzet található: Fase. 1. No. 8. 1782. 
Egylapos irat, eredeti. A három pecsét viszonylag ép állapotban van. 

6. 
BEBŐK JÁNOS TESTAMENTUMA 

1782. szeptember 25. 

Én Bebők János é le temnek végéhez közelegvén, midőn m é g Isten kegyel-
mességéből ép elmével volnék, Istentől adatott javaim eránt k ívántam 
maradék im között minden következhető háborúságoknak eltávoztatásáért 
ilyen rendelést tenni. 
1- o. Tartozom Pál Deák Görögnek 6 ft., Már tony Görögnek 4 ft., Hertzeg Já
nos úrnak 9 ft. Mostani fe leségemnek is elköltöt tem 11 forintját. Ennek k i f i 
zetésére rendelem a juhaimnak egy részét. 
2- 0. Házamat , amelyet magam kézivel építettem, az atyámról maradott fun-
duson, hagyom a második feleségemtől maradott fiaimnak, Á d á m , András és 



Pálnak, és a mostani feleségemnek, Bőszény Ilonának egyenlő jussal mind
addig, míg az én nevemet viseli, ha pedig vagy férjhez menése történne, vagy 
pedig fiaimmal nem egyezhetne, vegye k i a maga jussát fellyebb említett 
mostohái tó l . 
3- 0. Vagyon 8 ember kapáló szőlőm, amely minthogy második feleségemről , 
Nagy Susannáról maradott reám, senkit mást nem illet, hanem elmaradott ár
váit, Á d á m , András és Pál fiaimat. 
4- 0. Juhaimat, mint fellyeb is megtetszik, rendeltem adósságomnak kifizeté
sére, de minthogy azok számosabban vágynak mintsem adósságomra elmen
nének, ami az adósságom kifizetésétől elmarad, hagyom Ádám, András és 
Pál második feleségemtől elmaradott fiaimnak, minthogy azokat az ő any-
nyokkal, Nagy Susannával szerzettem, de úgy, hogy mostani feleségemet is, 
Bőszény Ilonát egyenlőképpen vélek részessé teszem azokban is. 
5- 0. Vagyon két j á rmos ökröm, 2 kocsis lovam és két tavalyi borjúm, ezeket 
is hasonlóképpen hagyom Ádám, András és Pál fiaimnak mostani feleségem
mel, Bőszény Ilonával együtt egyenlő jussal. 
6- 0. Házamban és házam körül található mindenféle eszközeimet hasonló
képpen hagyom feleségemnek, Bőszény I lonának és Ádám, András és Pál f i 
aimnak egyenlőképpen . 
Mindezek a feljebb említett tes tamentomtevő előtt elolvastatván, fülünk hal
latára minden részében jóváhagyta . 
Datum: 27. 7-bris 1782. Kecskemeth. 
Fekete Imre +, Nagy István +. Coram et per me Michaelem Kis subjudice 
judicialiter exmissum m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1782. 25. 7-bris. Bebök János testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1782., No. 3-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

7. 
JÓSA JÁNOS TESTAMENTUMA 

1783. január 27. 

Én, alól megírt öreg Jósa János Isten kegyelmességéből már számos eszten
dőket érvén ámbár betegséggel és erőtlenséggel meglátogat tat tam, mindazo
náltal még ép e lmével és j ó emlékezéssel lévén, kívántam az Úr Istentől vett 
j ava imró l illyetén rendelést tenni: 
1- o. Hagyok a reformata szent ecclesiának hat akó bort. 
2- 0. Vagyon házam, melynek portáját még édesanyám, Bíró Erzsébet 40 tal
léron szerzetté, a rajta levő épületeket a feleségemmel együtt építet tem, azon 
40 tal lérokbúi feleségemnek, minthogy leányfővel vettem el, a negyedrész 
adódjék k i , a 3 rész légyen egyaránt János fiamé és 3 menyecske leányomé, 
ami pedig a rajta lévő épületeket i l le t i , fele légyen Szél Kováts Ilona felesé
gemé, fele pedig János fiamé. 
3- 0. Sz. Lőrinc szélben lévő város földi mezei kertemet, ahol az tanyám va
gyon, minthogy szegénységgel volt néhai Bíró György édesanyámról másik 



atyámtól (sic!) 40, idest negyven talléron vettem, az út felől a Dudás kertye 
mellett lévő 3 fogás földet Csárdás Bíró János öcsémtül száz Rhenes forinton 
vettem, a többit pedig mellyet atyámfiai el idegenítet tek, kö lcsönpénzen 4 
esztendő előtt Kozma Janóstul és Pataki Istvántul törvénnyel nyertem el, ma
gamhoz váltottam, azért is az egész kerti földem magam keresménye lévén, 
felit hagyom említett feleségemnek, felit ismét János fiamnak. 
4- to. Vagyon két szőlőm, egyik 3 pásztábul álló, Szeles György úr szőleje 
mellett, veteményfölddel együtt , fele atyai ősi, felit magam vál tot tam 60 fo
rinton, ebbül a fiamnak semmit sem hagyok, hanem három menyecske 
leányim egyaránt osztozzanak, de minthogy fele ősi, 15 forintot tartozzanak 
János fiamnak belőle fizetni, a másik szőlőt pedig hagyom feleségemnek és 
fiamnak. 
5- 0. Amely ingó b ingó j ó s z á g o m vagyon, és minden házi eszközeim, mint
hogy ezek körül a fiam fáradozott , legyenek mindenek említett János fiamé 
úgy, hogy engemet t isztességesen eltakarí tson, amely pénzzel még a kert 
megszerzésében adósak vagyunk, azt és a többi adósságot tartozzon kifizetni, 
azon kívül említett hitvesemnek tartozzon a két öreg ökröt odaadni, és égy 
nyomási tehenet rúgott fiával. 
6- to. A ház, kert, szőlőbül amely just hagytam a feleségemnek, holta után lé
gyen János fiamé, de ha édesannyát meg nem becsülné, és nem tiszteli, életi
ben oda teheti, ahová akarja, és magának tetszik, az maga élelmire, tudni i l l ik 
a kertnek és a háznak hasznát , de ugyancsak az örökségeket in natura el ne 
adhassa, hanem a fiúra mint haeresre szálljanak. 
Me ly utolsó akaratom előt tem elolvastatván, minden punctumiban helyben
hagytam, és kezem körösztvonásával az alól megír t coramisans ura imék előtt 
megerősí te t tem. 
Kecskemét , 27-a Januarii 1783. 
Öreg Jósa János keze vonyása +. 
Banó János senator m. p. Kis István exmissus hites polgár és hadnagy m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1783. 27-a Januarii. Öreg Jósa János testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1783., Nro. 79-o., No. 16-o. 
Kétlapos irat, eredeti. Az iratot lezáró viaszpecsét kissé rongált. 

8. 
TÓTH KIS ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1783. január 28. 

Atyának, Fiúnak és Szentlélek Istennek nevében. Amen. 
Én, Kecskemét városában lakos Tóth Kis András , minekutána Istennek 
kegye lmességébül 68 esztendőket egészségben eltöltöttem, tetszett ő szent 
felségének szélütéssel meglátogatni , melynek súlya, mivel már két eszten-
dőtül fogva naprul napra jobban nevekedik, megromlott testemben nem is 
remélhe tem megöregedet t á l lapotomban ezen nyavalyámbul való kitisztulá-
somat, azért is bűnös lelkemet előre Istennek szent kegye lmében ajánlván, 
szorga lmatosságom után Istentül adatott, s Tot Anna feleségemmel együtt ke-



resett csekély javaimrul , gyermekeim nem lévén, k ívántam ezen szabad 
akaratombul származot t végső és ál landóan megmaradandó rendelésemet 
tenni. 
1- mo. Vagyon házam és egy kis szőlőcském. 
2- do. Vagyon törvényes interesen pénzem, úgymint : 

Pintér Budai Mátyásnál 100 forint 
Borsodi Mihálynál 100 " 
Pákoli ts Mátyásnál 100 " 
Király Istvánnál 200 " 
Tegzes Gergelynél 120 " 
Varga Andrásná l 100 " 
Major János tartozik 530 " 
Summa: 1250 forint 

3- 0 . Mindezeket hagyom 43 esztcndőktül fogva velem szorga lmatoskodó, ke
reső és ezen nyava lyámban hűségesen gondomat viselő Tot Anna feleségem
nek úgy, hogy még az Isten őtet életben megtartya a fellyebb írt pénznek 
interesébül él lyen becsületesen, annak utána pedig 
4- to. M i v e l a t isztelendő páter piaristáknál 8 esztendeig tett ifjúságbeli szol
gá la tommal szerzettem gazdá lkodásomnak fundamentumát , azért hagyok az 
t isztelendő páter piaristák Szentháromság dicsőségére épített t emplomára 
250, szentmise szolgálatokra pedig 50, és így summa 300 forintokat, idest há
romszáz Rhenes forintokat. 
5- to. A t isztelendő páter franciscanusok templomára hasonlóképpen hagyok 
250 forintokat, szentmise szolgálatokra pedig 50 forintot, és így in summa 
300 Rhenes forintokat. 
6- to. Főt isz te lendő és káplán ura iméknak szentmise szolgálatokra hagyom 
azt, mi 100 forintbul a harangozástul és kijövetelért esendő stólátúl elmarad 
egyenlőképpen . 
7- 0 . A parochialis Nagytemplomban az Oltári nagy szentség előtt égni szo
kott olajra Major Jánosnál lévő pénzembül fundat ióképpen rendelek és ha
gyok 400 forintokat, idest négyszáz Rhenes forintokat oly móddal , hogy azon 
négyszáz forintok j ó kezesség alatt bátorságos helyre, törvényes interesre k i 
adat tatván, esztendőbeli interese olaj, vagy az Oltári szentség mellett ége
tendő v iaszgyer tyáknak vételére fordíttassék, a capitalis pedig állandóul meg-
maradgyék . 
8- 0 . A Már ia hegyin lévő Boldogasszony látogatása emlékezésére a városon 
kívül épült kápolnácskának fenntartására hagyok 50, idest ötven Rhenes fo
rintokat. 
9- 0 . Minthogy pedig ezen ájtatos célra rendelt hagyományimban Tóth Anna 
hűséges feleségem nem csak meg edgyez, hanem azon kívül azt is k ívánnya, 
hogy azoknak fele része az ha lá lom után, másik fele pedig nevezett hites tár
sam halála után mingyár t letétessék, ebbeli akarattyán én is megá l lapodom, 
és helybehagyom. 
10- o. H á z a m eladattatván, annak árábúl a mél tóságos földesuraság és a város 
számára hagyok 50 Rhenes forintokat. 



11- o. Fe leségem testvérbáttyának leányaiul, Tot Katátúl született Bene István 
sógorkám attyának attam 60 forintokat, melyeket hagyok nevezett sógor-
kámnak, ezeken kívül pedig 140 forintokat, és így summa 200 forintokat rész 
szerént a háznak árábul, rész szerént pedig feleségem a minémü fundusból 
akarja. 
12- 0. Amely javaim itten fel nem jegyeztettek és ezen rendelésembűi kima
rattak, mindazokat hagyom feleségem dispositiója alá. 
13- 0. Hogy pedig ezen végső rendelésem a fellyebb írt móddal minden fo
gyatkozás nélkül foganatban mennyen, testamenti executornak rendelem ezen 
akaratomat író Ladányi Gergelyt. 
A m i n é m ü testamentál is dispositiom mind előttem, mind pedig feleségem 
előtt az én k ívánságomra elolvastatván, mind a ketten minden cikkelyeiben 
helybenhattuk, és azoknak fogyatkozás nélkül való betellyesítését akarván 
magunk keze keresztvonásával megerősí tet tük. 
Kecskemét városban, 28-a Januarii 1783. 
Tóth Kis András keze + vonása. Tóth Anna keze + vonása. 
Coram me Gregorius Ladányi p r iv i l eg izá l t ] Kecskemét jurnotario judli ter 
exmisso teste m. p. [ L . s.] Et coram me Joanne Nagy subjudice judicialiter 
exmisso m. p. Coram me Joanne Török subjudice m. p. Én előttem Major Já
nos előtt +. Én előt tem Pakolitz Mátyás előtt +. 
[Ladányi Gergely későbbi feljegyzései végrendelet záró sorai után:] Borsodi 
Mihá ly contractusa által adatott a t isztelendő p. piar is táknak 100 f. Item K i 
rály István fizetett 50 f. 
Tegzes Mihály úr amely 120 forintokkal tartozott, azokat lefizette, úgymint a 
tiszt. p. franciscanusoknak f. 100. az özvegynek 22-o Márti i 1785. 20 f. Ismét 
Király István a t. p. franciscanusoknak f. 50 

A hátlapon azonos írással: 1783. 28-a Januarii. Tóth Kis András testamentuma. 
1783. 31. X-bris mortuus. 1784. 9-a Januarii in senatu publicatum est. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. 1. No. 33. 1783., No. 36. 
Kétlapos irat, eredeti. Ladányi Gergely pecsétje és az iratot lezáró egyik pecsét kissé rongált, az 
iratot lezáró másik pecsétet a felbontás során eltörték. 

9. 
ÖZVEGY MADÓTS SÁMUELNÉ SZABÓ JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1783. február 4. 

Én, Szabó Judit, Madots Sámuel elmaradott özvegye , érezvén testemben 
erőtelenülésemet , s utolsó végemhez készülvén, de csak ugyan Istennek ke-
gyelmességéből ép elmével lévén, k ívántam gyermekeim között tör ténhető 
minden viszá lykodásoknak elkerüléséért ilyen rendelést tenni, 
l -o . A Kis-Szegedi út mellett Lipótzi szomszédságában lévő földemet ha
gyom Mihály és Ferenc fiaimnak egyenlőképpen, mindazonál ta l oly móddal , 
hogy amely föld már most nevezett fiaimnak uzusukban vagyon, azt vissza
engedjék István, György , Sámuel és János fiaim között lejendő egyenlő osz
tásra. 



2- 0. Borbély szilosánál lévő földemet Szabó Már ton szomszédságában , azt a 
részt, amely magam jussára való volt, rendelem Erzsébet , Judit leányaim 
számokra úgy, hogy egyenlőképpen osszák kettejök közt. 
3- 0. Ugyan Szabó Már ton szomszédságában lévő földemet, melyet pénzem 
szerzettem, hagyom István, György , Sámuel és János fiaim közt egyenlő 
osztályra. 
4- 0. Talfájában lévő földemnek felét az erdőnek is felét rendelem Mihály és 
Ferenc fiaimnak. Felit pediglen István, György, Sámuel , János , Erzsébet és 
Judit gyermekeimnek egyenlőképpen . 
5- 0. Borbásszál lás közön, Bodonyi szomszédságában lévő szőlőmről teszek 
i ly rendelést . Amelyet István, György , Sámuel , János , Mihály és Ferenc fiaim 
magok ültettek, légyen az övék egyenlő jussal. Magam jussát pedig, amely áll 
220, azaz kétszázhúsz útból, osszák egyaránt az mostan említett fiaim, Erzsé
bet és Judit leányimmal . 
6- 0. Szabó János szomszédságában levő szőlőm légyen mind a nyolc gyer
m e k e i m é egyenlő jussal. 
7- 0. Házamat , melyben lakom, fele fundussal együtt hagyom Mihály és Fe
renc fiaimnak egyenlőképpen , melyet szerzettem boldogult Madots Sámuel 
férjemmel. Fele fundust pedig István, György , Sámuel , János , Erzsébet és 
Judit gyermekeimnek egyenlőképpen a rajta levő kamrával együtt . 
8- 0. A piacon lévő boltomat Kintses Sámuel szomszédságában akarván, hogy 
egyenlő jussal bírják mind a nyolc gyermekeim. 
9- 0. István fiamnál vagyon 20, idest húsz Rh. forint, azt is akarom, hogy 
egyenlő nyolc részre osszák. 
10- o. Mihá ly fiamnak tartozom 30, idest harminc ft., Ferencnek 10, idest tíz 
ft., ennek lefizetésére hagyom 20, idest húsz akó boromat egészlen, amely 
most is a kamarában vagyon. 
11- o. Vagyon 4 t inóm, kettejit hagyom a temetésemre úgy, hogy a szent 
ecclesia számára is adjanak abból hat forintokat, ketteje pedig légyen Mihály 
és Ferenc fiaimé, az üszővel együtt borjastul. 
12- 0. Zsákjaimat , amely vagyon 22, két ponyvával együtt, minthogy Mihály 
és Ferenc fiaimmal szerzettem, légyen az övék kettejöké. 
13- 0. Szőlőhöz tartozó minden eszközeim légyenek férjfi gyermekeimé. 
14- 0. Minden egyéb találkozható házi eszközeim légyenek István, György , 
Sámuel , János , Mihály , Ferenc, Erzsébet és Judit gyermeke imé egyenlő jus
sal. 
Ezen rendelést a fent említett beteg előtt elolvastatván, minden résziben 
helybenhagyta. 
Datum: Kecskemét , 4. Februarii. 1783. 
Praesente Stephanus Molnár +. Coram me Andrea Tormassy m. p. Per me 
Michaelem Kiss subjudicem judicialiter exmissum m. p. L . s. 
P. s. M é g utoljára akarom azt is gyermekeimnek tudtokra adni, hogy ne lé
gyen szabadságok Istvánt szorítani a fellyebb említett 20 ft., hanem midőn 
módja lészen benne, akkor elégítse k i őket. 



A hátlapon más írással: 1783. 4-a Februarii. Szabó Judit, Madocz Samuelné testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1783., No. 35., Nro. 80-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

10. 
ÖZVEGY KANÁSZ SZABÓ JÁNOSNÉ MOLNÁR ANNA 

TESTAMENTUMA 
1783. március 26. 

Én, Molnár Anna, néhai Kanász Szabó János özvegye Istennek kegyeimébűi 
vett j ava imrúl az én successoraim között i ly rendelést k ívántam tenni. 
1- o. Az János fiam elválván, adódott néki 4 ökör, ismét készpénz nyolcvan
egy forint, özvegységemben elvévén majd mintegy erővel egy ökröt és egy 
lovat. Ugyanazon János fiamnak földet vál tván adtam hatvan Rhenes forinto
kat kölcsön, melyet vissza is k ívánok. 
2- 0. Az házat hagyom Istvány és Ferenc fiaimnak megegyesülvén az portán, 
minthogy e legendő. Az János fiam semmit ne k ívánnyon, elégedjen meg az 
fellyebb írt javakkal, melyeket kivett. 
3- 0. A z alsó szőlőben az magam jussát hagyom egyenlőképpen mind az há
rom fiaimnak, k ivévén az veteményföldet , különösen azt János fiamnak ha
gyom. 
4- 0. Az Lakatos szőlőmet az két menyemnek hagyom, az ő dajkaságokért , 
hogy énnékem beteges á l lapotomban gondomat viselték t isztességesen, 
egyen lőképpen osztozzanak véle. 
5- 0. Azon fellyebb írt 60 R. forintokat, János fiamnál lévők, nekem eltakarí
tásomra hagyom, ha az Isten utolsó órámat e lhozván. Megadja ismét, amely 8 
forintok az Mészáros Györgynél vannak, a szent ecclesia számára hagyom, 
ó-ó. Az ágybéli ruháimat hasonlóképpen dajkságokért az két menyemnek ha
gyom mind házbéli edényekkel együtt , úgymint Jenéi Erzsébetnek és Pálin
kás Sárának. 
7- 0. Pál inkás Sárának hagyom egy padládám tálassal együtt . 
8- 0. János fiamnak szekrényemet . 
9- 0. Jenéi Erzsébet menyemnek két ládámat. 
10- o. Ferenc fiamnak kádamat egy hordóval együtt. 
1 l -o . István fiamnak egy hordót . 
Elo lvasván az testáns Molnár Anna előtt, helybenhagyatott. 
I f j . Marton Mihá ly je lenlétében. Coram et per me Joannem Török és 
Szoboszlai Mihá ly subjudicem judicialiter exmissum m. p-ria. 
Kecskemét , 26-a Márti i . 1783. 

A hátlapon más írással: 1783. 26-a Mártii. Molnár Anna, Kanász Szabó Jánosné testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. 1. No. 25. 1783., No. 26. 
Egylapos irat, eredeti. 



MÁK ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1783. május 10. 

Én, alól megír t M á k István az Úr Isteniül hosszas nyavalyával meglátogattat
ván, elgondoltam gyermekeimnek jövendőbel i ál lapottyokat, amely kevés ja 
vaim kezemnél megmaradtak, azokrul k ívántam önnön te tszésem szerént 
ilyetén rendelést tenni, 
1- o. Vagyon házam j ó nagy portával és olajsutúval együtt , a Széktónál két 
szőlőm, a Város földjén 24 fogásból álló mezei kertem a Kis-Szegedi útnál, 
és 30 juhom. A házamat édesa tyámmal csináltam, a sutút egyedül magam, 73 
út szőlőt is az a tyámmal csináltam, a többit, úgymin t két pásztábul állót ma
gam csinál tam, melynek a nagyobbik pasztája 112 út, a másik is több száz 
útnál. A mezei kertemet mint caducitast hasonlóképpen magam szerzettem, a 
juhok is magam szerzeményim. Azért ezen fönt írt javakrul teszek követke
zendő rendelést , hogy a páter franciscanusoknál lévő 100 forint passz ívum 
adósságom fizettessen k i , nem különben nemzetes Dákány Mihály[nak] ez
előtt circiter 10 esztendőkkel vett 4 közönséges ökör árával adós marattam 
(melyeknek árát maga őkegyelme fogja tudni), ezen adósságom is adódgyon 
meg, és amivel a boltba tartozom. 
2- 0. A 112 útbul álló szőlőm adódgyék el, és ebbül t isztességes takar í tásom a 
kriptába temetésem, és ami temetésiül elmarad, annak fele légyen főtiszte
lendő p lébánus úré t isztelendő káplány urakkal egyenlőképpen, más fele is
mét t isztelendő páter piarista és páter franciscanus atyám ura iméké egyaránt , 
de mindenüt t szentmise szolgálatra. 
3- 0. Az új templomra hagyok tíz, no 10 akó bort. 
4- 0. János öregebb fiam, kisebb nőtlen fiam Mihály, Mák Anna Bimbó 
Jánosné , Agnis Posta Józsefné, Magdolna Nagy Józsefné, Klára Kerekes 
Jánosné , Kókán: Judit Gyenes Jánosné , hajadon Erzsébet leányim minden 
adósságomtul és takarí tásomtul elmaradott javaimon egyaránt osztozzanak 
oly conditioval, hogy Erzsébet hajadon leányomnak mint a többi k i vannak 
házasí tva, a szerént a házasság tellyen k i , Kókán lakos Judit leányom pedig 
nem in natura részesül lyön, hanem pénzül elégítsék k i a többi testvérjei. A 
mezei kertemet, mivel keservesen nagy fáradsággal kerestem, minekelőt te 
azon fiaim és leányim elosztoznak, e lőbbször az új parochiál is templomra f i 
zessenek lé negyven forintot, és 
5- 0. István második fiamnak, minthogy már 27 út szőlőt nagy gyeppel együtt 
kiadtam, éle tünkben pedig sem engem, sem édesannyát nem becsül te , s nem 
tisztelte, sőt sok ízben magát szörnyű bot ránkozó módon mind irántam, mind 
édesannya iránt feleségével együtt viselte, nem ítéltem, hogy több gyerme
keimmel egyaránt részesül lyön, hanem a fönt írt javakban egyéb jussa ne lé
gyen a mezei kertbe két fogás földnél. Ha mindazonál tal boldogult testvér-
nénjük urát, Kis József sógorukat valamely jószágban megnyerik (melyet 
egyaránt tartoznak a procatornál sürgetni) abban a több testvérjeivel egyaránt 
osztozzon. 



Mely végső akaratom előttem szorul szóra elolvastatván, minden punctu-
miban helybenhagytam, és saját kezem, vagyis nevem írásával megerősí te t 
tem. 
Signatum Ketskemetini, die 10-a Mai i 1783. 
Coram me Joanne Banó jur . senator m. p. Coram me Adalberto Tott p r iv i -
legisati oppidi Kecskemét cantore. Coram me Francisco Sándor exmisso j u d i 
cialiter subjudice et ante signato manu propria. 
Mak István m. k. 

A hátlapon más írással: Anno J783. die 10-a Maii. Öreg Mák Istvánnak testamentoma. 
1783. 12-a Junii mortuus, et die eodem ut voluntas circa sepulturam cognoscatur, reseratur est, 
hocce testamentum ad requisitionem jilior. Signatum Kecskemét ut supra. [1783. június 12-én 
meghalt, és ugyanezen a napon hogy a temetéséről akaratának megfelelően gondoskodjanak, fi
ait megkeresték.} Per Geregorum Ladányi m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1783., Mo. 22-do. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró két viaszpecsét viszonylag ép. 

12. 
H E R C Z E G PÁL TESTAMENTUMA 

1783. július 11. 

Atyának, Fiúnak és Szent léleknek nevében. Ammen. 
Én, alól is megírt , néhai Herczegh János édesa tyám és néhai Szalay Katalin 
édesanyám törvényes s természet szerint való fia, Pál, gondolóra vévén, hogy 
valamint halandóktól vettem világi jajos eredetemet, úgy szintén j ó Istenem
nek rendelése szerént halállal vál tom fel bűnös világi életemet. Mindenek-
előtte az minden élők uttyára bűneim zsoldgya miatt hivattatnék, kevés világi 
ingó s ingatlan java imról j ó eleve ép elmével és tökéletes elszánt akarattal s 
igyekezettel teszek il lyen változhatat lan és örökösen m e g m a r a d ó végső ren
delést. 
Először is j ó l tudván azt, hogy akkor, mikor valahára halhatat lanságra fogok 
által vitetni, hogy vér szerint való atyámfiai bennem holtom után is meg ne 
bot ránkozzanak, lelkem esméreti szerint megvallom, hogy említett kedves 
szüle im után jure successionis [örökös jogán] maradt reám mintegy négyszáz 
forintokig való készpénzbül álló atyai s anyai jus, ezen felyül edgy rongyolatt 
ház udvarostul, mely is az akkori ára szerint a jószágnak , mi általunk, úgy
mint én és János testvér bá tyám által 200 forintra, azaz kétszáz forintra be
csültetett, és én abbúl említett testvér bá tyámat száz forinttal k i is fizettem, 
amint az arrúl költ quietentia bizonyítja, s ezzel edgyütt egy szántóföld, me
lyet he tvenöt forintokon adtam el Barta Pálnak, és így mindöszve az atyai s 
anyai sucessio mégyen ötszáz és hetvenöt forintokra, azaz nro. ft. 575. M i v e l 
pedig a fellyebb említett négyszáz forintbeli készpénz successionak felét még 
legény koromban említett édesanyám életében magam kézi mes te rségemnek 
tanulásának és amiatt tett vándor lásomnak alkalmatosságával láthatatlanul 
elköl töt tem, a más részit pedig említett kedves bátyám, Her-czegh János 
uram ugyan édesanyám életében csipve csupva azaz részenként adván ke
zemben, annak is igen kevés és vékonyon tapasztalható hasznát vehette, úgy-



hogy mind a fellyebb kivett okra nézve, mind pedig azért hogy az említett 
édes szüle im minden javaikot magok keresvén, arrúl szabadosan disponál-
hattak, mégpedig hazánk törvényei szerint oly móddal , hogy sokszor említett 
néhai édesa tyám testamentom nélkül meghalván , az arrúl való rendelés 
tellyes hatalommal az édesanyám szabad akarat tyára hagyatott, consecutive, 
hogy amint életében készpénzbül énnekem az édesanyám jószántából s sza
bad akarat tyábúl adott, arrúl én tamquam (fictione juris) de peculio pro-prio, 
azaz mint magam keresményirül szabadossan disponálhatnék, és így hogy 
azon pénzbel i successio még csak reflexeiben sem vétethetnék, mégis a 
fellyebb kitett tekintetbül , scilicet reflexe ad praespecificatam per me modo 
praeexpositio vivente achne [? adne ?] communi genitive apprehensum pater-
no maternant substantiano (?) vér szerint való atyámfiait k i nem rekesztvén, 
úgy mindazonál ta l , hogy mindeneknek előtte maradandó j ava imbúi az Isten
nek dicsőségére ál talam eleitől fogva designált summa kivétessék, úgymint 
1. A kecskemét i reformata szent ecclesiának hagyok száz forintokat, azaz no 
flo. 100. 
2. A neves debreceni reformata oskola szükségire ötven forintokat, azaz f lo. 
no. 50. 
3. Az kecskemét i reformata ispotály számára tizenöt R. forintokat, s e mellett 
a deák szolga gyermekeknek vagyis mendicansoknak öt R. forintokat, mind a 
két részre in summa flo. no. 20. 
4. Nemes Bihar vármegyében helyheztetett Száldobágyi reformata ecclesiá
nak, ahová is Váradon laktomban isteni szolgálatra kijártam vala, hagyok tíz 
forintokat, azaz no. flo. 10. 
5. Herczegh János bátyám, néhai Herchegh Katalin néném és Herczegh Er
zsébet testvéreim maradékinak öszvességgel hagyok négyszáz forintokat úgy, 
hogy azon summában mindenik ág edgyaránt részesüllyön, azaz no. flo. 400. 
Másodszor . A nagymél tóságú gróf Koháry famíliának, akinek is szárnyai 
alatt nyugodtam, hagyok ötven forintokat, azaz flo no. 50., s ezután 
1. Kedves és engemet hűségesen szerető házastársamnak hagyok készpénz
ben ezer Rhenes forintokat, azaz flo. no. 1000. Azon felül az egész házat 
minden benne való s hozzá tartozó ingó és ingatlan javakkal. A belső szőlőt 
egészen, a külsőt pedig egy pasztán kívül . 
2. Pankotay Susanna, Dobos Andrásné keresz t lányomnak kiházasí tása után 
már adtam százhatvan forintokat, még azokhoz rendelek negyven forintokat, 
azaz no. 40. 
Amely summa, ha említett keresz t lányomnak halála történik, maradgyon 
mostan élő fijára, Dobos Jánosra és nem másra. M é g emellé számára hagyok 
ötven R. forintokat, azaz no. 50. 
3. Minden keresztfiaimnak külön külön hagyok egy egy aranyat, azaz minde
niknek f lo. no. 4, xr. 16. Ha pedig ezen posit iókban foglalt substantiamon kí
vül valami még megmaradna, minden, ami marad, legyen kedves hitvestár
samé. 
Mely fentebb kitett rendelésem, hogy egészséges koromban, ép elmével tett 
végső szándékom légyen, azt minden erőltetés nélkül azon hűséges formájá
ban, melyben Istenem széki előtt megjelenni szándékozom, ezen testamen-



tumtéte lnek erejével nevemet és subscriptiomat alája tévén, újonnan mege rő 
sí tem az alább írt convocatus coramisans személyek előtt. 
Ac tum Kecskemethini, die 11-amensis Juli i , anno Domini 1783. 
Hertzeg Pál m. k. 
Coram me Samuele Bagócs de Boros Jenő jur. notar advocato. m. pria. 
Praesens testamentum per ipsum testatorem nobis praesentatum subscrip-
simus: Franciscus Csáktornyái judex substitutus m. pria. L . s. Joannes Banó 
jur . senator m. pria. L . s. Stephanus Toth jur . senator m. pria L . s. Petrum 
Saator jur . notar. m. p. L . s. 

A hátlapon a szokásos feljegyzés itt hiányzik. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Fasc. 1. No. 13. 1783. 
Háromlapos irat, eredeti. A négy viaszpecsét viszonylag jó állapotú. 

13. 
ÖZVEGY BAJAKI PÁLNÉ DANCSÓ ANNA 

TESTAMENTUMA 
1783. november 1. 

Én, Dancsó Anna, néhai Bajáki Pálnak özvegye Istennek kegye lmességébül 
már számos esz tendőket érvén, ámbár betegséggel és erőt lenséggel meglá to
gattattam, mindazál ta l még ép elmével és j ó emlékezet tel lévén, minekutána 
kiköl töznék, magzattyaim kezett való minden megeshe tő v iszá lkodások eltá-
voztattásáért k íván tam az én javacskáimrul k ívántam (sic!) eképpen rendelést 
tenni. 
1- mo. M i v e l az Istenben boldogult Bajáki Pál néhai férjem testamentomban 
meghagyta, hogy az első hitvesitűi származot t leányát, Bajáki Annát , tudni
i l l i k nékem mostoha leányomat 20 forintokkal és két borjas tehenekkel k i elé
gí tsem, azért is, tudnii l l ik a Bajáki Anna gyermekeinek, mindegyiknek egy-
egy borjút adtam, ezeken kívül még szorul tságában 15 forintokat adtam. 
2- do. A házban lévő jussomat, minden némü házi igazsággal az kisebbik f i 
amnak, Bajáki Pálnak hagyom, két vánkossal , egy derékaljjal és egy dunná
val edgyütt , mert ő adózott , fizetett a háztul, ez súlyos be tegségemben is ő 
volt gondvise lőm, s dajkám, de ezt oly szándékkal hagyom, hogy t isztességes 
el takarí tásomra gondgya légyen. 
A zsiller asszonynak is, úgymint Sándor Mihá lynénak sok rendbéli hozzám 
j ó voltáért, s mellettem való fáradságaiért hagyok egy vánkust , egy derékajt, 
egy alsót, két ingvállat. 
3- io. Mive l a József fiamat a Bajáki Pál fiam a házbeli jussábul kielégítette, s 
fizette, ennek a házban semmi jussa nincsen, hanem mindazál ta l még is őróla 
is el nem feledkezhetem, hagyom Teknyüs Simon szőleje mellett lévő vete-
ményföldecskémet . 
A Nagy Katán lakos tes tvéröcsémnek is, Dantsó Erzsébetnek hagyom a lá
dámat , egy vánkust , szoknyámat , kötőmet. 
Mindezeken kívül még emlékezet re szükséges , hogy Burkus Molnár leánya
iu l , úgymint Mester Gergelynétül ezelőtt egynehány esztendőkkel elhoztunk 



12 véka búzát , 10 garasba vékáját, ismét ezen kívül egy forintot, mindazon 
búzának az árával és az egy forinttal ekkoráig tartozunk, hanem, mivel mind
nyájan edgyüt t éltük, mind a két fiam fizessék. 
M e l y végső rendelésemet előttem elolvastatván, minden résziben helyben
hagytam az je len lévő convocatusok előtt, úgymint nevezet szerént Domokos 
Ferenc, Domokos Már ton je lenlé tekben. Coram et per me Emericum Dékány 
juratum subjudicem judicialiter exmissum m. pria. 
Signatum Ketskemeth die 1-ma Novembris 1783. 

A hátlapon azonos írással: Daneso Anna, Bajaki Pálné testamentoma, relation I-a 9-bris 1783. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. 1. No. 6. 1783., No. 6-o. 
Egylapos irat, egykorú másolat. 

14. 
LUBI ALOISIUS TESTAMENTUMA 

1783. december 19. 

Én, Lubi Aloisius Istennek bölcs rendelésébül súlyos nyavalyákkal terheltet
vén, melybül közel lenni érezvén az én végemet , s minekutána k i költöznék, 
az én h i tvösöm és magzatim közt megeshe tő viszálkodások eltávoztatásáért , 
még ép elmével és j ó emlékezet tel lévén, Isteniül vett javacská imrul kíván
tam e képpen rendelést tenni. 
1- mo. M i v e l valamely j avacská im vágynak, mindazok a h i tvösömmel együtt 
való szerzeményim, azért is a házamnak , s házi igazságnak felét rendelem a 
h i tvösömnek , felét pedig a József fiamnak és Magdolna leányomnak oly 
szándékkal , hogyha az édesannyukat meg fogják becsülni , de ha il lendő be
csülettel édesannyukhoz nem lesznek, legottan a házi örökségben né 
részesül lyenek. 
2- do. A z Rada Mihá ly szomszédságában lévő, s három pásztábul álló fölső 
szőlőmet hagyom egyedül csak magának az hi tvösömnek. Más ik szőlőmet 
pedig, tudni i l l ik a Tassi szőlőt hagyom a József fiamnak és Magdolna leá
nyomnak. 
3- io. A z Aba Sárközi János szomszédságában , Csődörben levő egész kertföl
demnek felét rendelem az h i tvösömnek, felit pedig a föllyebb említett József 
fiamnak és Magdolna leányomnak, hasonlóképpen amelyet zálogba birok, 
annak is felét az h i tvösömnek, felét a föllyebb említett fiamnak és leányom
nak, ha pedig azon zálogföldet kivál tanák is, tehát azon zálogföldben inves-
tált pénznek fele maradgyon az hi tvösömnek, fele pedig legyek fiamé és leá
nyomé . 
4- to. Vágynak juhaim, szám szerént 318. Heverő marháim 40 darabbul állók, 
mindezeket há rmuk között rendelem egyenlően. Vágynak igavonó 6 ökreim, 
3 kocsis lovaim, úgy az említett ökreimet, s lovaimat hagyom hármuk között 
egyenlően . 
5- to. Lub i Sándor tes tvéröcsémnek itt laktában adtam 650, idest hatszázötven 
forintokat bizonyos interesre, melyet mindenkor tartozik visszaadni. Házam
nál lévő p é n z e m pedig vagyon 800, idest nyolcszáz forintokbul álló. 



De ugyan bizonyos adósságim is vágynak, melyeket megadni tartozom, tud
ni i l l ik a páter piaristáknak 100 forintokkal, a páter franciscanusoknak 100 fo
rintokkal, Sárközi János szomszéd úrnak 300 forintokkal, ismét Herczeg Pál
nak 50 forintokkal. 
Mindezen föllyebb említett adósságimnak kielégítésire hagyom Lubi Sándor 
testvéröcsénél lévő pénzemet , ha abbul k i nem telik, a házamnál lévő pén
zembűi azon adósságim kielégít tessenek. 
Ezeken kívül szentmise szolgálatokra s t isztességes el takarí tásomra rendelek 
60 forintokat. 
Mely végső rendelésem előttem elolvastatván, minden punctumiban helyben
hagytam a je len lévő convocatusok előtt, úgymint nevezet szerént Lénárt M i 
hály, Kaszala Antal je lenlé tekben. Melynek is megerősí tés i re én Lubi A l o i -
sius adom kezem körösztvonását +. 
Coram et per me Emericum Dékány juratum subjudicem judicialiter exmis-
sum m. p-ria. 
Signatum Ketskemethini, die 19-aX-bris 1783. 

A hátlapon azonos írással. Lubi Aloisius testamentoma. Praesentum diel9-a X-bris 1783. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. 1. No. 20. 1783., No. 21. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

15. 
ÖZVEGY BÁNYAI SZABÓ ANDRÁSNÉ HUSZTI ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1784. április 14. 

Én, Huszti Erzsébet , néhai Szabó András özvegye még ép elmével lévén, m i 
nekelőt te Te remtőmnek az én lelkemet megadnám, minthogy megboldogult 
férjem e világról lett e lköl tözésekor semmi rendelést nem tett, azon kevés 
elmaradott jószágocskákró l , melyek ide alá fognak specificaltatni, és amelye
ket együtt szerzettünk, az egész rendelésre való szabadságot ál taladván, kí
vántam szabad tetszésem szerént ilyen rendelést tenni. 
1- o. Vagyon házam, szőlőm és kertem, melyeket magam, ahhoz képest amint 
most becsük vagyon, és ahhoz képest , amint szerzettük, t izennyolcszáz fo
rintokra becsü löm, melyeket úgy akarom, hogy rendelésem által a mél tóságos 
földesuraság jussa meg ne sértődjön, ehhez képest minthogy Kovács György 
atyánkfiát, mint férjem tes tvérhúgának fiát Debrecenből úgy hoztuk el, hogy 
he lyünkre állítsuk holtunk után, és kilenc esztendős korától fogva hűségesen 
szolgált mind ez ideig, most is még azon hűséggel viseltetik hozzám, hogy 
ház minden hozzátar tozóval legyen övé. Kertemnek és négy paszta szőlőm
nek felét is bírja úgy mindazonál tal , hogy el ne adhassa soha, hanem éllyen 
belőle, holta után pedig legyen a reformata szent ecclesiáé, akinek kertemnek 
másik felét és szőlőmnek hasonló részit ezen testamentumomnak erejével 
most mindjárt általadni. 

2- 0. Vagyon négy ökröm, há rom lovam, melyeket tulajdonomnak tartottam 
mindeddig, mert a többit akkor, mikor férjem megholt, nekie adtam. 



Ezeket és minden hozzá tar tozandó szekérrel és szekérbeli és szántóeszkö
zökkel néki rendelek, tudnii l l ik Kovács György fogadott fiamnak. A négy 
ökör pedig ezen kívül , minthogy ezen fiamnak tulajdon szerzeménye, ehhez 
semmi jussom. 
3- 0 Vagyon contractusokon kívül mint az Ács András contractusán számba 
van véve hitelesen, mintegy hétszázhetvenhét forintom, 30 krajcárom. Ezek
ről ilyen rendelést teszek, hogy azok gondviselés alatt tarttassanak a refomata 
ecclesia házánál , és addig míg elél, adassék amennyit k ívánok, holtom után 
pedig Kovács György fiamnak 100, azaz száz forintot. Bíró István feleségé
nek 50, azaz ötven forint adassék. Ezen kívül a bemenetelnél levő kis paszta 
szőlőt is bírja. A Debreceni collegium számára adassék 100, azaz száz forint, 
az kecsekmét i oskolára részére (sic!) is 100, azaz száz forint. Az ide való 
reformata ispotályra 50, azaz ötven forint. A reformata ecclesia számára kü
lönösen 150 [forintot], azaz száz tallért hagyok. Ezen kívül különösen, hogy a 
tűz t ámadásoknak eleje vétessen, oltó eszközöknek megszerzésére hagyok 
25, azaz huszonöt Rhenes forintokat oly móddal , hogy a város ezt egyenesen 
azon végre fordítja. Százhuszonöt , azaz 125 forintokon pedig Debrecenben 
lakó férjemnek négy testvérattyafiai egyenlően osztozzanak. A m i pedig ezen 
előlszámlál t rendelésemből készpénz megmarad, hagyom a reformata eccle
sia gondviselője keze alá úgy, hogy tisztességesen eltakaríttasson. 
4- 0. Minthogy pedig aki mitül részesül az ingatlan javaimban, akképpen tar
tozik a terheket is viselni, a proportione akarom, hogy a szőlő edények is 
proportionate osztassanak a legatariusok között. 
5- 0. A m i barom k i megmarad holtom után 20, azaz húsz, azon kívül melye
ket a városnak rendelek; nem különben holmi ágylepleim, akarom, hogy az 
ide való legatár iusaim között (a föidesuraság és a városon kívül) egyenlően 
oszollyanak úgy mindazonál ta l , hogyha hosszas s ínlődésem után valaki kö 
rülöt tem fáradozna, annak fáradtsága különösen megjutalmaztasson, mert 
méltó, hogy jutalmat becsületesen végyen. A pénznek interessiből kivál tkép
pen ami megmaradna, ide ér tem más találtatható testamentomon kívül való 
ingó j avacská imat is. 
6- 0. A házbeli órámat hagyom az öregebb leányok oskolájába. 
7- 0. A m i éle lemre való gabona még fáradozása után Kovács György fiamnak 
megvan, akarom, hogy egészlen bírja. 
Mely ekképpen ál talam élő nyelvvel előladatott szabad tetszésem szerént írott 
rendelésemet , minekutána előt tem elolvastatott volna, helybenhagytam, és 
ratificaltam. 
Kecskeméten , die 14-a Április 1784. 
Énelőt tem i f j . Deák Mihály előtt, mint aki ezen testamentom tételre főbíró 
Nagy János úr által kiküldet tem, m. p-ria. Saator Péter mint kiküldetett nótá
rius m. p-ria. Bíró János hites polgár m. pria. 
Ifjabb convocatus Kún Pál előtt m. p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: N. Huszti Ersehet, Bányai Szabó András özvegye utolsó ren
delése. Die 14-a Április 1784. praesente. Más írással: In senatu reseratum, die 29. Április 1784. 
Signatum. Nótárius m. p-ria. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. 1. No. 36. 1784., Nro. 38. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró két viaszpecsétet a felnyitáskor kettétörték. 



GÖMÖRI ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1784. május 4. 

Én, Gömör i István Istennek kegyelmességébűl már 70 esztendőket eltöltöt-
vén , testem erőt lenségét naprul napra jobban tapasztalom, azért m é g ép el
mével vagyok, Istentül adatott csekély j avacská imru l gyermekeim és fele
ségem között szabad akaratom szerént teszek köve tkezendő módon rendelést . 
1- o. Feleségem, Varga Ersébetnek lakásra, még az nevemet viseli, hagyom az 
házamat úgy, hogy István fiam és két neveletlen, Ilona és Terésia leányim 
vele edgyütt benne lakhassanak. Hogyha pedig István fiammal, de főképpen 
feleségével meg nem edgyezhetne, és azért a lelkek háborúságának elkerülé
séért az háztul feleségem el k ívánna menni, István fiam 20 forintokkal köte
les légyen az házbul kielégíteni. Ezen kívül élelmére minden esz tendőben 15 
véka búzát adni. Hagyok ismét feleségemnek egy paszta szőlőt, mely az 
Már tony Kováts szőleje felől vagyon, úgy, hogy errül szabad rendelést tehes
sen egy darab veteményfölddel együtt . 
2- 0. István fiamnak hagyom az házamat , amint fellyebb érdekle t tem úgy, 
hogy az két neveletlen húgait abbúl különösen 20 s 20 Rhenes forinttal elé
gítse k i . Azon kívül annak ideiben a gazdaság jövede lmébü l t isztességesen 
házasí tsa k i őket. Malmomnak 1/4 részét, és Jonatantúl vett két paszta szőlőt 
az gunyhóval együtt . 
3- 0. Mihály fiamnak a házbúi István fiam fizessen 50 forintokat. Ezen kívül 
pedig hagyom néki Malmomnak 1/4 részét, az árok mellett levő egy paszta 
szőlőt, 20, azaz húsz juhokat, és egy borjas tehenet. 
4- to. József fiam, jól lehet sokszor megszomorí to t t maga rendetlen viselésével 
úgy, hogy e legendő okaim volnának, hogy róla meg ne emlékeznék, mégis 
mindazonál ta l atyai haj landóságomat hozzája még mutatni akarván, hagyom 
néki az kamrámat istállóval, színnel és egy darab fundussal együtt , úgymint a 
kamarának sarkátúl az malom napkeleti részének által szakasztva. Ezen kívül 
egy paszta szőlőt, mely Kis Istvánéval borozdás , húsz juhot és két tehenet. 
5- to. Ilona és Terézia leányimnak hagyom az malomnak felit úgy, hogy még 
férjhez nem mennek, abbúl élhessenek, férjhez menetelek után pedig István 
vagy Mihály fiam, ha kedvek tartja edgyiknek, edgyiknek részit száz Rhenes 
forintokban magokhoz válthassák. Ezen kívül negyven negyven in summa 80 
út szőlőt. 
6- 0. Jutka leányomnak Csonaki Anta lnénak és Apol lóniának Szabó József 
mester feleségének, kiket tetemes költséggel házasí tot tam k i , hagyok fejen
ként tíz juhokat és egy borjas teheneket. 
7- 0. Vagyon circiter 50 darab marhám, hat j á rmos ökröm, há rom hámos lo
vaim, circiter 130 darab juhaim, melyekbül az fellyebb írt hagyománya ima t 
k iadván, amennyi megmarad, légyen mind gazdaságomat viselő István fiamé 
úgy, hogy amely 100 forintokat a páter piaristáknak és fe leségemnek amely 
50 Rhees forintokkal, úgy máshova is tartozom, fizesse le, és t isztességesen 
takarít tasson el. 



Mely végső rendelésem előttem szorul szóra elolvastatván, helybenhagytam, 
és á l landóságának s hiteles b izonyságnak okáért kezem keresztvonásával 
megerősí te t tem. 
Signatum Kecskemét , 4-a Ma i i 1784. 
Idősb Gömör i István +. 
Coram me judicialiter exmisso et requisito teste Gregorio Ladányi privilegiati 
oppidi Ketskemét j ud . notar. m. pria. L . s. Coram me Antonio Szentkirályi 
ejusdem oppidi subjudice m. p-ria. Én előttem Peringer József előtt m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: 1784. 4-a Maii Gömöri István testamentoma. 
1784. 9-a Maii mortuus. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Faso. 1. No. 10. 1784., No. I2-o. 
Kétlapos irat, eredeti. Ladányi Gergely viaszpecsétje és a végrendeletet lezáró viaszpecsét v i 
szonylag ép. 

17. 
BERÉNYI SZABÓ MÁTYÁS TESTAMENTUMA 

1784. május 5. 

Én, Berényi Szabó Mátyás Istennek kegyelmébül már 60 esztendőket elér
tem, m é g ép elmével lévén, k ívántam végső rendelést tenni az én ingó és in
gatlan jószágocskámrú l e köve tkezendő képpen. 
1- o. Kiss Clára első feleségemtül származott négy leányimat i ly rendeléssel 
hagyok (sic!), hogy első Clára menyecske leányomnak adtam kiházasí tása al
ka lmatosságával feleségemrűl maradt ruháit, egy borjas tehenet, egy 4-dfu 
üszőt , egy paszta szőlőt, férjhez menetele 50 tal lérokban. Az második me
nyecske leányom Ersének férhez adása került 100 forintba, és adtam akkor 
egy borjas tehenet s egy kamrát . Harmadik Anna leányomnak is amidőn 
férhez ment, 100 forintokba került, és adtam egy borjas tehenet, két 4-dfű 
üszőt , egy paszta szőlőt és egy kamrát . Mindezen három menyecske leányim 
k i vannak egészlen elégítve, s így j ö v e n d ő b e n semmi keresetük se légyen. 
Hanem 
2- do. Nevezett Kiss Clara első feleségemtül megmaradói t hajadon leányom
nak, Emeren t iának is már 80 forintig adtam férjhez menetelire, még 20 forin
tokat kel l néki adni, egy borjas tehenet rúgott fiával, amely tehenet Ferenc 
v ő m teleltetett, most is kezénél vagyon. Ezen kívül egy paszta szőlőt, az 
kamra helyett 15 forintot, hogy úgy mind az négy leányim k i légyenek 
egyenlőképpen elégítve. 
3- tio. A z mostani második Ilona feleségem, k i is hat élő magzatokkal vagyon, 
és egy várandó, az megmaradói t házamat , há rom pásztábúl álló szőlőmet és 
ökröket mindaddig, még nevemet fogja viselni kezénél maradjon, megvál 
toztatván pedig mint leányfővel elvett feleségem elégíttessék k i . Nemkü lön 
ben halála tör ténnék is, nevezett töle származott gyermekeire szállyanak. 



4- to. Vannak adósságaim, egy contractusom vagyon az ládában, amely tészen 
150 forintok. 

Contractuson kívül Szíjártó Szabó Istvánnál 150 ft. 
Kováts Mihály vömnél 100 ft 
Hegyesi Tótth Már tonynál 50 ft 
Bankó Mátyásnénál 50 ft 
Antal Józsefnél 20 ft 
Pitzi Kiss Jánosnál 14 ft 

Summa 534 ft 

M i n d ezen summák interesen vannak, és nro. 300 számú bi rgám (sic!), 
amelyekrül k ívánom, hogy a becsületes nemes tanács rendellyen tutor urat, k i 
is v igyázván reája, bölcs ítéletre bízván törvényes fáradtságának ju ta lmát ve
hesse. 
5- 0. Nemes szabad Theresiapolis királyi városában lakos Hőti Pál tartozik 
148 forinttal. N . B . Az k i ezen adósságot megveendi, harmada legyen belőle, 
és két rész légyen az többi summához téve. 
6- to. Az új templomnak felépítésére hagyom Bárányi Gyurkánál lévő 12 fo
rintot, k i is 13 esztendőktül fogva adós. Item amidőn Szilosom exárendálván, 
maradt Csete Gergely úr 4 for., Pap Is tvány úr 4 for., Szent Lőr intzen nemes 
B a n ó János uram tanyája mellett Károsi András 6 for., Lipotzi János 8 for. 
7- 0. Az N . B . után attingált summát hagyom egész summát , azaz 148 forint 
adósságomat ismét az új templomra. 
8- 0. Szentmise szolgáltatásra az új templomban 10 for., pater piar is táknak 5 
for., pater franciscanusoknak 5 for. 
Mindezeket amidőn egész ép elmével voltam, helybenhagytam, és ezen itt 
a lább is kezem keresztvonásival megerősí tek. 
Signatum Ketskemeth, die 5-a M a i i 1784. 
Berényi Szabó Mihály keze + vonása. 
Coram me Antonio Szentkirályi privilegati oppidi Kecskemeth judicialiter 
exmisso jurato subjudice m. pria. Némöt János , Kovács József convocatusok. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Anno 1784-o, 5-o Maii. Berényi Szabó Mátyás testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. I . No. 35. 1784., Nro. 36-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

18. 
ÖZVEGY SZTRIHA JÁNOSNÉ MÉREI K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1784. július 12. 

Én, Mérei Katalin, Sztriha János özvegye végső idomhoz látván magamat 
közelí teni , m é g ép elmével lévén, az Úr Istentűi szorga lmatosságom után vett 
j ava imról teszem ezen utolsó rendelésemet: 
Vágynak rész szerént contractusokon, rész szerént contractusok nélkül e k ö -
ve tkezendőknél pénze im, úgymint : Faragó Jánosnál 235, [azaz] kétszáz har-



mincöt f. Tartzali Sámuel borbélynál száz, no. 100 f. Sz. Györgyi Pálnál k i 
lencven, no. 90 f. Miku te l János csizmadiánál százhúsz, no. 120 f. Greksa Já
nosnál 120, százhúsz f. Greksa Juditnál kétszáz, no. 200 f. M a n ó Ferencnél 
50, ö tven f. Gazits János szíjgyártónál hetvenhét , no. 77 f. Virág Istvánnál 
hatvan, no 60 f. Szekér Ferencnél 80, nyolcvan f. Tubák Jánosnál 29, hu
szonkilenc f. Józsa Jánosnál öt, no. 5 f. Godai Jánosnál tíz, no. 10 f. Farkas 
Péternél hét, no. 7 f. Návai Józsefnél huszonegy, no. 21 f. Bontónénéi tizen
egy, no. 11 f. Czini Jánosnál negyven, no. 40 f. Sz. Miklósinénál harminckét , 
no. 32 f. Gyeprúgó Józsefnél tíz, no. 10 f. Szilvási István szíjgyátónál kilenc, 
no. 9 f. Kurutz Jánosnál negyvenöt , no. 45 f. Kartsai Jánosnál , t. Sárközi Já
nos úr cs ikósánál t izenkét, no. 12 f. Fazekas Jánosnál t izenkét, no. 12 f. 
Ezen kívül tartozik Józsa János 16 véka, Gedai János há rom véka és Návai 
József 4 véka búzámmal . 

Mindezekbü l t isztességes temetésemre testálok 200 forintokat. 
1- o. Ezen pénzembül a tekintetes uraságnak hagyom a Tartzali Sámuelnél 
lévő 100 forintyaimat, mivel hogy egy kis szőlőcskémet egy árvának hagy
tam. 
2- 0. A római catholikusok új temploma építésire 220, kétszázhúsz forintokat. 
3- 0. A t isztelendő páter piar is táknak és franciscanusoknak 140, száznegyven 
forintokat szentmisékre egyenlőképpen. 
4- 0. Tisz te lendő M o r l i n Péter káplány úrnak 20, húsz forintokat szentmi
sékre. 
5- 0. A többi há rom tisztelendő káplány uraknak 30 forintokat szentmisékre 
egyen lőképpen . 
6- 0. Nemzetes Szekeres András úrnak és Ladányi Gergely nótárius uraknak 
mellettem mutatott a tyáskodásokér t száz, no. 100 forintokat. 
7- 0. Fráter Kokai Benedek volt remetének huszonöt , no. 25 forintokat. 
8- 0. Dékány uramnak mellettem tett fáradtságáért 60, hatvan forintokat úgy 
mindazonál ta l , hogy ezentúl is a fent specificalt summának incassatiojában 
szorgalmatoskodj on. 
9- 0. A r. catholica ispotályra tizenöt, 15 forintokat, azon kívül azon ispotály
ban lévő szegényeknek osszon el Pokomándi József uram 10, tíz forintokat. 
10- o. Kántor uramnak, Tót Albert úrnak új orgonára 20, húsz forintokat, a 
kész í tendő búcsúztatásér t pedig 8 f. 44 xr-okat. 
11- o. A volt há rom apácáknak tíz, 10 forintokat egyenlőképpen. 
12- 0. Tisz te lendő csongrádi plebanus Kanyó úrnak 80, nyolcvan forintokat, 
felit szentmise szolgálat tokra. 
13- 0. Hangonyi Erzsébet , Del i Andrásnénak tizenöt, 15 forintokat, egy 
derékal lyat , egy vánkust és egy lepedőt. 
14- 0. K u l i Katalin ná lam levő kis lányának 15, tizenöt forintokat, egy 
derékal lyat , egy vánkust , egy lepedőt és a mentémet . 
15- 0. Manyai János szentesi lakos öcsémnek 15, tizenöt forintokat. 
16- 0. Sztriha Is tvánnak 20, húsz forintokat. 
17- 0. Zso l tá rozóknak 4 forintokat. 



18- 0. M i v e l Tót János árva gyermeknek részire még éle temben egy ötven
négy, no. 54 forintos contractust által adtam Pokománd i József uram kezé
ben, akit tutorul rendelek nekie, és egy szőlőcskét is adtam az említett árvá
nak, azért még most testálok nékie 50, ötven forintokat. 
19- 0. Benkó Józsefnek mellettem mutatott fáradtságáért 10, tíz forintokat. 
20- O. Navai Józsefnél lévő 21 forintot és Sz. Györgyi Pálnál lévő 90 forin
tokból álló adósságokat pedig hagyom a csongrádi templomra. 
2 1 - 0. Hanus János és Pokomandi József uramnak, mint testamentariusoknak 
hagyok 30, no harminc forintokat egyenlőképpen. 
22- 0. Bede József uramnak hasonlóképpen mint aki a testamentumom írásá
ban pro testimonio k i volt küldve, egy aranyat. 
23- 0. Pataki Judit asszonynak, aki be tegségemben mindenkor szívességgel 
eljárt mellett, hagyom a kis vánkusa imban lévő pölyhöt . 
24- 0. Józsa Jánosnál , Gedai Jánosnál és Navai Józsefnél fent jelentett lévő 
búzámat hagyom a szegények részére. 
25- 0. A házbérben már megadtam öt, 5 forintokat, ha mi több esne halá lomig, 
fizettessék k i . Nemkülönben tartozom Miklós görögnek két forinttal és Pille 
Már tonnak Návaiér t 40 xr-rokkal, ezeknek is tétessen elég. 
26- 0. Ha még valamely pénz elmaradna, osztasson föl a szegények között . 
Hogy ez légyen utolsó szándékom és akaratom, minekutána előt tem ezen 
testamentom elolvastatott minden punctumjaiban helybenhagytam. 
Kecskemét , 12-a Juli i 1784. 
Mére i Katalin + vonása. 
Coram me Joanne Hanus judicialiter exmisso m. pria. L . s. Coram me 
Josepho Pokomandi m. pria. Coram me Josepho Bede pro testimo judicialiter 
exmisso m. p. 
Die eodem: M i v e l a házbeli igazságrúl nem disponált , azokrúl is kívánt i lye
tén rendelést tenni: 
l -o . Egy viselt csézáját hagyja n. Sátor Péter nótárius úrnak. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Testamentum Catharinae Mérei, die 12-a Julii 1784. conditum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. I . No. 26. 1784., Nro. 27-mo. 
Kétlapos irat, eredeti. Hanus János viaszpecsétje és a végrendeletet lezáró három további viasz
pecsét viszonylag ép. 

19. 
BODOR JÁNOS TESTAMENTUMA 

1784. augusztus 22. 

Én, Bodor János j ó Istenemnek tetszéséből mostani nyavalyák által meglá to
gattatván minden viszá lkodásoknak tartóztatására, minekelőt te lelkemet Te
remtőmnek megadván , csekély javacská imról gyermekeim közöt t teszek 
ilyen rendelést . 
l -o . Minden ingatlan j avacská im édesatyámról ál lók lévén, úgymin t két 
pasztából álló szőlőm, kertem és ezen funduson álló házam, a kis új épülete
ken kívül, azért akarom, hogy feleségem, még nevemet viseli ezen házban 



megmaradjon, gyermekeimnek háborgatása nélkül, mert lakást a törvény is 
megadja az özvegynek , Ha pedig nevemet változtatja, mivel mostani felesé
gemet is leányfővel vettem el, törvényes része úgy adassék k i , hogy az örök
ség a fiaimnál maradjon. 
A sző lőmnek pedig kis pasztáját úgy rendelem bir tokában hagyni, mint tulaj
donát szabadon bírhassa, de ha férjhez menne, és azon férjétől gyermekei 
lennének, nem azon gyermekeire, hanem az én gyermekeimre szálljon holta 
után. A kertet pedig szántsák a fiaim, és tartsák belőle feleségemet. De ha 
meg nem férhetnének a fe leségemmel , ebből is törvényes jussá t adják k i 
készpénzül úgy, hogy az kertnek birtoka a fiúknál maradjon. Hanem a Vágó 
nál lévő kukor icás kertemnek egy negyed részét maga valóságában tartoznak 
kiadni fe leségemnek, hogy légyen miből házon kívül való szükségei t ter
mesz tés által pótolni , ekképpen az ősieken a fiak minnyájan egyenlőképpen 
osztozzanak. 
2- 0. Vagyon négy j á r m o s ökröm, egy fejős tehenem és három hámos lovam, 
melyeket, mivel ezen mostani feleségemmel szerzettem, azért ezek eránt az 
az akaratom, hogy mivel az udvaron volt új épületecskében fe leségemnek 30, 
azaz harminc forintnyi jussa, tudni i l l ik allaturája fekszik, ezen allatúrája el
sőbben a lovakban tellyen k i . Annak utána a fejőstehén tulajdon magáé lé
gyen. A négy ökre im közül kettőt hagyom az első feleségemtől való két 
gyermekeimnek, kettejét pedig ezen mostani feleségemtől valóknak. Min t 
hogy pedig az ökrök egyenlőn való osztást én köztök nem teszek, hanem 
egyenlően osszák el (sic!). A ló pedig amennyiben 30 forintnál többet érne, 
légyen mindenestől , értvén minden hozzá tartozó eszközöket , szerszámokat , 
légyen feleségemé, és mint magáéval úgy bánnyon. Az ökrökhöz tar tozandó 
szekérbeli minden eszközökről is az az akaratom, hogy mivel mostani felesé
gemtől való két gyermekeim neveletlenek, és így több gondviselést k ívánnak, 
légyenek mindenestől fogván feleségemé úgy, hogy azoknak árát azon ár
váimra fordítsa. 
3- 0. V á g y n a k szőlőhöz tar tozandó szüretelő edényeim, ezeken gyermekeim 
feleségemmel együt t osztozzanak. Nemkülönben 
4- 0. Minden háznál ta lálkozható mobil iákon, kivévén azokat, amelyek mos
tani fe leségemnek tulajdona, fejenként osztozzanak. 
Mely végső akaratomat alább írt nótárius urak szabad te tszésem szerint az 
alább írt személyek előtt írásban tétetvén, nagyobb erősségre adtam ezen ke
zem írásával megerősí tet t testamentál is disposit iómat. 
Signatum Kecskemét , die 22-a Augusti 1784. Bodor János +. 
Én előt tem s ál talam Saator Péter nótárius előtt m. k. Én előt tem Muraközi 
András m. p. Én előt tem Szombati Benjamin. Én előttem Szentkirályi Antal 
privilegatus Ketskeméth városának hites polgárja előtt m. p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: 1784. 22-a Augusti Bodor Jánosnak testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1784., Nro. 2-do. 
Kétlapos irat, eredeti. 



SZŰTS GYÖRGY TESTAMENTUMA 
1784. szeptember 4. 

Én, Szüts György j ó Istennek kegyelméből már 70 esztendőket ér tem, ámbár 
betegséggel s erőt lenséggel meglátogat tat tam, mindazáltal még ép e lmével s 
j ó emlékezet tel lévén, minekutána kiköl töznék ez árnyékvi lágból , hitvesem 
és ettől származot t gyermekeim között minden megeshe tő v i szá lykodásoknak 
el távoztatásáért k ívántam ingó és ingatlan jószága im között i ly rendeléseket 
tenni végsőképpen , úgymint : 
1- o. Vagyon az városon házam, ugyanitt szőlőm az Alsóhegyen , és é lőföldem 
az Kis-Szegedi út mellett, és így 
2- 0. Az kis házamat , mivel fe leségemmel együtt mindeneket szerzettem, ha
gyom nékie holtáig, az többi pedig, úgymint kamarámat és házamat az 
György és Ferenc egyenlőképpen bírja, mindazonál ta l , hogy 
3- 0. Rosali és Ágnes hajadon leányimat az közönséges jóbú l kiházasí tván 
e légedgyenek meg, és 
4- 0. Már István fiamat becsületesen kielégítet tem, semmiben jussá t fent nem 
tarthattya, és nem is hagyok nékie, e légedgyen meg azzal, amit már adtam, 
hanem 
5- 0. Szőlőmbül hagyom feleségemnek azt, amelyet az páter franciscanusoktul 
vál tot tam k i , az két pasztát pediglen két fiamnak hagyom. 
6- 0. A z Városföldin lévő kertemet testálom György és Ferenc fiaimnak úgy, 
hogy édesannyoka t abból táplálják és tartsák. 
7- 0. Vagyon 8 ökröm, ebbül kettejét szentmise szolgálatra hagyom, és hata 
légyen György és Ferenc fiaimé, mind az kettejöké. Az fele plébánia, fele 
pedig franciscanusoknál légyen az mise szolgálat. 
8- 0. H á r o m kocsis lovam és 5 darab szilaj méneses lovaim vágynak, ezeket is 
Györgynek és Ferenc fiaimnak hagyom. 
9- 0. Vagyon 13 öreg tehenem, nro. 3 4-dfű t inóm, nro. 3 3-dfű t inóm és üsző 
nro. 3, tavalyi 1. Ebbül hagyok 
10- o. Új parochiál is templomnak épületire hagyok két tehenet, az többi 
megmaradt szarvasmarhá im feleségem és György, Ferenc fiaim közt egyen
lőképpen osztódgyék, úgy mindazonál ta l , hogy Antal I lonának egy rúgott 
borjút és egy öreg magló öreg sörtést adgynak k i számára. 
11- o. Az juhaim, amelyek vágynak hitvesem és említett két gyermekeim 
kezett egyenlőképpen fejenként való osztály légyen. 
12- 0. N . Fekete Sándor úrnak tartozom 50 forinttal, ez az kezenséges javak
ból adódgyék meg, és ha más aprólék légyen is, f izetődgyék k i , így 
13- 0. Az kezeimnél lévő 36 forintot hagyom az takarí tásomra, in toto legyen 
30 forintig. 
Mely végső rendelésem szorul szóra elolvastatván, he lybenhagyatván , állan
dóságának s hiteles b izonságnak elhitelire adtam ezen kezem keresztvonásá
val tett végső rendelésemet . 
Ketskeméten 4-a Septembris 1784-0. 
Szüts Györg keze + vonása. 



Coram me Josepho Hajagos senatore m. p. Coram me Antonio Szentkirályi 
judicialiter exmisso jurato subjudice m. pria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Anno 1784-ao 4-a Septembris. Szűts György testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1784. Nro. 34. 
Kétlapos irat, eredeti. 

21. 
B A L I KOVÁCS PÉTER TESTAMENTUMA 

1784. november 11. 

Anno 1784. die 11-a 9-bris. 
Én, Bali Kovács Péter Isten ö szent felségének kegyelmességéböl számos 
esz tendőket értem, súlyos be tegségben lévén, s igaz emlékezettel vagyok, s 
ingó ingatlan javaimrúl feleségem és leányom között ilyetén rendelést kívá
nok tenni, úgymint 
1- mo. D ó k a Is tvánnak tartozom 12 Rhenes forintyával és attúl j á randó két 
esztendőbel i interessel. 
2- do. Az mostoha hajadon leányomnak, I lonának szintén adós vagyok 10 
Rhenes forintyával. 
3- tio. Kis Ferenc mostoha v ö m n e k is tartozom 9 Rhenes forintyával és 30 
krajcárjával. 
4- to. Tsendes Mária nevű hitves társamnak is adós vagyok 7 forintyával és 5 
esztendőtül fogva attúl j á randó interessévei. 
5- to. Minapi szoru lásomnak alkalmatosságával Banó Gerge lyné asszonytúl 
kö lcsönöz tem 1 forintot. 
6- to. A sarkon lévő boltbeli János görögnek mindezek felett tartozom 4 mári 
ásával és egy petákjával. 
7- mo. Beke Mihály uramnak is még egy forintyával adós vagyok. 
8- vo. Mindezek felett vagyon a Széktói hegyben két paszta szőlőm, és annak 
nagyobbik pasztáját hagyom az házas társamnak halála órájáig, hogy bírhassa 
á l landóképpen, mindazonál ta l i l y conditioval, hogy az j ö v ő esztendőbeli ter
mését az felyül említett adósságoknak lefizetésére fordítsa, ha pediglen ebbül 
k i nem tellene, az utána köve tkezendő esztendőbeiiből is pótollya, mindazo
náltal csak az maga rátájából. 
9- no. Az háztúl felől való paszta szőlőmet pediglen hagyom Kovács Erzsébet 
nevü menyecske leányomnak szintén az fellyebb írt conditio alatt örökösen. 
N . B. A szőlőmet , amelyet fe leségemnek hagytam holtáig, holta után pedig
len szál lyon D ó k a János vömre 40 forintokban, ha pedig idegenre szállana, 
amint eladhat tyák, és azon pénz lélekért fog adódni 3 felé, úgymint papok
nak, piar is táknak és barátoknak. 
10- mo. Az házamat is szerelmes hitvesemnek hagyom, hogy bírhassa ö rökö
sen, de ezen conditio alatt mégis , hogy nékem tulajdon takarí tásomra adgyon 
16 forintokat. És hogy a leányomnak ahhoz semmi jussa né lehessen. 



11- mo. Vagyon azon felyül még 5 hordóm is, és 1 kádam, és mindezeket 
örökösen az fe leségem k ívánom, hogy bírhassa, és ezekhez sé légyen jussa 
Ersébet leányomnak. 
12- mo. Mivelhogy mindennemű házbéli j ó s z á g o m 4 tálon kívül mostani hit
ves társamnak szorgalmatossága által szereztetett, azért k ívánom szintén, 
hogy fellyebb említett Erzsébet leányom szabad né légyen. 
Me ly utolsó kívánt akaratomat convocatusok előtt e lőt tem elolvastatván, 
szóról szóra helybenhagytam, melyrül is ezen utolsó rendelésemet meg is 
erősí tet tem magam keze keresztvonásával . 
En Bali Kovács Péter +. 
Coram me et per me Michaelem Dékány judicialiter exmissum juratum sub-
judicem m. p-ria. Puhái István +. Pataki János +. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Bali Kovács Péter testamentuma, praesentum die 12-a 9-bris 
1784. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. 1. No. 15. 1784. , Nro. 17-mo. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

22. 
ÖZVEGY BUZSIK JÓZSEFNÉ KOVÁTS KATA 

TESTAMENTUMA 
1784. november 12. 

Én, Buzsik Józsefné 23 esztendőt özvegy, már 78. esz tendőket töl töt tem Isten 
kegyelmességibűl , testem erőtlenségét napról napra jobban tapasztalom, azért 
m é g ép e lmével vagyok, j ó Istenemtűi adatott ingó s ingatlan javacská imrú l 
f iaim és leányim között megeshe tő vi l longásoknak el távoztatásáért tettem i ly 
végső rendelést , úgymint : 
1- o. Vagyon ősi mezei kert az Talfája körül , mely ennek előtte 51 esz tendők
kel Keserű Jánosnál 10 tal lérokban és 5 fias juhokban volt e lzálogosí tva, bol
dogult férjemmel kiváltottuk. 
2- 0. Vagyon ősi szőlő az Talfai közön, melynek egyik pasztáját Mihá ly fiam
nak kéziben adtam özvegységemben , ismét 2 ökröt, 2 kocsis lovat, 20 juho
kat, két tehenet tavalyi fiával és két tinót, k i t is becsületesen kielégítet tem, 
ebből több keresete ne légyen, hanem 70 forintokkal is bonificaltatott kész
pénzül . 
3- 0. A z ősi mezei kertnek (sub nro. l -o attingalt) egyharmad résziben Mihály 
fiam is részesül lyön, két rész pedig István és József vé lem lakó fiaimra 
szállyon. 
4- 0. A z ház amely fundusa ősi, de már kétszer megéget t , sok és terhes köl tsé
gekkel építettük fel férjemmel együtt. 
5- 0. Vagyon 8 j á rmos ökör, 70 számü juh , 4 kocsis ló, 18 darab gulyabeli 
marha. 
6- 0. Szolnoki út mellett vagyon férjemmel szerzett 5 darabbúi álló szőlő, 
ugyanazon szőlő mellé miolta az Mihály fiam tőlem elvált, két fiammal szer
zet tünk hozzá 160 forint árút. 



7- 0. Vannak 5 menyecske leányaim, az kiket özvegységemben becsületesen 
férhez adtam, akkori a lkalmatossággal adtam nékik fejenként egy egy borjas 
tehenet, ezzel érjék meg, s több keresetük né légyen semmiben. 
8- 0. A z többit pediglen melyeket e lőbb számlál tam, hagyom két fiaimnak 
Is tvánnak és Józsefnek és az ő maradékjoknak úgy mindazonál ta l , hogy 
9- 0. Becsüle tes e l takar í tásomra két j ó fiaimnak legyen rea gongya. 
Mely szándékomat s végső rendelésemet szorul szóra elolvasván ezen be
csületes convocatus uraim előtt minden punctumokban helybenhagytam, ki t 
is megerős í te t tem kezem keresztvonásával . 
Ke tskeméten 12-a9-bris 1784-0. 
Kováts Kata keze + vonása. 
Coram me Michaele Végh senatore m. p. Coram me Josepho Szeles m. p. 
Coram et per me Antonium Szentkirályi p. oppidi Ketskemét juratum 
subjudicem et judli ter exmissum m. p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Anno 1784. die 12-a Novembris. Kováts Kata, Buzsik Józsefné 
testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. no. 23. 1784., Nro. 24-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

23. 
BODA ANNA ÉS ORBÁN SÁMUEL 

HÁZASSÁGI EGYEZSÉGE 
1785. január 8. 

Én, Boda Anna vittem Orbán Sámuel házához ezeket: Rf. xr. 
Derékal ly kettő 10 Rf. 
V á n k o s hat 10 Rfr. 
Paplan 8 Rf. 
Cs ipkés nagy lepedő 4 Rf. 
Közönséges lepedő három 3 Rf. 
Tö rüközőkendő kettő - 48 xr 
Abrosz kendő 3 Rf. 
Mente 8 Rf. 
Szoknya kettő 10 Rf. 
Vál las pruszli latzlikkal együtt kettő 4 Rf. 
Ingváll tizenkilenc 10 Rf. 
Kötő nyolc 8 R f -
Ingally nyolc 4 Rf. 
Keszkenő t izenkettő 4 Rf. 
Párta pántl ikástól 2 Rf. 
Láda 1 12 Rf. 
Készpénz 80 Rf. 
Summa 170 Rhenes forint. 



Én megnevezett dolgokat Orbán Sámuel uram hüségibe ajánlván, akaratomat 
így jelentem: Semmit egyebet az őkegye lme halála után leányitól nem kívá
nok, hanem a nemes városnak azon boltját, melyben eddig az őkegye lme 
számára árulgat tam, hogy mégis holtig légyen miből tengetnem magamat, a 
170 forint t ehe tségemnek ötvené hajoljon a boltnak és egyéb ka lmársághoz 
tartozó készüle teknek árába, a többit akkori é rdemük szerént l imitálandó ru
háimból és egyéb akaratom szerént választandó házi vagy más akármi por té
kából adják k i . Ezen kérésemet Orbán Sámuel uram helyiben hagyta oly for
mán: ha egy esztendeig sem élnénk együtt , mert úgy ámbár semmit a maga
mén kívül nem kapnék, mégsem lehetne panaszolkodnom, holott az én ked
vemér t tejendő házassági és egyéb költségek mostani tehetségében nevezetes 
csorbát okoznak, de ha esztendőnél tovább és menné l tovább élünk, erre 
nézve a maga kis tehetségének az idők szerént vagy feljebb mehe tő vagy 
alább szál lható, vagy egy állapotban maradható mivol tához képest há rom 
dolgokat tett, szabad választásul é lőmbe. 

1. Akár hozott, akár nem hozott, mivel a leányok úgy tartják, hogy az ő 
édesannyuk háromszáz tallért, azaz 450 R. forintot vitt Orbán Sámuel uram 
házához , tehát öszvekelésünktől számlálván, esztendő és egy nap múlva , ha 
őkegye lme halála történvén, az fognák kívánni leányi, hogy mindenik a maga 
száz tallér anyai jussá t e lőször külön külön kivegye, én is ezen inventár ium 
szerént a magam 170 R. forintomat kiveszem. Ha pedig ők közrebocsát ják a 
magukét , és is közrebocsá tom az enyimet, és mindeneknek negyede, azaz 
négy ka lánnak egyike enyim, hárma övék lészen. 
2. M i v e l ollyan emberek is találtatnak, akik azzal tartják: Szegődöt t bér osz
tott konc; jobb a megállí tott bizonyos kicsiny, bár akármely kevés légyen, 
mint a szerencséből várandó bizonytalan nagy, rendelt ő kegyelmet szá
momra a magam tulajdon 170 R. forintra m e n ő tehetségemen kívül első esz
tendőre ugyan száz, de azon túl csak öt öt esztendő múlva fizetendő másod ik 
és harmadik száz forintot, azaz minden esztendőre húszat , ha tudni i l l ik meg
mutathatom azt, hogy legalább is húsz forinttal az őkegye lme mostani tehet
ségét esz tendőnként feljebbvittem. 
3. M i v e l a kereskedésnek sorsa ezen világon majd minden dolgok felett leg
bizonytalanabb, és szint oly könnyen mehet ember fel mint alá. Ha a szeren
cse oly csudálatosan találna szolgálni, hogy mind az őkegye lme tehetségének 
negyed részét, mind más egyéb gondolatokat kevésre becsülnék, megengedi 
Orbán Sámuel uram, hogy valamennyivel az őkegye lme mostani állapotyát 
szorga lmaskodásom által feljebb emelhetem, annak nem fele, hanem kéthar
mada enyim legyen. Példának okáért tegyük fel, mivel az nem lehetetlen, 
hogy még elélünk tíz esztendeig, és nyerünk azalatt há romezer forintot. Ho
lott az őkegye lme tehetsége mind az enyimmel együtt gondolva is nem halad 
meg kétezer forintot, tehát akkor ezen calculus szerént jutna az őkegye lme 
egyik egyik leányának ezer, énnekem pedig magamnak különösen kétezer fo
rintom. 

Én mindezeket a há rom punktumokat megvizsgálván, amelyiket idővel legal
kalmasabbnak ítélni fogom, akármelyiken való megnyugvásra és szabad aka
ratom szerént való elválasztásra magamat az alól megír t é rdemes b izonysá-



gok előtt köte lezem. Nota bene: Minthogy a ruházat mivolta is kivált a má
sodszor házasodó személyek között gyakorta nagy izgágát szokott csinálni , 
arról is őkegye lme énve lem keiképpen végezett . Akár azt cselekedjük, hogy 
az én 170 forintom a leányok száz tallér jussukkal való megegyezésnek oká
ért egyformán száz tallérba gondol tassék, és az elmaradt húsz forint úgymint 
más egyéb akármely intereses pénz rendes törvényes taksájával, és a n ék em 
különösen engedett néminemű bizonyos garasoknak szaporodásával vala
mennyire az őkegye lme haláláig mehet, mind az egész summa legelőször is 
nekem mint akármelyik idegen creditornak házassági jussomon feljül k i -
adattassck. De úgy, hogy ami ruhát csináltatok, annak fele az őkegye lme 
erszényébül , fele ebből az én megnevezett különös cassámból menjenek k i . 
Ha pedig az a dolog nékem tetszeni nem fogna, kész engem' a magájéból ru
házni , mint maga akarja és mint szegény embertől lehet minden különös er
szény vagy egyéb olyan kötés nélkül. 
Kecskemét , 8. Januarii. 1785. 

B O D A A N N A , Orbán Sámuel magam saját kezemmel. 
Bizonyságok: Horváth János m. pria., Orbán József m. pria. Vári János m. 
pria. 

A hátlapon azonos írással: Bóda Anna és Orbán Sámuel házassági egyezésük. Más írással. 
1785. 31. Mártii Orbán Sámuel úr 1766. 16-o Április tett testamentumát visszavévén, a helyett 
ezen házasságrúl költ edgyező levelet praesentálta. 
Signatum Kecskemét ut supra. Ladányi Gergely nótárius m. pria. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32., No. 36. 
Kétlapos irat, eredeti. Orbán Sámuel végrendeletét 1817. augusztus 23-án készítette el. L. 213. 
szám alatt, 347 old. 

24. 
ZSÍROS ANNA TESTAMENTUMA 

1785. január 14. 

Én, Zs í ros Anna Isten ő szent feleségének kcgyelmességéből számos eszten
dőket ér tem, súlyos be tegségben lévén, mindazál tal ép elmével s igaz emlé
kezettel vagyok, ingó s ingatlan java imról gyermekeim és leányaim között 
ilyetén rendelést k ívánok tenni. Úgymint : 
1- mo. Vagyon a Borbási közön két paszta és egy darabbul álló szőlőm, ame
lyet is hagyok Bálás Kovács Ferenc és István nevű két fiamnak, hogy bírhas
sák örökösen . 
2- do. Vagyon szintén két paszta szőlőm n. Valkai úr szomszédságában , 
melynek edgyikét az férjemmel csináltam, 72 útból álló, azt is mivel pénzen 
vette az férjem, hagyom az említett két fiaimnak. 
3- tio. Az másikat pediglen két leányomnak, Kovács Ágnesnek és Rosál iának 
hagyom, hogy ha az lelkemért szentmise szolgálatra 20 forintokat fognak 
adni, ha ellenben a leányoknak nem tetszenék, tehát az nevezett pénznek le
tétele után az fiaimnak kezére szállyon. 
4- to. Vagyon mindezeken kívül 6 ök röm is, melyet fiaim tulajdon iparkodása 
által szerzettek, azért is akarom és k ívánom, hogy az leányoknak ehhez 
semmi jussok né légyen. 



5- to. Vagyon szintén 5 borjas tehén, melynek hárma kisebbik fiamé, Ferencé 
légyen, a kettő pediglen Istváné. 
6- to. Négy kocsis lovam is vagyon, mellyel a fiaim, hogy egyenlőképpen 
osztozzanak, akarom és hagyom. 
7- mo. M i v e l a f iaim seriny szorgalmatoságok által cs inálódot t a ház, a le-
ányimnak kiházasí tások után azért is az mindennemű benne lévő jó szágokka l 
egyedül azoknak birtokokban maradgyon. 
8- vo. Még égy darab veteményföldem is vagyon, melyet szintén mivel a f i 
aim szerzettek, azért mint magok tulajdonát, hogy bírhassák k ívánom, és aka
rom. 
Me ly utolsó kívánt akaratomat convocatus uram előttem elolvastatván, szóról 
szóra helybenhagyom, melyrül is ezen végső rendelésemet meg is erősí tet tem 
magam saját keze keresztvonásával . 
Signatum Kecskemten, die 14-a Januarii. 1785. 
Coram me Michaele Dékány judicialiter exmisso subjudice m. p. Én előt tem 
Csonti Mihály előtt +. 

A hátlapon más írással: Zsíros Anna testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1785., No. 31. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

25. 
ÖZVEGY TÓTH KISS ANDRÁSNÉ TÓTH ANNA 

TESTAMENTUMA 
1785. március 31. 

Én, Tóth Anna, néhai Tót Kis Andrásnak elmaradott özvegye , meggondo lván 
é le tem üdéinek koros voltát, még ép elmével vagyok, férjemtűi adatott ha
talmam szerént azon java imról melyekrűl nevezett férjem nem testált, hanem 
reám bízta, k íván tam szabad akaratomból a következő rendelést tenni és fér
j em tes tamentumát világosítani . 
1- o. Néhai boldogult férjem tes tamentumának 11-ik punc tumában hagyott 
200 forintokat öccsének, Bene Is tvánnak, melyekbűi a 140 forintokat meg-
attam, hatvan forintokkal pedig az attya, Bene János tartozik nekie. 
2- 0. Major János , férjem által eltestált négyszáz forintokon kívül szőlő árában 
tartozik még 130 forintokkal, és ezeken kívül hósz ft. kölcsönzöt t pénzzel , 
melyeket hagyok az ittvaló parochiális ój templomnak. 
3- 0. Nevezett férjem tes tamentomának megírása után Slopna nevezetű Tren-
csén vá rmegyében Klicsko mellett helyheztetett falu templomára hagyott 
száz forintokat, hogyha az általa eltestált javain kívül annyi kitellene. M i n t 
hogy pedig ezen summát egészlen ki nem pótolhatnám, a férjem pedig aka
ratomra bízta volna, azért a jelentett templomra 50 forintokat rendelek, úgy
mint Galló Bernátnál lévő 30 forintjaimat és Lengyel Mihálynál lévő 20 
forintbul álló adósságomat . [A lap szélén azonos írással történt kiegészí tés: 
1787. 20-a Februarii. Lengyel Mihály 10 ft-t a testansnak megadott.] 



4- 0. Varga András nála lévő száz forintnak felét férjem temetésére megatta, 
melynek más felét az 50 forintokat magam temetésére rendelek. [Más írással 
a lap szélén: 1796. 4-a Márti i . Varga András a hátralevő 50 ft-t temetésére az 
asszonynak lefizetett.] 
5- 0. Tot Kis András férjem a külső Mária kápolnára hagyott 50 f-kat, me
lyeknek lefizetésére rendelem Major Jánosnál hátralévő interest és ponyva 
árát in f l . 26, xr. 48. Király István tartozik interessel f l . 10, xr. 30. Pintér M i 
hály és Pákol icz Mátyás 12 f l . summa: 49 f l . 18 xr. 
6- 0. Kok István tartozik 10, azaz tíz f-kal, melyeket hagyok az ispitálybeli 
férfiak ruházatára . Az asszonyoknak pedig hagyom magam fehérruháit. 
7- 0. Tót Pál tartozik száz f-kal, melynek ötvenét hagyom Abonyon lakos Tot 
Jakab tes tvérbátyámnak, ötvenet pedig ettül származott leányoknak, úgymint 
Katónak, itt lakos Bene János feleségének, Ersének, Kisteleken lakos Bartus 
Imrénének , Juditnak, Abonyon lakos Tiszttartó Jánosnénak és Susának, 
Abonyi Tót Mátyásnénak . [A lap szélén azonos írással: 1787. 21-a Februarii. 
Tot Pál a testansnak a 100 forintokat lefizette.] 
8- 0. Az e ladandó házam árából boldogult férjem tes tamentumának 10-ik 
punc tumában a városnak hagyott 50 f-at, meggondolván azonban, hogy mind 
a boldogult férjem, mind pedig én mindenkor a nemes város szárnyai alatt 
nyugodtunk meg, házam árának felét hagyom, másik felét pedig a t isztelendő 
páter piar is táknak és páter franciscanusoknak oly móddal , hogy ha az 5-dik 
punctumban a külső Szűz Mária kápolnájára rendelt pénzt é letemben felven
ném, és e lköl teném, tehát azon esetre azon ház árábúl e lőször tellyen k i . 
Melyhez tar tozandók legyenek a fogasok, asztal, korsóólló, fazéktartó, benne 
lévő fazekakkal és tálakkal együtt és egy tölyfa ágassal. 
9- 0. A házbeli egyéb eszközökkel és az udvarban lévő fával és tüzelővel osz
tozzanak az ittvaló atyámfiai, hanem a kalicka Bene Istváné légyen. 
10- o. Az ágyleplekkel , abroszokkal, nyoszolyákkal és üsttel hasonlóképpen 
osztozzanak atyámfiai. 
11- o. A Vacsi közön volt egy darab szőlőm, melyet által adtam Bene János 
sógoromnak , és tőle származot t Bene István öcsémnek, káddal és hordókkal 
edgyüt t . 
M e l y végső rende lésem előttem elolvastatván, minden résziben helyben-
hattam, és kezem keresztvonásával megerősí tet tem. 
Signatum Kecskemét , 31-a Mártii 1785. 
Tot Anna keze + vonása. 
Coram me Gregorio Ladányi p. oppidi Kecskemét jurnotario, et Judliter 
exmisso teste m. p-ria. Coram me Antonio Szentkirályi ejusdem oppidi j ud -
liter exmisso jurato subjudice. 
Vagyon ismét Király Jánosnál 4 for. 7 xr., item Czirkator Józsefnél 16 forint, 
amelyekbül is boldogult Vass Mihály úrnak adószedőségiben maradott adó 4 
for. 60 den., vé te tődgyen k i . A z éneklőknek 3 for., koporsómra hagyok 3 for. 
Konyha torra 4 for., ami ezekbűi elmarad, p. franciscanusoknál szentmise
szolgálat légyen érette. Actum anno et die ut supra. Szentkirályi Antal polgár 
m. p. 



Az utolsó oldalon más írással: Anno 1785.-0 3J-a Mártii. Tóth Anna, Tóth Kiss András özvegyé
nek testamentoma. Más írással: Testamentum condidit maritus 1783. 28-a Januarii [A férj vég
rendelete kelt...] 1785. 12-a Maii. Domus vendidit. Imprott. pag. 417. [A házat eladták... Jegyző
könyv 417. oldalán.] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1785. , Nro. 26-a. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró pecsétet a felbontáskor széttörték. 

26. 
CSISZÁR SÁMUEL TESTAMENTUMA 

1785. április 23. 

Anno 1785. 23-a Ápril is . 
Én, öreg Csiszár Sámuel Istennek súlyos látogatását érezvén testemben, míg 
ép elmével volnék, s míg ez halandó életből az örökkévaló jobb életre által 
köl tözném, lelkemet az Úr Istennek ajánlanám, gyermekeim és leányim k ö 
zött teszek il lyen rendelést . 
1- o. Mostani hites feleségemnek, Szöllősi Katalinnak akkori a jánlásommal 
edgyütt , amidőn elvettem adatni hagyok 300 Rh. forintokat, azaz há romszáz 
forintokat. Amelyet készpénzül tartoznak fiaim kifizetni, emellett p incémben 
levő boraim közül két, azaz 2 nagyobb hordót szabad légyen magának elvá
lasztani. Továbbá említett feleségem valamely ágybéli s ládabéli leplet az én 
engede lmemből a közönségesből szerzett és szaporított , azok[at] is minden 
vil longás nélkül adják kezébe . A m i pedig Kalicza Katalin feleségemet cone-
ernál lya (sic!), úgymint ágybéli vagy egyéb akármiféle, azt is fiaim tartoznak 
és köteleztetnek Katus Jánosnak minden engedelemmel visszaadni. 
2- 0 . Hol tom után mostani feleségemnek fél esztendeig való szabados lakását 
és búzámból , sza lonnámból szabados élelmet rendelek, magam egész öl töze
temmel edgyütt , úgy mindazonál ta l , hogy minden néven nevezendő culina-
reval szabad légyen, és az fél esztendő eltelvén, mindezekből ez előszámlál t 
mater iákból , melyet el nem élhetne, annak elvitelivel is szabad légyen. 
3- 0 . Ezen házamat egész fundussal és rajta található épületekkel és alsó na
gyobb szőlőmmel edgyütt két fiaim hasznokra, úgymint Sámuel és István kö 
zött egyenlő osztály szerént hagyom úgy, hogy ehhez az leányaim semmi jus
sokat ne tarcsák, mivel az alább való punctumokban teszek rólok újabb emlé
kezetet. 
4- to. Felső sző lőmnek az árok mellett fekvő ketteje pasztáját rendelem Balog 
Is tvánné Ersébet leányomnak, más két pasztát Cseh Jánosné Ilona leányom
nak, fiaimnak minden el lenkezése nélkül. 
5- 0 . A Buga nevezetű egy paszta szőlőmet, mely vagyon Sipos Ferenc uram 
szomszédságába , adom és ajánlom A g i Andrásné Susánna leányomnak. 
6- 0 . Különösen emlékezem Cseh Jánosné Ilona leányomról , ki t is esmérek 
legszegényebb sorsban lenni, hogy egy házacskát vehessen, azért házra ren
delek 100, azaz száz Rh. forintokat. 
N . B. Leányim közöt t elrendelt szőlőkhöz tar tozandó edényekből ajánlok Ba
log Is tvánné leányomnak két kádat, há rom hordót , Cseh Jánosné leányomnak 
két kádat, há rom hordót, A g i Andrásné leányomnak is két kádat , há rom hor-



dót. A több edényekkel pedig osztozzon Sámuel és István fiaim egyenlőkép
pen. Nem különben 
7- 0. A z első punctumban feleségem részire excindál t 2 hordó boron kívül , 
ami ha lá lom után találtatik, feleségem ógy mint két fiaim és három leányaim 
egyen lőképpen osztozzanak, azt akarom. 
8- 0. Kecskemét i oskolabeli deákok számára s hasznokra rendelek 10, azaz tíz 
forintokat, oly feltétellel, hogy azon 10 forintok mindgyárt köztök felosztód
jék. 
Ezen rendelés imnek minden punctumi előttem elolvastatván, helybenhagyom 
kezem + vonásával erősítve. Csiszár Sámuel . 
Coram me Andre Atts m. p-ria. Coram me Francisco Fodor m. p. Coram et 
per me Josephum Nánásy judliter exmissum m. p-ria. 

Az utolsó oldalon más írással: 23-a Április 1785. Öreg Csiszár Sámuel testamentuma. 
Azonos írással a következő jelzetek találhatók: Fase. I . No. 31. 1785., No. 35-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

27. 
JURIGA ÁDÁM TESTAMENTUMA 

1785. június 15. 

Én, a lább subscribált Ketskeméth város lakosa, Juriga Ádám, adom tudtokra 
és ér tésekre mindeneknek, akiknek i l l i k : hogy én az Úr Istennek sújtoló keze 
alatt lévén, és tizenegy esztendőktűi fogva szélütésben nyomorogván , mely-
bül is gyógyu lásomat nem is remélhetem, sőt méltán félhetek, hogyha rajtam 
megújul , é le temnek véget vet. Hogy annak okáért holtom után feleségem és 
gyermekeim között lehető vi l longást el távoztassak, még most ép elmével lé
vén, csekély tehetségemet az alább megír t becsületes személyek előtt, hogy 
minemű javaim voltak, és hová lőttek, j ó lclkiesmcrettel elől adtam, és testa
mentum gyanánt írásban tétettem. Melyek is ekképpen vágynak. 
Először 15 esz tendőkkel meghalván első feleségem, Juhász Orsolya, felesé
gül vÖttem helyette leányfővel Hegedűs Annát . Már akkor ez mostani házam 
megvolt, amelyre fundusával együtt költöt tem 302 forintokat. Azon kívül 
ké szpénzem is 500 ft. ezeken kívül semmim nem volt, mindezek pedig m i 
képpen fogytak el e köve tkezendőkbül megtetszik, úgymint : 

1- o. Ezelőt t tizenegy eszetendőkkel idegen földre menvén másokkal együtt , 
elvittem 300 forintokat, odajár tomban szélütésben esvén, társaim mint fél
holtat úgy hozattak haza, reám költöttek, amint mondták, 150 forintokat. 
Visszadtak csak 150 forintokat, ekképpen elveszett tőlem 150 ft. 
2- 0. Itthon azon pénzből orvosol ta tásomra elköltöt tem borbély és más orvo
sokra f. 65, 47 [xr .] 
3- 0. Azon esz tendőben 6-od magammal lévén, feleségem is miattam semmit 
nem kereshetett, a készpénzt kellett költeni, elkölt legalább 200 forintom. 
4- 0. Azelőt t való esz tendőben szereztünk 34 mázsa szalonnát, nyers lévén, 
amikor megszáradot t , apasztott 4 mázsát , maradott 30 mázsa, volt a megvé 
tele 15 ft. mázsája, leszállott a szalonna ára fontonként kellett e lmérni a-den. 



11, a fontokkal való mérésre egy mázsára 5 fontot tudván, e ladódott 28,5 má
zsa, melyből bévöt tünk 313 forintot, 30 xr-t. 
5- 0. Sertésekkel kereskedő Fái Mihá lynak adtam 100 ft, az is elveszett f. 64, 
xr. 30. 
6- 0. A h á z a m tetejét újra csináltattam, köl töt tem reá 30 ft-t. A kútra 26 ft-t. 
Juriga Mihály fiamra készpénzt f. 19. Vöt tem néki 10 1/2 pár fehérruhát, ke
rült párja 1 ft. 30 xr-ba, mind eperjesi vászon volt, in summa f. 15, xr. 45. 
Mentére , nadrágra , lájbira, nyakravalóra és keszkenőkre adtam f. 14, xr. 30. 
Pál inkafőző házra köl töt tem 20 ft-t. Vöt tem egy tehenet 25 ft-on, elveszett. 
Juriga Kata leányomra köl töt tem 20 ft-t. 
7- 0. 1782-ben Keresztyén Lászlóval vöttünk egy falka sertést, Pesten eladta, 
lőtt egyikünk vesztesége 70 ft. Ezeknek a köl tségeknek summája 917 ft. 2 xr. 
Ezen summás köl tségeket nem csak az 500 ft-búl, hanem még 1778-ban Te
leki Sámuel úrtól intersre felvött 300 ft-bul költöttem, mellyel mái napig tar
tozom, amely 300 ft. más j ava imból semmiképpen k i nem telik, hacsak a há
zamat el nem adom, mivelhogy nyomorúságom miatt semmi keresetem nem 
lévén, mindenféle adómat 11 esztendőktűi fogva csak azokban kellett fizet
nem, mellyek kezemben voltak. Nem különben az 300 forintnak interessét is 
7 esztendőktűi fogva, mely 300 f-nak terhétől mégsem szabadulhatok, hacsak 
házamat el nem adom, vagy feleségem maga keresményével azon terhek alól 
k i nem szabadít tya. 
Mindezekre nézve, hogy halá lom után fiam és leányim sem a ház, sem az 500 
f-tok aránt feleségemet ne háborgassák, és rajta semmi szín alatt ne keres
kedhessenek, és a házbúi is ha ő azon intéresses pénzt lefizetheti valami m ó 
don, maga keresményéből , ne turbálhassák, annyival inkább, hogy megnyo
morodott voltomnál fogva ő viselte szorgalmatosan gondomat, s ezután v i 
selni fogja, míg élek, s vélle a házban is lakom, azért őket ezen levelem által 
minden keresetektől praecludalom, elzárom, mivel azon köl tségeket elkerül
hetetlen szükségeimtől kénszerí t tetvén kellett tennem. 
Melynek b izonságára ezen tulajdon subscriptiommal megerősí tet t declaratio-
mat, feleségem Hegedűs Anna, Mihály fiam és leányim közöt t lehető tör
vénykezésnek és c ivakodásnak meggát lására írattam. 
Ketskeméten , die 15. Junii 1785. 
[Saját kézírásával:] Juriga Á d á m magam keze keresztvonása +. 
Coram et per me Andreám Pap Vary m. p. et sigillo. Coram me Samuele Te
leki m. p. L . s. 

A hátlapon más írással: 1785. 20-a Julii. Juriga Adám maga praesentalta ezen levélben foglalt 
declaratioját, mely előtte elolvastatván, in forma testamenti megerősíttetett, és helybenhagyatott. 
Signatum Ketskemét ut supra. Ladányi Gergely nótárius m. pria. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1785., Nro. 13-tio. 
Kétlapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY NAGY FERENCNÉ BÚSS ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 

1786. február 1. 

Anno 1786. 1-a Februarii. 
Én, Búss Erzsébet magam halandóságáról megemlékezvén , világi keresett ja
vaimról még ép elmével lévén, az successoraim között k ívánok i ly rendelést 
tenni. 
1- o. Megboldogult Nagy Ferenc uram halála után az én fiaimmal megosztoz
ván, nekem jutott j u h és marha, amelyet alku szerént f iaim 288 forintokba 
kezekhez vettek, amelyek még kezem közt vagyon, ezekből hagyok két le-
ány imnak , úgymint Szabó Mihá lynénak 20 forintokat, Mátyási Már tonnénak 
is 20 forintokat. 
2- 0. István fiamnak elosztozás után az magam jussából adtam 12 juhokat 12 
forintokban, amelyekkel ekkoráig tartozott, azok maradjanak nála. Az 
fellyebb említett 288 forintokból is 20 forintokat hagyok néki. A többi meg
maradói t részek maradjanak József és Ferenc fiaimnak oly condit ióval , hogy 
abból t isztességesen el takarí t tassanak. 
3- 0. Az házbeli részemet is minden ingó és ingatlan jószággal hagyom az két 
fiamnak, k ivévén az ablak felett való képet, azt Kovácsné leányomnak adom. 
A többiből pedig Szabó Mihályné leányom szabadon választhasson egyet. 
4- 0. Az ágybéli ruhámat is az leányimnak hagyom úgy, hogy az unoká imnak 
egy egy vánkost adjanak. 
5- 0. M i v e l István fiamat ennek előtte a kertből unszolván egy darab résszel , 
de néki nem kel lvén, azokat is hagyom József és Ferenc fiaimnak, mivel 
úgyis 100 tallérjaik vágynak rajta. 
6- 0. A két pasztából álló szőlőmet is a két lányimnak, a vett paszta légyen 
Kovácsnéé , a másik pedig Szabó Mihálynéé . Hozzá való edények pedig: 
négy kád, hét, azaz 7 hordó osztódjanak el egyaránt közöttök, mind fiaim, 
mind leányim között . 
7o. M é g lévén mentém, köpönyegem és szoknyám, akinek tetszik válcsa ma
gához , vagy pedig eladódjanak, annak az ára adassék szentmise szolgálta
tásra. 
8-0. Mátyási Már ton kovács v ő m praetendál egynéhány forintokat a maga 
mesterségivei , hogy dolgozott házunkhoz , azt soha sem az uramnak, se ne
kem nem jelentette, hanem most is a fiaimnak, ha úgy volna is, hogy tartoz
nánk, szekér búza , árpa küldetett néki , azontúl szekérrel, kocsival szénért, 
mikor tetszett, szolgál tak néki. 
Me ly ebbéli rendelésemet e lőt tem elolvastatván, főbíró úr által kiküldetett 
személyek előtt minden punctumiban helybenhagytam, és kezem vonásával 
megerős í te t tem. 
Búss Erzsébet +. 
Előt tünk, bíró uram által kibocsájtottak előtt, úgymint : Szekeres András m. k. 
és P. Kis János m. p. 



A hátlapon más írással; Néhai Nagy Ferencné, Búss Erzsébet asszony testamentoma. Más írás
sal: 1786. 16. Februarii reseratum est. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók; Fasc. 1. No. 17. 1786., Nro. l-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. A viaszpecsét a felbontás után viszonylag ép maradt. 

29. 
ÖZVEGY SZENTKIRÁLYI MIHÁLYNÉ 

HORVÁT ERZSÉBET TESTAMENTUMA 
1786. március 6. 

Anno 1786. 6-a Márti i . 
Én, a lább megírt , jó l lehet m é g súlyos betegséggel az Úr Istentül el nem nyo-
mattattam, mindazál tal előre lelkemről és természet szerént való gyermekem
ről gondolkozván , amely ingó és ingatlan javakat boldogult j ó férjem, Szent 
Királyi Mihály urammal szerzettem, özvegységemben is szaporí tot tam, és 
ami igyenesen tulajdon rátámat i l let i , mindazokrúl lelkemnek csendességire 
k ívántam illyetén végső rendelést tenni, úgymint : 
1- o. Markó Jánosnál contractuson levő 150 forintot hagyok az új parochiál is 
templomra. 
2- 0. Készpénzem kezem alatt vagyon 200 forint, ebbül légyen először tisztes
séges takarí tásom, azután a többi légyen szentmise szolgálatokra 5 részre, 
úgymin t a főtisztelendő úrnak és négy káplány uraknak . 
3- 0. A szőlőmnek fele mint ősi, ámbár boldogult férjem és az én szorgalma
tosságom által lett javí tása, mindazonáltal azt fel nem tévén, légyen boldogult 
férjem testvérje, boldogult öreg Szent Királyi Pál uram gyermekeié és Antalé , 
fele pedig fele gyümölcsösse l és terményfölddel a gunyhó felől való paszta, 
mint uram életiben meghagyta 300 forintokon, hogy atyafiak magokhoz vált
hassák, vagy ha nem tetszik, aki más idegen magához akarja váltani, és azon 
300 forintokbul adódjék a parochiál is templomra 100 ft. Pater franciscanusok 
templomára 50 ft. Szentmise szolgálatra ugyan ő a tyaságoknak 50 ft. Pater 
piar is táknak szentmisékre 50 ft., ugyan ő a tyaságoknak templomára 25 ft, a 
parochiál is templom szükségire ismét 25 ft. 
4- 0. Kitetszik boldogult férjem saját írásábul, hogy amely ház a vásári kapu
ban jutott az édesattyától , romladozott lévén, 10 akó boron portát is vet tünk 
hozzá, nem ért többet 100 forintnál, tehát a mostani házam most megérvén 
közel 800 forintokat, ennek árábul adassék k i mint ősi az én competens nyol
cadrész rá támon kívül Sz. Királyi Pál és Sz. Királyi Antal uraknak, utána lé
gyen ezen ház árábul a mél tóságos földesuraság részire 20 ft., minden sege
delem nélkül szűkölködő árvák hajlékára és é le lmezésére a becsületes nemes 
catholikus tanács rendelése szerént 100 ft. Horvát Mihály tes tvéröcsémnek 50 
ft., és megholt Horvát János öcsém István fiának 50 ft., Már tonnak 50 ft. és 
Ruzsinak 10 ft. A m i belőle elmaradna, légyen Kovács János édes fiamé és fiú 
gyermekeié . 
5- 0. Kokai Benedek volt remetének hagyok 10 akó bort. 



6- 0. Kovács János fiam Judit leányának, k i mellettem szolgálván, ruhájára 
hagyok 12 akó bort, 4 vánkust , 2 derékalyt , 2 lepedőt, 1 paplant, nemkülön
ben Ilona 8 esz tendős unokámnak 2 vánkost , egy derékalyt. 
7- 0. A Sz.Királyi ősi kert még életiben boldogult férjemnek eladattatván 500 
forintokon Horvá t Józsefnek, az árában tartozik 150 forinttal, ez mint ősi 
redintegral tassék az engemet illető nyolcadrész rátámon kívül, úgy adattassék 
Sz. Kiályi Pál és Antal urak kezekhez. Ezen kívül: 
8- 0. Mindezen mezei kert árábul, mind a 100 forintos ház árábul, mind pedig 
puncto 3-0 említett 300 forintos szőlő árábul az én nyolcadrész rátámat, 
úgymin t 112 forintot, 30 xr-t hagyom Kovács János fiamnak és férfi gyerme
keinek. 
9- 0. Vagyon Pákán 100 boglya szénám, tehát ami a házam árábul és az ősi-
ségből való nyolcadrész rátámbul az 500 forintos kertnek redintegratiojára k i 
nem tell ik, ebből tétessék elég a 7-a punctum szerént. 
10- o.Vagyon két kocsis lovam kocsival együtt, egynéhány hordó borom, eze
ket és minden névvel nevezendő ingó és ingatlan javaimat, házi eszközöket 
és több efféléket, úgy a Városföldén lévő édesatyámról jutott 4 fogás kerte
met hagyom hozzám mindenkor hűségesen viseltetett édes fiamnak, Kovács 
Jánosnak és férfi gyermekeinek. 
1 l -o . Ha a széna árábul sem tellene k i az ősi 500 forintos kert ára, a nyolcad
rész rá támon kívül , mint haeres. Kovács János fiam tartozik egészlen eleget 
tenni. 
Mely ekképpen ál talam megtett utolsó akaratomról való rendelésem szorul 
szóra előt tem elolvastatván, mindenekben helybenhagytam, és saját kezem 
körösz tvonásával megerősí te t tem. 
Signatum Kecskemét , anno, die ut supra. 
Horvá t Erzsébet , néhai nemes Sz. Királyi Mihály ór özvegye keze + vonása. 
B a n ó János mint judicialiter exmisso senator m. p-ria. L . s. Simonyi István, n. 
főbíró uram által rendelt convocatus je lenlét iben m. p. 
1786. 11-a Márti i . 
Újra másnapon magához hívattatván Horvát Ersébet asszony, Szent Királyi 
Mihá ly özvegye tes tamentumában ollyatén változást tett, hogy amely 150 fo
rintokat hagyott Horvát Mihály , István és Már ton öccseinek, azokbul Kokai 
Benedek volt remetének szükségére , hogy érette az Úr Isten előtt könyörög
j ö n , ügy boldogult uráért, hágy 70 forintokat, a megmaradói t 80 forintot pe
dig négy felé, úgymint említett 3 öccseinek 60 forintot, Horvát Anna, Dallos 
Gerge lynének 20 forintot. 
2-0. T isz te lendő V i g Imre káplány úrnak a borokbul 4 akó színbor. 
Actum anno, die ut supra. 
Hogy ezen rendelésemre én reá állottam és önnön akaratombul tettem, kezem 
körösz tvonásával b izonyí tom: Horvá t Ersébet, özvegy Sz. Királyi Mihályné 
+. 
Coram me Joanne Banó j am prius occasione condito testamenti exmisso jur . 
senatore m. pria. 



A borítékon azonos írással: 1786. 6-a Mártii. Horvát Ersébet asszony, néhai n. Szentkirályi Mi
hály úr özvegyének testamentoma. 1786. 17-a Mártii. Coram senatu publicatum. Signatum per 
notar. m. pria. Más írással: 1786. 11-a Mártii. Dominus Johan Bano pro duplemento teslamenti 
dominae viduae domini Michaelis, conjux Szkirályi, hancce introsertam sub sigillo consigna-
tionem informa codicilli praesen. Signatum Kecskemét ut supra. Gregorius Ladányi notar. m. p. 
Eltérő írással a következő jelzet található: Nro 11-mo. 
A végrendelet borítékát lezáró viaszpecsét a felbontás során rongálódott. 

30. 
HAJAGOS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1786. május 19. 

Én, alább írt Hajagos István megfontolván magamban az emberi é le tnek m i 
voltát, még most ép elmével lévén, hogy feleségem és gyermekeim között 
megeshe tő v iszálkodásokat el távoztatnék, szorga lmatosságom után az Úr Is
teniül vett j avacská imrú l e képpen teszek utolsó megfordí thatat lan rendelést . 
1- o. Minthogy már Mujsótzki Katalin fe leségemnek kezéhez adtam kétszáz, 
no. 200 forintokat, azért nékie már egyebet nem testálok, hanem özvegyem 
lakhelyül holtáig rendelem a kisebbik szobámat , hozzáadván , hogy ha lá lom
mal amely borom, gabonám és más egyéb élelemre szolgálhatok (victualék) 
házamnál lesznek, ezek is mind legyenek feleségemé. 
2- 0. A Szolnoki ót mentiben levő szőlőmbül a gunyhón innen a város felé 
helyheztetett két pasztát oly móddal rendelem Gergely fiamnak, hogy ezen 
kívül pénzembül vegyen 100, azaz száz Rh. forintokat. 
3- 0. Azon szőlőmbűi a másik hátra lévő pasztát rendelem Gergely fiamtól 
való két kisebb unokáimnak, Is tvánnak és Imrének úgy mindazonál ta l , hogy 
egyiknek halála tör ténvén, magvában megfogyna, légyen és maradjon a má
sikra. Mindketten pedig ha deficiálnának, Gergely fiamra háromoljon, ame
lyet ugyancsak ez is nem leányinak, hanem fiainak hagyhat. 
4- 0. Gergely fiamnak első feleségétől származot t Mihály unokámnak hagyom 
a fellyebb írt sző lőmnek szomszédságában lévő és nem régen szerzett Ondi 
szőlőmet egészlen veteményföldivel együtt. N e m k ü l ö n b e n 100, idest száz fo
rintokat. 
5- 0. A Szolnoki úton alól vagyon egy veteményes földem, annak felit Ger
gely fiamnak, felit pedig most említett Mihá ly unokámnak rendelem egyen
lőképpen. 
ó-ó. A nagyobbik szobám nemkülönben légyen Mihály unokámé , fe leségem 
halála után pediglen az egész ház szálljon őreá, a fellyebb kitett conditio sze
rént, tudni i l l ik , hogyha maradék nélkül meghalna, mindenkor a férfiúi ág suc-
cedáljon javaiban. 
7- 0. Katalin l eányomnak félegyházi lakos Tót István özvegyének kiházasí tá-
sán felyül adtam há rom darab marhát és 40 forintokat. Ezekkel elégedjen 
meg. 
8- 0. Nem különben Basa Józsefné, Ilona leányom, minthogy ennek is azon 
kívül , hogy kiházasí tot tam, adtam 50 forintokat és egy tehenet, a többi ja 
vaimból részt ne várjon. 



9-0. M e g m a r a d a n d ó hordá im és szó lómhoz tartozó edénye imnek harmada lé
gyen Mihá ly unokámé , a ké tharmad rész pedig Gergely fiamé, és a megírt két 
kisebb unoká imé . 
Mely utolsó akaratom előttem elolvastatván, azt minden részben meghagy
tam. 
Signatum Kecskemét , 19-aMai i . 1786. 
Hajagos István + keze keresztvonása. 
Coram me Joanne Hanus m. p. jur . cancell. Coram me Joanne Biro m. p. 
Coram me Stephano Seres jur . subjudice. 

A hátlapon azonos írással: Testamentum Stephanl Hajagos 19-a Maii. 1786. conditum. Más 
írással: reseratum 22-a Februarii 1792. praesente ord. judice Stephano Tóth. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: fasc. 1. No. 13. 1786., Nro. 13-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

31. 
ÖZVEGY GARZÓ ISTVÁNNÉ CSICSA PANNA 

TESTAMENTUMA 
1786. május 27. 

Én, Csicsa Panna, néhai Garzó Is tvánnak elmaradott özvegye érezvén az én 
utolsó ó rámnak minden pil lantásban várható végét , míg j ó , ép és ébredt el
mével vagyok, az én Istentől vett j avacská imról ilyen rendelést akarok tenni. 
1- o. A házamat egészen, amelynek felét a magam kereste pénzen váltottam k i 
tes tvéremtől , hagyom öreg Török János bá tyámnak hozzám tapasztalt j ó atya
fi ságáért . 
2- 0 . A szőlőmet a végibe való káposztás földdel hagyom a reformata eccle-
siának. 
3- 0. A Nyíri kertemet hagyom Török István bá tyám uram János és István két 
fiainak. 
4- 0. A házban való eszközeimet hagyom ugyan annak, akinek a házamat ha
gyom. 
5- 0. A szőlőhöz való hordókat , kádakat és egyéb eszközöket is hagyom 
ugyanannak, akinek a szőlőmet hagytam. 
6- 0. A pénzemből a mél tóságos uraságnak hagyok 20 R. forintokat. 
7- 0. A napámnak , özvegy Garzó Is tvánnénak hagyok 100, azaz száz forinto
kat. 
8- 0. Az napamasszony három vejeinek hagyok öszvességgel 100, azaz száz 
R. forintokat, amelyeket egymásközt egyenlően elosszanak. 
9- 0. A z reformata oskolában való deákoknak hagyok 15, azaz tizenöt R. fo
rintokat, az ugyanott való úgynevezet t mendikánsoknak pedig 5, azaz öt R. 
forintokat. 
10- o. Az debreceni reformata collegiumban tanuló deákoknak 20, azaz húsz 
R. forintokat. 
11- o. Öreg Török János bá tyám uramnak hagyok 50, azaz ötven R. forinto
kat. 



12- 0 . Szilágyi Nagy István jóaka rómnak hagyok 30, azaz harminc R. forinto
kat gyakran h o z z á m megmutatott szívességéért . 
13- 0 . Az reformata ecclesia ispotályának hagyok 10, azaz tíz R. forintokat. 
14- 0 . Az juhaimat adják el, és az árát rendelem a temetésemre. 
Signatum Kecskemét , 27-a M a i i . 1786. 
Csicsa Panna keze + vonása. 
Per me Emericum Tóth jur . privilegati oppidi Kecskemét cancell. m. p. 
Coram me Michaele Marton p. o. Kecskemét subjudice m. p. Coram me M i -
chaele Nagy convocato m. pria. Coram me Daniele Szabó keze + vonása. 

A hátlapon azonos írással: Csicsa Panna, Garzó Istvánné özvegye testamentoma. Más írással: 
relatum die 27-a Maii 1786. Per dominum Emericum Tóth cancell. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. 1. No. 6. 1786., No. 6-to. 
Egylapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró pecsét viszonylag ép. 

1786. die 9-na Augusti. Csitsa Annának holmi ingó javainak specificatioja. 
1- mo. Szilágyi Nagy Istvánné elvitt két selem keszkenyőt, két ingvállat, egy pamukos abroszt, 
egy kék pamukos kendőt és egy nyakra való gyöngyöt, réz csöröge metélőt egyet. 
2- do. Török Jánosné elvitt három pamukos abroszt, ketteje új, az egyike viselt; egy viselt 
pamukos törülközőkendőt; egy ingvállat, újat, viseltet négyet; alsót viseltet hármat; kék gyolcs 
kötőt, újat egyet, viseltet, kéket egyet, fehér gyolcs kötőt egyet; négy szakajtókendőt, ketteje új, 
ketteje viselt; még ugyanezen négyen kívül is azt vallya Nagy Istvánné, hogy Török Jánosné el
vitt két szakasztókendőt; fehér kendőt, viseltet kettőt; kék pamukos kendő egy; egy fekete selem 
csipkésszélű kendő; ismét selem kendő viselt kettő; veres pamuk viselt kendő egy; vászon két 
végbül álló, az egyik 36 rőf, a másik 16 rőf; szősz vászon is vagyon 5 rőfre való, fonal 9 darab, 
köpönyeg új egy; egy új karmasin csizma, kis mente viselt egy; rékli egy, viselt szoknya egy, fél 
szalonna, egy háj, búza 9 véka, egy új zsák, egy gereben. 
3- tio. Budai Tótt Jánosnál vagyon egy viselt zöld kamuka pruszlik, két selem új keszkenő, két új 
ingváll, egy új pamukos abrosz, egy kék pamukos kendő, egy fehér csipkés kötő, egy pár ezüst 
gomb és egy bicsak; még ugyan ezt is vallya Nagy Istvánné és Török Jánosné, hogy 13 párbul 
álló pruszlikra való kapcsok is voltak, hova lettek, nem tudgyák; egy rőfre való arany csipke is 
volt. 
4- to. Csákó Istvánnál vagyon egy rókatorkos új mente, egy viselt szoknya, egy paplan, egy fe
kete veres szélű selem kendő, egy lepedő, kék pamukkal szövött kendő egy, egy pár viselt 
csizma, három üvegpohár, négy ólomkalán, egy negyedrész szalonna, egy új zsák, egy kurta fej
kötő, egy kés két vellával együtt. 
Az háznál megmaradott ágybéli ruhája és holmi egyet mása: Pamukos derékalj 3 és egy paraszt; 
lepedőformás egy; egy dicta dunna, 6 vánkus, ismét vánkus viselt 6, nyoszolya födeles új egy, 
viselt egy; láda kettő, kis almárjom egy, három karszék, egy asztal paddal együtt, két fogas, is
mét ruhatartó kis fogas egy, fogasra való fehér tál 7, zöld 3, kisebb fehér tál 11, kancsó 12, tükör 
egy, butella három, gyertyatartó egy, fazék nagyobb kisebb 34, fatányér 5, cseréptányér 6, öreg-
tál 20, kisebb 10, vasnyárs egy, kis vasserpenyő egy, két kis vas tepsi, egy üst, egy korsótartó 
pad, kis szék kettő, nagyobb egy, kád három, boroshordó kettő, pálinkáshordó kettő, uborkának 
való hordó egy, csöbör egy, lúgozó egy, désa három, véka kettő, az egyike vasabroncsos, vödör 
három, ismét viseltebb három, rosta kettő, tarhonyarosta egy, szita három, szűrü szita egy, 
nyútódeszka egy, garabó kerek kosárral együtt négy, fatölcsér egy, kis bátoktőcsér egy, metsző
kés kettő, egy csizmadia bicska, félkézfűrész egy, harapófogó egy, csatlólánc egy, vasvella kettő, 
kapa három, falapát egy, fejsze egy, balta kettő, egy kis teknyő, 3 zsák teli búzával, egy negye
diknek kevés héjjá, még vagyon ugyan fél zsák tavaszi búza, az földben le vagyon ásva 6 akós 
hordó teli búzával, zsák üres hét, deszka, szakasztó 8, padlás végére való lajtorja egy, vastag da
rab számos fa 8, horogfa 7, sörtéskalicka egy, öreg tyúk 10, csirke 9, és egy sarló. 
Ezeknek jelenlétekben, úgymint: Csákó István, Török János, Böddi Istvánné. Per me Stephanum 
Seres, polgár m. pria. 



Más írással: Csicsa Panna specificatiója. 
Újabb írással készült jelzet: Fasc. 1. No, 6. 1786. 
Az egylapos iratot a végrendelet mellékleteként kezelték. 

32. 
KÁT AI KIS F E R E N C TESTAMENTUMA 

1787. július 3. 

1787. 3. Juli i . 
Én, Kátai Kis Ferenc minekelőt te lelkemet az Teremtőjének, testemet pedig 
az boldog fel támadásnak állhatatos reménysége alatt az ő annyának a földnek 
m e g a d n á m , ép e lmével lévén, Istentől vett j avacská imról , melyekben az Úr 
Isten sáfárrá tett, k ívántam ilyetén rendelést tenni. 
1- mo. M i v e l az házban Kátai Kis János öcsém feles, tehát az házból fizesse
nek az öcsémnek 125, idest százhuszonöt Rhenes forintokat, és a magam jus
sára is ugyanannyi megmarad, amelyből adjanak: Először: A z plébániára 10, 
idest tíz Rhenes forintokat szentmisére. Másodszor : Az franciscanus barátok
nak 10, idest tíz forintokat ugyan szentmisére. Harmadszor: Az páter piaris
táknak 10, idest tíz forintokat ugyan szentmisékre. Ismét negyedszer: Hagyok 
30, idest harminc R. forintokat mindhá rom részre egyenlőképpen. 
2- do. Vagyon az Úr Rétin egy darab földem, amelynek felét már az öcsém
nek jussá ra ál taladtam, fele pedig magam jussára maradott, amelyet bírja fe
leségem Lakatos Erzsébet míg él, holta után maradjon három leányimra, úgy
mint Borisra, Erzsébetre , Annára egyenlőképpen. 
3- tio. Vagyon négy pasztából álló szőlőm az Talfái kis közön , amelyet ha
gyok egészen feleségemnek, Lakatos Erzsébetnek, ha pedig feleségem meg
hal, há rom pasztája szálljon az há rom leányimra, az negyedik pasztát, ame
ly ik kisebb, hagyom szentmiseszolgálatokra . 
4- to. A z Már ia úton lévő szőlőmet is hagyom feleségemnek, hogy abból há
zat szerezzen, megha lván pedig feleségem, az is az három leányimra marad
jon . 
5- to. Minden házhoz , szőlőhöz tartozó ingó javaim légyenek feleségemé. 
6- to. Maradott az ház árából m é g 65, idest hatvanöt forintom, amelyből taka
r í tásomra hagyok 20, idest húsz forintokat, hátramaradot t része pedig légyen 
fe leségem táplálására. 
7- mo. Vagyon egy tehenem, azt is hagyom feleségemnek, hogy éljen belőle. 
Mindezek előt tem elolvastatván, helybenhagytam, amelyet kezem + vonásá
val meg is erősí tem. 
Kováts József m. p. Nagy János m. p. Csapó János m. p. Coram et per me 
Mi-chaelem Marton judicialiter exmissum m. p. 

A hátlapon azonos írással: 1787. 3. Julii. Kátai Kis Ferenc testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1787., No. 17-mo. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



KERÉKGYÁRTÓ MÁRTON TESTAMENTUMA 
1787. szeptember 12. 

Én, a lább megír t Kerékjártó Már ton az Úr Istennek kegyelmességéből hosszú 
üdőke t érvén, súlyos betegséggel , nyavalyával meglátogat tat tam, mivel több
nyire amely pénzecském vagyon, kétkezi m u n k á m m a l szerzettem, azért arrúl 
k íván tam e köve tkezendő rendelést tenni. 
l -o . Vagyon Nitrai Antal úrnál in depositio interes nélkül 180 forint gondvi
selése alatt, e lőször 110 forintot, 2-szor 50 forintot, 3-szor 20 forintot letévén 
ükegye lméné l , de ebbül 10 forintot Havran juhásznak adott. Ismét B ó d o g 
Tamásná l vagyon, ha jó l emlékszem (melyet az írás jobban meg fog mutatni) 
20 forint, ezeken kívül kö l tőpénzem amennyi találtatik, ezekbűi hagyok tisz
tességes takar í tásomra 12 forintot. 
M i v e l semmi maradék im nincsenek, és amim vagyon itt szerzettem, a mél tó
ságos fóldesuraságnak hagyok tőle 12 forintot. 
3- 0 . M á r miolta a szolgálatról lemondottam, Mészáros Ferencnél lévén szál
lásom, minthogy utolsó be tegségemben gondomat viselik feleségestől, ha
gyok nékik 20 forintot. 
4- 0 . Szentmise szolgálatokra 3 felé, úgymint főtisztelendő plebanus uraknak 
és káplán uraknak 25 forintot, Tiszte lendő páter franciscanus a tyám ura imék-
nak 25 forintot és t isztelendő páter piarista a tyám ura iméknak is 25 forintot 
hagyok. 
5- 0 . A m i még ezeken kívül elmarad, mind légyen a catholica parochiál is 
templomra. 
6- 0 . Ú g y aminemü ruháim vannak, adattassanak el, és légyen az ára a koldu-
so-ké. 
M e l y utolsó akaratomat ekképpen feltétettem az alólírtak előtt. 
Kecskemét , 12-a7-bris 1787. 

N . B. Amidőn ezen testamentomnak punctumait a testator dőtt elolvastam volna, annyira elne
hezedett, hogy ámbár magának jelenlenni láttatott, mindazáltal szavának értelmét venni nem le
hetett, minekelőtte ugyan a testamentumnak írásához hozzáfogtam, Nitrai Antal úr egészséges 
korában mint különös jóakarója már általa szándéka felöl tudósíttatva lévén, miképpen kívánnya 
pénzét testálni, nékem referálván, még a város házánál a polgárok közül senki nem talákozván 
Hanus János úr elérkezett. Kérdést tettem tőle mint a testamentomban fel vannak jegyezve 
punctumok szerént, ha légyen é a végső akarattya? Melyre felel érthetőképpen, hogy az volna. 
De mivel Hanus uram jelenlétiben már, amidőn a testamentumot olvasni akartam előtte, a szava 
egészen elállott, azért magunkat nem subscribáltuk, a testarorral is keresztet nem tétethettem. 
Ezen dolog történ délután két órakor. Hogy a fönt írt módon ment végbe praesentibus áttestálom. 
Kecskemét 12-a 8-bris. 1787. 
Banó János m. p-ria. 



SERHÁTI MIKLÓS TESTAMENTUMA 
1787. november 2. 

Én, a lább megír t érezvén a szent Istennek bölcs tetszése szerént testemben 
egészségemre nézve valamely olyatén változást, amely úgy látszik é le temnek 
utolsó végét sietteti. Minekelőt te még e lmémnek minden tehetségei Istennek 
kegye lmességéből épségben megvolnának , tehát j ó idején minden kénszerí tés 
nélkül a magam javaiból mint magam acquisi tumából k ívánok ilyetén törvé
nyes, igaz és helyes felbonthatatlan dispositiot tenni, hogy tudni i l l ik : 
1- o. Hagyok felséges I I -d ik József császárnak 500, azaz ötszáz forintokat. 
2- 0. Nkőrös i földesuraságnak 200, azaz kétszáz forintokat. 
3- 0 Tes tvérbá tyám, Serháti Pajkó fiainak mint ecséimnek 10.000, azaz tízezer 
forintokat, melyekkel említett ecséim egyaránt osztozzanak. 
4- 0. Néha i Sultana tes tvérnéném fiának, Jánosnak mint kedves ecsémnek 
5.000, azaz ötezer forintokat. 
5- 0. Ugyan Sultana néném másod ik fijának, Tosó Ersébetnek 1.000, azaz 
ezer forintokat. 
ó-ó. Néhai Sophia tes tvérnéném két fijainak 2.000, azaz kétezer forintokat. 
7- 0. Bigina tes tvérhúgom fiának, György ecsémnek 1.000, azaz ezer forinto
kat. 
8- 0. Raka Thódornak mint hűséges legényemnek 400, azaz négyszáz forinto
kat. 
9- 0. Haris Joan Trandójának 1.000, azaz ezer forintokat. 
10- o. Hét keresztfÍjaimnak és leányimnak egynek egynek 50, azaz ötven fo
rintokat, is summa 350, azaz háromszáz ötven forintokat. 
11- o. Demeter Rosának 200, azaz kétszáz forintokat. 
12- 0. Demeter Sztár imeróvi tsnak 200, azaz kétszáz R. forintokat 
13- 0. Constantia Papa Costa két leányának 400, azaz négyszáz forintokat. 
14- 0. Bendi György lovászomnak hűséges szolgalatjáért 50, azaz ötven fo
rintokat. 
15- 0. Kecskemét i görög ekklés iának 300, azaz háromszáz forintokat. 
16- 0. H .Wásárhe ly i görög ekklés iának 500, azaz ötszáz forintokat. 
17- 0. Szentesi görög ekklés iának 100, azaz száz forintokat. 
18- 0. Budai és Szent Endrői nagyságos püspökünknek 100, azaz száz forin
tokat. 
19- 0. Kecskemét i görög parochusunknak, aki akkor fog lenni, 50, azaz ötven 
forintokat. 
20- O. Nkőrös i r. catholica ekklés iának 50, azaz ötven forintokat. 
2 1 - 0. Nkőrös i reformata ekklés iának 100, azaz száz forintokat. 
22- 0. Ketskemét i görög jövendőbe l i hellenica oskolára és abban lejendő 
professorok intertentiójára 15.000, azaz t izenötezer forintokat úgy, hogy an
nak 5.000 forintja maradjon az említett oskolának építésére, t ízezer forintja 
pedig maradjon a tútorok kezébe fundusnak avégre, hogy annak interessébői 
a professorok tartassanak. 



23- 0. A z elöregedet t és elszegényedet t görög kereskedőknek, akik kereskedé
seknek folytatására a lkalmat lanokká tétettek, a tútorok kezébe 6.000, azaz 
hatezer forintokat oly véggel , hogy annak interessébői tartassanak ruházattal 
és eledellel. 
24- 0. A görög árva gyermekeknek tanít tatásokra és a görög árva leányoknak 
ruházta tásokra és kiházasí tásokra 5.000, azaz ötezer forintokat, melyek adat-
tassank hűséges tútorok kezekbe, és ezeket az interessébői administrai]'ák. 
25. A tömlöcben levő raboknak eledelre 2.000 f. azaz kétezer forintokat, 
hogy azoknak interessébői tartassanak. 
26- 0. Sultana néném fijának, Jánosnak hagyok minden házi eszközöket . 
27- 0. Ha pedig az eddig specificalt j ava imból valami fennmaradna, tehát a 
tútorok abból végyenek Ketskeméten egy kétezer forintos házat avégre , hogy 
a szegény görög kereskedőknek , akik oda templomba já rnak , légyen abban 
szállások. Ha mi ezen felül is maradna: közönséges légyen az osztályos atya
fiakkal. 
28- 0. A tes tamentomíró Kiss Sámuelnek hagyok 50, azaz ötven forintokat. 
Végeze t re , hogy ezen testamentális dispositiom annál erősebb, fundamentu-
sosabb és mozdí thata t lanabb légyen: ímé ezen dispositionak rendiben solen-
niter declará lom: hogy jól lehet boldog emlékezetű Serháti Tódor bá tyám 
uram láttatott nékem valamit hagyni a maga tes tamentomában, mindazon-á l -
tal, minthogy még akkor számolat lanok voltunk, mikor testamentumot tett, 
amint ezt e lméjére adtam, akkor mindjár becsületes szentesi kereskedők, Ha
ris János , Gyuritza János és Körösi Egri Tamás előtt annihilálni akarván azon 
testamentumot, k i előtt is recognoscalta maga, hogy Pestről való hazajövetele 
után számot fog vetni, amelyet ugyan halála nem engedett. Mindazonál ta l j ó 
lelkiesmerettel fel tudván sok rendbeli társaságbéli kereskedés után való 
hasznos fáradozásaimat, tehát énnékem fele sem maradott annak, amit énne
kem hagyott. 

Mindezek felől való bizonyos és változhatat lan akaratomat magam saját ke
zem írásával és pecsé temmel k ívánom megerősí teni , úgy hogy ezen testa
mentál is dispositiomat s emminemű okkal senki az atyafiak közül meg ne vál
toztathassa, és fel ne bonthassa. 
Nkőrösön , 1787. die 16. Augusti. 
Alulírottak ezen testamentumnak solennizására kikéret tetvén és bírói exmis-
sio mellett megje lenvén, midőn utolsó rendelése felől kérdezősködtünk , ezen 
már akkor megkészül t és ekképpen leírott akarat tyárúl praesentál ta: ehhez 
képes t ezt tulajdon akarat tyának és előttünk lett subscript iojának esmérvén 
bizonyít juk. 
Kecskemten, die 2-a Novembris 1787. 
L . s. Coram me senatore Paulo Sárközi m. pria. L . s. Et coram me Michaele 
Deák m. p-ria. L . s. Coram me Gregorio Ferenczi m. p-ria. L . s. Coram me 
Alexandra Fehér m. p-ria. L . s. Coram me Petro Saator oppidi Kecskemét 
jur-notar, m. pria. 



A hátlapon más írásai: Scherhati Miklós görög kereskedő úr utolsó rendelési. Relatum die 2-a 9-
bris 1787. Per intus subsriptos et exmisso. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1787., Nro. 25-to. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet három soros görög nyelvű záradék követi és Serháti 
György viaszpecsétje. Mind a hat viaszpecsét viszonylag ép állapotban van. 

35. 
F E K E T E MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1787. december 28. 

Én, a lább is megír t Fekete Mihá ly érezvén testemnek erőtlenségét, mindaz
által ép elmével lévén, Istentől vött csekély java imról gyermekeim és felesé
gem közöt t teszek ilyen utolsó rendelést . 
1- o. Vagyon j ó házam, amelyet hagyok kisebbik fiamnak, Már tonnak úgy 
mindazonál ta l , hogy Is tvánnak fizessen belőle háromszáz forintokat, idest f. 
300, minthogy már adtam néki 100 forintokat házra. 
2- do. V á g y n a k két malmaim, a házhoz közel lévő légyen Már ton fiamé, a tá
vol lévő pedig Is tváné. 
3- 0. Vagyon két kert földem, Berkes és Gulyás kertek, azokat hagyom két f i 
aimnak, Is tvánnak és Már tonnak, egymás között igazodjanak el rajta, tegyék 
egyen lővé . 
4- 0. Minthogy a sző lőmmel a két fiam már megosztoztak, t. i . a Szirkos sző
lővel, Marton azon szőlőbeli jussá t adja Is tvánnak. Az ősi szőlő légyen Mar
ton fiaimé. 
5- 0. Fe leségemnek hagyok háromszáz forintokat, idest f. 300. Amely pénzem 
készen vagyon. 
6- 0. Vágynak há rom lovaim kocsival és szerszámival együtt, azokkal osztoz
zanak két f iaim. 
7- 0. V á g y n a k 5 darab marhám, melyekből hagyok egy öreg tehenet Lovas 
Jánosné leányomnak , két borjúkat hagyok Cséplő Antaltul való unoka le
ány imnak. Két üsző borjúkat a Csabai leány unoká imnak . 
8- 0. Káposz tás földemet hagyom István fiamnak. 
9- 0. A ménesen van egy lovam, hagyom Tenyi Mihálynak. 
10- o. Miklós görögnél vagyon 82 forintom, az két f iaim vegyék meg és idest 
82 (sic!) abbul fizessék meg Horvá t vasáros adósságomat . 
11- o. A t isztelendő páter franciscanusoknak hagyok száz forintokat alamis-
nában. 
12- 0. Főt isz te lendő plebanus úrnak hagyok 50 forintokat. 
13- 0. Kókai Benedek volt remetének hagyok 10 forintokat a lamisnában. 
14- 0. A parochiál is templom építésére hagyok száz forintokat, f. 100. 
15- 0. A fe leségemnek hagyok az udvarban egy verem bózát . 
16- 0. A város szükségére hagyok két verem zabot és 1 verem árpát. 
17- 0. Fe leségemnek mostani búzave tésemből , midőn a f iaim fel takarják, 
adjanak belőle 50 véka búzát , és amely sertéseket ölettem, abból 2 szalonnát 
adjanak minden aprólékostul . 
18- 0. Vagyon 3 hordó vajam, egyik légyen feleségemé, ketteje két fiamé. 



19- 0. Csabai leánykájainak kiházasí tására hagy[ok] száz forintokat. 

20- O. Vagyon a Kováts kertnél egy darab szénám, osztozzanak véle fiaim. 

2 1 - 0. Az exapácáknak, ket tőjüknek, hagyok tíz forintokat. 
22- 0 . A normál is oskola építésére hagyok 50 forintokat. 
23- 0. Voltak a Csabai árváknak marháik, az melyeket e ladván, amint a szám
adásomban is fel van téve, kert válságra adtam 200 forintokat, t. i . a László 
részét. 

Ezen utolsó akaratom előt tem elolvastatván, minden punctumiban helyben
hagytam, és í téltem. 
Signatum Kecskemét , die 28. X-bris 1787. 
Coram et per me Andrema Vary m. p. Coram me Josepho Hajagos senatore 
m. p. Jelen voltam én S z a k m á n Mihály +. 
[Azonos írással készült kiegészítés:] 

A Csabai árvák 200 forintyoknak 5 esztendeig való interessét, úgymint f. 60, 
amelyeket elköltöt tem, hogy kifizessék fiaim, meghagyom. Idem, qui supra. 

A hátlapon azonos írással: Fekete Mihály testamentoma. Anno 1787. 28. X-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1787., No. 8-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

[1791. január 12-én e végrendeletét néhány pontjában megváltoztatta.] 

Én, Fekete Mihály Istennek látogatásábul a nyavalyák alá vettetvén, az öregség végett 
megerötleníttettem, de még ép elmével lévén, jóllehet már ezelőtt való esztendőkben rendelést 
tettem, de bizonyos okokra nízve akkori szándékomat megváltoztatván, Istenßl adatott javaimrúl 
a kevetkezendő rendelést kívántam tenni. 
1- o. Mostani élő hitvestársamnak adjanak a fiaim 400 Rh. forintokat, mivel minden örökségek 
megboldogult első feleségemmel szörződött, a végre, hogy az örökségek meg ne szaggatódjanak, 
a fellyebb fel tett summával elégíttessen ki. 
2- 0. István fiamnak birtokába hagyom a kezelebb levő malmot, a mellette levő veteményes ker
tecskével együtt. Mártonnak hagyom az alsó malmot az temetőnél lévő veteményes kerttel 
együtt. 
3- 0. A mezei felden pedig osztódjon el egyenlően István és Márton fiaim kezt (sic!), nem külön
ben egyezzenek meg az házbéli fundoson is, a fellyebb írt két fiaim. 
4- 0. István fiam tartozik 291 Rh. forintokkal, mely summa az osztáskor tudódjanak az házbéli 
rátájába. 
5- 0. Vagyon ennyihány útbúl álló szőlőm, melyet hagyok egyenlő osztásra István és Márton fi
aim kezt. 
6- 0. Salamon zsidónál vagyon 1.000 Renes forintom, mely summábúl elégíttessen ki a feljebb írt 
rendelés szerént az élő mustohájuk. Ezek kielégítésétül amely pénz elmarad, légyen István és 
Márton fiaimé egyenlően. 
Coram me Josefo (sic!) Hajagos senatore judicialiter exmisso. Coram me Ladislao Bánó sub
judice. 
Signatum Kecskemét, 1791. die 12-a Januarii. 



H E R C Z E G JÁNOS TESTAMENTUMA 
1788. február 7. 

Az Úrnak szent nevében és félelmében. 
Az én j ó Istenemnek i rgalmasságából reám s gondvise lésem alá bízatott és 
mostan birokomban lévő, de tő lem e lmaradandó ingó és ingatlan, rész sze
rént szüléimről maradott, de többnyire néhai megboldogult j ó fe leségemmel , 
Szabó Annával edgyüt t é l temben keresett világi javaim (amelyeket az Úr Is
ten még eddigi ingyen kegyelméből ná lam meghagyott) gyermekeim között 
köve tkezhe tő gyűlölséges háborgásnak el távoztatásának okáért , és még az Ú r 
Istennek parancsolattya szerént, még mostan valamennyire boldog ál lapo
tomban elrendelni k ívánom az alább írt punctumok szerént, úgymint . 
Elsőben: Néha i István fiamnak, kivált feleségének, minthogy vélem való la
kásra tel lyességgel kedvek s akarattyok nem volt, hanem szabad életre kíván
koztak, azért k ívánságok szerént őket k i is elégítettem, drága házat, házi esz
közöket , szántóföldet , erdőt, szőlőt, veteményföldet , 6 ökröt, 4 tinót, 2 tehe
net, szekeret, minden megkívánha tó láncokkal , szántó minden szerszámmal , 
3 lovat, kocsit minden hozzávalóval . Kenyérnek és vetni való gabonát , pénzt 
100 forintot adtam, azonban haláláig segítettem, és így nem tar toznám sem
mivel , ha szintén életben volna is a már kielégített István fiam. Hanem az 
édesatyai j ó indu la tom já ru lna hozzá, annyival is inkább, mivel tő lem el me
netelekor Sámuel fiát tartottam meg maga helyett, ezek szerént immár a fele
sége a föllyebb írottakból és a magok keresményekből vegye k i a maga ré
szét. 

2- szor. Susánna leányomnak előre feltett okaimra nézve hagyok 300 forintot, 
melynek némely részét immár k i is adtam ekképpen: Somodi szőlőben mar
adott 350 forint, Varga Susanna szőlejéért adtam más 30 forinttal 100 forin
tot, subavarró Lacinak ökrei árában én adtam 250 forintot, Varga Pál szöleé-
ért adtam 70 forintot, ura halála után leányomnak szükségeiben 34 forintot, 
néhai feleségemtől még életében felvett Varga János 100 forintot, melyet én 
megadtam testamentoma szerént, öreg Varga Jánosné szőlő portiójáért én 
adtam 55 forintot, ez mindöszvesen f. 958. 

3- szor. Judit, Detsi Józsefné l eányomnak (aki jóindulat tal viseltetett hozzám 
mindenekben, igaz leányi hűséggel és szorgalmatossággal) , árváinak hagyok 
300 forintot, melyből immár meg is adtam Patzali szőlőért 425 forintot, Hert-
zeg István ökrei ára contractus szerént 200 forint, 1773-dik esz tendőben 
szék-árendátor lévén, Gyulaival az ura, Detsi József, nála magánál maradott 
bizonyosan 500 forint, melyet Hajagos József uram előtt b í róságában Gyulai 
Kéri Ferenccel megbizonyí tot t , Varga András erdős portiojokért adtam 150 
forintot, ez mindöszve [1575 forint.] 
4- szer. Éva leányomnak hagyok magának 1000 forintot, melyből megadtam 
ezeket: Sallai házért 700 forintot, Zöldi szőlőért pedig 180 forintot adtam, két 
gyermekeinek pedig, Mihá lynak és Gábr isnak 2000 forintot hagyok, kivált ha 
az édesa t tyoknak óttyán el indulnának, a mennybél i felséges nagy Úr Istennek 
kegyelmes gondvise lése által, melyet édesatyai szívvel óhajtok. Amen. De 



azon summa sém magoknak, sém annyoknak tellyességgel kezekben ne 
adattassék, hanem tútor uram keze alatt az interessévei szaporí t tassék, mind
addig, amíg magok reá szorulván, gondját viselhetik. 
5- szer. Anna, Bere tzkiné leányomat azon kívül , hogy mindkét urával emel
gettem, bővségesen kielégítettem, csak a mostani urával adtam nékiek és 
adósságaikat is fizettem 561 forintot, amint mostan kezemnél forgó laistro-
momnak utol lyára rendről rendre hitelesen megláthatni , ha a dolog így kíván
ná, mindazonál ta l , amíg él mindhalálá ig minden esz tendőben adjanak 3 fiaim 
néki mind boldog, mind boldogtalan ál lapottyában 30 forintot szakadatlanul, 
mivel gyermeke nincsen, azzal maga beéri . Ezen kívül semmi keresetinek he
lye né légyen. 
6- szor. Hertzeg Katalin, néhai Bogyó Ferencné tes tvérem három maradéki 
nak, Bogyó Péternek mostani ál lapottyához képest hagyok 100 forintot. 
D ö m s ö d i Muslai Is tvánné, B o g y ó Judit húgomnak 60 forintot. 
Szabaszál lási B o g y ó Éva húgomnak is 60 forintot, melyből két ízben meg
adtam néki e lsőben 5, másodszor 15 forintot. 
7- szer. Ugyan szabadszállási varga Is tvánné Bozó Ersébet húgomnak hagyok 
60 forintot. Ballá úr által ennek immár megadtam 10 forintot, ismét magának 
leánya mentéjére 20 forintot, körösi vásárkor 15 forintot, Katalinkor [vásár 
a lkalmával] f. 15, totum. [Más írással: a felyebb írt hatvan forintot felvettem 
m. k. B . Er(zsébet) ] . 
I smét Bozó Ilona h ó g o m gyermekeinek is minnyájoknak hagyok 50 forintot, 
amely egyenlőképpen osztassék el közöttök, akárhányan lesznek. 
8- szor. A templom tetejének elkészítésére hagyok 200 forintot, melyet, e lké
szülvén, maradékim mingyárt megadják. 
9- szer. Az oskola vagy a deákok jobb móddal lehető fenntartására is hagyok 
fundusul 300 forintot, de úgy, hogy ennek titulusa semmiképpen el né változ
tassák, hanem az interessévei mindaddig szaporít tassék, mígnem az oskola 
vagy abban tanuló deákok tartása iránt valamely ój rendelés nem lészen. 
10- szer. Az isputálybéli szegények számokra is hagyok fundusul 300 forintot, 
de úgy , hogy ennek interese minden esztendőben nékiek kioszttassék, titulusa 
változás nélkül. 
11- szer. A jó l rendeltetett eklésiának példájok szerént, az árvák számára és 
azoknak jobb módda l lehető nevel tetésekre készí t tet tem egy házat oly véggel , 
hogy abban égy alkalmatos kegyes, tanult ember helyheztessék, aki az árva 
gyermekeket fel fogja, és isteni félelemben nevellye, tanítsa s taníttassa, míg 
n é m szárnyaikra repítethetnek, hogy osztán mesterségre vagy aká rminémü j ó 
ál lapotra áll í t tathassanak, és j ó keresztények (sic!) lehessenek, és ezek 
szerént az Úr Istennek megnyerettessenek, avégre fundusul hagyok még a 
házhoz 500 forintot, melynek interessévei az árvák táplál tassanak, ha pedig 
árva nem lészen, a capitalisok azzal szaporít tassék. 
12- szer. A föllyebb írottakon és még más több rendelésemen kívül, valahol, 
valamely világi javaim, j ó Istennek kegyelmes gondviseléséből bir tokom 
alatt vágynak s találtának, úgymint házam, minden benne valóval , malmom, 
minden szőlőim, Talfái és alsó kertyeim s erdeim, boraim, mindenféle edé-
nyim, vetésem és vermes életem, ökreim, minden hozzávaló eszközökkel , ko-



csis lovaim hasonlóképpen , marhácskáim, méneses lovaim, kevés készpén
zem, contractusaim és lajstromaimban feljedzett akármi némü adósságaim, 
vál tozhatat lanúl és megmásolhata t lanúl mint j ó Istenemnek mennyei szent 
á ldásából magam saját ke resménye im (méltán magaméi , mert valamellyek 
szüléimről reám maradtak többel együtt, azokat leányaimra osztottam szük
ségeikben szőlőkre s egyébre , amint a 2-dik, 3-dik, 4-dik és 5-dik számok 
alatt meglá thatni ) , légyen János , Péter és Sámuel há rom fiaimé egyenlő
képpen személy és állapot választása nélkül. Péter fiam házasodásának alkal
matosságával magá t 1000 forintig lekötelezte, én is azon alkalmatossággal 
150 forinttal házasságát megtoldottam, és így tellett a házassága 1150 forint
ban, hogy azon dolog ezután is úgy maradjon, mostan is akarom, és mege rő 
sítem, de úgy, hogy János és Sámuel fiaimnak is azon módon , fogyatkozás 
nélkül kiadat tassék, ámbár e lébb vagy utóbb lett s légyen is házasulások. To
vábbá, amely házban mostan Péter fiam lakik, az légyen Sámuel fiamé a szín 
hátul lyán lévő kis fás kerttel edjütt, de ahhoz még adjon Péter a maga saját 
jussábó l Sámuelnek 600 forintot, úgy osztán egész udvaromat rajta lévő min
den épületekkel és az utcán lévő árendás házzal mint magáét bírhatya. 
Hogyha pedig azon házat Veresegyházi magáévá tenné, a contractus szerént a 
rajta fekvő summának letételével, azon summa a hozzáadandó 600 forinttal 
edjütt Sámuelé légyen. 

13- szor. Itt lakos nem lészen János fiam, mivel magát K o m á r o m b a n immár 
jó l megfundál ta , aszerént a néki eshető örökségeket nem bírhatná, azért én a 
megszerzéshez i l lendőképpen azokból őtet végképpen készpénzzel és élettel 
k i is e légí te t tem úgy, hogy azokhoz nem lészen néki s emminemű jussa, az el
vihetetlen ingójukból is fizessék k i Péter és Sámuel fiaim. Minden néki 
esendő ingó javaknak több, egy valóságos harmad részével pedig maga tet
szése szerént cselekedhessek ellene mondás nélkül, contractusokkal vagy 
készpénzze l kielégít tetvén igazságosan. 

14- szer. Sámuel a maga pénzbeli jussából adjon Susanna húgának 500 forin
tot, de sém magának , sém szüleinek ném kelletik adni, va lamíg maga alkal
matos nem lészen annak gondja viselésére, hanem itten rendelendő tútor úr 
keze alatt légyen, az interessé elég lészen ruházattjára, ha pedig mag nélkül 
meghal, maradjon Sámuelre és Jánosra egyenlőképpen. 
Ezenkívül , minthogy minden örökségek csak két felé mennek, kielégít tetvén 
az harmadik, minden ingatlan örökségeknek fele, úgy az ingó akármi névvel 
nevezendő javaknak is fele része ismét két egyenlő részekre osztassék, Sá
muelnek és Jánoskának , k ik is megosztozván, azonnal Jánosnak minden ingó 
javai pénzzé té tetődvén, interesre adattassék, ha pedig mag nélkül meghal, 
minden jussa légyen Sámuelé , ha ő is úgy meghal, az ővé légyen minden 
gye rmek imé . Ennek is minden pénzbeli jussa légyen sokszor írt tútor uram 
keze alatt ember koráig mind interessévei, mivel az örökségek jövede lméve l 
igen bőven megér i , szaporíthatja is. Jánoskáról is ehhez képest j ó rendelés 
tétethetik mind életről, taníttatásáról és ruházattyáról . 



Ezen utolsó testamentomomat reszkető kezem aláírásával meg [a szó többi ré
szét a végrendeletet lezáró viaszpecsét lefedte] á l landónak hagyom, mege rő 
sítem, mint magam saját keresményemet . 
Hertzeg János m. p. 
[Más írással történő kiegészítés:] 
Anno 1788. 7-a Februarii. M i alólírottak főbíró Deák Mihá ly uram által 
Herczeg János uramhoz utolsó rendelésének bizonyságára törvényesen kikül
detvén, ezen iratot Herczeg János úr kezünkben atta, declarálván, hogy ebben 
legyen foglalva eltökéllett végső akattya és rendelése. Melyhez képest neve
ink aláírásával megerős í tvén arrul b izonyságot teszünk. 
Signatum Ketskemét ut supra. 
L . S. Ladányi Gergely nótárius m. p-ria. Kiss Mihály senator m. p-ria. Polgár 
Sütő József m. p-ria. 

A hátlapon más írással: 1788. 7-a Februarii. Herczeg János úr testamentoma. [Későbbi feljegy
zés:] Mortuus est 27-a Februarii 1788. 1-a Mártii. Erga petitum prolem reseratum, et pub-
licatum in domo domini Jaunis Herczeg. [1788. február 27-én meghalt. Március l-jén az utódok 
kérésének megfelelően felbontották és nyilvánosságra hozták Herczeg János házánál. ] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1788., No. 14-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendelet teljes szövegét Herczeg János írta. A végrendelet utolsó két 
során már látszik, hogy a végrendelkező rendkívül súlyos beteg volt. Ladányi Gergely pecsétje 
ép, a végrendeletet lezáró két pecsétet a felbontás során kettétörték. 

37. 
FARAGÓ PINTÉR GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1788. május 26. 

Istennek kegyelmességébül már eltöltöttem 69 esztendőket , f iaim s leányim 
közöt t minden viszálkodás nélkül való igenességet kívánok tenni. 
1- mo. Vagyon házam, Széktónál kétszázhatvanhat útbúl álló szőlőm Dégi 
István és Kis István szomszédságokban, vagyon hat j á rmos ökröm, négy há
mos lovam, két borjas tehenem, az egyik idei fiával, másik tavali fiával, va
gyon tizenöt öreg sertés, nyolc süldő, ezenkívül a házhoz és szőlőhöz tarto
zandó ingatlan (sic!) javaim. 
2- do. Tartozom a páter piar is táknak 34 idest harmincnégy Rehnes forintok
kal, és temetésemre hagyok harmic forintokat. 
3- to. Vágynak két leányim is, Anna, Kerekes József felesége, Ilona, Kasza 
Mihá lyné . Jól lehet ugyan, hogy én tehe tségem szerént kiházasí tot tam, de 
mindazonál ta l hagyok tíz tíz akó borokat, egy egy részre nékiek, amelyek 
m é g az osztály előtt elégít tessenek k i . 
4- to. Ezen restantiatul és temetésemre való költségektűi elmaradott javaim
nak felét hagyom az feleségemnek, Keresztes Susannának, kivel is negyven
egy esztendőket töltöttem el, de úgy, hogy sem az ház, sem pedig a szőlőbeli 
jussá t szabad ne légyen áron eladni, és azt elkölteni. 
5- to. Két f iaim vágynak, úgymint István és József. Ezen fellyebb megneve
zett javaimnak más felét hagyom e két fiaimnak, és abbul egyen lőképpen 



osztozzanak. Ha pedég az édesannyoknak halála történne, tehát annak az 
jussa is ide háramol lyon, és ebbül is egyforma just vegyenek. 
Melyet magam keze keresztvonásával megerősí tek: Faragó Pintér György +. 
Coram me subjudice exmisso Josepho Sütő m. pria. Coram me Elecxius 
Kováts m. p. 
1788. 26. M a i i . 

A hátlapon azonos írással: Faragó Pintér György testamentoma. Praesentum die 27-a Maii. 
1788. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1788., No. 26-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

38. 
ANTAL ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1788. június 24. 

Én, a lább megír t tekintvén azt, hogy teremtő Istenemnek különös kegyessé
gébül nyolcvan esztendőket már meghaladtam, melyhez képes t é le temnek 
közel í tő határát minden szempil lantásban várhatom, azért azon földi javaim 
eránt, melyeket az én j ó Istenemnek ingyen kegyelmébül szorgalmatos fá
radtságaim után vettem, k ívántam illyetén megváltoztathatalan utolsó rende
lést tenni. 
Minthogy egyetlen István fiam utolsó, leroskadott ö regségemben nem csak 
gyámol í tó gondvise lőm és engemet tisztelő fiam volt, hanem azonkívül min
den javaimnak gondviselője , sőt gyarapítója lenni meg nem szűnt, innen ezen 
h o z z á m mutatott háládatos szíves fiúi köte tességének betellyesítését én is 
atyai haj landósággal tekintetben vévén, nékie hagyom, és testálom ju ta lmául 
házamat minden hozzá tar tozandó épületekkel s benne lévő mobi l iákkal , 
szőlőmet , Monostori út mellett és a Csődörben való mezei kertyeimet, ökrei
met, marhá imat , hámos és méneses lovaimat, juhaimat és minden kigon
dolható ingó és ingatlan javaimat. Igaz az, hogy én néhai boldog emlékezetű 
Antal István édesa tyámnak csekély javaiban részes lettem, tes tvéremmel 
megosz tozván , melyre való nézve elholt Antal Judit leányomnak, nemes De
ák Pál úrtúl származot t gyermekeit (unokáimat) azon ősiekbűi törvényesen k i 
nem rekesz the tném, mivel mindazál tal megnevezett Judit l eányomnak és De
ák Pál v ő m uramnak (az leányom tisztességes kiházasátásán kívül) adtam 
házra százt izenhat , azaz 116 Rh. forintokat, huszonhárom darab marhákat , 
mellyek közül hat t inók voltak, circiter t izenkét juhokat, nemkülönben gya
korta minden házi szükségeiben segítettem, és elholt fe leségem által segít-
tetett, köve tkezésképpen ál talam az ősiekbül fölösleg is kielégítet tem elany-
nyira, hogy az leányomnak és titulált v ő m uramnak adatott javak az én a tyám 
után való success iómat meghaladni is látszottak. Azér t többszer említett Judit 
leányomtúl származot t unoká imnak semmit sem rendelek, és ezen utolsó ren
de lésem erejével István fiamat ezeknek keresetek alól felmentem. 



Mely utolsó akaratom előttem elolvastatván, azt mindenekben helybenhagy
tam, és nevem aláírásával az alább megírt becsületes emberek je len lé tekben 
megerős í tem. 
Költ Ketskeméten , 24-a Junii. 1788. 
Antal István 
Coram me Joanne Hanus m. pria, judicialiter exmisso cane. L . s. Coram me 
Josepho Szabo m. p. aequo judicialiter exmisso subjudice. En előt tem Dobos 
Mihá ly előtt és Apát i Szabó János előtt +. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Antal István úr testamentoma. Relatum die 24-a Junii 1788. 
Más írással: 1789. 21-a Mártii reseratutn et publicatum est. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1788., Nro. l-o.. 
Kétlapos irat, eredeti. Antal Istvánnak a végrendeletet lezáró és Hanus János viaszpecsétje v i 
szonylag ép állapotban van. 

39. 
K E R E K E S JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1788. augusztus 18. 

Én, alább is megír t Kerekes József az Úr Istentől halálos nyavalyával meglá
togattatván, amely javakat magam szerzettem, azokrul k ívántam e köve tke
zendő rendelést tenni. 
1- o. Kerekes Anna, Horvát Jánosné leányomnak élelme segítségire adtam 2 
tinót, melyet az 43 forinton eladott, 2 4-dfűre kelő üszőt, ennek egyikét 14 fo
rinton eladta, a másikat nem tudhatom mely áron adta bé a székbe, és egy 17 
forinton vett lovat. Ezek iránt processusom lévén, a becsületes nemes tanács 
előtt említett l eányom halála után Horvát János ellen, melyekbűi megítéltetett 
55 forint, de én appellálván, azért ha többet fogok nyerni is mind az új 
parochiál is templomra hagyom. Ezenkívül készpénzt hagyok 25 forintot, 25 
forintot pedig mise szolgálatokra. 
2- 0. A kecskemét i t isztelendő páter piaristák templomára 30 forintot, mise 
szolgálatra 10 forintot. 
A t isztelendő páter franciscanusok templomára 25 forintot, mise szolgálatra 
25 forintot. 
A körösi templomra 10 forintot, mise szolgálatra az oda való plebanusnak 5 
forintot. 
Az alpári templomra alpári lakos Pál ikás Mátyásnál 6 forintból álló 
adósságombul 5 forintot, t isztelendő plebanus úrnak mise szolgálatra 1 fo
rintot. 
A szolnoki t isztelendő páter franciscanusok templomára 10 forintot, mise 
szolgálatra 20 forintot. 
A hajósi Boldogságos Szűz Már ia templomára 30 forintot, oda t isztelendő 
plebanus úrnak mise szolgálatra 10 forintot. 
A gyöngyös i t isztelendő páter franciscanusok templomára 10 forintot, mise 
szolgálatra 20 forintot. 



3- 0. Takar í tásomra hagyok száz forintot, mely, ha mind el nem kelne, a sze
gények közt osz tódgyék fel. 
4- 0. M i v e l az ö röksége imben magamnak kevés keresményem vagyon, azért 
házamat , szőlőmet , káposztáskert tel együtt és mezei kertemet, mely még Ke
rekes János fiam kezén nincsen, halá lom után annyival inkább, hogy utolsó 
be tegségemben feleségével együtt hűségesen gondomat viselte, néki hagyom 
és testálom. 
5- 0. Varga Panna utóbbi feleségem már elvitt tőlem közel 60 forintot érő ja 
vakat, és 11 esz tendő alatt számtalanszor elhagyott, azért mást nem hagyok 
néki , hanem 3 lovaim kocsival együtt eladattatván, 1/8 rész adattassék k i be
lőle, nemkü lönben 15 véka búza és 15 véka árpa. 
6- 0. A m i az előlszámlál takon kívül akár pénzül , akár ingó és ingatlan javakba 
elmarad, holtom után légyen Kerekes János fiamé. 
Me ly utolsó akaratom előt tem szóról szóra elolvastat tván, mindenekben hely
benhagytam, nevem aláírására erőtlen lévén, kezem keresztvonyásával meg
erősí tem, 
Ketskemét , 18-a Augusti 1788. 
Kerekes József maga keresz tvonyása +. 
Coram me Joanne Banó judicialiter exmisso jur . senatore m. p. Coram me 
Josepho Szabó jurato subjudice m. p. Görög Nagy István je len lé temben +. 

A hátlapon azonos írással: 1788. 18-a Augusti. Kerekes József testamentoma. Más írással: 
Praesentum 18-a Augusti 1788. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1788., No. l-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

40. 
VINTZE JÁNOS TESTAMENTUMA 

1788. augusztus 28. 

Én, idősebb Vintze János j ó Is tenemtől számos esztendőket értem, és utolsó 
végemrő l megemlékezvén , ép elmével bírván, az köve tkezendő , feleségem és 
gyermekeim között v i l longásoknak eltávoztatásáért , ingó és ingatlan javacs-
káimról k ívánok i l y végső rendelést tenni, úgymint . 
Primo. Kíván tam feljegyeztetni az magamná l lévő passivum adósságaimat , 
nevezetesen tisztelendő páter f ranciscanusoké flo. 300. 
Secundo. Boldogult Vass Mihá ly urammal Majsán két odavaló emberrel 
korcsmáka t árendálván, azoknak szükségire ket tőnk neve alatt felvettünk 
Kiss Már tony úrtól 200, azaz kétszáz forintokat, ezeknek két esztendőre meg
fizetvén 24 forint interessét, mivel köztünk való számadás szerént boldogult 
Vass Mihá ly uram magát illető egynegyed rész hasznon kívül felvett 101 fo
rintot, 12 xr-okat, azért mindeztet az említett 24 forint interesnek felét Kiss 
Már tony uram adósság pótolására maradék által köteles letenni, a hátralévő 
98 forint 48 xt-t pedig énve lem egyaránt tartoznak lefizetni. 
Tertio. Egy ízben adtam boldogult Vass Mihály uramnak 100 forintot, me
lyekből lefizetett 80 forintot, még adós maradt 20 forinttal. 



Quarto. Amely most puncto 3-tio említett 20 forintról szólottam, hagyom az 
Isten dicsőségére az parochiál is templom szükségire. 
Quinto. Vagyon házam, Széktónál 3 paszta szőlőm, Városföldin mezei ker
tem az Kis-Szegedi út mellett jódarab , 8 j á rmas ökröm szekérrel együtt , 3 ko
csis lovaim, 5 darab barmos marha, 3 méneses kanca, juhaim, és valamik eze
ken kívül mind ingó s mind ingatlan javaim találtatnak holtom után, mint
hogy Boldisár Katalin hitvesemmel 43 esz tendőknek forgása alatt magam 
szorgalmatosságával szerzettem, néki és legkisebb Gergely fiamnak hagyom 
oly conditioval, hogy az fent megír t pass ívum adósságaimat fizessék k i , mely 
mivel feles, k ívánom, hogy holta után az említett feleségem ezen java imról új 
rendelést ne tegyen, hanem mindenek maradjanak Gergely fiamnak úgy 
mindazál ta l , hogy 
Sexto. Amely darab mezei kertet Bodri Antal és Jánostól szerzettem, hagyom 
Vintze János és József két fiamnak egyenlőképpen, magok közöt t osszák fel, 
nemkülönben mindenik fiamnak Jánosnak és Józsefnek 100-100, azaz száz 
száz juhokat úgy, hogy 60 öreg juhokat, 15 ürüket, 25 bárányokat . 
Septimo. H á r o m leányaimnak, Ersébetnek, Annának , Susanna fejenként ha
gyok száz forintokat úgy mindazonál ta l , hogy hajadon Susanna leányom az 
közönségesből kiházasí t tassék. 
M e l y végső rendelésemet szorul szóra előt tem elolvastatván, minden punc-
tumiban helybenhagytam, és nagyobb hitelére saját kezem keresz tvonásával , 
írást nem tudván, megerősí te t tem. 
Ketskeméten anno 1788. 2-dik Augusti. 
Idősb Vintze János keze + vonása . 
Bano Mihály m. k. Átts András m. k-vel. L.s. 

A hátlapon más írással: Idősb Vintze János testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 35. 1788., Nro 39-o. 
Egylapos irat, eredeti. Átts András viaszpecsétje viszonylag ép. 

41. 
LIPÓTZI PÉTER TESTAMENTUMA 

1788. december 8. 

1788. 8-a Decembris. 
Lipótzi Péter súlyos betegségben, még ép elmével lévén, felesége és há rom 
neveletlen gyermeki securi tasára nézve rész szerént e lőbbeni szükségire , rész 
szerint pedig most szándékában lévő malom építésére kölcsön felvett számos 
pénzeket , és adósságát nevezetesen i ly renddel kívánta felírattatni. 
1- o. Tó t István úrnak tartozik 100 f l . Ezen adósságnak defalcatiójára Tót Pál 
ú rnak a Város földjén lévő kertyinél csinált égy színt 15 forintért, felvévén 
belőle 6 forintot, a hátralévő 9 forint végett utasíttatott Tót István órhoz. 
2- 0. Szabó Már ton úrnak Botskoros árvái részire adós 100 f l . Jövő Sz. 
György nap táján lészen 3 esztendeje, hogy felvette, akkor az interessel tar
tozna 18 forinttal, de Hanus János úr háza teteje csinálására Szabó Már tony 



úrral 10 forintba megegyezett, melyet ezen interesnek defacatiojára hagyván, 
fel nem vett, tehát csak 8 forinttal tartozik. 
3- 0. Szőke Gergelynek tartozik 100 fl . Jövő Gordian napi vásárra egy eszten
dei interes 6 f l . 
4- 0. Csiszár Sámuelnek 100 f l . 
5- 0. Csonka Éva árváinak 50 f l . 
6- 0. Király Pálnak 70 fl. 
7- 0. Ferentzi Gergely úrnak Szentháromság kápolnája részire új esztendő 
napra égy esztendőbél i interessel 53 f l . 
8- 0. Item az kápolna részire interessel együtt 42 f l . 24 xr. 
9- 0. Mészáros Is tvánnak 50 f l . Jövő sz. György napra egy esztendőbéli inte
ressel 3 f l . 
10- o. M o n ú s Ferencnek két malomba való kő és somfa árába 38 f l . 
11- o. Kovács Kis Is tvánnak 60 f l . 
12- 0. 4-dik tizedbe Tót Jánosnak 16 f l . 
13- 0. Hertzeg Ferenc úrtól az utolszor vett szőleje árába felvévén 20 forintot, 
defalcatiójára adott 15 garasával 10 véka almát 7 forinton, 30 xr-on, és ami
dőn az ispitál teteit 30 forintért sindelezte, 6 forintot hagyott, még tartozik 6 
f l . 30 xr. [Mindösszesen:] 802 forint 54 xr. No. l-o kivett 9 f l . defal-caltatik: 
summa 793 f. 54 xr. 
Fekete Sándor úrnak tartozott ugyan 20 forinttal, de az kamara teteit, régi ro
vást a véginél , kú tgémet ágassal tavai és az idén a kal ickába hídlást csinált a 
kertnél Alpáron vastag kemény fából, ezen munkával depuraltatott. 
A fönt előlszámlál t passiva adósságnak expunctiojára fundusul rendelte a 
nemes tanácstól 60 ft-ban megnyert és a mél tóságos uraságtól confirmait 200 
négyszögöl malom helyét, már többnyire felfaragott és hozzátar tozandó meg
szerkesztett fákkal, ma lomkövekke l és tétéihez való náddal együtt, remélvén, 
hogy mind a nemes város részire, mind a két szent ecclesiáknak és más j ó 
embereknek gyakorta hűséggel végbenvi t t munkái t a nemes tanács tekintetbe 
fogja venni, és ezekre nézve feleségéhez és há rom neveletlen gyermekeihez 
annyi kegyességet fog mutatni, hogy ezen végső rendelését helybenhagyni, és 
megengedni méltóztat ik. Úgy annakutána amennyiben a fönt írt malombul az 
adóssága k i nem telne, a szőleiből valamely rész el szakasztatván, minden 
conditiora égy fillérig excintentál tassanak, ekképpen a többi mindenféle javai 
szál lyanak a feleségére és nevezett három neveletlen gyermekeire. 
Signatum Kecskemét , anno, die ut supra. 

Coram et per me Joannam Banó m. p-ria judli ter exmissum jur. senatorem. 

A hátlapon azonos írással: 1788. 8-a X-bris. Lipótzi Péter végső rendelése. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 25. J 788.,Nro. 28. 
Kétlapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY MÓCZA JÁNOSNÉ VINCZE ANNA 
TESTAMENTUMA 

1789. február 16. 

Én, alább megírt Vincze Anna e lgondolván az emberi élet határának bizony
talan voltát, az Úr Isteniül vett javaimnál a köve tkezendő rendelést k ívántam 
tenni. 
1- o. Minthogy első férjemtül százkét juhaim és tizenhat darab marhá im ma
radtak, melyeknek szaporodásábúl szőlőmet és szántóföldemet szerzettem, 
hagyom Pataki Istványtól maradott István, Sára és Ersébet unoká imnak oly 
formán, hogy fentnevezett unoká im Ágnes leányomnak, ifjú V é g Mihá ly fe
leségének a szántóföldbűi , mely neveztetik Tormási földnek, fizessenek 100, 
idest száz Rhenes forintokat, idő jár tával pediglen azon föld István u n o k á m é 
legyen, és a leánytestvérei t pénzül fizesse k i . 
2- do. Más földem is vagyon, mely Vincze földnek neveztetik, ősi, melynek 
felét Ágnes leányomnak, felét pedig unoká imnak hagyom. 
3- tio. Vagyon házam, mely nagyobb részint a fiam keresményibűl szerződött , 
minthogy ifjú Végh Mihály v ő m adósságát Deák Pál uramnak kétszáz forin
tokat mintegy harminc forint interessévei lefizettem, azért is említett házam 
benne levő eszközökkel legyenek unoká imé. 
4- to. Adtam Végh Mihá ly vömnek 92 forintokat interesre, melyekkel m é g 
most is tartozik, ezeket akarom Ágnes leányomnak esendő jussában számlál
tatni. 
5- to. Vannak valamely kevés juhaim, két lovam egy csikóval és a kocsival 
együtt , melyeket hagyom unokáimnak, hanem a juhokból Ágnes l eányomnak 
t izenötnél többet nem hagyok, mivel már ennek előtte Istvány fiammal a 
juhokbó l megosztozott. 
6- to. Vágynak tizenegy darabból álló sertéseim, melyek legyenek unoká imé . 
7- mo. Kétrendbel i pénzem volt, mely in summa teszen 90, idest kilencven fo
rintokat, melyeket Mócza háziul adtak, és ezen pénzt leányom ruházat tyára 
elköl töt tem. 
8- vo. Adós vagyok Demeter János vömnek azon pénzzel , melyet fiam teme
tésére adott, de a számát maga tudja, fizessék unokáim. 
9- 0 . Rimoczi Erse vejénél vagyon 20 forintom, melyek legyenek temeté
semre. Mely utolsó rendelésem előtt[em] elolvastatván, helybenhagytam, és 
saját kezem keresztvonyásával megerősí te t tem. 
Die 16. Februarii, anno 1789. 
Néhai Mocza Jánosnak özvegye , Vincze Anna saját keze + vonyása. 
Coram et per me Josepho Szabó judliter exmissum m. p. Szakmari Mihály 
je lenlé tébe +. Coram Joanne Hanus m. pria judliter exmisso. 
[Más írással:] E helyett 6-a M a i i 1795. másik testamentom tétetett. Signatum 
dominus Tormás i . [Újabb írással a lap szélén készített feljegyzés: 50 leány 
házasság; 35 egy lóra adott; 30 [három olvashatatlan szó] 115. 



A hátlapon más írással: Testamentum Annae Vintze, Joanni quondam Mótza delictae viduae. 16-
a Februarii 1789. conditum. Újabb írással: Sublatum per posterius. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32., No. 41. 
Kétlapos irat, eredeti. 

43. 
NAGY JÁNOS TESTAMENTUMA 

1789. február 28. 

Anno 1789. esz tendőben, die 28. Februarii. 
Én, Nagy János k i is ez életben Isten segedelmével eltöltöttem 80 esztendőt, 
házassági életben két feleségemmel 54 esztendőket , mostan pedig j ó Iste
nemnek így tetszvén, súlyos látogatása miatt elnehezedtem, azért is nem kí
vánok a minden é lőknek után rendelet lenül elmenni, hanem teszek ilyen 
testamentál is dispositiot feleségem, négy fiaim és két leányim között . 
1- mo. Az feleségemnek hagyom az felső Pallér szomszédsága mellett lévő 
sző lőmbűi a kisebbik pasztát, amely 70 útbúl álló, ha pedig nem tetszene a 
szőlő néki , fizessék k i 30 forintokkal, és ha megmarad a kezin, holta után 
visszamaradjon gyermekeimre. Ha pedig az mostoha annyuk nem akarna vé
lek lakni, 6 véka búzát adjanak néki. 
2- do. A z öregebb , Nagy András fiamnak, minthogy ennekelőt te égy néhány 
esz tendőkkel attam két ökröt , tehát most az ökreimből nem részesül , ezen kí
vül fél fogás őszi és fél fogás tavaszi vetést, és égy malacot. Az por támbul is 
attam házhoz helyet, azért is a házbul és abban levő ingó b ingó jókbu l és 
ökrökbül nem hagyok néki semmit. Hanem az Város Földén lévő ker temből , 
mely az Darabos szomszédsága mellett felyül négy hosszabb fogás földem 
vagyon, a két fiaim, András és István osztozzanak fel. A szőlő pedig az az 
égy paszta, mely most sok időktől fogva az én atyai jóaka ra tomból fent neve
zett Andrá s bir tokában vagyon, egyenlőképpen a többivel osztályra mennyen 
a négy fiaim között . 
3- t io. Az János fiamnak pedig hagyok két istállót, hozzávaló portával együtt . 
Notandum: az ház pedig kisebbik Mihály fiamé legyen pitvarostul és kamrá
val együtt . Ha együt t meg nem férnek az báttyával , de i ly formán minthogy 
őtet k i nem házasí tot tam, az házasságbel i jussa is ebben tudódik, mert az ház 
és kamra többet ér a két istállónál. Ezenkívül János és Mihály minthogy 
utolsó szükségemig gondomat viselik, ezek ketten osztozzanak egyen lőkép
pen holtom után négy jobbik j á rmos ökreimmel . Szekeremet kocsimmal lo
vaimmal és hét darab heverő marhá immal és az feljebb említett Város földén 
levő négy fogás ker t fóldemen kívül ami elmarad, az is János és Mihály fia
imé legyenek örökösen. Ezen kívül amely két paszta szőlőt vé lem szenvedő 
két fiaimmal szerzettem, azzal is a többiek né osztozzanak, hanem maradjon 
ket te jüknek az őszi vetésekkel és a mostani gaboná immal együtt . 
4- to. Az István fiamnak pedig két a lábbvaló ökreimet és házasságára minden 
házbél i jussáva l együt t 16 forintot oly formán, hogy három fiaim fizessék 
meg néki az említett pénzt , minthogy ő gyermekségétül fogva a maga javait 
kereste, azért nem hagy (!) neki annyit mint a többinek, tudnia i l l i k Is tvánnak 



5- to. A m i pedig a fentnevezett 3 paszta szőlőmbűi elmarad még négy paszta, 
azzal osztozzanak négy fiaim i ly formán: 
6- to. Két menyecske leányimat 10 10 forintokkal egy rúgott borjúkkal és hat 
akó borral azaz ket tőnek 12 akót aggyanak. Ezen kívül semmit ne k íván-
nyanak, mert t isztességesen kiházasí tot tam mind a kettőjöket őket. De notan-
dum: mind atyai és anyai részük ebbül áll k i , ezt pedig a négy fiú fizesse k i . 
Coram me Michael i Frantzia Kis . Coram me Petro Kováts . Per exmissum 
subjudicem Josephum Muraköz i m. p. 

A hátlapon azonos írással: Nagy János testamentoma. Praesentum 28-a Februarii 1789. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1789., No. 21. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

44. 
HAUSBERGER MÁRTON TESTAMENTUMA 

1789. június 2. 

Alább írt e löregedet t és roskatt üdőben ju tván , naponként vá rom halálomat , 
mivel mindazonál ta l annak üdéiről bizontalan vagyok, amely kevés javakkal 
az Ú r Istentől megálda t tam, még ép és egészséges e lmével lévén, azokrúl kí
ván tam ezen rendelést tenni. 
A z házamat 1788. 19-a 9-bris Majer Mihály kecskemét i festőnek 1400 
Rhenes forintokon eladván, 400 forintokat azonnal passiva adóssága im depu-
tatiojára és egyéb szükségemre felvévén, úgy egyeztem meg őkegye lmével , 
hogy a hátra lévő summát esztendőként 100 forintonként 6 per cento interes
sévei együtt tartozni fog letenni, mely summából , ami halá lom után megma
rad, azt egészlen egyetlen égy Hausberger Terézia leányomnak, Weis Kirek-
nek [?] hi tvestársának minden található egyéb substant iámmal együtt oly 
conditioval hagyom, és testálom, hogy az Úr Isten halá lomat e lhozván, i l len
dőképpen eltakarít tasson, és bűnös lelkemről leányi szeretettel megemlékez 
zen. 
Me ly utolsó akaratomat az alól írt judicialiter exmissus daputatusok jelenlét i 
ben ekképpen leírattam, előttem elolvastatván, és megmagyaráz ta tván , saját 
kezem s nevem aláírásával megerősí tem. 
Kecskemét , 2-a Junii 1789. 
[Gót betőkkel : ] + Mart in Hausberger Zimmer Meister. 
Banó János senator m. pria. Borgias Paungartner apotheke m. p. Szabó József 
exmissus, hites polgár m. p. 

A hátlapon más írással: Praesentum 12-0 Junii. Hausperger Márton Ácsmester testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1789., No. 9. 
Egylapos irat, eredeti. 



SZAKÁTS JÁNOS TESTAMENTUMA 
1789. augusztus 4. 

Istennek kegyelmességébűl el töltöttem 54 esztendőket minden jövendőbe l i 
v iszálkodás nélkül való igenességet csekél javaimról kévántam tenni. 
1- mo. Az földesuraság számára hagyok 20, idest húsz forintokat. 
2- do. A z új templom számára 10, idest tíz forintokat. 
3- tio. Éva mostoha leányomnak az édesattyárúl maradott öt darab marhákat , 
melyek közt há rom fias tehén, és két tavali borjával vagyon, és azon szőlőt, 
melyet százhúsz forintokban vál tot tam magamhoz és az ő attyáé volt. Egy 
fias tehénnel hagyom őneki oly móddal , hogy unokámnak , Éva lányomtul 
való Judit onokámnak adjon belőle ötven út szőlőt, és halá lom után mindjárt 
szál lyon ezen rendeléssel fent említett mustoha leányom kezére. 
4- to. Örökben tartott Klara l eányomnak hagyok egy 3-fü tinót és házasságára 
tíz forintokat. 
5- 0 . Mostani fe leségemmel szerzettem négy ökröket , melyeket hagyok fele
ségemnek , a Kassi [?] szőlővel és há rom lovammal, kocsimmal együtt. A z 
házamat , benne és kívül levő ingóságokkal együtt a másik szőlőmmel együtt , 
mely vagyon Szolnoki közön. A z házamat és ezen most nevezett szőlőmet 
oly formán hagyom, hogyha férhez nem megyén , ha pedig férhez megyén , az 
házamat megbecsül te tvén fele áron adasson örökbül tartott Klara l eányomnak 
és egy nyolcad rész adódgyon feleségemnek azon pénzbül , melyet Klára le
ány fog fizetni. Az utóbb megírt szőlő is adódgyon el, és neki egy nyolcad
rész mint a házbul adódgyon , és a többi a lelkemért. 
6- 0. Vagyon hat ökröm, melyek közül a két legjobbikát hagyom tisztes taka
r í tásomra, a mi pedig elmarad, legyen lelkemért. A négyibül pedig azon fent 
megír t mostoha leányomnak rendelt 5 darab marha tellyen k i , és ami elma
rad, legyen feleségemé. 
[ A 7. pont elmaradt.] 
8-vo. A boldogult első feleségem attyárul jöt t egy szőlő osztályábul 30 fr., 
két ökörbűi pedig 15, így in summa 45, melyet takarítására többekkel együtt 
e lköl töt tem. Azér t ezen megholt feleségem atyafiai, ha megmaradói t felesé
gemet háborga tnák érte, inkább legyen a földesuraságé, hogy sem az övék. 
Mely utolsó rendelésem előttem elolvastatván, helybenhattam, és saját kezem 
keresz tvonyásával megerősí te t tem. 
Die 4-a Augusti . 1789. 
Szakács János +. 
Coram me Josepho Szabó judli ter exmisso m. p. Vándor Ferenc je lenlé tem
ben +. Hegedűs Mihá ly +. 

A hátlapon azonos írással: Praesentum 5-a Augusti 1789. Szakáts János testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1789., No. 38. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY H E R C Z E G PÁLNÉ TABA ZSUZSANNA 
TESTAMENTUMA 

1790. január 28. 

A Teremtő Atyának , az Megvá l tó Fiúnak és a Megszente lő Szentlélek Úr Is
tennek nevében. Amen. 
Én, alább megír t néhai Herczeg Pál férjemnek elmaradott özvegye , Taba 
Zsuzsanna meggondo lván az világi életnek rövid és mulandó voltát, amely 
alá minden élő emberek, úgy szintén én is egyformán vettet tünk, ezért is 
minekolta a mindeneken szabadosan ura lkodó felséges szent Úr Isten ez ár
nyékvi lágból engemet kiszólí tana, azon kevés javaimat, amelyeket Isten ő 
szent Felsége reám bízott, és amelyeket megboldogult férjemmel edgyüt t 
szerzegettem, és amelyeket az mostan említett férjem is általa tett testamen
tum levelének ereje szerént szabados dispositiomra bízott (minthogy élő 
gyermekeim nincsenek), ím ez alább köve tkezendő punctumok szerét azok
nak, akiket lelkem esmerete szerént erre mél tónak ítéltem, elrendelem. 
Ugyanis 
Először: A kecskemét i reformata szent ecclesia számára (minthogy már meg
boldogult férjem is ennek előtte hagyott száz R. forintokat, amelyeket én már 
k i is fizettem), hagyok újra 100, azaz száz R. forintokat. 
Másodszor : Az mél tóságos gróf Koháry família számára, akiknek kegyes 
szárnyai alatt mind ezideig csendesen nyugodtam, hagyok 50, azaz ötven R. 
forintokat. 
Harmadszor: Az kecskeméti oskolán tanuló deák ifjak számára rendelek 25, 
azaz huszonöt R. forintokat. 
Nagyedszer: Az ezek körül szolgáló szegény szolga gyermekeknek hagyok 
10, azaz tíz R. forintokat. 
Ötödször . Az kecskemét i isputályban nyomorgó koldusok számára rendelek 
10, azaz tíz R. forintokat. 
Hatodszor: Megboldogult Herczeg Pál férjem atyafiainak, úgymint néhai 
Herczeg János uram, Herczeg Katalin és Ersébet asszonyok maradékinak 
öszvességgel számítván hagyok 400, azaz négyszáz R. forintokat úgy, hogy 
azon summában mindenik ág edgyaránt osztozkodgyon. így mindazonál ta l , 
hogyha a fent említett successorok ezen én és megboldogult férjem által tett 
rendelése inkben megnyugodni nem akarnának, hanem az én legatariussaimat 
haszontalan per lekedésre kénszerí tenék, bátor minden fundamentum nélkül , 
minthogy amiről rendeléseket mind én, mind az megboldogult férjem tettünk, 
mind az magunk keresményi , tehát i ly történetben, amely ág békét lenkedni 
k ívánna , azon ágnak az általam kirendeltetett summából egy krajcár se adat
tasson, hanem ezeknek részek szálljon Dobossy Andrásra és felesége 
Pankotai Zsuzsannára . Annyival is inkább, mivel már azon 400 R. forintokat, 
amelyket megboldogult férjem maga által tétetett testamentumban a fent em
lített successoroknak hagyott, mind egy fillérig kifizettem. 
Hetedszer. Kecskemét városában lévő házamat minden rajta lévő épületekkel 
edgyüt t , amely vagyon Tormássy Is tvánné, most már Dómján Is tvánné asz-



szonyom szomszédságában , Dobosy Andrásnak és feleségének Pankotai Zsu
zsannának , eddig körülöt tem tett és ennek utána tejendő hűséges szolgá-
lattyokért telyes és ö rökös jussal hagyom. 
Nyolcadszor. A z kert földemet, úgymint azon földet, amelyet Sutús Jánostól 
700, azaz hétszáz R. forintokon örök áron vettünk, egészen Dobosy András 
fiának, János nevezetűnek, mint adaptált fiamnak i ly mód alatt hagyom, hogy 
az attya addig kezéhez ne adgya, míg az 24 esztendőket el nem éri, addig pe
dig az édes atyja az nekie hagyott jószág jövede lmeihez képest őtet mint édes 
fiát taníttatni és ruházni tartozzon. A z másik kert földet pedig, amelyet K o 
vács Mihálynétó l zá logképpen 200, azaz kétszáz R. foritokban birok, kettő
jüknek , úgymint mostan említett Dobosy Jánosnak és tes tvérhúgának Zsu
zsannának i ly mód alatt hagyom, hogy ha ezen kert föld az proprietarius által 
k ivál tódnék, az investiált 200, azaz kétszáz R. forintoknak fele Dobosy Já
nosé , fele pedig Dobosy Zsuzsannáé légyen. Ha pediglen ezen fiú és leány 
gyermekek, úgymint János és Zsuzsa míg emberkort érnének, vagy annak 
utána is megha lnának , tehát ezen esetben mind az ket tőnek része maradgyon 
édes attyára, nemes Dobosy Andrásra és ennek directus successorira. 
Kilencedszer. A z messzebb levő szőlős kertemet, mely vagyon Deák Pálné 
asszonyom szomszédságában , hagyom Dobosy Jánosnak és Dobosy Zsu
zsannának egyenlő jussal úgy mindazonál ta l azon condi t iók alatt, amely 
szerént hagytam szállásbéli kert földeimet. Hozzátévén még azt is, hogy ha 
Dobosy Zsuzsanna életben marad, és férjhez menend, tehát ezen szőlős kert
béli jussa, úgy szintén 200, azaz kétszáz R. forintos földnek fele (ha ugyan 
addig k i nem vál tódnék) azonnal kezéhez adattasson. 

Tizedszer. Muzslai Is tvánné fiainak, Jánosnak és Györgynek , mindket tő-
jöknek rendelek 50, azaz ötven R. forintokat. De már ebből Györgynek ma
gam megadtam 25 R. forintokat. 
Tizenegyedszer. Patajban Taba Mihá lynak hagyok 50, azaz ötven R. forinto
kat. Taba Pálnak hagyok 50, azaz ötven R. forintokat. Taba Jánosnak hagyok 
50, azaz ötven R. forintokat. Taba Péter férfi ágon lévő successorinak 50, 
azaz ötven R. forintokat. 
Tizenkéccer . Taba Ersébet fiainak, Bán Pálnak, Sámuelnek, Mihálynak, Ist
vánnak személy szerént edgyiknek edgyiknek hagyok 50, azaz ötven R. fo
rintokat, in summa 200, azaz kétszáz R. forintokat. 
Tizenharmadszor. M i v e l pedig azoltától fogva is, amiolta megboldogult fér
j em meghalálozot t , Isten kegyelmességéből tulajdon magam igazgatásom alá 
szállott kevés j avacská ima t nemhogy fogyattam volna, hanem amint tő lem 
kitelhetett, szaporí tani igyekeztem, tehát ennekutána is, ha még az nagyke-
gye lmű felséges Úr Isten é le temnek kedvezend, azon javaimat Isten segedel
méve l i ly r eménységben lévén, hogyha az felséges Isten különös kárral meg 
nem látogat, tehát még Dobosy Andrásnak és hi tvestársának, Pankotai 
Zsuzannának ezen jó szág jövede lmeibő l hagyok 1000, azaz ezer R. forinto
kat. Ú g y mindazonál ta l , hogy ezen jussokat akkor vehessék kezekhez, mikor 
az fent említett summa, az fent nevezett legatariusoknak elébb mind kifizet
tetik. Sőt ezt is utoljára hozzáadom, hogy ha ezen mostan említett ezer R. fo
rintnak az ál talam szaporí tandó haszon többre mennek és én (amelytől Isten ő 



szent felsége kegyelmesen Szent Fiáért őr izzen) , ha mondom, én hirtelen ha
lállal meg találnék halni, és ezen kívül az általam bevejendő hasznokról már 
rendelést nem tehetnék, vagy szándékkal tenni sem akarnék, tehát ezen törté
netben minden substantiam, valami még ezen testamentális levelemben bé 
nem foglatnék, Dobosy Andrásra , mind adaptált haeresemre és felesége 
Pankotai Zsuzsannára i ly mód alatt maradgyon, hogy erről mind az ketten az 
törvénynek ér te lme szerént szabadon disponálhassanak. 
Mely fentebb megír t végső rendeléseimet , hogy egészséges koromban és ép 
e lmével minden erőltetés nélkül szabad akaratomból tettem légyen, ennek 
megbizonyí tása végett ezen végső szándékomat mind a magam tulajdon ke
zem keresz tvonásával , mind pedig erre megkívánta tó hiteles és törvény által 
kirendeltetett tanúbizonyság tévő személyeknek kezek subscriptiojokkal is 
megerősí teni k ívánom. 
Költ Kecskeméten , die 25-a Januarii 1790. 
[Más írással:] N . B . Ezen testamentom a testans asszonyság előtt relegál-
tatván, annyiba változtatik, hogy az hatodik punctumba kitett 400 Rh. forin
tok nem mag szerént, hanem fejenként 12 egyenlő részre oszoljanak. 
Egyéb eránt már a 11-ik és 12-ik punctumba expressál t atyafiak az testans 
asszonyság recognitioja szerént k i elégítettek. [A kiegészítés eddig.] 
Taba Zsuzsanna, Herczeg Pál özvegyének keze + vonása. 
Coram me Michaele Nagy senatore judicialiter exmisso m. pria. Coram me 
Adamo Tormási aeque judicialiter exmisso Cancell. m. p. Coram me Sa
muele Teleki convocato m. p. Coram me Michaele Zana subjudice manu pro-
priae. 

A hátlapon más írással: Praesente 25-a Januarii 1790. Testamentum dominae Susannae Taba, 
domini Pauli cond.(?) Hertzeg R. viduae de anno 1790. 25-a Januarii conditum. 
Újabb írással: 1793. 27-a Junii. Dobos András, Taba Mihály és Pankotai János (?) urak [egy 
olvashatatlan szó] referáltak. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 45. 1790., Nro. 5 l-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

47. 
DEÁK PÁL TESTAMENTUMA 

1790. június 29. 

Én, alább is írott, az nagy Úr Istennek nevében kezdem ezen írásomat, kinek 
jóvol tából vettem csekél földi javaimat. M é g most ép s egésséges lévén, két 
feleségemtől származot t gyermekeim közöt t minden pörnek el távoztatására 
k íván tam tenni e köve tkezendő módon rendelésemet , úgymint : 
1- o. Az anyatemplom építésire azon 25 forintokon kívül , melyet gondvise lő 
úr Ferenczy Gergely úrnak attam, adassék még 30 ft. 
2- 0 . Mise szolgálatokra 10 ft az parochiara, 10 az páter franciscanusoknak, 
10 az páter piar is táknak, summa 30 ft. 
3- 0 . Szűkölködő atyámfiainak, Magdolna és Anna tes tvéremnek per florenos 
40, ket tőjüknek adassék 80. 



4- 0. Az mezei kertek, minthogy mind az acquisitornak regulatioja, mind pe
diglen sok rendbeli törvények és saeculumot felyülmúló üdő az férfiúi ág 
mellett hagyta, azért továbbra is ottan maradjon, úgy mindazonál tal , hogy az 
aprós leánykák még férhez nem mennek, és az özvegyasszony még nevemet 
viseli, ennek fructusából fejenként éljenek. 
5- 0. Ilona leányomat , minthogy kiházasí tot tam, és amit már eddig neki attam, 
az ottan maradjék, ezen kívül még 100 tallért, két borjas tehenek és 30 juhok 
nekie adassanak. 
ó-ó. Minthogy az házamat magam, fundamentumból újra minden épületestől 
készí te t tem, azt úgy rendelem, hogy az özvegynek, még nevemet viseli, be
csületes lakás engedtessék nekie benne. Megbecsül te tvén fele rész István f i 
amé, fele pedig neveletlen aprós leánykáimé légyen. 
7- 0. Dezső Erzsébet fe leségemnek az útban lévő Inoka Tárnástul vett vete
ményes földet, ugyan az kis szőlőt, mely két pasztából áll, egészlen neki ha
gyom, minthogy örökösen egyiket Kovács Istvántól, másikat Csabaj Jánosiul 
vettem, magam acquisit iója lévén, ezen kívül 400, azaz négyszáz forintokat 
az közönségesbül rendelek nekie, ezen kis szőlőket, két kádat és 7 hordót 
adjanak. 
8- 0. A z alsó szőlőhöz két darabot, egyiket Berkes Páltúl, a másikat Kerekes 
Józsefiül ö rökösen szerzettem, az régi szőlőt egészlen újra készí tet tem. Ezen 
szőlőknek felét István fiamnak, felét két aprósabb leánykáimnak hagyom. 
9- 0. J á rmos ökreim, kocsis lovaim, juhaim, marháim, sertéseim ezek minden 
üdő halasztás nélkül inventál tassanak, ha valmi aprós adósság lenne, fizettes
sék k i , a többi minden ingó jó szágomnak fele Istváné, fele pedig két kisebb 
leányká imé légyen, úgy mindazonál ta l , hogy ezeknek részek pénze letétetvén 
j ó helyre elocaltassék. 
10- o. Házi minden javaimat, valamely házamban találtatik az özvegyasszony, 
István fiam és két kisebb leánykáim fejenkét osztozzanak. 
11- o. A z újabb ruháim az partővel [pártaövvel] együtt István fiamé mint há
zasé légyen, az másik öl tözetem pediglen az özvegyasszonynak adassék. 
12- 0. Hahogy ezen gyermekeim közül meghalna valamelyik, annak jussa 
minden élő gyermekeim közöt t egyenlően osztassék el. Ide értetvén Ilona le
á n y o m is. 
Hogy ezen rendelésemet s akaratomat önként magam indulat tyából k ívántam 
tenni, eztet tulajdon nevem, saját í rásommal bizonyí tom. 
Deák Pál m. k. 
Signatum Ketskemét , 1790. 29-a Junii. 

[ A végrendele thez az alábbi kiegészítés készült:] 
1793. 28-a Junii. 
M i v e l az előbbi rendelésem szerént csak István fiamrúl tettem emlékezetet , 
de Istennek kegye imébűi azóta két fiam szaporodtak, László és Pál, azért 
quoad punctum 4-tum az mezei földeim fiaim közt, ha felnevelkednek, fejen
ként osztassék el, addig pedig minden gyermekeim s özvegyem az fructussá-
búl él jenek naponként . 



2- 0. Két szűkölködő testvérjeimnek az 80, idest nyolvan forintokat megad
tam. 
3- e Az házamnak állapotja is változni kelletik. Két aprós leányomnak, A n 
nának és Lizának száz és száz tallérok fizettessenek az házbeli jussuk helett, 
az kettőnek 200 tallérok. 
4- 0. Az élöföldek minden fiaimat il leti (sic!), ide értvén az Dékány zá logos 
földet is. Fe lnevelkedvén, dissentergate rajta osztozzanak, az egyik a másikat 
ne károsítsa. 
5- e A d punctum 5-tum. Ilona leányomnak amit meghagytam, azok ógy 
tel lyesí t tessenek be minden résziben. 
6- 0. A d punctum 6-tum. Min t is felyebb említést tettem, házi ö rökségem f i 
a imé légyen, kielégítvén az leánykák kétszáz tallérokkal az Anna és Liza 
testvérjeiket. 
A d 7-mum. Fe leségem, Dezső Erzsébetnek hagytam két paszta szőlőt, de már 
azóta szerzettem hozzá más kettőt, O n d ó János és Varga Mihá ly uraktól , 
most ezen felyül készpénze lészen kétszáz forintja, és az Inoka ve teményes 
föld oly véggel , hogy aprós gyermekeimnek jussaira is gondosan vigyázzon, 
hogy ebben csonkí tás éppen ne légyen. 
8- 0. A z alsó szőlőm három fiamé és két neveletlen leánykáimé, Anna és L i 
záé. 
9- 0. Já rmos ökreim, kocsis lovaim, juhaim, marháim, sertéseim inventál tas-
sék és először inventál tatván, ahova tartoznak, cselédjeim tegyenek eleget, a 
többi há rom fiaimé és két leányomé legyen. 
10- o. Házi javaim[on] az özvegyasszony és három fiaim, két leánykáim osz
tozzanak. 
1 l -o . Minden ezüst gombjaim, pár taövem, valamely az háznál találtatik, há
rom fiam és két leánykáimé légyen. 
12- 0. Hahogy valamelyik gyermekeim közül valamelyik (sic!) meghalnak, 
annak jussa egyenlően illesse az élőket, ógy mindazonál ta l , hogy az élöföldek 
az fiúi ág mellett maradjon, az szőlő és az ingók fejenként. 
13- 0. Minthogy nagyobb gyermekeimet felneveltem és reájok alkalmas költ
ségeket tettem, három kisebbnek nevelésekre , Lizának, Lász lónak és Pa lkó
nak nevelésekre az közösbűi adassék 100 száz forint, és így az há romnak há
romszáz forintok rendeltessenek részenként . 
1794. 24-a Márt i i . Deák Pál m. pria [ L . s.j 
[Ladányi Gergely a lap alján a következő kiegészítést tette:] 
Anno 1794. 18-a Ápril is . 
Főbí ró Deák Pál uram ezen tulajdon írását minekünk alább írtaknak általadta 
avéget t , hogy neveink aláírásával megerősí tenénk, je len tvén , hogy ebben lé
gyen foglalva végső akarattya és rendelése, melyhez képest , jó l lehet el nem 
olvastunk, mindazál ta l ezt subsciptionkkal megerősí t tyük és solennisallyuk. 
Ketskeméten a fellyebb írt napon. 
Hajagos József senator m. p. Ferenczi Gergely senator m. pria [ L . s.] Ladányi 
Gergely p. Ketskemét város nótáriusa m. p. [ L . s.] 



A második végrendelet hátlapján Ladányi Gergely írásával: Nemes Deák Pál feő bíró úr 
testamentoma, mely anno 1794. 18-a Április solennisaltatott. Ugyancsak az ő írásával készült 
feljegyzés: Anno 1794. 20-a Maii. In senatu priv. oppidi Ketskemét praesentibus domino 
Stephana Deák et Helena Deák, Josephi Lubi conthorali testamentum hocce domini Pauli cond. 
sua modilitate publicatum est. 
Signatum per ord. judicem Gregorium Ladányi m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1794., Nro. 7-o. 
Az 1790-ben készült első végrendelet kétlapos, az 1793-ban készült rendelés egylapos irat. A 
végrendeletet hitelesítő három, és az azt lezáró ugyancsak három viaszpecsét viszonylag ép ma
radt. 

48. 
RADA MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1790. július 1. 

Alább is megír t Rada Mihály meggondolván az ember élete határának b i 
zonytalan voltát , Isten ő szent fölségétül szorgalmatos fáradtságom után vett 
javaimnál teszek ilyetén utolsó rendelést . 
1- o. Vagyon a városon két házam, a Város földén két kertem, melyek közül 
az egyik a Budai és Benei út között ü d ö s b Sárközy János úr, a másik ugyan a 
Budai út mellett B e n k ő István szomszédságokban vagyon. 
Vagyon szőlőm, vágynak harminc j á rmos ökreim, nyolc hámos és tizenegy 
méneses lovaim, circiter t izenhárom darab h e v e r ő marháim, hétszázhét j u 
haim, háromszáz t íz bárányaim, hatvanöt sovány sertésem, a mostani vetése
men kívül két verem búzám, két verem kölesem és egy verem zabom. Vágy
nak szekereim, kocsiaim és a gazdasághoz megkívánta tó eszköze im. Házbel i 
ingó javaim. Vagyon kívül a lakosoknál amint az házi k ö n y v e m bizonyítja 
868, azaz nyolcszázhatvannyolc forintokbul és 4 xr. álló summapénzem. 
2- 0. A d ó s vagyok magam ü d ő s b Sárközi János úrnak négyszázötven, azaz 
450 R. forintokkal, Sándor Is tvánnénak 200, azaz ke t tőszáz forintokkal, 
Domián Jánosnak száz, azaz 100 forintokkal, Szü t s Is tvánnénak 100, azaz 
száz forintokkal. Édesanyámnak , M a g ó Annának harminc, azaz 30 forintok
kal . Melyhez képes t 
3- 0. K ívánom, hogy ezen adósságom legelőször is kifizettessen, ahonnan 
4- 0. M i v e l a fent írt szőlő feleségemé, Varga Ilonáé, és édesattyátúl álló az, 
mint fe leségemnek tulajdona, rendelésem alá nincs vetve. Hanem 
5- 0. M i v e l minden javaimat említett fe leségemmel, Varga I lonával szerzet
tem, ugyan minden javaimnak gondviselését erre úgy bízom, hogy e b b ü l 
gyermekeivel éljen t isztességesen, ha mindazonál tal ebben való gazdá lkodá
sára időnek folytával magát e légtelennek lenni mutatná, s j ó szágomat fo
gyasztaná, vagy pedig nevemet megvál toztatná, minden javaim eladatván, 
pénzzé tétessenek. 
ó-ó. Minden javaimban (az az akaratom), hogy említett fe leségem két fiaim
mal, úgymint Mihállyal és Istvánnal egyéni óképpen osztozzanak, úgy mind
azonáltal , hogy öt neveletlen leányimat, nevezetesen Ágnest , Annát , Zsu
zsannát , Erzsébetet és Évát a közönségesbü l felnevelvén feleségem, t isztessé
gesen k i is házasí t tassanak, és mindegyiknek fejenként ötven ötven forintok 



adattassanak. Nemkü lönben kiházasított Ilona leányomnak, Varga János hites 
társának ötven forintok adódjanak. Fe leségem pedig az őtet illető részrül idő
vel fiai és leányi között szabad akaratja szerént rendelést tehessen. 
Az újonnan épült r. catholicusok templomára hagyok száz, azaz 100 R. fo
rintokat, a t isztelendő páter piaristák templomára harmic, azaz 30 R. forinto
kat, nemkü lönben a t isztelendő páter f ranciscanusokéra is harminc, azaz 30 
forintokat. Mely summákat , ha halá lom történne, tartozzanak maradék im 
kifizetni. 
8-0. Az édesanyámnak , M a g ó Annának rendelek két ökröket . 
Mely utolsó rendelésem előt tem elolvastatván, azt minden részeiben hely
benhagytam, és kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Kecskeméten , szent Jakab havának 1-ső napján, 1790. 
Rada Mihály +. 
Coram me Joanne Hanus m. pria, judli ter exmisso jur.notar. Coram me 
Michaele Vass subjudice m. p. En előttem Igás János előtt +. 

Az utolsó oldalon más írással: Testamentum Michaelis Rada, 1-a Julii 1790. condition. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1790., Nro. 37-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

49. 
CSERTŐ TAMÁS TESTAMENTUMA 

1790. július 5. 

Én, Cser tő T a m á s Istennek kegyelmességébül el töltöttem 67 esztendőket , az 
rajtam ura lkodó be tegségem végett testemnek erőt lenségét érezvén, de ép el
mével lévén, Istentül adatott csekély javaimrul k ívántam végső rendelésemet 
tenni köve tkezendő képpen. 
1- mo Vagyon házam és szőlőm, melyeknek bir tokában hagyom Kovács Anna 
hitves társamat, holta után pedig e ladódgyon, és lélekért rendeltessen. 
2- do. Vagyon az Város földgyin kertem, melynek egynémely részét zálogul 
birom 123 forintokban. Egy rész volt Cser tő Antal árváié 73 forintokban, 
mostan pedig az 50 forintokat e lengedvén, kezekre visszatérjen. Az 23 fo
rintok pedig maradnak az ispitálra. M á s része pedig Cser tő Imre árváié ugyan 
50 forintokban, melyeknek hasonlóképpen az 50 forintokat elengedem, és 
őket ezen részfóldnek bir tokában hagyom. A z magam tulajdon há rom fogás 
földemet pedig hagyom Csertő Jánosnak, melyért 50 forintokat kifizessen. 
Ezen summábú l pedig hagyok Csertő József bá tyámnak 30 forintokat, 20 pe
dig lélekért. Ezen föld pedig fe leségemnek halála után adódgyon által Csertő 
Jánosnak. 
3- 0. Tes tá lok az fe leségemnek egy fias tehenet, ismét vagyon 130 juhaim, 
amelyeket az fe leségem eladván, azon summábúl az páter franciscanusoknak 
hagyok 100 f l . , az többit pedig mise szolgálatokra rendellyék. 
4- to. Vagyon 8 j á r m o s ökreim, hasonló képpen pénzzé tétessenek, mely 
summábú l az Kovács Anna Fe leségemnek ígéretem szerint hagyok 100 f l . , az 



fö ldesuraságnak 50 f l . , az új templomra 50 f l . , az többi pedig maradgyon fe
leségemnek élelemért . 
5- to. Vágynak 3 kocsis lovaim, akik is maradnak feleségemnek szükségére . 
Vagyon két 3-mat fű [harmadik éves] marhá im és egy tavali, melyeket elad
ván Ielkemért adjanak. 
6- to. Vagyon 4 méneses lovam, amelyeket hagyok Csertő Jánosnak i l lendő 
áron, melyeknek árát hagyom megholt Csertő Ferenc bá tyámnak lelkéért. 
Vagyon egy tavali cs ikóm, melyet hagyok Cser tő Jánosnak minden fizetés 
nélkül . Vagyon 5 sörtésem, ezeket eladván, lelkemért rendeltessen. 
Ezen végső rendelésemet e lőt tem elolvastatván, minden részeiben helyben
hagytam, és magam keze keresztvonyásával megerősí te t tem. 
1790. die5-ta Juli i . 
Cser tő Tamás +. 
Én előt tem Börön te Is tván +, Tasi János +. Coram me Michaele Vass 
subjudice m. p. 
Azon 30 forintok pedig, melyek maradnak Csertő József bá tyámnak, akár az 
ökrök, akár pedig az juhok árából kitelhetnek. 

A hátlapon azonos írással: Csertő Tamás testamentoma. 1790. die 5-ta Julii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1790., Nro. 6-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

50. 
ÖZVEGY T U R K E V I NAGY MIHÁLYNÉ SZABÓ JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1790. november 28. 

Én, Tur Kev i Nagy Mihá lyné Istennek kegyelmességéből eltöltöttem 57 esz
tendőket , az rajtam ura lkodó nyavalya végett testemnek erőtlenségit érezvén, 
de ép e lmével lévén, Istentűi adatott csekély javaimrul k ívántam végső ren
delésemet tenni. 
1- mo. Fele házamat hagyom András fijamnak, felit pedig Sára neveletlen le
ánykámnak . M i k o r pedig az leánka felnevelkedik, szabad legyen az fijúnak 
kifizetni ára szerént. 
2- 0. A z körtejes paszta szőlő[t] neveletlen Sára leányomnak hagyom 150 fo
rinton, idest százötven Rénes forintokkal. Ugyan a Címer üszőt hagyom 
ugyan neveletlen Sára leányomnak. Hagyok a kis l eányom számára még 6 
vánkust , 4 derékalyt , 12 ingváll , 15 keszkenő, 6 pöndöl , 5 lepedő, 5 abrosz, 
12 szakasztóruha, 4 kötő . Ezeken túl vagyon 5 rőf gyolcs, amely lészen az is 
Sára leányomé. 
3- 0. András fijamnak, amely énnékem utolsó gyámolom, hagyok 50 forinto
kat, idest ötven R. forintokat. Ezen kívül egy Vércse nevezetű lovat, m é g 
ugyan András fijam számára hagyok két ökröt, minthogy az neveletlen árvát 
az tartya. 
4- 0. Ugyan András fijamnak az középső pasztának felit. 



5 -0. Mihá ly fijamnak és Jánosnak hagyom ennek az említett középső pasztá
nak felit, ezentúl való harmadik pasztának felit, egy szürke lovat. M é g M i 
hály fijamnak hagyok az Jánosnak pedig egy fekete lovat (sic!), 
ó-ó. Ugyan Is tvánnak is hagyok egy tavalyi csikót, ugyan ezentúl való har
madik paszta felibül, hagyok Örsébet l eányomnak 16 út szőlőt, ugyan 
Ersélbet l eányomnak egy fekete kanca lovat. Ugyan említett Ersébet l eányom 
kezes lett Szentmiklósi Peteméér t , amely 16 forintokat én fiezettem meg 
érette. Ugyan ezentúl ne kereskedhessen Ersébet leányom. 
7- 0 . István fijamnak, aki katona, vagyon kapitál is pénze, amely summa 400 
négyszáz forintokbúl, azaz négyszáz Renes forintokbul áll. Bizonyos időkig 
interesre k i van adva, amely emberséges embereknél vagyon, úgymint Gás 
pár András úrnál 100, idest száz Rénes forint, Kovács Kis Jánosnál 100, idest 
száz rénes forint vagyon, Pallarovics szappanos mester embernél is 100, idest 
száz Rénes forint. Vágynak Mihály fijam keze alatt két j á r m o s ökrök, ugyan 
István fijamé. M é g Mihály fijamnál vagyon egy fekete kanca ló, István 
fijamé. 
8- 0 . Ha az neveletlen Sára l eányom meg találna halni, fele jussa maradjon 
András tutorára, az többi pedig légyen az atyfijak között egyenlő juss. 
Ezen végső rendelésemet előttem elolvastatván, minden részben helyben
hagyván , magam kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Tur Kev i Nagy Mihá lyné , Szabó Judit +. 
Anno 1790. die 25 Novembris. 
Coram me Michaele Kis m. p. Coram me Johanne Kis m. p. Coram me 
Stephano Fazekas judicialiter exmisso subjudice m. p. 

A hátlapon azonos írással: Tur Kevi Nagy Mihályné testamentom levele. Más írással: 1790. 28-a 
9- bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1790., Nro. 32-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 

51. 
ÖZVEGY ÖLVEDI ANDRÁSNÉ KABAI SÁRA 

TESTAMENTUMA 
1791. január 20. 

Én, néhai mégboldogul t tiszteletes Ölvedi András férjemnek 31 . esztendeje 
özvegy Kabai Sára, érezvén naponként testemnek erőtlenségét , míg e mú
landó életbül az örökkévalóságra által nem köl tözném, és míg egésséges ép 
e lmével volnék, ősi és megboldogult férjemmel együtt keresett és 31 eszten
dők alatt magam szorga lmatosságommal is szaporított j avamrú l k ívánok 
ilyen végső rendelést tenni, úgymint : 
Először. Vagyon egy házam, melyet megboldogult férjemmel épí tet tem, 
melyben levő fél rátáját énnekem mint hűséges házastársának hagyta testa
men tumának 6-dik c ikkelyében, azért abbúl szabadon disponálhatok. 



Másodszor . Vagyon szőlőm, amelyet férjemmel együtt vöt tünk Ágos ton Er
zsébettől , abban lévő rátáját is énnekem hagyta, abbúl is szabadon disponál-
hatok. 
Harmadszor. Vagyon még másik szőlőm is, amely néhai Kabai Is tvánné 
édesanyámról maradott reám. 
Negyedszer. Vagyon házi és kamrabél i , úgy szőlőhöz tartozó eszközeim s 
edénye im, ágybéli és a lmáriumbel i substantiáim, melyek más papiroson 
specificalva vágynak. 
Ezen feljebb előlszámlál t j ava imból szabad akaratom szerént e köve tkezendő 
rendelésemet teszem, úgymint : 
1- o. A h á z a m halá lom után eladatván, annak aki érette többet adand, annak 
árábul restálok a reformata ecclesiának Isten dicsőségére 200, azaz kétszáz 
forintokat. 
2- 0. Azon házam árábul hagyok a debreceni n. kol légiumnak fundusul f. 100. 
3- 0. Ugyan abbúl Sáros Pataki n. collegiumnak fundusul száz forintokat, azaz 
100. 
4- 0. A kecskemét i reformata oskola számára ötven forintokat, idest 50. 
5- 0. Néha i Ölvedi János successorinak itt Kecskeméten hagyok ötven forin
tokat, idest 50. 
6- 0. Minthogy a házam és szőle im a mél tóságos uraság földén vágynak , a há
zam árából hagyok az mél tóságos uraságoknak száz forintokat, azaz f. 100. 
7- 0. Tisz tességes e l temet te tésem után amely pénzem maradand, hagyom Joó 
Mihá ly öcsémnek , k i is abbúl tartozik egy emlékeztető kőosz lopot s í rom fel i 
ben felállítatni, és temetésemkor , amely két tiszteletes praedicator urak által 
megtiszteltetem, mindeniknek öt és öt aranyakat és egy kétforintos tallérokat 
adni, akkori tiszteletes professor úrnak pedig 2 aranyakat. 
Az 2-dik paragrafusban lévő szőlőmet , melyet Ágos ton Ersebettűl vöt tünk, 
hagyom egészen a reformata ecclesia számára. 
A 3-dik paragrafusban lévő szőlőmet , mely eleimrül maradott, hagyom Joó 
Mihá ly öcsémnek , mint vér szerint való atyámfiának, melyről mint ősirül 
kü lönben sem disponálhatok. 
Az 4-ik paragrafusban lévő házi , konyhai, kamrabél i substant iáim, úgymint 
sző lőhöz való minden edényeim legyenek Joó Mihály öcsémé, k i is házamnál 
születvén, felneveltem, oskolában taníttattam, és mint tulajdon gyermekemet 
és adopt ívus fiamat ógy tartottam. 
Mindezeken kívül vagyon még ve teményes ker tecském, a Kerek széknél , azt 
hagyom Boldizsár Mihá lynak sokszori házam és szőleim körül tött fáradtsá
gáért, melyeket egy néhány esz tendők alatt véghezvit t . 
Ezen utolsó rendelésem előt tem egynéhány ízben elolvastatván és jó l meg
vizsgál ta tván ál talam, minden punc tumában helybenhagyatott, melyet tulaj
don kezem je lével és szokott pecsétemmel az alább coramisalt becsületes 
emberek je len lé tekben megerősí te t tem. 
Kecskeméten 20-dik Januarii. 1791. 
Kabai Sára , néhai tiszteletes Ölvedi András úr özvegye + [ L . s.] 
Coram me Samuele V é g Veresmarti ecclesiae reformatae Kecskemetiensi, 
pastore m. p. [ L . s.] 



[Más írással:] Coram et per me Andreám Vary m. p. et sigillo [ L . s.] Coram 
me Paulo Kis judicialiter exmisso senatore et curatore ekklesiae m. p. [ L . s.] 
[Ujabb írással:] Publicatum in perl. 1791. 27-a 7-bris. Per Joannem Hanus m. 
P. 

Az utolsó oldalon eltérő Írással: Kubai (sic!) Sára T. Ölvediné. Praesentem et relatum die 20-a 
Januarii 1790 (sic!). Néhai tiszteletes Ölvedi András özvegye Kabai Sára asszony testamentoma 
1791. die 20. Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1791., No. 23-, Nro. 23-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A négy viaszpecsét rongált állapotban. 

52. 
PETRÓCZI PÁL TESTAMENTUMA 

1791. február 20. 

Én, Petroczi Pál Istennek kegyelmességébűl el töltöttem 50 esztendőket , 
mostan az rajtam ura lkodó be tegségem végett testemnek erőt lenségét érez
vén , de ép e lmével lévén, Istentűi adatott csekély java imról k íván tam végső 
rendelésemet tenni. 
1- mo. Vagyon házam, mely eladattatván, 333 forintból álló adósságom annak 
árából kifizettessék, úgymint 

1- mo. T. P. Korecz adóssága 150 f l . 
2- do. Kovács József uramnak 50 f l . 
3- 0. Borsodi Borbála húgomnak 78 f l . 
4- to. Ifjú Zubek Mihá lynak 18 f l . 
5- 0. Bogná r Józsefnek 27 f l . 
6- 0. Lakatos mester Szabó Jánosnak 10 f l . 

Ezen adósságok kifizetésétűi ami pénz megmarad, vétessen egy kis ház , 
amelyben az feleségem, Szőke Anna gyermekeimmel együt t minden hábor
gatás nélkül még az nevemet viseli benne lakhasson. 
2- do. Az lakatosi mesterséghez tar tozandó minden n e m ű szerszámok oly 
gondvise lés alá adassanak, hogy ha az Pál, János és Lász ló fiaim alkalmasak 
lévén az mesterséghez , fogyatkozás nélkül kezűkhez vehessék. Az József f i 
amnak pedig semmi némű szerszámok által né adódjanak, míg az Pál fiam 
tökéletesen az vándorlás t el nem végzi , azután egyenlőképpen felosztassanak. 
A z második feleségemtűi maradott László fiamat i l let i az édesannyáról mar
adott ágybéli egye tmás , úgymint há rom derékalj , 6 párna, egy dunyha és egy 
lepedő. 
3- 0. Vagyon a Széktónál há rom pásztábúl álló szőlőm Bagi Is tvány szom
szédságában, melyet Szőke Anna fe leségemnek kivált másfél esz tendőkig 
tartó nyomorult á l lapotomban hozzám mutatott szívességéért és szorgalmatos 
dajkálkodásáér t oly móddal hagyok, hogy azt még az nevemet viseli, bír
hassa, annak jövede lmébü l neveletlen gyermekeimet nevellye, iskolában is 
jár tassa , és ógy tartsa mint édes fiait, nem pedig mostoha fiát. Ha pedig férj
hez megyén , úgy ezen szőlőmbül mint a házbúi és egyéb megmaradói t ja
va imbúi nékie a nyolcarészt kiadatván, tar tozzék azzal megelégedni , az ettűl 



e lmaradandó javaim pedig minden gyermekeim között azután egyaránt oszol-
lyanak. 
De míg nevemet viseli, gyermekeim az osztásra né kénszerí thessék. 
4-to. Az Erse l eányomnak pedig Kis Mátyás férjének hagyok hat akó bort, 
minthogy már őtet tőlem ki te lhetőképpen kiházasí tot tam. Azontúl az test-
vérjein semmi keresete né légyen. 
Ezen végső rende lésem előttem elolvastatván, minden részeiben helyben
hagytam, és magam keze keresztvonásával megerősí te t tem. 
Kecskeméten , 1791. die 20-a Februarii. 
Petroczi Pál +. 
Végh Mihá ly je lenlé t iben m. p. Balog József jelenlét iben m. p. Coram me 
Michaele Vass judicialiter exmisso subjudice. m. p. 

Az utolsó odalon azonos írással: Petroczi Pál testamentoma. 1791. die 20-a Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1791., Nro. 37-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

53. 
ÖZVEGY SETÉTH MIHÁLYNÉ S Z E L E S ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1791. október 26. 

Én, Szeles Susanna, néhai boldog emlékezetű Setéth Mihály férjemnek szo
morú özvegye , erőtlen testtel, de Istenem kegyelmébül ép e lmével lévén, 
tör ténhető ha lá lom után ezen be tegségemben a következendő vi l longások el
távoztatására nézve kívánok i ly utolsó rendelést tenni birtokom alatt lévő ke
vés j avacská imró l , amint következik. 
1- o. Vagyon ezer forintom itt Kecskemét városában lakó Salamon nevezetű 
zs idónál contractus mellett törvényes interesre, mely is a nemes vármegyénél 
in tabulálva vagyon. 
2- 0. Vagyon Laczházi communi tasná l contractus mellett f. 400, azaz négy
száz Rh. forintom, amely a solti szénám ára volt. 
3- 0. Ugyanott Laczházán vagyon Máár János úrnál f. 100, azaz száz R. fo
rintom, hason lóképpen contractus mellett. 
4- 0. Kun Szent Mikioson lakó Máá r Jánosné asszonynál vagyon f. 150, azaz 
százötven R. forintom, ez is contractus mellett. 
5- 0. I t t Kecskeméten lakó Paréj Gergelynél vagyon f. 600, azaz hatszáz R. fo
rintom, a h á z a m ára, erről is van contractus. 
6- to. N K ő r ö s ö n lakó Molnár Albert úrnál vagyon f. 300, azaz háromszáz R. 
forintom interesen. 
7- 0. Kecskemét i lakos Borbély Jánosná 
8- 0. Vagyon kezem alatt a contractusok 1 vagyon f. 50, azaz ötven R. forin
tom, közöt t Kovács Mihály nevű prédikátornak száz forintról szóló 
contractusa. 
9- 0. Szabó János kecskemét i lakosnál f. 150, azaz százötven. 



Kontra Jánosnál f, 50, azaz ötven. Mester Gergelynél f. 100, azaz száz. V i n 
cze Mihálynál f. 50, azaz ötven. Ág Istvánnál f. 50, azaz ötven. Szilágyi Ist
vánnál f. 100, azaz száz R. forintok. Ezen punctumokban lévő számlált capi-
talisok lettek tavalyi esz tendőben termett és eladott búzám árából. 
10- o. Solton lakó Soos Mihálynál vagyon f. 150., azaz százötven forintom és 
há rom darab szarvasmarhám. 
11- o. Ugyan solti lakos Berek Istvánnál vagyon f. 22, azaz huszonkét forin
tom. 
M e l y túl előlszámlált capitalis summákból akarom, hogy adódgyon: 
1- o. A kecskemét i reformata ecclesiának f. 400, azaz négyszáz R. forint. 
2- 0. Göböl Már ia , kedves atyámfiának adódgyon f. 200, azaz kétszáz. 
3- 0. Néha i boldog emlékezetű Setéth Mihá ly férjemnek Csákváron lakó és 
Setéth néven lévő attyafíainak adódgyon f. 150, azaz százötven forintot egy
más között egyenlőképpen osszák el. Továbbá pedig 
4- 0. Köze lebb elől számlált há rom punctumbél i rendelési kifizettetve lévén, 
akarom, hogy azon tói minden capitalisom légyen és maradgyon az én kedves 
édes anyám asszonyra úgy, hogy azzal mindgyár t az én ha lá lom után oly ren
delést tehessen, aminémü ő kegye lmének tetszik. 
5- 0. Minden ágybéli , ládámbeli és házbeli igasságaim, úgy öltöző ruhá im is 
maradgyanak kedves szülő anyám asszonynak szabados dispositiojára. De 
minthogy boldogult férjemnek a Szent Miklósi osztályból jutott két derékal j , 
két vánkos , két lepedő és (amint emlékezem) négy ón tányér, ezek 
adattassank vissza Virág ura iméknak. 
Mel ly ekképpen megírt rendelésem, hogy tudalójdon (sic!) akara tomból írat
tatott légyen, és az előttem szóról szóra elolvastatván, azt mostan is minden 
résziben helybenhagyom. 
Szeles Susanna m. k. 
Signatum Kecskemét , die 26-a Octobris 1791. 
Én előt tem mint b í róképpen kiküldött és személyesen requisitus előtt, Saator 
Péter m. p. [ L . s. ] Én előttem esküdt Kiss Mihá ly előtt m. pria [ L . s.] Coram 
me Samuele Prikkel. Coram me Michaele Bor i m. k. [ L . s.] Coram me 
Antonio Kiss m. p. [ L . s.] Coram me Michaele Zana subjudice m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Nemes Szeles Susanna asszony, néhai Setét Mihály úr özvegye 
testamentoma. Relatum 26-a 8-bris. 1791. 
Újabb írárssal: Relatum 26-a 8-birs 1791. Reseratum et publicatum 14-a X-bris 1791. ad 
petitum viduae [egy olvashatatlan szó] Georgio Szelesianae Reseratum et publicatum 14-a X-
bris. 1791. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 39. 1791., Nro. 43-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A viaszpecsétek jó állapotban vannak. 

54. 
BEDDI ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1791. november 28. 

Én, alább is írott idősbik Beddi István, k i már az Úr Istennek 
kegye lmességébül 80 esztendőt értem, mivel hogy két rendbeli feleségemtűi 



két rendbéli gyermekeim vágynak, jövendőbel i v isszá lkodásoknak successo-
raim közöt t lehető eltávoztatására, amidőn m é g ép elmével és tűrhető erővel 
bírnék, Istentűi vett mindennemű ingatlan és ingó javaimról ez utolsó ren
delést k ívántam tenni, úgymint : 
1- o. Az fiaim közül , aki halá lomig gondomat viseli, magam keresményibűl 
hagyok annak száz tallért az osztályon felyül. 
2- 0. É v a hajadon leányomnak lakodalmára (ha Isten nem engedi é rnem) osz
tályon felyül hagyok száz forintot. 
3- 0. Az reformata szent ecclesia számára hagyok 16, idest tizenhat forintot. 
4- 0. Beddi István fiamnak házvételre és élelmire attam száz tallért. 
5- 0. Beddi József fiamnak is házvételre és élelmire attam száz tallért. 
6- 0. Beddi Mihály fiamnak is házvételre és élelmire attam száz tallért. 
7- 0. A z felső szőlőmet , mely négy pásztábúl áll, hagyom négy fiamnak, az 
Homoki kút mellett lévő két pasztát pedig hagyom há rom leányaimnak. 
8- 0. Vagyon hat ökröm, hagyom az 3 fiamnak, Jánosnak, Józsefnek és M i 
hálynak, mert már Is tvánnak éle temben kiattam. 
9- 0. Vagyon négy kocsis lovam és öt méneses , ezeket hagyom János , József 
és Mihá ly fiaimnak, mert már Is tvánnak az ló helyett két ökröt attam. 
10- o. A z juhaim légyenek négy fiaimé. 
11- o. M i v e l az 3 leányaim ökrökbül . lovakbúi , j uhokbú l semmi részt nem 
vettek, akarom, hogy a négy fiak egyik egyik leánynak adjanak száz forintot. 
12- 0. Az házamat én magam ítélete szerént becsül tem 1.400, idest ezer és 
négyszáz forintra. Osztódjon hét magzatimra, esne egyiknek egyiknek 200, 
idest ké tszáz forint. De ez így mennyen véghez. 
I s tvánnak fizettem készpénzül 160 forintot, holtom után legyen 40 forintja. 
Józsefnek attam száz tallért, ennek legyen ötven forintja. 
Mihá lynak fizettem száz tallért, ennek is adódjon ötven forint. 
Jánosnak semmit sem fizettem, azért mert ő holtomig gondvise lésemet ma
gára vállalta, amint eddig is ő volt gondvise lőm. Akarom, hogy az egész há
zam minden benne valókkal az ő maradékinak bir tokában örökösen marad
jon . 
Sára leányomat , k i most Sengellér Mihályné , mivel t isztességesen kiházasí
tottam, az házamból fizesse János kétszáz forinttal. 
Anna leányom, Darányi Is tvánné is holtom után fizettessen kétszáz forinttal. 
Éva, most még hajadon leányom az fent említett házassági jussán felyül ve
gyen Jánostól kétszáz forintot. 
13- 0. Vagyon az édesatyámról reám maradott vá rosadománya kert földem. 
Amennyire rajtam áll, akarom, hogy a többi attyafiait János fiam kifizethesse 
belőle . Ezen utolsó akaratom és rendelésem előttem megolvastatott, minde
nekben helybehagytam, ez alább kinevezett és városunk mostani főbírája, 
nemzetes Tóth István uramtól kikért hites polgár és convocatus jóakaró im 
által. 
Kecskemét , die 28. Novembris 1791. 
Öreg Beddi István saját keze + vonása [ L . s.] 



Coram me Paulo Toot convocatus m. p. Coram et per me ad hunc actum 
denominatum convocatum Joannem Balla m. p. Coram me Jospho Kiss 
iudicialiter exmisso subiudice m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: öreg Beddi István testamentoma. 28-a 9-bris 1791. Újabb írással: 
Praesentum 28-a 9-bris 1791. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. I . No. 4. 1791., Nro. 5-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A viaszpecsét kissé rongált. 

55. 
VÖRÖS PÁL TESTAMENTUMA 

1791. december 17. 

Én, alább megír t Vörös Pál j ó Istenemnek kegyeimébűi közel hatvan eszten
dőket eltöltöttem, naponként testemnek bágyadtságát tapasztalom, mindazon 
által mégis ép elmével vagyok, aminémü javacská im vágynak, ugyanazokró l 
k ívánok i ly rendelést tenni e köve tkezendőképpen , úgymint : 
1- o. Vagyon Horváth József házigazdánál 200, azaz kétszáz Renes forintom. 
Tót t Tamásná l 100, azaz száz forintom. Az negyedik száz, azaz 100 forintom 
Horváth József szürszabó mesternél , in summa öszvetészen 400, azaz négy
száz forintokat. 
2- 0. Ezelőt t mintegy 16 esztendőkkel adtam csizmadia Mikuta l Jánosnak 150 
forintot, melybül ledolgozott, amint számot vetettem vele, m é g marad adós 
60, azaz hatvan forinttal. 
3- 0. Városon lakos Csali Zsuba varró ezelőtt 14 esz tendőkkel 50, azaz ötven 
Renes forintokat felvett tőlem, mai napig is tartozik. 
Mindezekből magam szabad akaratjából hagyok: 
4- 0. Mél tóságos földesuraságnak 10, azaz tíz renes forintokat. 
5- 0. A z ój parochiál is templomra hagyok 100, azaz száz Renes forintokat. 
6- 0. Tiszte lendő páter franciscanusoknak szentmisére 30, azaz harminc fo
rintot. 
7- 0. Pater piar is táknak szentmise szolgáltatért 30, azaz harminc forintokat. 
8- 0. Koldusoknak hagyok 50, azaz ötven forintokat, ebbül él tessenek is. 
9- 0. Ház igazdának gondvise lésemért 100, azaz száz forintokat. 
10- o. Szentmise szolgálatokért és temetésemre ötven ötven forintokat, melyet 
az ház igazda fogja megtenni és cselekedni. 
11- o. Minthogy a Szentháromság kápolnájában k ívánkozok temetkezni, ha
gyok azon kápolnára 10, azaz tíz forintokat. 
12- 0. Mindöszve az én akaratom, hogy magam is még élek, hagyok kezem
közt 80 forintokat, hogyha elélném, ha pedig valamely ha megmaradna, ma
radjon az ój parochiál is templomra. 
Előt tem elolvastatván szóról szóra, mindeneket helybenhagytam, és ezen em
berséges emberek előtt kezem keresztvonásával meg is erősítettem. 
Kecskeméten , die 17-a X-bris 1791. 
Vörös Pál keze + vonása. 



Csitska János keze + vonása. Igáts Ferenc keze + vonása. Coram me Antonio 
Szentkirályi iudliter exmisso privilegati oppidi Ketskemetensis, vigore ma-
gistruale. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Vörös Pál testamentoma. Más írással: Praesentum 17-a X-bris 
1791. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 46. 1791., Nro. 51-a. 
Kétlapos irat, eredeti. 

56. 
C Z O L L N E R MIHÁLYNÉ SCHUSTER ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1791. december 27. 

Atyának, Fiúnak és Szentlélek Úr Istennek nevében. Amen. 
Én, alul is írt Schuster Örsebet , ezelőtt néhai Deron József, most pedig 
Czollner Mihály házastársa, érezvén kivált megélemedet t napjaimhoz képest 
is e rőmnek fogyását, s nem tudván azon órámrúl , melyben Istennek titkos 
rendelésébül ha lá lom történhetik, még tűrhető erőben lévén, teszem ezen 
utolsó rendelésemet , úgymint : 
Elsőben: Minthogy megboldogult előbeni férjemnek tes tamentumából r eám 
maradt ingó és ingatlan javakban szabad dispositionak jussával egyszersmind 
részesül tem, s succedaltam vala, és ezen szabad rendelésemhez képest mind
azon javakat fent nevezett mostani kedves férjemnek 1782-dik esz tendőben 
17-dik Septemberben öszveke lésünkkor közöt tünk tett contractusban halá
lomnak történetire úgy mind jövendőbe l i haeresemnek leköteleztem: azon 
szerint ezen testamentumomnak erejével is többször említett e lőbeni 
férjemtűi reám hagyott mindennemű és akármi néven nevezendő jóka t s ja 
vakat nagyobb megnyugvásnak okáért ő kegye lmének hagyom és tes tá lom 
ógy, hogy mindezeknek valóságos bírásában holtom után azonnal minden 
kérdés és háborgatás nélkül beléphessen. 

Másodszor . Ezen utóbbi házasságunknak ideje alatt az mely keresménybel i 
jussom közkeresésünkböl nekem lenne, azt is holtom után egészen megír t 
mostani kedves férjemnek mindenkoron tapasztalt férfiúi h ívségének bővebb 
megjuta lmazására ál taladom és testálom. 
Harmadszor. A föllebb írt j avakbú i tartozzon mindazáltal említett férjem há
rom itt levő catholica templomokra 150 Rhenes forintokat ötvenenkint , az ide 
való ispotályra pedig 50 forintokat ha lá lom után azonnal kifizetni. 
Negyedszer. Az megtörődöt t egészségemre nézve lévén személyemnek gond
viselésére kívánt szükségem, hogy ha még hátralévő é le temnek napjaiban 
többször mondott férjem, amit ugyan ő tőle nem várok, házasságbél i köteles
ségével szorosan öszvekötöt t gondomat nem viselné, és vé lem tökéletesen 
egyér te lembe meg nem maradna, fentartom magamnak hazánk élő törvénye 
szerint is megengedett szabadságot ezen testamentomnak változtatására. 
Költ Ketskeméten 27-dik Decemberben 1791-dik esztendőben. 
Schuster Ersébet keze + vonása. 



[Ladányi Gergely nótárius kiegészítése:] 
Anno 1791. 28-a X-bris. In p. oppido Ketskemet. Schuster Ersébet asszony 
élőnkben atta ezen írásban foglalt végső akarattyát, mely jól lehet el nem ol 
vastatott, mivel mindazonál ta l á l landóságnak okáért neveink aláírásával kí
vánta megerősí t te tni , azért is mint e végre requirált b izonyságok k ívánsága 
szerént solennisallyuk, és neveink aláírásával mint ollyan írást, amelyen vég
ső akarattyát mondotta foglalva lenni, megerősí t tyük. 
Signatum Ketskemet ut supra. 
Coram me Daniele Mesterhazy de eadem qua requisito teste m. p. [ L . s.] Tó th 
István főbíró m. p. Saator Peter nótárius m. p. Ladányi Gergely p. Ketsken-
mét város nótáriusa, ógy is mint törvényesen ezen actusra exmissus m. p. Fe
kete Sándor perceptor m. pria. 

Az utolsó oldalon más írással: Schuster Ersébet, először Deron József, most Czolner Mihály úr 
hitestársának testamentoma. 1791. 28-a X-bris.[Ladányi Gergely nótárius feljegyzése a végren
delet utolsó oldalán:] Anno 1793. 5-a Julii. Privil. Ketskemet várossá tanácsi gyűlésében a kö
zelebb múlt holnapnak 18-dik napján meghalálozott Schuster Ersébet asszonynak ebben foglalt 
utolsó rendelése férjének Czolner Mihály úrnak jelenlétében felnyittatott, elolvastatott, és nyilvá
nossá tétetett nótárius Ladányi Gergely által. 
Eadem. A méltóságos földesuraság és a város részérül ezen utolsó rendelésnek, mint az ország 
törvényével meg nem edgyezőnek és sérelmesnek ellen mondatott. Signatum [L. s.J Per eundem 
notarium m. p. [L. s.] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 41. 1791., Nro. 45. o. 
Kétlapos irat, eredeti. A két pecsét ép. 

57. 
DOMOKOS G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1792. január 25. 

Én, alább is megír t Domokos Gergely az Úr Istentől súlyos nyavalyákkal 
meglá togat ta tván, minekelőt te ez árnyékvi lágból kimúlnék, és lelkemet az én 
Te remtő Istenemnek megadnám, míg ép elmével bírok, i l lyen rendelést te
szek. 
1- o. Kováts Ersébet feleségemet, minekutána hajadonfővel ezelőtt két esz
tendővel s egynehány hónapokkal hi tvestársamnak elvettem, énhozzám ho
zott magával készpént 321, azaz háromszázhuszonegy forintokat, melyből 51 
forintokkal testvérbátyámat, Domokos Istvánt a maga részére a házbél i jus
sára nézve kielégítet tem. 
2- 0 . Ötven forint adósságomat , melyet még házasságom előtt Nagy Jásotól 
kér tem és vettem fel, az ő pénzéből kifizettem. 
3- 0 . Kilencven forinton 2 lovat vettem, a többit pedig a fel lyebbvaló szók 
esz tendőkben a ház köl tségére elköltöttem. Hogy azért említett kedves fele
ségem az én halá lom után minden vigasztalás nélkül ne maradjon, és engemet 
ne á tkozzon, a Talfái mezei kertben lévő, úgy a szőlőben és házban levő egy
harmad rész portiomat néki hagyom oly formán, hogy mind a 321 forintja, 
mind pedig az ő hitrésze abbúl tellyen k i , és mindaddig az én por t iómat bír
hassa, valamíg testvérjeim mind az ő 321 forintját, mind pedig az én 
por t iómbúl az ő hitrészbéli jussát , egy negyedrészt k i nem fizetik. Hogyha 



pedig testvérjeim kifizetni nem akarnák, szabad légyen akárkinek eladni úgy, 
hogy az ő pénzének interessé is kiteljen, mert ő ha az ő pénzét másnak kiadta 
volna interesre, mindenkor néki használt volna az interes, én pedig mint fele
ségemet tartoztam volna őtet tartani, és minthogy az a pénzből néki csak egy 
darab ruhát sem csináltat tam, sőt amit hozzám hozott, azt is elszagatta mel
lettem, de még a szőlőt is az ő pénzén míveltet tem, kárát éppen nem kívá
nom, nem is k ívánha tom, sem testvérjeim nem kívánhatják. 
4- 0. A veremben aminémü búzám és zabom vagyon, abbúl Mihály öcsémnek 
3 vékát hagyok, a zabbúi ugyanannyit, a többi légyen feleségemé, minthogy 
az ő pénzén szántat tam. 
5- 0. A földben aminémü vetésem vagyon, abbúl is Mihály öcsémnek negyed
részt hagyok, a többi légyen feleségemé, mivel ezt is az ő pénzén szántat tam 
és vettettem, de úgy, hogy felsegítse takarítani. 
6- 0. A két ló a Szent Lőr incen való szénával együtt adattasson el, s temeté
sem abbúl légyen, ami megmarad légyen a feleségemé. 
7- 0. A d ó s s á g o m vagyon Szoboszlai Bálintnál a suba ára, 6 forint 30 krajcár. 
Dávid Jánosnáál 2 forint 30 krajcár. Szabó Péternél 2 forint 48 krajcár. 
Mely tes tamentumbél i rendelésem előttem elolvastatván, minden cikkelyében 
helybenhagyom, és nagyobb erősségnek okáért tulajdon kezem keresztvoná
sával az a lább coramiza landó becsületes emberek előtt meg is erősí tem. 
Signatum Ketskemet, die 5-a Januarii. 1792. 
Domokos Gergely +. 
Én e lőt tem nemes Domjánszegi Dómján István előtt m. p. [ L . s.] Én előt tem 
Pap János előtt +. Én előttem Munkáts i József előtt m. p. Coram me et per me 
exmissum subiudicem Paulum Toth m. p. 
[Eltérő írással feljegyezve: Más testamentumot tett 1810-k esztendei Feb
ruarys 10-k napján.] 

A hátlapon azonos írással: Domokos Gergely testamentoma. Más írással: Praesentum 5-a 
Januarii 1792. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1792., Nro. 8-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

58. 
PÓR ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1792. január 14. 

Én, Pór István Istennek kegyelmességéből el töltöttem 72 esztendőket , mostan 
pedig az rajtam ura lkodó nyavalyák végett testemnek erőt lenségét érezvén, 
de ép elmével lévén, Istentül adatott csekély java imról k ívánok rendelést 
tenni é köve tkezendő képpen. 
1-mo. Vagyon egy házam, és a házamat portával együtt hagyom András k i 
sebbik fiamnak, de i ly móddal , hogy Szilágyi Ersébet második feleségemnek 
a pál inkafőző házat általadja benne lakni addig, amíg az asszony él. Holta 
után ismét szálljon vissza András kisebbik fiúra, de az házat tartozik András 
fiam elkészí teni , hogy t isztességes lakása légyen, hogyha pedig meg nem 



egyezhetnek, tehát András fiam fizesse k i hatvan, azaz 60 Renes forintokkal 
feleségemet. 
2- do. Vagyon két szőlőm, az kisebb szőlőmet hagyom Szilágyi Ersébet fele
ségemnek, amely Pulai János szomszédságában vagyon, de ez is, ha halála 
történik fe leségemnek, visszaszáljon András kisebb fiamra. A másik három 
pásztábúl álló szőlőmet , amely Ági Andrásné szomszédságában vagyon, ha
gyom András kiesbb fiamnak, de mindazonál ta l Frantzia Kis Is tvánné és 
Körös i lakos Ilyes Sándorné leányaimnak aggyon öt öt akó bort, a sző lőhöz 
való kádakat és hordókat is hagyom fiamnak, de az fe leségemnek adjon két 
kádat és há rom hordót . 
3- t io. Vagyon a Város földin egy kis ker tecském, ezt is hagyom András k i 
sebb fiamnak, de az fe leségemnek minden esz tendőnként vessen két zsák bú
zát és két zsák árpát és takarí tásával tartozik az fiam szemül kézhez adni. 
4- to. Vagyon két kis ve teményes ker tecském, az egyik vagyon a Békás tó 
mellett, amelyet is hagyok András fiamnak, a másik vagyon a Talfáji köz 
végin , ebbül hagyok feleségemnek negyedrészt , ez is pedig ha lomása után 
visszaszáll jon kisebb említett fiamra, a háromrész ugyancsak legyen András 
fiamé. 
5- 0. Vagyon négy kocsis lovaim, ezek közül egyet hagyok fe leségemnek, ógy 
mint a kisebb feketét, hármat pedig András fiamnak hagyom, nem különben 
két méneses kancák is legyenek fiamé, Andrásé . 
6- to. Vagyon nyolc ökör, öt tehén, két tavalyi, hatvan birge. Ezek közül ha
gyok két ökröt , meg az teheneket és az birgéket az adósság kifizetésére, 
amelyet is András fiam fizessen k i , négy ökör pedig maradjon András fiamé. 
7- 0. Vagyon egy malacom, magló , ezt is hagyom András fiamnak, de felesé
gemnek minden esz tendőben adjon egy süldőt. 
8- 0. Czeglédi lakos Por István fiamnak hagyok két ökröt, azaz Monyokot és a 
Szilajt, már ezeknek előtte, minthogy attam 5 tehenet, 4 kocsis lovat, 5 juhot, 
10 sertést. 
9- 0. Utoljára minden házbéli igazságot és más egyéb gazdá lkodáshoz tarto
zandó eszközöket is hagyom András fiamnak, mivel kicsinségitől fogva 
mellettem szolgált . 
Ezen végső rende lésem előt tem elolvastatván, mindeneket helybenhagytam, 
melyeknek is b izonyságára magam keze kere tszvonásával megerősí tek. Por 
István +. 
Én előt tem Lázár Mihá ly +. Szél János je len lé temben m. k. Coram et per me 
Josephum Kiss iudicialiter exmissum subiudicem m. p. 
[Ladányi Gergely írásával:] Ketskemet 14-a Januarii 1792. 
[ A harmadik oldalon újabb írással készült feljegyzés:] Anno 1794. 10-a 
Januarii. Poor István személyesen megjelenvén a közönséges háznál , ezen 
testamentumot újra megerősí tet te , oly módificat ioval , hogy Czegléden lakos 
István fiát most ezennel kielégíti , adván neki egész jus sában két ökröt . Ezt 
ifjú Poor István előttünk megismervén , declarálta, hogy ezekkel végképpen 
megelégszik . 
Signatum per Petrum Saator notarium m. p. 



Az utolsó oldalon más írással: 1792. 14-a Januarii. Por István testamentoma. Újabb írással: 
Eadem praesentum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1792., Nro. 32. 
Kétlapos irat, eredeti. 

59. 
PÉK JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1792. február 29. 

Én, Pék József Istennek kegyelmességébül eltöltöttem 50 esztendőket , mos
tan az rajtam ura lkodó be tegségem végett testemnek erőt lenségét érezvén, de 
ép e lmével lévén, Istentűi adatott csekély java imról k ívántam végső rendelé
semet tenni köve tkezendő képpen. 
1- o Vagyon házam, amely ára szerént adódjon el, és annak harmadrésze lé
gyen fe leségemé, Szabó Teréziáé , a két részbűi hagyok takar í tásomra 20 f l , 
az új templomba szentmisére 10 f l . , a bará toknak szentmisére 10 f l . , páter 
p iar is táknak szentmisére 6 f l . , a szegényeknek 5 f l . , a földesuraságnak 4 f l . 
Azontú l , ami megmarad, légyen az új templom épületére. 
2- 0. Vagyon ágyam, amely légyen egy ládával együtt feleségemé, avval 
együtt , ami a pitvarba vagyon, és egy szekrény és 11 zsák. 
3- 0. A z házamban vagyon két fogas, amelyen vagyon 4 fejér tál és 13 sárga, 
ugyanazon fogason vagyon 11 üvegpohár és 12 kancsó, há rom üvegkép , 
falba való a lmár iom, egy asztal, há rom karszék, ezek is adódgyanak el. 
4- 0. Vagyon egy nagy fejszém, egy nagy fűrész, 2 kis rámás fűrész, egy bárd, 
2 kötő vas, egy vonyókés , egy szekerce, 5 ráspoly, 14 vésü, egy vas ci rkálom, 
harapófogó, két vas kalapács , 4 fúrú, egy köszörűkő , mindezek mennyének 
kótyavetyére , vagyon minden szerszámon a pintel léshez való. 
5- 0. A z Banó Gergelynél vagyon 2 szál pesti deszka, melyet kö lcsönadtam 
neki, 3 tölyfa deszka, hordófenéknek való, egy hévér, a kocsit emelik rajta. 
6- 0. D u d á s Mihá lynak tartozok 2 f l . 27 xr. Dégi Juditnak 28 xr. Csorba 
Is tványnak 5 f l . 8 xr. Kele Ferencnek 1 f l 15 xr. Csertő kovácsnak 1 f l . 53 xr. 
Verág Ferencnek 2 f l . 40 xr. 
Ezen végső rende lésem előttem elolvastatván, minden részeiben helyben
hagytam, és magam keze keresztvonásával + megerősí te t tem. 
Die 30. (sic!) Februarii 1792. Signatum Ketskemet. 
Én előt tem Verág Ferenc +. Coram me Josepho Szekeres judicialiter exmisso 
subjude m. p. 

A hátlapon más írással: Pék József testamentoma. 1792. 7-a (sic!) Februarii praesentum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1792., Nro 33-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



PANTZA KOVÁTS JÁNOS TESTAMENTUMA 
1792. július 18. 

Anno 1792. 18. Júl iusában. Pantza Kováts János beteg ál lapotban lévén 
ugyan, de ép e lmével kevés jószágocskámró l e köve tkezendő rendelést tet
tem, úgymint : 
1- mo. Igáts Mihá lynak tartozom 70 Renes forintokkal, ezek mindenekelőt t a 
közönségesből f izetődgyék k i . 
2- szor. Fe leségemnek minden jószág imnak hagyom harmad részét, azon 
okbúl , mivel amidőn már elvettem, volt hat j á rmos ökröm, 25 darab m a r h á m 
volt, melyet szolgála tommal szerzettem. Vagyon pedig mostanában házam, 
há rom paszta szőlőm, 8 j á r m o s ökröm, 42 darab marhám, négy lovam, egy 
cs ikóm, húsz darab sertésem. 
3- szor. János fiamnak, mivel már kiházasí tot tam, az ökrökbűi készpénzbe 
adassék néki 50 f l . , a házból 35 f l . , a szőlőbűi 10 f l . , a marhákból , mivel már 
adtam néki egy tehenet tavali borjával együtt , e légeggyen meg azzal, a serté
sekből is már adtam néki hármat , tehát azzal is e légedgyék meg. 
4- szer. Ersébet leányomat i l lendőképpen férjhez attam, légyen az néki elég. 
5- szer. József, Is tvány, Antal , Imre fiaim, Rósa leányom és Mihály f iacskám 
az annyoktól elmaradott részben egyenlőképpen osztozzanak, mindazonál ta l 
a nevel te tésekre nézve többet kapjanak az apróbbak. 
6- szor. Sorsomhoz képest temetődjem el. Az öreg templom építésére hagyok 
10 f l . Szentmisére p. p. franciscanusoknak 5 f l . mise szolgálatra, 5 pedig a 
templom szükségire . 
Ez az én tökélletes végső szándékom és rendelésem, melyet saját kezem ke
resztvonásával megerősí tek. 
Pantza Kováts János +. 
Jelenlétekben Igáts Ferenc +, Verág Mihály +. Coram me Joanne Sárosi 
iudicialiter exmisso m. p. 
Anno die ut supra. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Pantza Kováts János testamentoma. Más írással: Praesentum 
die 18 Julii 1792. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1792., Nro. 30. 
Kétlapos irat, eredeti. 

61. 
KÁSZONYI ERZSÉBET TESTAMENTUMA 

1792. július 20. 

Én, Kászonyi Erzsébet j ó Istenemnek kegyelmébül már ha tvannégy eszten
dőket betöltöttem, az súlyos nyavalyákban lévén, de ép e lmével j avacská im-
rúl i ly rendelést k ívánok tenni, úgymint : 
l -o . Vagyon Szabó Péternél harminc forintom, melyet ezelőtt harminc esz
tendőkkel nékie adtam, semmit sem adott reá, sem interest nem adott tőle, 



mind ekkoráig nála vagyon intressel együtt, amelyet hagyok két felé, úgymint 
felit az új templomra és szükségeire , az másik felit pedig hagyom az páter 
franciscanusok templomára . 
2- 0. A z házi gazdaasszony, özvegy Hajagos Ferencnénél vagyon 2 1 , azaz hu
szonegy forint és 50 krajcár, amelyeket temetésemre hagyok, harangozásra , 
requiemre és ami szükségesek, ebbül ami elmarad, maradjon Huszka Katára 
és Ágnesre . 
3- 0. Ágybél i dunyhámat és vánkosomat hagyom Huszka Katalinnak és ru
hásládát is őnekie , de az benne levő közöt tük egyenlőképpen osztódjék el. A z 
Ágnesnek pedig az másik láda. 
4- 0. Vagyon öt ho rdóm, amelyekbűi kettejét, úgymint há rom és egy akóst 
hagyom az házi gazda asszonynak, az hároma pedig adódjon el, és legyen 
említett Huszka Katáé és Ágnesé . 
5- 0. Minden adódjék el az egy mosóteknyőn kívül , amelyet házi gazda asz-
szonynak hagyok, és mindeneket kétfelé osztván, az két említett leányok k ö 
zött. 
Mindezen végső rendelésemet előttem elolvasván, helybenhagyom, és kezem 
keresz tvonásával megerős í tem, ezen emberséges emberek előtt. 
Ke tskméten , 20-a Juli i 1792. 
Kászonyi Erzsébet keze keresz tvonása +. 
Melcher János +, én Zubek Mihály +. Coram me Antonio Szentkirályi j ud i c i -
alter exmisso. 

A hátlapon azonos írással: Kászonyi Erzsébet testamentoma. Anno 1792. die 20-a Julii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1792., Nro. 24. 
Egylapos irat, eredeti. 

62. 
TUBÁK G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1792. szeptember 7. 

Én, T u b á k Gergely Isten kegyelméből , ha mind változó egészséggel is, de 
ugyancsak ép e lmével lévén, f iaim, leányim és mostani feleségem közöt t 
szá rmazha tó ízet lenségeknek és törvénykezéseknek elhárítása végett Isten ő 
felsége kegye lméből kezemen lévő tulajdon szerzemény és rész szerint r eám 
is successio képpen háromlot t j avacská imról k ívántam magam szabad tet
szése és akaratja szerint tenni i l y rendelést , és Isten halá lom óráját e lhozván, 
ezeknek betelj esítését. Úgymint : 
l -o . Vagyon a Benei és Budai út között egy kis földecském, melyben az ősi
ség nem több tíz zsákra valónál. Mert a többit mind magam szerzettem; és 
egy szőlőm, mely egyetlen ősi. Ezekből akarom, hogy már kiházasított le
ányim készpénzül elégí t tessenek k i , mivel hogy különben is csekélység lé
vén, ha elszaggat tatnék, egyik sem vehetné hasznát a maga részeinek. Ú g y 
nem különben a még neveletlen Már ia leánykám is. A többi mind magam 
szerzeménye lévén. Ámbá to r már Susanna és Éva k i volnának házasí tva, 
mindazonál ta l néhai édesannyokkal lett szerzeménynek megbizonyí tására 



végyenek készpénzül húsz, idest 20 f l . Magam szerzeményébül pedig negy
ven, idest 40 f l . és így egyenként a szerzeményekből összességgel hatvan Rh. 
forintokkal elégít tessenek k i . 
2- 0. Mostani feleségemet, Dobos Ilonát el jegyezvén, moringoltam vala néki 
száz forintokat, de két esztendőktől fogva szorgalmatosságát és hűségét ta
pasztalván, mind magam, mind pedig fiaim körül , rendelek számára kétszáz 
forintokat, úgy ha fiaimmal ide haza meg akar maradni. Különben pedig 
é le lmére a kétszáz forintok helyébe a Dunán lévő malom béli részemet , 
melyből r eménységem szerént t isztességesen elélhet, ha lakását által akarja 
vinni a Duna mellé . 
3- 0. M i v e l hogy Már ia neveletlen leánykámnak kiházasítását nem reményei 
hetem, ennek számára rendelek háromszáz Rh. forintokat, és ezek, amikor 
szerencséje adódik, akkor nekie adattassanak, és házassága ebből tellyen k i . 
4- 0. A m i ezen felyül megmarad, négy fiaim közöt osztasson egyenlő részekre 
azon a magam szerzett földön kívül , mert ezt a két kisebbik fiaimnak rende
lem, ógy mindazonál ta l , hogy amit már fiaimnak kiadtam, azok is részükre 
tudassanak. Nevezetesen pedig így Gergely fiam elvitt négy öreg tehenet, 
négy harmadfüvet és négy tavalyit. Ezeken felyül harmadfél (sic!) háromfü 
tinókat, hat j á rmos ökröket , egy lovat; ezek minthogy ez ideig én teleltettem, 
én fizettem érettek az adót is, holott maga vette hasznát , néki négyszázhet 
venkét forint és harminc krajcárokban, idest 472 f l . 30 krajcár, amint most 
magam becsü löm j ó lélek szerint, tudassanak. József is ugyan annyi darabot 
elvívén, minthogy amely lovat elvitt Gergely, ennél többet ért, ennek jus sába 
tudassanak ötszázt izenegy f l . harminc krajcár, idest 511 f l . 30 xr., és így 
harminckilenc forinttal több mint Gergelynek. István elvívén egy pár üszőt , 
ez neki ötven forintba vétessék fel, valamint Sándornak is, minthogy ez is el
vitte az egy pár üszőt . Utoljára. 
5- 0. Ha fent említett feleségem ugyancsak Kecskeméten kíván megmaradni, 
akkor a házban maradhasson, míg az én nevemet viseli. 
6- 0. A m i j uhocská im vannak, azok légyenek a két kisebb fiaimé, de ógy, 
hogy ne akadjon közosztályra . 
7- 0. Gergely fiamnak házvételre és más szükségére adtam háromszázha tvan 
forintokat, melyről semmi írás sincs ezekről , ha mi megmarad holtom után, 
oszollyon fel a négy fiaim között egyenlően. 
8- 0. József fiamnál is vagyon százhatvan forintom, erről az az akaratom, ami 
Gergelynél va ló pénzről . 
M e l y ezen utolsó akaratom előt tem elolvastatván, ezt mint tulajdonomat 
helybenhagyom, és tulajdon nevem aláírásával az alább írott requisitus urak 
előtt meg is erősí tem. 
Kecskeméten , die 7-a Septembris 1792. 
[Reszkető kézzel írt három betű: Tak... majd az eredeti írással...] idest Tubák 
Gergely keze + vonása. 
M i előttünk úgyis mint requisitusok előtt: Veresegyház i István m. k. Fazekas 
István m. k. Coram et per me requisitum ac una judliter exmissum Petrum 
Saator notarium, et Paulum Toth subiudicem m. k. 



[Más írással történt feljegyzés a szöveg alatt:] Közönségesít tetet t : Mártii 31 . 
1853. (!) 

Az utolsó oldalon azonos írással: Relatum die 7-a Septembris 1792. Tubák Gergely 
testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 34. 1792., No. 652., Nro. 40. 
Kétlapos irat, eredeti. 

63. 
ÖZVEGY S Z E L E I ISTVÁNNÉ SZAKMÁRI ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1793. január 23. 

Én, a lább is írt Szakmár i Erzsébet , néhai Szelei István uramnak özvegye az 
Úr Istentől súlyos betegséggel meglátogat ta tván, azon ingó és ingatlan java
imból , melyeket boldogult férjemmel együtt szerzettem, és rész szerént test
vér nénémnek férjéről, Kis György sógoromról testamentom által reám szál
lott, úgymin t 135 forint, 4 paszta szőlő és egyéb házbéli igasság, mindenek
ről, jó l lehe t én máskü lönben tehettem volna rendelést a törvények ér te lméhez 
képest , mindazonál ta l Szent György napkor múlt esztendeje 6 férfi gyerme
keimmel atyafiságosan úgy egyeztem meg, nevezetesen a házból , mely 
közüt tünk becsültetett 750 forintra, abbúl jutott volna 105 forint, de k i nem 
vettem, a juhok árából 212 forint, ökrökbül 75 forint, egy kocsis ló, a szőlők
ből kétannyi mint egy egy fiúnak, úgymint 125 út, a marhák árából 302 fo
rint, ser tésekből 4, és holmi házhoz és szőlőhöz tartozó eszközök. Ezen atya
fiságosan elvett j avakró l teszek következendő rendelést. 
1- o. M i v e l Imre fiam 4 esztendeig katona volt, és az osz tá lyunkkor idehaza 
nem lehetett, az osztá lyunkat pedig a városházához be nem adtuk, azért mint 
legkisebb fiamnak hagyom a fönt említett házbeli jussomat István fiammal 
együtt , k i legyen kormányozója . Mihály és László fiaimat fizessék k i köztünk 
atyafiságosan már lett becsű szerént, és ha testvérjeik közül valamelyiket k i 
fizették, azt is tartozzanak megadni. 
2- 0. A több előlszámlált javaimat is hagyom Imre és István fiaimnak úgy, 
hogy t isztességesen holtom után tartozzanak eltakarítani, és ró lam megemlé 
kezni. 
3- 0. Anna leányomat t isztességesen kiházasítot tuk, özvegységemben és be
t egségemben sem jöt t felém, mindezekér t nem érdemelne semmit is, mind
azonál tal , hogy anyai szeretetemet hozzá megmutassam, valamint atyafiságos 
osz tá lyunkkor megmondottam hat fiaimnak, hogy egyik egyik adjon neki hat 
forintot, most is úgy rendelem, mivel ő reájuk nézve lágyan vettem k i jusso
mat, hogy egyik egyik adjon neki 6 forintot, in summa 36 forintot hattam. 
4- e A m i kevés ruhám és ágyam vagyon, az is légyen Imre és Istvén fiaimé. 
Mely utolsó akaratom szóról szóra előttem elolvastatván, minden punctu-
maiban helybenhagytam, és k ívánom is, hogy megmásolhata t lanul á l landó
képpen megmaradjon. 
Költ Ketskeméten , die 23-a Januarii. 1793. 



S z a k m á n Erzsébet , néhai Szelei István elmaradott özvegye keze + vonyása . 
Coram me Joanne Banó jurato senatore m. p. Coram me Antonio Szabó m. k. 
exmisso jurato subjudice, Szabadszál lási Tóbiás je lenlé tében +. 

A hátlapon azonos írással: 1793. 23-a Januarii. Szakmári Erzsébet, néhai Szálai István elmara
dott özvegyének testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1793., No. 30. 
Egylapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró viaszpecsétet a felbontáskor kettétörték. 

64. 
TÓTH GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1793. január 23. 

Én, Tóth György Istennek kegyelmességéböl eltöltvén 60 esztendőket , súlyos 
nyavalyában lévén, de mindazonál ta l ép e lmével bírván, csekély j ava imró l e 
köve tkezendő rendelést k ívántam tenni. 
1- o. Vagyon házam és szőlőm a Széktónál Juhász Imre, Csónaky Antal , R i -
móczy János szomszédságában , mely szőlő két pasztából áll, és a mostani 
fe leségemmel szerzettem. Ugyan azért: 
2- 0. Az első feleségemtől született fiamnak, Tóth Gergelynek semmi semmit 
sem hagyok, mivel már a házból , melyet első fe leségemmel szerzettem, i l 
lendő részét kiadtam, melyet ő 270 forinton eladott. 
3- 0 . A z első feleségemtől született l eányomnak t isztességes kiházasí tásán kí
vül a házból és szőlőből adjon mostani feleségem 100 forintokat. 
4- 0. így tehát mind a ház, mind pedig a szőlő maradjon a mostani feleségem
re, és ettül született gyermekemre, Tóth Györgyre egyenlőképpen . 
5- 0 . A római katolikus ispotálynak tartozok 70 forinttal, ha tehet most halá
lom történne, vagyon készpénzem 100 forint, abból fizettessék k i . 
6- 0. Vagyon m é g ezen felül 24 forintom és 24 akó borocskám, ebből tisztes
ségesen temettessem el. Azon felül hagyok az új templom épí tésére 6 forin
tot. Pater piaristák templomában 2 f l . szentmise szolgálatra, p. p. francisca
nusoknak hasonlóképpen 2 f l . szentmisékre. Nem különben hagyok a nemzeti 
oskolákra 4 f l . 
Ezen végső rende lésem előttem elolvastatván, mindenekben helybenhagyom, 
és saját kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Signatum Ketsekeméth , 23. Januarii 1793. 
Tót György +. 
M i előttünk Vendritzky János + , Patkós János + , Ladányi János m. pria. 
Coram me et per me judicialter exmissum Joannem Sárossy vicenotarius m. 
P-

A hátlapon azonos írással: Tóth György testamentoma. Praesentum 23. Januarii 1793. ad No. 
diarii 185. et ad archívum repositum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 27. 1793., No. 37. 
Egylapos irat, eredeti. 



ASZTALOS SZABÓ ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1793. június 8. 

Én, Asztalos Szabó István jó l lehet mind az öregségtűi , mind pedig súlyos 
nyavalyától e lnyomat ta tván, mindazonál tal még ép és okos e lmével lévén, 
csekély javaimnál köve tkezendő rendelést k ívántam tenni. 
1- o. Adód jon el házam holtom után, és annak az árábul fizetődjön le Szabó 
János fiamnak 25 R. forint, mellyel neki tartozom, és jó l lehet már több 7 
esztendejinél , amiól ta tőlem öregségemre elvált, magának keresett, mégis azt 
nem tekintem, hanem a ház árából hagyok néki 50, azaz ötven R. forintokat. 
2- 0 . Szabó Judit és Szabó Anna leányimat, ámbár a Gyárfás ősi jószágbú i k i 
fizettem 30, azaz harmic tal lérokkal, még is most egyiknek egyiknek hagyok 
tíz tíz R. forintot. 
3- 0 . Hagyok a reformata ecclesianak 30, azaz harminc, a debreceni colle-
giumnak pedig 15, azaz tizeöt R. forintokat. 
4- 0. A m i pedig a ház árából a specifícalt rendelésemtül és eltakarításomnál 
elmarad, hagyom azt Gál Erzsébet fe leségemnek minden házi igazsággal 
együtt . Ezen kívül Czolner uram szomszédságában lévő két paszta szőlőmet 
is minden hozzá tar tozandó edényekkel hagyom a fent nevezett fe leségemnek, 
mivel többnyire mindeneket vele együtt szerzettem. 
Mely utolsó rendelése elolvastatott, és helybehagyatott a testánstól. 
Kecskemét , 8-a Junii 1793. 
Asztalos Szabó István keze + vonása. 
Coram me Michaele Szél m. p. judicialiter exmisso. Coram me Joanne Sz. 
Varga subjudice. Zoblai István előtt, Tur i Gergely előtt. 

A hátlapon más írással: Asztalos Szabó István testaementoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 23. 1793., No. 33. 
Egylapos irat, eredeti. 

66. 
ÖZVEGY KISS MÁRTONNÉ BÓDOG ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1793. szeptember 6. 

Én B ó d o g Ersébet , Kiss Már tonynak özvegye már az Úr Istennek tetszéséből 
52 esz tendőket eltöltöttem, s zéndékom és akaratom szerént egy részrül ősiek, 
más részrül néhai férjemmel együtt szörződött j avakró l magam ép elmével 
vagyok, gyermekeim között o ly végső rendelést k ívánok tenni, 
l -o . Vagyon házam, melyet férjemmel együtt szerzettem. Sző lőm Széktónál 
két pasztából álló, veteményföddel együtt. Városföldin vagyon szántóföldem 
is, amelyben vagyon atyámról maradott két fogás, ugyan e mellett férjemmel 
szerzett föld is vagyon. Hat j á r m o s ökör, 3 kocsis ló, négy sortes. Mindezek-
bül: 



2- 0. Minthogy tartozom az ház árában száz Renes forintokkal, ezen summát 
fiam János , vé lem lakó, fizesse meg, és legyen az ház egészlen az övé . 
3- 0. Az két leányomnak, Katalinnak és Juditnak hagyom Széktónál levő 
szőlőbül az nagyobbik pasztát, úgy mindazonál ta l , hogy azt János báttyok fe
liből dolgozván, áztat ruházat tyokra adja, és el idegeníteni , másnak adni sza
bad né légyen, hanem mindenkor az fiú magához válthassa. Az másik pasztát 
pedig hagyom János fiamnak egy darab veteményfölddel együtt , de említett 
leányoknak részire is szüretelőhelyet kiszakasszon. 
4- 0. Említett atyámnál maradott két fogás földemet hagyom Katalin és Judit 
leányaimnak úgy, hogy János bát tyok élelmet belőle adgyon még férjhez nem 
mennek. 
5- 0. Az férjemmel szerzett Városföldet egészlen János fiamank hagyom, és 
örökösen á l ta lengedem. Nem különben 
ó-ó. Hat ökre imet is j ó fiam, Jánosnak hagyom, de ógy, hogy még élek tisz
tességesen tartson engemet, becsületesen 15 forinton holtom után el is taka
rítson, és 
7-0. Menyecske leányomnak, Kiss Ersébet , Farkas György hi tvesének ha
gyok az szőlő termésből 10, azaz tíz Renes forintokat, és szentmise szolgá
latra 10 forintokat, amelyek az parochiális templomban szolgál tassanak el. 
Mindzeket én előt tem elolvastatván, minden részeiben helybenhagyom, és 
kezem kersz tvonásával ezen utolsó és végső akaratomat megerős í tem. 
Kecskeméten , 6-a 7-bris 1793. 
Bódog Ersébet keze + keresztvonása. 
Coram me convocato Josepho Nagy m. p. Coram me Antonia Szentkirályi 
m.k. judli ter exmissum vigore magistratus. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Bódog Ersébet, Kiss Mártony özvegyének testamentoma. Anno 
1793. die 6-a 7-bris. Más írással: Praesentum die 6-a 7-bris. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1793., Nro. 3-tio. 
Kétlapos irat, eredeti. 

67. 
BÁRÁNYI ISTVÁNNÉ CSENGÉI ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1793. november 7. 

Én, a lább megír t , e lsőbb ugyan Borsos Andrásné , most pedig második férjem 
Bárányi István hitvese, aki is Isten kegyelmességéből eltöltöttem circiter 45 
esztendőket , első férjemmel 15 esztendőket , a mostanival pedig 5 esz tendő
ket, jól lehet egésséges ál lapotban és ép elmével vagyok, mindazonál ta l kí
ván tam édesa tyámról és anyámról maradott kevés jó szágomró l ilyetén ren
delést tenni. 
l -o . Vagyon egy házam, amelyet mostani férjemmel vettem 230, azaz ket tő
százharminc forinton, de amelyben vagyon a férjemnek több rendben az attya 
házától hozzám hozott 100, azaz száz forintja, a többi pedig az édesa tyám 



házátúl hozódot t tulajdon pénzem volt. A férjemnek a nevezett interventioja 
ugyan a házbúi kifizettessen. 
2- 0. Vagyon há rom paszta szőlőm, amelyeknek ketteje pasztáját ekképpen 
szerzettem, úgymin t az első férjemnek, Borsos Andrásnak édes leányaitól , 
é n n é k e m pedig mostoha leányaimtól , Judittól és Erzsébettől , egyik egyik rá
táját in f l . 28, azaz in summa 56, azaz ötvenhat forintokban, amely mostan 
említett forintokat Pápáról az édesa tyám házátúl hoztam, a harmadik paszta 
pedig, mely Parlag pasztának hívatik, egy darab szilossal együtt , az első fér
j emrő l testamentoma szerént reám maradott. Minthogy pedig a mostani fér
jemmel ebben sok meliorat iókat tettünk, ógy akarom, hogy mind a há rom 
paszta szőlőmet bírhassa holta napjáig benne tett fáradozásainak megjutalma
zására. 
3- 0 . A m i ingó javaim találtatnak házamnál , úgymint ágybélei , szőlőhöz és 
házhoz megkívánta tok , hagyom egészlen mostani férjemnek. 
4- 0. A mél tóságos földesuraság részére hagyok f l . 10. 
5- 0 . A reformata szent ecclesia számára hagyok f l . 10. 
6- 0 . A ferformatus deák ifjak számára hagyok f l . 4. 
7- 0 . A ferformata isputályban lévő szegények számára f l . 3. 
8- 0 . A m i ezentúl elmarad, tudni i l l ik a háznál , és szőlőmnek ára, minthogy 
nagyobb részint ősiség, osztassék kétfelé, úgymint a mostani férjemnek és az 
atyámfiainak. 
M e l y rende lésem előt tem elolvastatván, minden részében helybenhagyom. 
Anno 1793. 7-a Novembris. 
Csengé i Erzsébet deficiens. 
Prikkel Sámuel m. p. Balog Mihály m. p. Coram me Joanne Tormássy j u d i 
cialiter exmisso subjudice m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum 8-a 9-bris 1793. Csengéi Erzsébet testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 5. 1793., No. 6-0. 
Kétlapos irat, eredeti. 

68. 
CSÁKÓ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1793. december 22. 

Én, Csákó István élvén e vi lágban 63 esztendőket , mostani erő t lenségem m i 
att tapaszta lván rövid időn lejendő megoszlat ta tásomat , még ép elmével lé
vén , azon csekély java imrúl , melyeket Isten ő szent felsége kegye lméből 
önön magam szerzettem, ilyetén rendelést teszek. 
1- o. Hagyok a reformata szent ekkleésiának f. 100. 
2- 0 . A római catholicus szent ekklés iának f. 20. 
3- 0 . Az izsáki szent ekklés iának f. 25. 
4- 0 . A római catholicus szent ekklés iának f. 10. 
5- 0 . A mél tóságos földesuraság számára f. 100. 
6- 0 . Sandal János öcsémnek hagyom házamat , szőlőmet s mezei kertemet, 
minthogy ezen kertben 150 forint investitioja is vagyon, mindazonál ta l oly 



formában, hogy mindezen nevezett javaimban feleségem holta napjáig mint 
coacquisitrix maradjon, holta után pedig adjon Sandal János öcsém, amidőn 
egész jussal fenn nevezett jó szága imban succedálni fog Csányi János gyer
mekeinek készáz, azaz 200 f. 
7- 0. Ezen kívül Csányi Jánosnak magának rendelek azon 118 forinton kívül , 
amely mostan is nála vagyon 100 f. 
8- 0. Izsákon lakos Hajma Jánosnénak hagyok 100 f. 
9- 0. Az oskolában tanuló református deák ifjak számára 10 f. 
10- o. A reformata isputályban lévő szegények számára 5 f. 
11- o. Ezen kívül , ami készpénzem vagyon, hagyom feleségemnek, Csicsa 
I lonának. 
Me ly ekképpen tett rendelésem előt tem elolvastatván, mindenekben ál ta lam 
helybenhagyatott. 
Kecskemét , 22-a X-bris. 1793. 
Coram me Michaele Nagy senatore judli ter exmisso m. pria. Coram me 
Antoni Pap convocato m. pria. Coram me Joanne Tormássy judicialiter ex
misso subjudice m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum 22-a X-bris 1793. Csáki István testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1793., No. 7-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

69. 
KOVÁCS MÁRTON TESTAMENTUMA 

1794. március 8. 

Én, Kovács Már ton Istennek kegyeimébűi eltöltvén 56 esztendőket , most már 
az Ú r Isteniül meglátogat ta tván utolsó üdőmre ju tván , de ép e lmével bírván, 
k ívánok csekély java imról i ly rendelést tenni. 
Vagyon 38 darab marhám ökrökkel együtt. 
Ismét vagyon Ladányi Gergely úrnál egy tehén fiastul. 
I smét egy tehén vagyon Halason Nyári Mátyás gulyásnál . 
Ismét vagyon 8 darab paripa lovam kocsis lovakkal együtt és két kanca 1 csi
kóval . 
Vagyon 30 darabból álló ser tésem. 
I smét vagyon 300 véka b ú z á m és egy verem kölesem. 
Ismét vagyon 7 kaptár méhem. 
Ismét vagyon egy vasas szekerem és egy vasas kocsim. 
Ezeket pedig mind úgy k ívánom, hogy eladattasanak és pénzzé té te tődgye-
nek, és osztozzanak é rdemük szerént. 
Ismét vannak még adósaim is melyeket be ledgyünnek (sic!). 
Vagyon Sátor Péter uramnál 2 kanca lovam, melyet böcsülök 80 forintba, de 
már az árába vagyon nálam 35 forintok. 
Ismét vagyon az Vinye János pusztaszeri gazdánál 24 f. adósságom. Ismét 
adós a C s o m ó csikós 14 forintommal. 
Ezek pedig mind beszedessenek, és a summába tétessenek. 



Én ugyan magam is vagyok adós az sáfár Kis János úrnak 16 forinttal. 
Ismét adós vagyok egy maisai Csontos Eleknek 4 akó bor árával, 8 f. 30 kraj
cárral . Ezek mind kifizettessenek a summából . 
Megismerem azt is, hogy Sátor Péter uram fizetett Halason 18 f. 44 krajcát az 
őrzetőért . 
Ezen j ava imbó l pedig, melyeket előszámlál tam, úgy k ívánom, hogy mind 
pénzzé tétessen, adóssága im is beszedessenek. Ebből először hagyok az fi
amnak 600, azaz hatszáz forintokat készpénzt . Ha pedig tetszik az fiamnak az 
jószágbú i megtartani böcsü szerént tárcsa meg jussában. Ha pedig hirtelenibe 
el találna válakozni édesannyátúl , tehát adasson neki különösen száz véka 
búza és két szalonna. 
Ismét vagyon egy leányom, amely maraggyon az annyával , ennek is kü lönö
sen 300, azaz há romszáz forintokat. 
Ismét az fe leségemnek hagyom fiam és lányomnak hagyott részein kívül va
lami marad, é lhessen belőle, légyen az övé, hogyha pedig ő is meg talál halni, 
amely marad halála után, légyen mind az fiamé. 
A z vetések, melyek vannak, takarítás után osztassanak kétfelé, f iamé és fele
ségemé. 
M é g kü lönösen azon felszámlált marhákbúi hagyok feleségemnek egy fejős
tehenet, Bárán nevezetűt . Másika t pedig hagyom az fiamnak, fejőstehenet, 
Daru nevezetűt . 
M e l y utolsó akaratom előt tem elolvastatván, minden punc tumában helyben
hagyom, és kezem + keresz tvonyásával megerős í tem, én, Kovács Már ton . 
Kecskemét , 8-va Márti i 1794. 
Coram me Antonio Nyitrai jurato exmisso subjudice m. p. Je lenlé temben Ha
lasi Á d á m m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Kovács Márton testamentoma. Praesentum die 8-a Mártii. 1794. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1794., Nro. 20. 
Kétlapos irat, másodpéldány. 

70. 
ÖZVEGY MÁTÉ JÁNOSNÉ MÉSZÁROS ÉVA 

TESTAMENTUMA 
1794. április 8. 

Anno 1794. 8-a Ápri l is . In privili legiato oppido Ketskemet. 
Mészá ros Éva , e lőször Harkai Gergelynek, azután pedig Máté Jánosnak h i 
testársa, é le tének 76-dik esztendejében a városházához bejővén, mivel ezelőtt 
öt esz tendőkkel meghalá lozot t Má té János második férje nem tett semmi ren
delést, ezzel eedgyüt t szerzett és Harkai Gergely első férj érül reá maradott 
kevés j avakró l szabad akarattya szerént gyermekei között kívánt ilyen végső 
rendelést tenni, ekképpen adván elő szándékát : 
l -o . Má té Mihá ly és István fiamat már kielégítettem, megosz tozván vélek, 
nevezetesen Mihály fiamnak kiszakasztottam udvaromnak majd felit, ezen 
kívül ház építésire attam neki 100 forintokat. Ismét 70 út szőlőt, 4 öreg ökröt, 



3 tinót, 3 m e d d ű tehenet, 3 lovat, 3 hordót . Búzából , árpábúl , zabbúi , köles
bűi 350 vékát. 
2- 0. István fiamnak pedig a benne lakásomon kívül által engettem a régi há
zamat hozzá tar tozandó portával edgyütt , és ezen kívül k ivévén a 100 forin
tokat valamint Mihálynak, ógy hasonlóképpen ennek is mindeneket adtam. 
Hanem azon kívül kölcsön ezeket adtam Istvánnak: 1-mo. 10 forintokat. 2-o. 
8 forintokat. 3-o 4 forintokat, 30 krajcárokat. 5-o. 25 forintokat. Melyek reá 
mennek egy summában 63 forintokra, 30 krajcárokra. Ismét eladott tavaly 
nyáron a körösi vásárban Kapus Mihály je lenlé tében j ó két ökreimet , me
lyeknek árából egy pénzt sem adott kezemben. Minthogy pedig 
3- 0. Máté Erse félegyházi lakos Bival Anta lné és itt lakos Kata, Gábor Já
nosné leányimnak, k ikkel a gazdaságot sokkal jobban fenntartottam mint f i 
aimmal, a kiházasí táson kívül semmit nem attam, arra való nézve amely 
szőlőt birtokomban hagytam, légyen ezen két leányimé oly módda l , hogy az 
it tvaló a félegyházit i l lendő becsű szerént abbúl készpézül kifizethesse. 
4- 0. M i v e l Is tvánnál lévő adósságomat több gyermekimnek sérelmével el 
nem engedhe tném, azért halá lom történetekor, amivel még fog tartozni, abbúl 
e lőször hagyok az feleségének, Venditzki Erzsébetnek egy menté re 15 
forintokat, a többi pedig négy gyermekeim között oszollyon egyaránt . 
5- 0. Gábor János v ö m n e k igaz ugyan, hogy 17 forintokat attam, de mivel 
ezekért a szőlőmet a múlt esz tendőben egészlen kidolgozta, és minden mun
káját megtette az egy szüretelésen kívül, és ez idén is k i fogja munkál ta tni 
maga eleségén, azért neki ezeket elengedem, annyival inkább, hogy holtomig 
ekképpen k ivánnya minden egyéb fizetés nélkül szőlőmet dolgoztatni. 
6- 0. Városföldin lévő mezei kertem pedig, mely a Gátérnél vagyon, és Harkai 
kertnek neveztetik, mely Mihály fiam bir tokában mostan vagyon, hogy Vacsi 
árenás földét ebben lévő részért Is tvánnak által eresztette, holtom után légyen 
ket tőjöké, és ebbúl a leányoknak semmit se tartozzanak. 
Mely végső rende lésem előt tem elolvastatván, azt minden részeiben helyben
hagyom, és kezem keres tvonásával megerős í tem. 
Signatum Ke t skemé ut supra. 
Per Gregorum Ladányi Jud. notar m. p. 
Mészáros Éva +. 

Coram me Michaele Kis senatore m. p. Coram me Joanne Kis subjudice. m. 

P-

Az utolsó oldalon azonos írással: 1794. 8-a Április. Máté Jánosné testamentoma. Más írással: 
praesentáltatott. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatóK. Fasc. 1. No. 30. 1794., Nro. 32. 
Kétlapos irat, eredeti. 



PROSZ GYÖRGYNÉ KOMÁROMI ANNA 
TESTAMENTUMA 

1794. április 15. 

Én, K o m á r o m i Anna, Istennek kegyelmébül eltöltvén 60 esztendőket , most 
az Ú r Istentül súlyos nyavalával meglátogat tat tam, de ép elmével birok, azért 
csekély j ava imrú l i l l rendelést teszek. 
1- ször. Midőn hitvestársul hozzámentem Prosz György uramhoz, vol t száz 
forintom, melyeket is keze alá adtam ö kegyelmének, hogy folytassa mester
ségét rajta. Tehát én is mint j ó hitestárs megemlékezek ő kögyelmérül , azon 
100 forintomnak felit ugyan ő kegye lmének hagyom, de oly móddal , hogy ő 
kegyelme is é n n é k e m mint j ó hites társának gondomat viseli, hogyha pedig 
valami illetlenül bánnék vélem, b í zom az becsületes nemes tanácsra és az 
atyámfiaimra, hogy engem a maguk kezek alá vegyenek. Tehá t úgy egy kraj
cárban sem hagyom része ő kegylemét és tartozna lefizetni azon félszáz fo
rintot is. 
2- szor. M é g azon 50 forintokról pedig elrendelést teszek, hogy 20 forintot 
kö lesének el t isztességes takarí tásomra, koporsómra , és az harangozásra , ami 
szükséges lesz annak idejébe. 
3- szor. Marad még 30 forint, abbúl 10 forintot adgynak az parochiál is papok
nak szentmise áldozatokra. 
4- szer. Ismét 10 forintot hagyok az páter franciscanus atyáknak szentmise 
szolgálatokra . 
5- ször. Marat (sic!) még 10 forint, asztat pedig úgy hagyom az ispital beli 
szegényekre , hogy személy szerént reájok osszák mind egy krajcárig. 
6- szor. Vagyon egy téli bundám, észtet hagyom N . Körösi lakos Komáromi 
Is tvánnak mint kedves atyámfiának. 
7- szer. Ismét vagyon egy olajszín páka szoknyám, azt pedig hagyom ugyan 
az körtvélyesi néném leánykájának, az Örzsikének. 
8- szor. Ismét az Komáromi bakter feleségének egy formás csipkés lepedőt, 
melyet ugyan kinyúj tozta tásomkor alám tesznek, onnan kivévén, másikat 
tegynek kopor sómba alám, és asztat adgyák az Komáromi öcsém feleségéé
nek. 
Ismét vagyon egy szilva pruszlikom, azon vannak ezüst kapcsok, adgyák el 
és osztozzanak vele az atyafiak. 
M é g vagyon 16 darab font fonalam és valami fonyástalan, aszt is az a tyám
fiainak hagyom, osztozzanak véle. 
És az Spies Mihályiul való keresz t lányomnak is azon font és fonyatlan fona
lakbúi hagyok, amennyi esik, vagy ju t belőle. 
N . B. Ismét az Spies keresz t lányomnak hagyok 2 vánkust . Különben vagyon 
még egy munkás (?) ládám is, azt is hagyom mind lakatostul együtt az Komá
romi öcsém uramnak. 
M i n d ezen előt tem elolvastatott rendelésimet helbenhagyom minden punctu-
mokban, melyet bizonyí tok saját kezem keresztvonyásával . Én, Komáromi 
Anna +. 



Kecskemét , die 15. Ápril is 1794. 
Coram me Antoni Nyi t ra i jurato subjudice exmisso m. p. En előt tem Kalács 
István előtt m. p. En előt tem Zofcsák István előtt m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Prócs (sic!) Györgyné, Komáromi Anna testamentoma. 
Praesentum 15-a Április 1794. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1794., Nro. 22. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. A nagyon kezdetleges írás olvasata sok helyen bizonytalan. 

72. 
G O M I L L A KONSTANTIN MÁRTON TESTAMENTUMA 

1794. május 12. 

A z tellyes Szen thá romság nevében, és a szentséges Szűz Már ia s minden 
szenteknek segí tségével . Amen. 
Én, a lább megír t Gomil la Konstantin Már tony vallom, minthogy még ép 
eszemmel s é rzékenyégemmel bírok, e lvégez tem magamban, hogy ezen tes
tamentumomat tegyem. Elsőben is minden keresztényektől és atyafiaimtól 
bocsánato t kérek, miképpen és is részemről nék ieknek mind kicsinyeknek s 
mind nagyoknak megbocsá tom. Ezután az én vagyonomból melyet az M i n 
denha tó Úr Isten nékem fáradtságaim után adott, én is testálok és rendelek 
mindenüt t s kinek mennyit, miképpen nékem tetszett, akaratom szerint, és így 
feljegyzem mindazokat, melyek alább fognak vi lágosságra jönn i egymásu tán . 
E l sőben is: 
No. 1-um. Először . A z felséges császárunknak második Ferencnek az meg
ígért, még a franciával való háború tart, köte lezem magamat, s hagyok esz
tendőnként adni forintokat a- f. 200, kétszáz. 
2. Mél tóságos gróf Koháry urunknak forintokat 150, százötven. 
3. A z katholika plebenia t emplomának hagyok f. 50, ötven. 
4. A katholika ispi tálynnak hagyok forint 50, ötven. 
5. A páter franciscanus t emplomának hagyok forint 25, huszonötöt . 
6. A z páter piaristák t emplomának hagyok forintot 25, huszonötöt . 
7. Az reformátusok t emplomának hagyok forint 25, huszonötöt . 
8. A z református ispi tálynak hagyok forintokat 15, t izenötöt. 
9. Az mi Szent Miklós görög kecskemét i ekklés iának felépítésére hagyok fo
rintokat 2.000, kétezret . 
10. A z mi görög oskolánknak hagyok, hogy az ifiak tanuljanak a mi nye lvün
ket Isten dicsőségül f. 500, ötszáz forintokat. 
11. Hagyok az szegények s kárt vallott kereskedők számára , az mely pixisben 
szedetik az szegényeknek alamizsna forintokat 300, háromszáz . 
12. Hagyok a pesti görög templonak, amely a Nagyboldogasszony tiszteletére 
vagyon dedicalva f. 3.000, há rom ezer forintot. 
13. Hagyok az görög Hellenikum oskolának Pesten 300, háromszáz forintot. 
14. Hagyok az pesti görög Orfanotrofiumnak 50, ötven forintokat. 
15. Hagyok a Pesten lévő Rátz sz. György templomnak forintokat 25, hu
szonöt . 



16. Hagyok a budai rác templomnak forintokat 25, huszonöt . 
17. Hagyok a Tsobánka- i rác templomnak forintokat 25, huszonöt . 
18. Hagyok az Kallas-i rác templomnak forintokat 25, huszontöt . 
19. Hagyok az Sz. András- i hat rác templominak egynek egynek a= f. 25 fo
rintokat, 150, százötven. 
20. Hagyok az esztergomi rác templomnak 25, huszonöt . 
2 1 . Hagyok az R. Komárom- i rác templomnak 25, huszonöt . 
22. Hagyok az Győr- i rác templomnak 25, huszonöt . 
23. Hagyok az Vatz-i görög-oláh templomnak, mely e mai napon építtetik 
200, készáz forintokat. 
24. Hagyok Békésben lévő görög templomnak forintokat 25, huszonöt . 
25. Hagyok a Gyula-i görög templomnak forintokat 25, huszonöt . 
26. Hagyok a Kartzagon mostan épí tendő görög templomnak forintokat 25, 
huszonöt . 
27. Hagyok a Szentes-i templomnak, a görög r í tusúnak f. 25, huszonöt . 
28. Hagyok a Vásárhely- i görög templomnak forintokat 25, huszonöt . 
29. Hagyok az Szeged-i két rác templomnak a= f. 25, 50, ö tven. 
30. A z Hódos- i Szűz Már ia klastromnak hagyok három nyegven (sic!) napig 
isteni szolgálatot (mise mondás t ) 36, harmichat. 
31 . A z Bezdenben lévő Szűz Már ia klastromnak hagyok há rom nyegven na
pig mise mondásér t 36, harminchat. 
32. Hagyok az Rátz Kévében lévő rác templomnak forintokat 25, huszonöt . 
33. Hagyok a Tzébében lévő rác templonak forintokat 25, huszontöt . 
34. Hagyok Zoriban való rác templomnak forintokat 25, huszontöt . 
35. Hagyok az Grabotz-i k las t romának há rom nyegven (sic!) napig isteni 
szolgálatért (mise mondásér t ) forintot 36, harminchat. 
36. Hagyok ő nagyságának , a mi budai püspökünknek egy solenitassal mise 
mondásér t , alias parisia 75, hetvenöt . 
37. Hagyok az parochusunknak, aki találtatni fog az én ha lá lom óráján egy 
áhítatos misemondásér t 75, hetvenöt . 
38. Hagyok az öcsémnek , Karalyi Jánosnak forintot 2.000, kétezer . 
39. Hagyok az unoká imnak , az Konstantin Pál leányinak, Már iának és Kat i 
nak, a ket tőnek s egynek a= f. 500, summa 1.000, ezer. 
Ezeket az ezer forintokat pedig úgy hagyom, hogy még ők férjhez m e n e n d ő k 
lesznek, addig is az én tutorim gondvise lések alatt lesznek, s esz tendőnként 
az interessébői éljenek, és a capitalis maradjon egészen, míglen férjhez men
nek, s akkor adat tassék mind egynek az ő része. 
40. Hagyok az új ángyomnak , Ju l iannának, Konstantin Pálnénak f. 100, száz. 
4 1 . Hagyok Demeter K o z m á n a k is kereskedő fő legényemnek forintokat 500, 
ötszáz. 
42. Hagyok a több kereskedésben levő legényeimnek és inasaimnak mind i t
ten, mint pedig Fe legyházán levőknek a= f. 25, summa 125, százhuszonöt . 
43. Hagyok a régi sánta Erző szo lgá lómnak 25, huszonöt . 
44. Hagyok a mostani Erző szo lgá lómnak 25, huszonöt . 
45. Hagyok a keresztfiamnak, Pal ikának a M a r k ó György fiának forintokat 
100, száz. 



46. Hagyok a Keresz t lányomnak Sofiának, Lantzo János uramé, Fe legyházá
ról, forintokat 100, száz. 
47. Hagyok a mostani gyermektaní tó mesterünkének 50, ötven. 
Ezeket a fent megír takat hagyom s rendelem mindenüt t s kinek mennyit, 
amint magam akartam és szerettem j ó vol tomból (sic!) és igaz lelkem esmé-
retem szerint. 
N . 48. De a restantia és amim fognak találtatni capi ta l isomból vagy pénzben 
vagy j ó s z á g o m b a n , vagy az kereskedésem fundusimban, mint boltimban, 
melyeket magam szerzettem, mit ezekben hagyok successorokat, az testvé
remet, Gomil la Konstantin Basiliust és az Károlyi János öcsémet , mindenek
ben valamim találtatnak. E lsőben is kifizetvén azokat kiknek tartozom, és 
mint azt mi fognak az én temetésemre követni . Hagyok tutorokat Karakazán 
Dimo uramat és Pille Már ton uramat és Juhász János uramat és tes tvéremet 
Gomil la Konstantin Basiliust. 
1794. die. 11-a Ápril is Ketskeméten . 
Gomil lo Constantin Már tony reá állok a fent írtakra m. p., L . s. 
Juhász Demeter jelen lévén b izonyí tom m. pria. Rosan Demeter jelen lévén 
b izonyí tom m. pria. L . s. Karakazán D é m o jelen lévén b izonyí tom m. pria. 
Marko Tsots György írt (?) és b izonyí tom m. p. L . s. 

Ezen testamentomot fordította Juhász Már ton görög nyelvből magyarra. 
Kes tkeméten die 12. M a i i 1794-dikben. 

Az eredeti görög nyelvű testamentum magyar nyelvű melléklete. 
Az utolsó oldalon más írással: Martini Constantini testamentaria dispositio dedato 22-a Április. 
Ad Numerum diarii 443. 
Újabb írással a következő jelzet taláíáható: No. 6-0. 
Kétlapos irat, egykorú fordítás. A végrendeletet lezáró és hitelesítő pecsétek épek. 

73. 
ANTAL JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1794. augusztus 18. 

Én, Antal József Istennek kegyelmességébül eltöltvén 64 esztendőket , bete
ges á l lapotúban lévén ugyan, mindazál tal ép elmével és szabad nyelvem lé
vén, azon javacská imró l , melyeket magam szorgalmatossága által szerzettem, 
k íván tam ilyetén rendelést tenni, hogy ezáltal gyermekeim közöt t minden 
n é m ű pört és ízet lenségek el távoztassak. 
1- o. Édesa tyámról , néhai Antal Mihályról , amidőn testvérem, ugyan Antal 
Mihá ly és néhai szülém, B a k ó Judittal mi anno 1766 megosztozkottam (sic!), 
jutott a házból 28 f l , j uhbó l 16 öreg, 8 bárány, 15 f-ba egy ló, két tinó 30 tal
lérban, 36 út szőlő. 
2- 0 . A m i j a v a c s k á m mostanában találtatik, azt mind a második fe leségemmel 
szerzettem, Sándor Tresivel. Ezek pedig alábbi[ak] : 
3- 0. Egy ház, melyet az említett Antal Mihály öcsém s Bakó Judit szülémtől 
200 forintokon magamhoz váltottam, s többnyire magam építet tem fel. 



4- 0. Vagyon a Széktónál 150 utakból álló szőlőm, melyből amint az első 
punctumban említet tem, 36 ót édesatyámról maradott, a többit pedig néhai 
édes szülém, Bakó Judit, minthogy 19 esztendőkig utolsó öregségében táp
láltam, gyámol í to t tam, hűséges szolgálatomért s tartásáért nékem testált. 
5- 0. Vagyon 6 ö rköm, négy hámos lovam, négy vagy öt darab sertésem. Ezen 
előlszámlált j avacskáka t pedig mind mostani feleségemmel, Sándor Teréziá
val szerzettem, minthogy az elsővel , Gémes Erzsével az osztály után csak 
négy esztendeig élvén, nem is kereshettem oly rövid idő alatt. 
7- 0. Vagyon passivum adósságom 400 R. ft, úgymint páter piar is táknak 200 
f l , Bogyerák Mihály nászomnak 100 fl-tal , Tamás nevezetű Irsa-i zs idónak 
100 f-tal tartozom. 
8- 0. A z első feleségemtől , G é m e s Erzsétől származot t két fiam, úgymin t 
Antal József, ki t is t isztességesen kiházasí tot tam, és mindenekből bővségesen 
kielégíttetett , amint ezt írás által is megesmér te . 
Antal Ferenc, k i t kovácsmes terségre megtanít tat tam, s most Kallán mester
ember, ennek, mivel még eddig semmit sem adtam, hagyok 100 R. forintokat, 
ógy mindazonál ta l , hogy ha ha lomássom történne, fizettessen k i , de testvéreit 
h i r te lenséggel ne szorítsa, minthogy úgy is az Úr Isten őtet j avacskákka l 
megáldot ta . 
9- 0. A második feleségemtől , Sándor Trésitől származtak há rom gyerme
keim, úgymin t Antal Mihály , Antal Anna Kelő Is tvánné, és hajadon leányom 
Antal Erzse. 
10- o. Hagyok Antal Panna leányomnak kit már t isztességesen kiházasí tot tam, 
20 R. forintokat. Antal Erzse hajadon leányomnak pedig fe leségem s Antal 
Mihály fiam t isztességesen kiházasí tván, adgyanak néki azon felül 30 R. fo
rintokat. 
1 l -o . Az fent említett 400 forint adósságomat kifizetni tartozzék feleségem s 
fiam, Mihály , valamint a fellyebb említett legatumimat is, mindazonál ta l még 
marad, azzal osztozkozzanak egyenlőképpen. 
12-0. Teme té sem legy[en] t isztességes, de ne igen köl tséges . Szentmise szol
gálatra hagyok 12 forintokat, 10 forintokat pedig az ój templomnak építésére. 
Mely utolsó rendelésem előttem elolvastatván, minden részben helyben
hagytam, s magam saját kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Signatum Kecskemét , 18-a Augusti 1794. 
Antal József + k. vonása . 
Coram et per me Joannem Sarossy judicialiter exmissum jur . notarium m. p. 
Mielőtrünk: S. Kovats József m. p., Szálai János m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Antal József testamentoma de anno 1794. 18-a Augusti. Más 
írással: Praesentum die eadem. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1794., Nro. l-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 



VIRÁGH MIHÁLY TESTAMENTUMA 
1794. november 17. 

Én, Virágh Mihá ly Istennek kegyelmességéből eltöltvén 74 esztendőket , be
teges ál lapotban lévén ugyan, mindazonál tal ép elmével s szabad akarattal 
bírván, gyermekeim között minden történhető pör lekedések s v i l longásoknak 
el távoztatására k ívántam ezen végső rendelésemet tenni. 
1- o. A házi fundus ugyan ősi jószág volna, de mivel ebből négy testvér leá
nyokat kifizettem, magam szerzeményévé vált, ezt hagyom feleségem, Haja
gos Annának s két fiamnak, úgymint Virágh Mihály s Péternek. M á r kielégí
tettem Jánost 92 forintokkal, amit az írásban is fel vagyon jegyezve, mind 
ná lam, mind pedig a fiáknál megvagyon az írás, mely költ 1794. esz tendő 8-a 
Junii. 
2- 0. László fiamnak pedig minthogy 10 darab marháját az elmúlt drága idő
ben pénzemen vett t akarmányon teleltettem k i , mely s u m m a p é n z házbeli jus
sába imputál tassék, minthogy nevelése is néki igen köl tséges volt. 
3- 0. A Vágó közin lévő szőlőmet is, mint magam szerzeménye , hagyom fele
ségem s két fiamnak, úgymint Péter s Mihálynak, úgy hogy annak termésébűi 
is ap ródonkén t passivum adósságomat fizessék, ha pedig fe leségemnek 
ha lomása tör ténne, akkor légyen egyenlőképpen a négy fiamé, úgymint Péter, 
Lász ló , Mihá ly és János . Ezen szőlőben pedig nints több 13 út ősi szőlőnél . 
4- 0. A m i szarvasmarha, juh , kocsis lovak s méneses , s ökrök vannak, ezek 
legyenek egyen lőképpen Péter, Mihály fiaimé s fe leségemé, minthogy már 
Lászlói t s Jánost , amint magok recoquistájából kitetszik, kielégítet tem. 
5- 0. H á r o m leányimnak, úgymint Virágh Rósa, Panna s Ilona hajadonnak ha
gyok egy-egy tehenet ógy mindazonál ta l , hogy a hajadont t isztességesen há
zasítsák k i . 
6- 0. Vagyon passivum adósságom, úgymint : tiszt. Hajagos vince úrnak 100 
R. forinttal, Balogh Györgynek tartozok 400 R. forinttal. 
7- 0. Takar í t á som légyen t isztességes. Mely utolsó rendelésem előt tem elol
vastatván, mindenekben helybenhagyom, s saját kezem keresztvonásával 
megerős í tem. 
Signatum Ketskemet, 17-a Novembris 1794. 
Virágh Mihály +. 
Coram me Josefo (sic!) Hajagos judicialiter exmisso senatore m. p. Én előt
tem Tóth József előtt +. Coram et per me Joannem Sarossy judliter exmissum 
juratum notarium m. p. 

A hátlapon azonos írással: Virágh Mihály testamentoma. Praesentum 17-a 9-bris 1794. 
1794. december 15. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 43. 1794., Nro. 46. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY R I D E G NAGY ANDRÁSNÉ VARGA K A T A L I N 
TESTAMENTUMA 
1794. december 15. 

Én, Varga Katalin, néhai Rideg Nagy András uramnak özvegye , minekutána 
több 70 esz tendőket ez árnyékvi lágban el töl töt tem volna, házassági életben 
ugyan első férjemmel, D o m k ó Ferenccel 46 esztendőket , ez utóbbival pedig 3 
esztendőket , Istentől sáfárságom alá bízott csekély java imról még ép és 
egészséges e lmével s tűrhető testemnek egészségével lévén, az alól írt és ál
talam requirált becsületes személyek előtt k íván tam i ly rendelést tenni. 
1- o. Rideg Nagy András férjem testamentoma szerént házának ára ugyan 
szabad disposi t ióm alá bízott, de minthogy abból egy krajcárt se láttam soha, 
ezekről ezen testamentom tel lyességgel hallgatni kéntelen. Hanem szőleje és 
veteményföldje testamentoma szerént szálljon azokra, akikre maga hagyta. 
De minthogy férjemnek testamentoma a 12-dik punctumban bizonyos pén
zekről tészen emlékezetet , ezeket, hogy minden kérdésnek holtom után vége 
szakadjon, így fejezem k i : hogy a minemű pium legatumokat tett vala néhai 
Nagy András férjem, azoknak a maga pénzéből kellett volna kitelni , de mivel 
oly helyekre kölcsönözte k i , hogy majd éppen veszendőben lévő bévehe-
tetlenek, említett férjem tes tamentumának a magam tulajdon pénzibűl kellett 
clegettennem: ezért is a minemű pénze még Görbe Bán Andrásná l is florenis 
36, Szivos Mihálynál 40 f., Bugyi Istvánnál 20 f., ezek mind engemet illetné
nek. Mindazonál ta l , hogy legatár iusomon, néhai Nagy András férjemnek iva-
déki ne kereskedhessenek, ezeket nékik hagyom, vegyék meg. 
2- 0. A Talfájában Szél János úr szomszédságában lévő Talfá i -ker tecském 
édesanyámról ál lónak látszik ugyan, mindazonál ta l minthogy ennek egy ré
szit én D e m k ó Ferenc férjemmel együtt , más részint pedig testvér öcsém 
Varga István készpénzül vettük meg, még édesanyánktól , én ugyan az én ré
szemet 29 tal lérokon, amint ez a város pro tocol lumában bé is íratott, mint 
már tulajdon D e m k ó Ferenc férjemmel való szerzeményemet hagyom Varga 
Feren és József, Is tván, tes tvérem fiainak és successorinak ógy mindazoná l 
tal, hogy míg a felséges Istennek éltemet nyújtani tetszik, mint eddig, 
ennekutána is belőle tápláljanak. 
3- 0. Ezen kívül semmi ingatlan j ó s z á g o m nincs ez egy háznál , amelyben la
kom. Ezt pedig m é g akkor, midőn mos tohám, D e m k ó Jánosné , amidőn az 
öreg Gere Is tvánnyal el akarta cserélni 45 forintos házunkat , mely rám és 
férjemre öreg Gere Mihá lyné nagyanyámról maradt, cseréltük, és így tulaj
don magam szerzeménye , mivel ami épületek rajta vágynak, magam csinál
mánya , rész szerént első férjem, rész szerént másod ik férjemmel való csinál
mányok , egész jussal valamint én bír tam és bírhat tam, hagyom Varga Istvány 
öcsémnek és feleségének, mint ö regségemben és özvegységemben szüntelen 
való gondv i se lőmnek úgy mindazonál ta l , hogy a nagy ágyamból vé lem levő 
Boda Juditnak aggyanak egy jobbik derékaljat, két j ó vánkost , egy lepedőt és 
a paplant, nem különben tulajdon üres ládámat, mint általam felfogattatott le
ányomnak . A mentémet és a fekete szoknyámat ennek éedesannyának , Boda 



Györgynének , a többi mobi l iákon pedig Varga Péteren kívül atyafiságosan 
egyezzenek, és osztozkodjanak. A rajtam lévő pujja szoknyát hagyom Szűcs 
Is tvánnénak, aki most n. Kiss Mihály úr kertyénél lakik. 
4-0. A ' m i n é m ü kis pénzem még lehet, azokbúl hagyok a mél tóságos földes
uraságnak 30 forintokat, melyek contractuson öreg Rudáné , most pedig Falu
si Jánosnénál vágynak. 
A ' reformata szent ekklésiának, melyben él tem és halni k ívánok, 50, azaz öt
ven R. forintokat, melyek Dózi Istvánnál, néhai Rideg András férjem neve 
alatt contractuson vágynak, de amelyeket említett férjem mellett lett meg
egyezéskor nékem által adott és ajánlott, ugyan azért ezekhez jussá t nem tart
hatja, mivel ezt említett férjemnek kipótol tam. 
A z ide való oskolának különösen 10, azaz tíz forintokat, a deákoknak külö
nösen 10-et, azaz tízet, a mend ikánsoknak különösen 6-tot, azaz hatot. 
Szűcs Is tvánné öcsémnek hagyok 8, azaz nyolc forintokat, Izsákon lakó Nagy 
János feleségének, Varga Sárának 10, azaz tíz forintokat, Sandal Jánosnénak , 
Varga Susannának 10, azaz tízet. Varga Ferencnek valamint Varga Józsefnek 
is 10, azaz tíz tíz forintokat, ezeknek attyoknak is, Varga István vejének tar
tására tíz forintokat. Bartai Jánostól maradott két árváinak hagyok húsz fo
rintokat. Öreg Varga István öcsém leányának, Katalinnak tíz forintokat. Boda 
Judit kis öcsécskémnek tizenkettőt. Ezeken felyül Varga István öcsémnek , 
kinek a házamat rendeltem, légyen gondja t isztességes el takarí tásomra, és 
ami marad ezen fellyebb előlszámlál taktól , légyen tulajdon magáé és felesé
géé. 
Me ly ezen utolsó rendelésemet (melynek effectucitasát b íz tam nemes nem
zetes Saator Péter nótárius úrra) előttem felolvastatván, helybenhagytam, és 
ezeknek ál landó voltára tulajdon kezem keresztvonását adtam. 
Kecskeméten , karácsony havának 15-dik napján 1794-dik esz tendőben. 
Varga Katalin, néhai Rideg András özvegye kezem + vonása. 
Coram me specialiter requisito et judicialiter exmisso Petro Saator m. p. 
Coram me Joanne Tormássy subjudice aeque judliter exmisso m. p., és mi 
előttünk mint requisitusok előtt: Dckany András m. k. Sárközi János m. k. 
[Más írással készített feljegyzés:] 
1794. 30-a Decembris. 
A fent írt testáló asszony minket alól írottakat újra elölhívatván, testamen
tumának itt a 3-dik c ikkeléyben ezen modificatiot tette: Hogy mivel már lá
báról leesett, és így ezáltal dajkaságának terhei Varga Is tvánnén megtérí té
sedéit, ennek megjutalmaztatására , mivel még mostani nyavalyájuk tovább is 
s ínlődhetik, az örökben felfogott és részire ógy ennek édesannyának is k i 
rendelt hagyományokon kívül valami a házban találtathatik, akar ruha, ágy
béli , akar konyhabeli eszközök, legyenek azok (kirekesztvén ezúttal az atya
fiak) egyedül magának Varga Is tvénnénak kívánja hagyni, annélkül , hogy 
neki is hagyta, t es tamentumának egyéb cikkelyeit he lybenhagyván . 
Signatum Kecskemét , anno et die quibus supra. 
Varga Katalin keze + vonása. 



Coram e per me specialiter requisitum et [egy olvashatatlan szó] nomen ad 
ipsius jussum subscribentum et judicialiter exmissum Petrum Saator judnotar. 
m. p. M i előt tünk is: Dekany András , Sárközi János m. k. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Varga Katalin, néhai R. Nagy András özvegye testamentoma. 
Relatum die 15-a X-bris. 1794. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 42. 1794., Nro. 45. 
Kétlapos irat, eredeti. 

76. 
FALUSI TERÉZIA TESTAMENTUMA 

1794. december 20. 

Én, a lább is megírt Falusi Terézia Istennek kegyelmébül el töl töt tem 48 esz
tendőket , most pedig már nyavalyás ál lapotban lévén, de mindazonál ta l ép 
elmével bírván, k ívántam az én csekély javacskáimról i lyetén rendelést tenni. 
1- o. Az első uramról maradott kertföldbeli j u s sombú i vagyon két ökre im 60 
R. forintokon vettem, azon kívül vettem 12 R. forintokon azon két ökre imnek 
takarmányt , amelyeket is hagyom Simony Á d á m uramnak, hogy ha nekem 
holtom napjáig t isztességesen gondomat viseli. 
2- 0 . Adtam Simony Á d á m uramnak a múlt Katalin vásárkor 28 R. forintokat 
az adósságainak lefizetésére. Ugyanezeket is nála hagyom a fellyebb említett 
gondviselésiér t . 
3- 0 . Vagyon 20 akóra való ho rdóm és egy csebrem, amelyeket is eladván ta
karí tsanak el az árából. 
4- 0 . A házi ingó és ingatlan j ava imbúi hagyok Ilona leányomnak egy kötőt és 
egy ingvállt , a men tém pedig ára szerént adódgyon néki . 
5- 0 . A mostoha leányomnak, Annának hagyok egy ingvállat és egy olajszín 
selyem pruszlikot és egy vánkust . 
6- 0 . Vagyon a ládámban egy gránátszín selyem pruszlik, egy fekete selyem 
kötő , egy teveszőr szoknya, azon kívül vagyon két lepedő, két derékal j , egy 
dunna, egy paplan, négy vánkus . Vagyon 9 zsák, egy ponyva, egy szúnyog
háló, egy szekrény, egy láda, egy asztal, egy sütőteknyő, egy szappanyozó , 
egy üst, egy karszék és két nagy kép. Ezekbűi meghagyok Kondo Mihály le
ányának egy vánkust . 
7- 0 . Amelyek még ezen kívül vágynak, vagy nem említettek, hagyom 
Simony Á d á m uramnak úgy, hogy Horváth Mihály holtom után m é g csak ne 
is háborgathassa . 
8- 0 . Az hatodik punctumban említett ingó és ingatlan j avacská im ára szerént 
adódgyanak el, az hátramaradot t köpönyeggel együtt , és t isztességesen en
gem el temetvén, a megmaradói t költséget adják lélekért isteni tiszteletekre. 
Mely utolsó rendelésemet e lőt tem elolvastatván, minden punctumokban 
helybenhagytam saját kezem keresztvonásával megerőseí tvén. 
Falusi Tréz ia +. 
Coram me Stephano Cservenka subjudice m. p. Coram me T ó d o r T a m á s +, 
Pataki Ferenc +. 



A hátlapon más írással: Falusi Terézia testamentoma. Praesentum die 20-a Decembris 1794. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1794., Nro. 9. 
Kétlapos irat, eredeti. 

77. 
S E L L Y E I GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1794. december 22. 

Alább is megirt Sellyei György eltöltvén j ó Istenem tetszéséből 74 esz tendő
ket, midőn m é g ép e lmével volnék, noha öregségem miatt gyakori fulladozást 
érzenék, hogy elsőbb feleségemtől mint coacquisitrix néhai Inoka Judottói 
született kilenc gyermekeim s leányaim; ismét mostani feleségem, Becsi Judit 
közöt t holtom után a v iszálkodások el távoztassanak, k ívántam ilyen utolsó 
rendelést tenni. 
1- o. Vagyon házam, mely a nagy égésbe megéget t , és most tetejét ójjog meg
csináltat tuk, ehhez megkívánta tó házi igazságokkal eleségbeli dolgokkal. 
2- 0. Tíz paszta szőlőm, 14 kádjaim circiter, és hordá im többnyire borral tele. 
Ismét néhai e lsőbb feleségemtől különösen négy paszta sző lőm vagyon. 
3- 0. Készpénzem kétszázhuszonöt forint. 
4- 0. Néme ly activum adósságaim, úgymint : 

a/ Séllei György fiamnál f l . 300. 
b/ Séllei Jánosnál az örökös kerttel f l . 300. 
cl Séllei Józsefnél mint fiamnál f l . 1.300. 
dV Séllei Péternél f l . 620. 
e/ Séllei Sára, Széles Jánosné leányomnál f l . 300. 
ál (sic!) Séllei Sofia, Dékány Is tvánné leányomnál ugyan f l . 300. 
e/ Séllei Rákhel , Dani Is tvánné leányomnál f l . 375. 
f/ Séllei Judit, Búzás Jánosné leányomnál csak f l . 100. 
N . B. Néhai tiszteletes Makadi prédikátor, Séllei István fiamnak 
vagy árvácskájának, István unokámnak ezideig semmit nem adtam. 
g/ I f j . Dékány Andrásnál interesen f l . 400. 
hl Darányi Györgyné l f l . 300. 
il Vár i Jánosnál fl. 100. 
kJ Vár i Is tvánnál fl. 100. 
I/Tiszteletes fülöpszállási prédikátornál f l . 100. 
mJ Karászi Benjáminnál fl. 100. 
n/ Czirják Imrénél f l . 100. 
o/ Lovas Istvánnál f l . 50. 
p/ Özvegy Révész Jánosné és fiánál zálogos földön f l . 60. 

Ezen előlszámlál t javakra nézve akaratom az, hogy az 1-ső punctumban em
lített ház, míg feleségem nevemet viseli, pro residentia néki deputál tassék, az 
ugyanabba található házi és eleségbeli dolgokat is bírhassa, k ivévén az cín-
tálalkat és tányérokat , melyek mindjárt holtom után közöt tök tíz egyenlő 
részre felosztassanak. 
A 2-ik punctumba említett tíz paszta szőlőmbűi , kádakból , borokbúi és hor
dókbúi a dotaliticus contractus ér te lme szerént Szabó István és Palótz István 



szomszédságokba lévő két paszta szőlőmet feleségemnek úgy ajánlom, míg 
nevemet viseli, az ilyen articulus alatt bírhassa is, sőt most a 3-ik pasztát is 
hozzá vettem a Karits szőlőben lévő ve teményes földdel együtt . Ezen kívül 
pro potu ordinatio et de meliori subsistentia, jure i l l imitato, a mostani termés 
bora imbúi , minthogy különben is vé lem együtt aggódott , fáradozott, hagyok 
harminc akót hordóstul és 3 kádakkal együtt. 
Az 3-ik punctumba lévő moringalis készpénz feleségemnek tulajdona, s erről 
szabadon disponálhasson is. 
A 4-ik punctumba clőlszámlált pénzeken, szintúgy a 2-ik punctumba elmara
dott hét paszta szőlőn, kádakon, borokon és hordókon minden gyermekeim és 
leányaim, árva István unokámat is egy főnek gondolván, 9 egyenlő részre 
osztozzanak, va lamiként idővel a házzal és fe leségemnek députait 3 paszta 
szőlővel is ógy a házi igasságokkal is, de úgy: 
1- o. Hogy mindenek előtte t isztességcsen el temettetvén, fizessenek kecske
méti reformata szent ekklés iának hatvan Rh. forintokat. 
2- 0 . A kecskemét i reformata oskola számára pro omni casu száz Rh. forinto
kat. Én ugyan erről, ha csak Isten életemnek kedvezvén , jobb módda l is aka
rok gondolkodni. 
3- 0 . Az reformata ispotályra tíz Rh. forintokat. 
4- 0 . Az reformata oskolában lévő szolgagyermckeknek öt Rh. forintokat. 
5- 0 . A Berény-i reformata ekklésiának, mivel ott szület tem és neveltettem, 
rendelek harminc R. forintokat. 
6- 0 . Az Patak-i és Debrecen-i reformata collegiumokra singillatum húsz, ösz-
vességgel 40 R. forintokat. 
Ezek ekképpen deducal ta tván, nunc pro tunc árva Sellyei István unokám 
jussa ad manus tutorales adassék mindaddig, míg nem a tökélletes időt el
érné, addig pedig csak az interessébül éljen s ruházkodjon, és per extressum 
declarato, hogy ha valamelyik fiam ebből interesre valamit magánál megtar
tani akarna, addig míg Is tvánka unokámnak szükséges lenne, azt j ó cautio 
mellett magánál idegen előtt megtarthassa. 
Mely utolsó rendelésem előt tem elolvastatván, azt minden résziben helybe
hagyom, és tulajdon kezem írásával megerős í tem. 
Ketskeméth 22-a X-bris 1794. 
Öreg Sellyei György m. pria. 
Coram me Adam Tormássy judli ter exmisso jur . cancell. m. p. Előt tem Detsi 
József m. p. Előt tem Zabolai István m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Idősb Sellyei György testamentoma. Más írással: praesentum 
23-a X-bris 1794. Újabb írással: 1795. 12-a Septembris. Meghalván a testator 2-a currentis az 
intéressa ta felek egyezésekből tiszteletes Búzás János és Sellei József jelenlétekben testamentom 
referáltatván, publikáltatott. A tanácsi gyűlésben per Petrum Saator m. p. A Borítékon a végren
deletet fogalmazó írásával: Testamentaria dispositio domini senioris Georgii Séllyey. Más írás
sal: Relatum die 22-a X-bris 1794. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1794., Mro. 36. 
Háromlapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY FODOR FERENCNÉ BANÓ JUDIT 
TESTAMENTUMA 
1794. december 23. 

Az Úr Jézusnak nevében ! 
Én, a lább is megír t Banó Judit, Fodor Ferencnek elmaradott özvegye , elgon
dolván az emberi élet ha tárának bizonytalan voltát, annyival is inkább, mivel 
é le temnek kilencvenedik esztendejéhez közelí tek, ép elmével lévén, noha 
testemben nagy erőt lenséget érzenék, csekély java imról illyetén újabb ren
delést k ívántam tenni. 
Vagyon a t isztelendő páter franciscanusoknál százötven, azaz 150 Rhenes fo
rintom letéve. 
Negyedik tizedben az árok mellett lakó Kováts Jánosnál 20, azaz húsz forin
tom. Török János , Vass Mihá ly vejinéi 10 f l . Fúr Ferencnél 3 forintok, de 
már ezt megatta. 
Vagyon a Csongrádi kapun kívül Nyitrai Antal szomszédságában két pasztá
ból álló sző lőm, némely házi eszközeim, ágybéli lepleim s ruhácskáim. 
Ezekből k ívánom s akarom 
1- o. Hogy a 150 forintomból teljen k i az el takarí tásom, minthogy már egyéb 
köl t ségem nem volna, attúl ami megmarad, hagyom há rom egyenlő részre 
szentmise szolgálatra úgymint a parochiára, páter piar is táknak s pater francis
canusoknak. 
2- 0 . A szőlőmet hagyom Földvári Klárának, Nagy András hites társának, ki t 
néhai férjemmel, Fodor Ferenccel örökben felfogtunk, annyival inkább, 
minthogy boldogult férjem körül utolsó szükségében fáradozott, s meg is 
hattá, hogy java ibó l ki ne rekesszem, ógy mindazonál ta l , hogy mivel má r 
semmi köl t ségem nem volna, tar tozzék 
3- 0 . A mél tóságos földesuraságnak fizetni helyettem 10 forintokat. Nem kü
lönben 
4- 0 . Utolsó vénségemben nyomorúságomban mellettem hűségesen fáradozó 
Szekér Klárának 5 forintokat. 
Minden házi eszköze imet (kivévén egy asztalt, két padokat, két fogasokat, 
egy tálat, mivel ezeket a házzal együtt Lagányi Gergely úrnak által adtam). 
Nem különben ágyi lepleimet, minden ruhácskáimat hagyom Szekér Klárá
nak. 
6 - 0 . A men témen lévő 14 pár ezüst gombjaimat is hagyom tiszteletndő páter 
franciscanusoknak, hogy azokat kehelyre fordítsák. 
Ekképpen k íván tam tehát az 1789. esztendő 10-a Januarii tett testamentumo
mat megvál tozta tn i , minthogy azon üdőtül fogva más köl t ségecskémet köl tö
gettem. 
Mely utolsó rendelésemet előt tem elolvastatván, mindnekben helybenha
gyom, és saját kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Signatum Ketskeméth 23-a X-bris. 
Banó Judit, Fodor Ferencné +. 



Coram et per me Joannem Sárosy judliter exmissum juratum notarium m. p. 

Coram me antonio Nyitra m. p. Coram me Stephanus Simonyi m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Dana Judit, Fodor Ferencné testamentoma. 1794. 23. X-bris. 
Más írással készült feljegyzés: 1795. 11-dik Julii, a kecskméti tisztelendő pataer piarista uraknak 
testált harminckét R. forintokat s huszonhat krajcárokat, amint ezt bizonyítja sub ./. a t. p. rector 
úr quietentiája, kifizettem. 
1795. 29-a Julii. Ismét sub duplici .//.fizetődött ki 8, azaz nyolc forint. 
[Egy külön jegyzéket mellékeltek a végrendelethez:! 
Anno 1795. 2-a Mártii. Néhai Fodor Ferenc elmaradott özvegye, Banó Judit asszony temetésére 
tisztelendő páter francsicanusokál 1787. 1-a Novembris letett 150 forint, és a házánál ládájába 
találtatott 4 forint 40 krajcárbúi in summa 154 forint, 40 krajcárbúi lett e következő költség. 
1- o. A koporsójába alá való 7 rőf gyolcs, a= xr. 20, 2/7. 20 xr. 
2- 0. Asztalos Kaláts Józsefnek a koporsóért 6 fl. 40 xr. 
3- 0. Szentháromság kápolnájába csengetésért 3 xr. 
4- a Parochiára requiem, 2 libera, 2 kis mise, temetés és prédikáció 8 fl. 30 xr. 
5- 0. Kántor Kotzian Antal úrnak requiem. 2 libera és temetésrét 1 fl. 8 xr. 
ó-ó. Parochiális templomba 3 rendebeli harangozásért a= f 1, xr. 42 és requiemre való 
beharangozásért a= xr. 9 in summa: 5 fl. 15 xr. 
7- 0. Tisztelendő páter piaristáknak háromszor harangozásért a- f. 1, xr. 9 és négy kis mise, 5 fl. 
27 xr. 
8- 0. Tisztelendő páter franciscanusoknak requiem, egy libera, a = f.2 és kis misére 7 fl. 57 xr. 
9- 0. Temetés alkalmatosságával elosztott kendőkért Karakazán Demeternek contója szerént, is
mét Danitsnak és suplensének kendő kellett, 48xr. [summa:] 9fi. 27xr. 
10- o. A halott kezére egy röf pántlika és egy xr. cérna, 7 xr. 
1 l-o. A halottvivő embereknek, virrasztók és siratok torra lett köktség 9 fl. 45 xr. 
12-0. Koldusoknak Banó Mihálnyé asszony által 41 xr. 
Summa 57fi. 20 xr. Készpénz a temetéstől megmaradóit 97fi. 20 xr. [összesen:] 154fl. 40 xr. 
Banó János m. pria. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 3. 1794., Nro. 3-o. 
Kétlapos irat, eredeti. Egy melléklet. 

79. 
SZÁNA ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1795. február 25. 

Én, öreg Szána István minekutána sok rendbéli v iszontagságok között e lmú

landó vi lágban egy egész saeculumot kilenc esztendőkkel az Úr Istennek ke-

gyelmességéből meghaladtam volna, meggondolván annak minden híjában 

valóságát , s megunván szemfényvesztő gyönyörűségét , most mindőn érez

n é m testemnek nagy változását , minekclőt t pályafutásomat e lvégezném, azon 

csekély j ava imró l , melyeket ő szent Felsége sáfárságom alá bízott , életben 

lévő négy fiaim és két leányim között az alább írt becsületes személyek előtt 

ezen utolsó rendelésemet teszem. 

l -o . Vagyon a Gátérben negyvennégy véka alá való szántóföldem, melyet 
nyomorúságos fáradtságaim után magam szerzettem, ezen kertből István f i 
amnak primum et ante omnia rendelek 24, azaz huszonnégy véka alá valót 
azon hűséges dajkálkodásáért , melyet vé lem mind ez ideig cselekedett, és 
táplá lásomra s gazdaságom fenntartására gondja volt, s ezután is, míg az Úr 
Istennek tetszik é le temet nyújtani mindaddig még el nem takaríttat, gondomat 
fogja viselni. Hogy pedig ebből lejendő részét megtudhassa nevezett István 



fiam, úgy akarom, hogy az a felső részéből , melyben a tanya is benne va
gyon, egyenes ductusban számára excindál tasson, ami ezen túl belőle elma
rad, Mihály fiamnak, Ferencnek és Pálnak, úgy a két leányomnak, Erzsébet
nek és Annának köz osztásra úgy rendelem, hogy még ebben István f iam vé
lek egyaránt osztozzon. 
2- 0 . Vagyon 118 útból álló szőlőm, melyet Szána János bá tyám úrtól 65 fo
rintokon szerzettem, ebből mostani feleségemnek, Túri I lonának hagyom 
azon pasztát, mely 43 rövid utakat tészen. Ugyanehhez még adok néki Szána 
Gergely öc sém felől lévő, s 30 utakból álló egy paszta szőlőt is, oly feltétel
lel, hogy míg él említett feleségem, haszonvéte léből éljen, de a szőlőt István 
fiam cult iválván, mostohájának esz tendőnként amint a termés fogja mutatni, 
négy-öt akó bort kü lönösen szűrjön, holta utána pedig István fiamra marad
j o n . A m i ezeken kívül sző lőm találtatik, ebből minden gyermekeimet kire
kesztvén, István fiamnak örökösen testálom. 
3- 0 . Az házamat is mint tulajdon acquisitumomat, melynek már most csak a 
fundusát mondhatom magaménak annyiban, mivel a nagy égés által hamuvá 
tétetvén, egészen mostani ál lapottyára István fiam hozta, és pedig ennek 
előtte Lüki Szabó Mártontúl 100, azaz száz R. forintokon vettem, egészen 
hagyom Szána István fiamnak, mint k ivel csekély gazdaságomat gyarapí tot
tam, szerzettem s megtartottam, még pedig úgy, hogy ebből is valamint a 
szőlőből sem egyik, sem másik testvérjének soha semmit fizetni ne tartozzék. 
Mostoha annyát , mi nézi , megbecsüln i , tartani és házánál szenyvedni, főképp 
mostani siralmas ál lapotában való lételét szeme előtt holta napjáig tartván, 
gondját viselni köteles légyen. 
Me ly ezen rende lésem előt tem elolvastatván, szóról szóra ér tésemre adatván, 
azt minden részeiben helybenhagytam. 
Kecskeméten , 25-a Februarii 1795. 
Idősb Szána István keze + vonása 
Coram me Josepho Detsi convocato m. p. Én előttem Varga András előtt + . 
Coram me Joanne Tormássy judliter exmisso subjudice m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: öreg Szána István testamentoma. 1795. die 25-a Februarii. 
Nro. Diarii 1227. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 45. 1795., No. 50. 
Kétlapos irat, eredeti. 

80. 
HAJAGOS MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1795. március 7. 

Én, Hajagos Mihál Istennek kegyelmébül eltöltvén 75 esztendőket , most már 
az Úr Istentül meglátogat ta t tam súlos nyavalával , u tolsó üdőmre ju tván , de ép 
elmével csekél javaimnál i l rendelést teszek. 
l -o . Vagyon egy házam és szőleim, melleket magam szerzettem, kerestem, 
nincs semmi ősi. Az házat felteszem hatszáz forintba, 3 száz forintyát még 
élek magamnak tartom és elfoglalom, háromszázat pedig három fiaimra osz-



torn. Úgymin t Ferenc fiamra, János fiamra és József fiamra. Ha pedig halá
lom történik, ha lá lom után azon háromszáz forint mellett magamnak tartot
tam, légyen Ferenc fiamé, mivel ezek engemet minden szükségemben táplál
nak és őr iznek feleségestül együtt. 
2- 0 . Vagyon két szőlőm, az edgyik külsőnek mondatik, abból hagyom a kül
ső, nagyobb pasztát Mihál fiamnak, a többi azon túl vagyon, mind légyen Jó
zsef fiamé. 
A z más ik szőlőbül , mel belső, közel szőlőnek mondatik, abbúl hagyok Ignác 
fiamnak Gyenes szomszédsága felől való egy pasztát szőlőt. A gunhónál levő 
nagy paszta szőlőt hagyom Ferenc fiamnak iugassal együtt. Vagyon még 40 
útbúl álló szőlő, mel ezekkel együtt vagyon, észtet hagyom különösen Ferenc 
fiam feleségének 14 esztendő úta tett mellettem fáradtságáért és hűségéért , 
hogy ha pedig özvegységre maradna, férhez menne, azután ne légyen az övé , 
hanem maradjon Ferenc fiamtúl maradott árváimé. Ha unokáim is meghalná
nak, szálion az Ferenc fiam atyafiaira. 
3- io. Amely j ó szágom, ökröm, marhám, juhaim, kocsis lovaim megmaradnak 
adokrül (sic!) ha lá lom után elsőben lábon szakí tsanak k i f iaim egy tehenet, se 
legjobbat, se legrosszabbat, Csertő vőmtül maradott József unokámnak ad
gyák oda, légyen az övé . Azontúl a többi adasson el, pénzzé tegyék marhái
mat, ökre imet és juhaimat, az árával egyaránt hárman osztozzanak: Ferenc 
fiam, Ignác fiam és József fiam, de elsőben az adósságomat , úgymin t az adót, 
árendát , és a mostan vett takarmányért eleget tegyenek, mert még tartozom 
véle. Azontúl a többivel osztozzanak egyaránt . 
Elmaradt ugyan még , a jószágból részt nem hattam Mihál fiamnak, az az oka, 
hogy soha sem volt velem egy akaraton, magának keresett. Ú g y hason lókép
pen Sándor fiamnak is azért nem hagyok semmibűi is, mert ez is még 
gyermekségi tü l fogva mindég pusztított , lopott engemet, és m a g á n a k takarí
tott, szerzett, azért én is ő néki semmibűi is semmi just részt nem hagyok, 
érje be magáéva l , amit keres. Vannak még három kocsis lovaim, ezekkel is, 
ha megmaradnak, osztozzanak egyaránt három fiaim, Ferenc, Ignác és József. 
Amel ágybéli por tékáim vannak, maradnak, azok is mind legyenek Ferenc f i 
amnak gyerekeié és a szőlőhöz való edényei , hordók és 5 kádak találtatnak, 
ezekbűi is kettőt hagyok Ferenc fiamnak, amelliket szereti, az harmadikát I g 
nác fiamnak, az negyediket az Józsefnek, az ötödiket Mihál fiamnak. 
Amel boraim megmaradnak temetésem után, azokból hagyok hordó bort 7 
vagy 8 akóst hordóstul együt t Ignác fiamnak, ógy hasonlóképpen József f i 
amnak hordóstól együtt , az Mihál fiamnak pedig 6 akó bort hordóstól együtt . 
A többi , ami ezeken túl elmarad, légyen mind Ferenc fiamé. 
Az Ú r Isten dicsőségére és lelkem üdvösségére ugyan t isztességes takarítá
somra hagyok 100 forintot, mel ki tel ik két ökörnek árábul, abbúl takarí tsanak 
el t isztességesen, ami azon túl elmarad takarí tásomtól , a többit szentmise 
szolgála tokra adgyák háromfelé: papoknak, bará toknak és az páter piarisák-
nak mind egy krajcárig osszák el. 

Ezen utolsó rendelésem előttem elolvastatván, minden részeiben helben-ha-
gyom és saját kezem keresztvonásával erősí tem. Én, Hajagos Mihál . +. 
Kecskemét , die 7-ma Márt i i anno 1795. 



Coram me Antonio Nyitrai jurato exmisso subjudice m. p. és Ördög Kovács 
Ferenc előtt és Bassza (sic!) József előtt. 

A hátlapon más írással: Hajagos Mihály testamentoma, 7-a Mártii. 1795. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. I . No. 19. 1795., No. 19. 
Kétlapos irat, eredeti. 

81. 
ROZSÁNY DEMETER TESTAMENTUMA 

1795. március 23. 

A mindenható Úr Istennek nevében ! 
Én, a lább is megír t Demeter Rozsány e lgondolván az ember élete rövid hatá
rának bizonytalan voltát, jóe lő re még ép és egész j ó e lmével vagyok, akartam 
azon javakró l (melyekkel engemet az én j ó Istenem mint érdemtelen szegény 
szolgáját ingyen kegyelmébül áldani méltóztatott) i ly végső rendelést, amint 
ide alább következik , tenni. Ugyanis: 
1- mo. Szerencsésen ura lkodó I l - i k Ferenc császárunk és királyunk számára , 
míglen a mostani vérengző francia háború tartani fog, igaz jobbágyi hívsé-
gembül kedves fiam Rozsány Demeterrel együtt minden alázatossággal aján
lottam esz tendőnként 100, azaz száz R. forintokat. Azér t végső akaratom 
most is az, hogy az érdeklett száz forintok halá lom után is azon esetre, ha az 
nevezett háborúnak vége lenne, fizettessenek esz tendőnként . 
2- 0. Minthogy privilegiatus Kecskemét városában számos esz tendőkig csen
des békességben lakván, a mél tóságos földesuraság szárnyai alatt megnyu
godtam, ehhez képes t a mél tóságos földesuraságnak rendelek huszonhét , azaz 
27 forintot. 
3- 0. A római catholica szent ecclésiának az ój templom építésére hagyok 
húsz, azaz 20 forintot. 
4- 0. A római catholica ispotályra tíz, azaz 10 forintot. 
5- 0. A kecskemét i t isztelendő páter piar is táknak tizekét, azaz 12 forintot. 
6- 0. A t isztelndő páter franciscanusoknak tizenkét, azaz 12 forintot. 
7- 0. A reformata ispotályra hagyok tíz, azaz 10 forintot. 
8- 0. A kecskemét i görög szent ecclésiának templom építésére, azon kívül 
amire már magamat különösen köteleztem, rendelek 100, azaz száz forintot. 
9- 0. A z e lszegényedet t ke reskedők számára felállított pörsölyben hagyok hu
szonöt, azaz 25 forintot. 
10- o. A z ide való görög kereskedőnek, Rózsa Jánosnak ötven azaz 50 forin
tot. 
11- o. Az ó-hiten lévő kecskemét i gyermekeket tanító páter Anastasiusnak hu
szonöt , azaz 25 forintot. 
12- 0. Koszta György öcsémnek és l egényemnek száz, azaz 100 forintot. 
13- 0. V i d i n i Panajota inaskámnak, hogy ezentúl is h ívséges légyen, ötven 
azaz 50 forintot. 
14- 0. N á l a m szolgálatban lévő Lehőtz Jánosnak, hogy ennekutána is amint 
eddig hív légyen, ötven, azaz 50 forintot. 



15- 0 . Kedves hi testársamnak, János Katalinnak, kivel 35 esztendőket házas
sági életben minden nyugodalommal töltöttem, minthogy öszvekelésünk után 
ő reá attyárúl háza és sok ingó asszonyi drága jószága maradott, melyek né
kem kezemre jöt tek, végső akaratom az, hogy Somi István és B . Kováts Já
nos szomszédságában fekvő házam az mostani lakóhelyemen található min
den házi igazságokkal és mobil iákkal együtt légyen egészlen nevezett kedves 
hi tes társamé ógy, hogy holtáig annak tellyes bi rodalmában lehessen, és azt 
maga akaratja szerént használhassa, s bírhassa, holta után pedig szálljon 
Rozsány Demeter kedves fiamra. Ezen kívül ugyan a megírt kedves hites-tár
samnak éle lmére rendelek háromezer , azaz 3.000 R. forintokat oly feltétel 
mellett, hogy ezen summának intercsséböl becsületesen éljen, és azok eránt 
ad casum mortis szabadon is disponálhasson. . K ívánom mindazonál ta l , hogy 
ezen háromezer R. forintnak kiadása az alább nevezendő executor urak híri
vei és akaratjával essen meg, ne talántán érdeklett feleségem valamiképpen 
valaki által megkárosí t tassék. 
16- 0 . Bécsi kereskedő Schneider Antal úrnak adós vagyok száztíz, azaz 110 
forinttal. 
17- 0 . Anton Frantz Csehország- i kereskedőnek tartozom kétszáznyolcvanöt , 
azaz 285 forinttal. 
18- 0 . Törökországban lakozó Anasztáz ia h ú g o m asszonynak Karakazán De
meter úr testvérinek ötszáz, azaz 500 forinttal. 
19- 0 . Ugyan Törökország- i Csil ló Mihálynak háromszázt izenöt , azaz 315 fo
rinttal. 
20- O. Ratzkevi lakos Drago nevezetű kereskedőnek adós voltam 70 forintok
kal, de mivel ezen summából megfizettem 15 forintokat, még adós vagyok 
ötvenöt , azaz 55 forinttal. 
2 1 - 0 . Minden némü kigondolható javaimat, Szoboszlai Gergely szomszédsá
gában lévő házamat , boltbcli por tékáimat hagyom és rendelem kedves fiam, 
Rozsány Demeternek és mindenekben őtet ö rökösömnek vallom. Kinek is 
legfőbb köte lessége lészen. hogy a fentebb megjegyzett passivum adóssá
gaim (hogy lelkem esmérete annál inkább megnyugtattasson) és ha még né
hai kedves öcsém, Rozsány János tes tamentumának ér te lméhez képest vala
mely legatumok k i nem fizetődtek volna, amint m o n d á m fellyebb, legfőbb 
köte lessége lészen, hogy ezeket egy esztendőnek, a fellyebb kitett legatu-
mimat pedig há rom esztendők elforgása alatt kifizesse, úgy nem különben ha 
édesannya az ál talam néki hagyatott három ezer forintokat nála hagyni nem 
akarná, ezen summát is há rom esztendő alatt letenni, addig is azonban törvé
nyes interessét fizetni köteles lészen. 

Hason lóképpen fiúi köte lessége lészen, hogy ha halá lom történne, engemet 
t isztességesen eltemettessen, és lelkem nyugodalmánál megemlékezzen . 
22- 0 . Ezen utlsó rendelésem végben v ivőnek és executorinak rendelem 
senator Banó János , Fisenk Harnis János , kecskeméti kereskedő Karakazán 
Demeter és Pille Emanuel urakat. 
Mely ebbéli utolsó rendelésemet és testamentumomat minekutána előt tem el
olvastatott volna, nagyobb ál landóságára nézve saját nevem aláírásával és 



szokott pecsé temmel megerősí te t tem, azt minden cikkelyeiben helybenhagy
ván. 
Köl t Ketskeméten , 1795-ik esz tendőben március hónapnak 23-ik, az ó-
ka lendár iom szerént pedig 11-ik napján. 
Demeter Rozsány m. p. [görög betűkkel is] L . s. 
Coram nobis Gregorio Ladányi privilegiati oppidi Ketskemet ordinario judice 
m. p. L . s. Joanne Banó exmisso jurato senatore m. p. L . s. Et Joanne Hanus 
aeque judli ter exmisso m. p. L . s. [ továbbá Fisenk Harnis János , Karakazán 
Demeter és Pille Emanuel aláírása görög betűkkel és mindhármuk viaszpe
csétje.] 

A végrendelet borítékján Ladányi Gergely főbíró kézírásával: Testamentum domini Demetris 
Rozsány questoris Ketskemetiensis 23-a Mártii 1795. conditum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1795., No. 44. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeleten lévő hét és a borítékon lévő három viaszpecsét ép. 

82. 
ÖZVEGY PÁZSIT ISTVÁNNÉ BÍRÓ ANNA 

TESTAMENTUMA 
1795. április 4. 

Én, alább is megír t Bíró Anna, néhai Pázsit István férejem elmaradott özve 
gye amidőn több rendbeli v iszontagságok között ez mú landó életben 67 esz
tendőket el töl töt tem volna, régtől fogva érezvén ugyan testemnek erőt lensé
gét, most már a súlyosabb nyavalyák által ál landó lenyomatot t ságomat ta
pasztalom, addig míg a felséges Isten az én ajakaimat le nem zárja, csekély 
j ava imró l életben lévő hat leányaim és volt menyem között a jövendőbe l i 
v iszá lkodásnak el távoztatására nézve ezen utolsó rendelésemet tenni kíván
tam. 
1- o. Az házamról és malmomról ámbár rendelést nem tehetek, mivel azok a 
mólt 1794-dik esz tendőben, jú l ius holnapnak 10-dik napján történt tűz által 
h a m u v á tétettek, hanem mivel a pusztán fundus megmaradói t , és azt 797 fo
rintokon 6 krajcárokon Tóth Mihály és Pál István ura iméknak eladtam, mely 
fundus ára intacte megvagyon, és pro interessurio becsületes embereknek 
elocál tam, kiknek neveik gyermekeim között tudva vagyon. Jóllehet számo
san légyenek, minthogy egymást szerető j ó atyafiak, és egyenlő gyermekeim, 
hogy ezen nevezett summával egyaránt osztozzanak, e részben azt akarom, 
k ivévén Anna hajadon leányomat . Erről azt a rendelést teszem, hogy biza
kodván gyermekeim egymáshoz való atyafiságos szeretetekbe, ha az Úr Isten 
szerencséjét megmutatja, őtet a communis massából házasítsák k i t isztessé
gig, azon tói pedig, ami megmarad, közöt tök egyenlő hat részre oszoljon. De 
mivel : 
2- 0. Boldogult Pázsit Mihály fiam özvegye , Kádas Sára ezen fentebb neve
zett fundus árához is jussá t tartaná, amint hogy nékem nagy keserűségemre 
processust is erigált ellenem, hogy véle is a dolgot complana lha tnám, és 
többször említett gyermekeim is hozzája ennek utána is fenn tartanák atyafi-



ságokat , hagyok néki 40, azaz negyven forintokat, melyeket akkor tartoznak 
kifizetni az említett summából , amidőn a creditornál az ideje kitelik. M i nézi 
pedig mind pénzbeli mind bózabeli rajtam való praetensióját, valamint most 
é le temnek végéhez közelgetek, és az Isten színe előtt állok, ennek utána is 
utolsó p ihenésemig lelkem esmérete szerént vallom, hogy belőle soha egy 
krajcárt is sem el nem költöttem, sem nem láttam, sem keresményét vélem 
nem közölte , ez okáért , hogy ebbéli keresetével az én halálom után is nyaka 
szegjék, írásban feltétetni k ívántam. így lévén a dolog: 
3 - 0 . A szőlőmet is minden leányaim között, valamint a ház és malom fundus 
árát egyenlő atyafiságos osztályra rendelem, kirekesztvén belőle boldogult 
fiam özvegyét , Kádas Sárát, mint aki mostani be tegségemben is megvetett, és 
sok mocskos szókkal illetett, többé a számára kirendelt summáná l méltónak 
lenni nem ítéltem. 

Mely ebbéli rendelésemet előttem felovastatván, azt minden részeiben hely
benhagytam, és saját kezem keresztvonásával is megerősí tet te . 
Actum Kecskemét , 4-a mensis Ápril is 1795. 
Bíró Anna keze + vonása. 
Pető János je lenlé tében m. p. Csapó István je lenlé tében m. p. Praesente et 
coram me Joanne Tormássy judliter exmisso subjudice m. . 
[Más írással a köve tkező feljegyzést rögzítették a lap alján:] 
1796-dik esz tendő Januarius holnapjának 7-dik napján. 
Bíró Anna, néhai Pázsit István elmaradott özvegye kívánta ezen utolsó ren
delésit a nemes város archivumábúl kihozatni, és a 2-dik punctumját követ-
kezendőképpen megvál tozta tni . 
Minthogy Kádas Sára, néhai Pázsit Mihály fiam özvegye hosszas és igen sú
lyos nyava lyámban is több keserűségekkel illetvén rövidítette életemet, és 
boldogult férjéről, Pázsit Mihály fiamról is mocskos beszédeket tészen, azért 
a 2-dik punctumban ezen utolsó rendelésemnek hagyott 40 forintokhoz való 
jussát cassálom, és megsemmis í tem, hanem azon negyven forintokkal is 6 le
ánya im egyen lőképpen osztozzanak. 
Mely szándékomat kezein keresztvonásával meg is erősítettem. 
Bíró Anna keze + vonása. 
Signatum Kecskemét , anno, die ut supra. 
Coram me Martino Domokos m. p. Csapó István je lenlét iben m. p. Coram me 
Michaele Szél judicialiter exmisso jur . cancell. m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Bíró Anna, néhai Pázsit István özvegyének testamentoma. 
Praesentum 4-a Április 1795. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4., No. 4. 
Kétlapos irat, eredeti. 



S Z E G H A L M I JÁNOS TESTAMENTUMA 
1795. április 7. 

Én, Szeghalmi János Istennek kegyclmességcböl el töltvén ötvenhat eszten
dőket , csekély javacská imról , melyeket tulajdon szorgalmatosságim által 
szerzettem vala, k ívántam ilyetén végső rendelést tenni szabad akara tomból . 
1- o. Vagyon egy házam s 153 útból álló s magam igyekezete által szereztetett 
szőlőm, ezeket a többet ígérőnek aladattatván, előszer is Barkó Ková ts Ist
vánnak tartozom nyolvan Rhenes forintyaival, azok kifizettessenek, belőle. 
2- szor. A mél tóságos földesuraságak hagyok tizenkét, azaz 12 Rhenes forin
tokat. 
3- szor. Mostoha fiamnak, Bonus Jánosnak mind a ná lam lévő 31 forint jussa 
kiadat tassék, ezen fölül pedig hogy atyai sz ívességemet hozzája is megmu
tassam, hagyok néki hatvankilenc, azaz 69 forintokat, s így egy s u m m á b a n 
száz Rhenes forintokat. 
4- 0 M i n d néhai kedves feleségem, mind pedig most körülö t tem hűségesen fá
radozó Nagy Jánosné komámasszonynak negyven, azaz 40 forintokat rende
lek szorgalmatos gyámolí tásáér t . 
5- 0. A parochiál is pemplom oltárinak márványozására hagyok ötven, azaz 50 
Rhenes forintokat. 
6- 0. Főt isztelendő úrnak szentmise szolgálatokra rendelek tíz, azaz 10 R. fo
rintokat, ugyanazon végre t isztelendő páter franciscanusoknak s pater piaris
táknak tíz-tíz Rhenes forintokat. 
7- 0. A catholica ispotályban lévő szegényeknek hagyok hasonlóképpen tíz 
forintokat. 
8- 0. Végeze t re légyen t iszességes temetésem, ha mi még megmaradna a 
pénzbűi , az is légyen a parochiál is t emplomé . A m i pedig házbéli eszközöket 
i l le t i , ruháimat s mind efféléket, adassák el és a tűz által megkárosí tot t szegé
nyebb szomszéda im között ossza fel a nemes tanács, kivévén a köpönyege 
met, melyet Barkó Kováts Is tvánné j ó szomszéd asszonyomnak hagyom. 
M e l y utolsó rende lésem előttem elolvastatván, minden részbenhagyom, s sa
j á t kezem keresz tvonásával megerős í tem. 
Signatum Kecskemét , 7-a Ápril is 1795. 
Szeghalmi János + kezevonása . 
Coram et per me Joannem Sárosy judicialiter exmissum juratum notarium m. 
p. Mielőt tünk: Barkó Kováts István + keresztvonása , Józsa János + kereszt
vonása . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Szeghalmi János testamentoma. Praesentum 7-a Április 1795. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 48. 1795., No. 53. 
Kétlapos irat, eredeti. 



B O L D O G JÁNOS TESTAMENTUMA 
1795. május 18. 

Én. a lább is megírt öreg Boldog János Istennek kegyelmességéböl eltöltvén 
circiter 67 esztendőket , beteges ál lapotban lévén, k ívántam azon javakró l , 
melyeket Isten ő szent Fölsége igyekezetem által megáldott , ilyetén szabad 
akara tomból származot t végső rendelésemet tenni. 
1- o. Vagyon a város határ iban két helyett mezei kertem, úgymint a Monostori 
ót mellett, ahol circiter 12 zsák alá való vagyon, ősi. Szerzettem pedig 617 
forintért Cimbalmos Jánostól mellette való földemet. Törökfá iban hasonló
képpen Fodor Gergelytől 500 forintokon ugyancsak szántóföldet. 2-o Vagyon 
négy paszta magam szerzemény szőleje. 3-tio. Házam, melynek a fundusa 
ősi, az épület pedig ál talam csináltatott . 4-o. Circiter 134 darab szarvasmar
hám, 15 darab kanca méneses ló. 5-o. Kocsis lovam 2, 10 j á rmos ökreim, 
circiter 120 juhaim. Vass Mihálynál contractuson 200 forintom. Veres Jó 
zsefnél, sógoromnál 50 forintom interesen. Ezekből k ívánom: 
2- szor. Hogy Sára leányom, Demeter Jánosnénak, Klára Dákány Jánosnénak 
az ős ieken kívül, minthogy mind a kettőt t isztességesen kiházasí tot tam, 
adat tassék két borjas tehén. 
3- szor. Szőlő légyen feleségem, Markó Panna, Péter s Is tvány fiamé egyen
lőképpen. András fiam pedig többé részt ne végyen benne, minthogy 140 út
tal e légségesen kielégítet tem. 
4- 0 . A házam is legyen hasonlóképpen feleségemé s két f iaim, úgymint Péter 
és Is tváné, mivel már András t házvételében 150 forinttal segítet tem. 
5- 0 . Barmos marhá imból hagyok András fiamnak 11 tehenet, két öreg tinót s 
két harmadfüvet , a hátralévő marhá imat pedig feleségem, Péter s István fiam, 
nem kü lönben j á r m o s ökre im és juhaimmal egyaránt osztozzanak, minthogy 
már Andrásnak 30 juhokat adtam. 
6- 0 . Méneses lovaim vágynak circiter 13 öreg kanca, melyekből hagyok két 
kancát András fiamnak, a többivel pedig egyaránt osztozzanak feleségem s 
két fiaim, úgymint Péter s István. A mezei kertföldem pedig légyen felesé
gem s há rom fiaimé, úgymint András , Péter s Is tváné. 
7- 0 . P é n z e m ugyancsak légyen felségem s két vé lem lakó fiaimé, abból tisz
tességesen takarí tsanak el, a hát ramaradot t rész légyen övéké . 
8- 0 . Az új templom épületére hagyok egy jó borjas tehenet. 
M e l y utolsó rende lésem előt tem felolvastatván, mindenekben helybenha
gyom, és saját kezem keresz tvonásával megerős í tem. 
Signatum Kecskemét , 18-ik májusban 1795. 
B ó d o g János + keresztvonása . 
Coram et per me Joannem Sárosy jur . notarium judliter exmissum. M i előt
tünk: Tservenka István kiküldetet t hites polgár m. p. Dekany József, Csorba 
Imre +. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Boldog János testaemenloma. Praesentum 18-a Maii 1795. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1795., No. 3. 
Kétlapos irat, eredeti. 



TÓTH JÓZSEF TESTAMENTUMA 
1795. június 3. 

Az Úr Jézusnak nevében. Amen ! 
Én alább is megír t Tóth József Istennek kegyelmességéből eltöltvén 76 esz
tendőket , é rezvén testemnek erőtlenségét, mindazál tal ép e lmével lévén, azon 
javakró l , melyekkel Isten ő szent Fölsége szorga lmatosságom után megáldott , 
maradéka im közöt t minden per s pa tvarkodásnak el távoztatása végett k íván
tam ilyetén végső s felbonthatatlan rendelést tenni. 
1- o. Vagyon készpénzem (amit a contractusok s fel jegyzéseim mutatják, 
3.000, azaz há romezer forintjaim), ezekből két első leányimnak, úgymint 
Tó th Erse Hajagos Lászlónénak hagyok 300, azaz háromszáz forintokat. 
N e m k ü l ö n b e n Tot Ágnes Fehér Antal hi testársának 300, azaz háromszáz fo
rintokat, kiket már t isztességesen kiházasí tot tam, s azon felől adtam kész
pénzbe egyiknek egyiknek 325, azaz 325 forintokat. Néhai Tót Klára Kul la i 
István felségétől származot t két unoká imnak , úgymint István s Ágnesnek , k i 
nek már singulative 150 forintokat adtam, ugyanannyi adattassék még nékik. 
Tóth József fiamnak, első feleségétől (ugynis Dékány Klárától) származot t 
Panna u n o k á m n a k rendelek százötven, azaz 150 forintokat. 

Mostani feleségétől született két férfi gyermekinek pedig, úgymint Tóth Ist
ván, s mai napon született onokámnak hagyok ezer, azaz 1.000 Rhenes fo
rintokat, ha pedig ezek meghalnának , légyen az at tyoké, Tót József fiamé. 
Ugyan Tót József fiamnak mostani feleséginek, Tassi Judithak hagyok száz, 
azaz 100 Renes forintokat. Hasonlóképpen Klára leánykájának száz, azaz 100 
forintokat. 
Isten dicsőségére , az új templom felépítésre hagyok kétszáz, azaz 200 
forintokat. Tisz te lendő páter piaristák és bará toknak templomára singullative 
hagyok ötven ötven forintokat. 
Végtére Tót József fiamnak, k i mindenkor mellettem gazdálkodott , fárado
zott, s engemet mint igaz s hűséges fiú becsült , gyámolítot t , hagyok három
száz, azaz há romszáz forintokat. Nemkü lönben tulajdon sze rzeményem há
zamat, a V á g ó közin lévő s a Széktónál situait szőlőmet , Monostori út mellett 
lévő Herke féle kertet, hason lóképpen a Galambosi ót mellett lévő Bíró neve
zetű tulajdon szerzemény kertemet. 
2- 0 . A z ősi Tót féle kertet a tö rvényeknek értelme szerént osszák el magok 
közöt t f iaim, leányim, s onoká im. 
3- 0 . Járó jószága imat , juhaimat, minthogy már régen ál taladtam mellettem 
hűségesen fáradozó fiamnak, Józsefnek, azokban, hogy őtet senki se hábor
gassa, akarom. 
4- 0 . Végtére k ívánom, hogy takarí tásomra kihagyatott 100 forintokból légyen 
t isztességes takarí tásom. 
Me ly ebbéli utolsó rende lésem előttem elolvastatván, mindenekben helyben
hagyom, s saját kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Signatum Kecskeméth , 3-a Junii. 1795. 
Tot József + kezevonása . 



Coram et per me Joannem Sarosy judicialiter exmissum jurnotarium. M i 
előttünk Tservenka János hites polgár előtt m. p. Lipótzi Imre előtt +, Dégi 
Albert előtt + . 

Az utolsó oldalon azonos írással: öreg Tot József testamentoma. Relatum 3-a Junii. 1795. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 52., No. 59. 
Kétlapos irat, eredeti. 

86. 
HAJAGOS JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1796. január 8. 

A teljes Szen tháromság nevében. Amen ! 
Én, Hajagos József Istennek kegyelmességéből eltöltvén 75 esztendőket , be
teges ál lapotban lévén ugyan, mindazonáltal ép elmével bírván, minden per-
pa tvarkodásnak el távoztatása végett tulajdon szerzeményeimről successorim 
között k ívántam ilyetén utolsó és változtathatlan rendelést tenni. 
1- o. Vagyon házam, melyet néhai Hajagos István uram bá tyámmal bírói kép 
pen kiküldetet t emberséges úri emberek jelenlét iben, úgymint Herke István, 
Komlós i Ferenc, Lovas János és öreg Tót György becsülték 200 forintokra, 
1751-ik esz tendőben. Ebből felét néhai Hajagos István bá tyám uramnak k i f i 
zettem, annak utána kedves feleségemmel , Banó Erzsébettel egészlen újra
épí tet tem. 
2- 0. Városföldi kertemet is kedves fe leségemmel szorgalmatosságunk által 
tulajdon pénzünkön szerzettük. 
3- 0. Vagyon két szőlőm, ezt is rész szerént másoktúl , rész szerént pedig néhai 
Hajagos István bátyámtúl magamhoz váltottam. 
4- 0. Vagyon öt j á r m o s ökröm, juhocská im, melyek között fele haszon fejében 
Hajagos Ferenc fiam árváinak is hagyom, melyeknek kü lönbözőségek va
gyon és azokat mind feleségem, mind József fiam, mind pedig Ferenc fiam
nak özvegye jól tudjuk. Ezen kívül circiter négy vagy öt darab szarvasmar-
hácskám. Ezekről : 
5- 0. Hajagos László fiamnak, mivel már é le temben bővségesen kiadtam, 
úgymint házvételre 200 R. forintokat, hat j á rmos ökröt, 3 kocsis lovat, szeke
reket, kocsival s minden hozzá tar tozandó eszközökkel , adtam juhokat is mé 
neses lovakat, barmos marhákat , sertéseket, két paszta legjobb termő szőlőt, a 
Borbásszál lási közön. Az által az édes fiam elégedjen meg. 
6- 0. Néhai Hajagos Ferenc fiamnak hasonlóképpen házra adtam 200 forinto
kat, temetésére köl töt tem negyven egynéhány forintokat, Pentzi szőlőnek 
mível te tésére az özvegynek circiter 10 forintokat, és így ötven forintokkal 
többet adván néki, akarom, hogy ez a juhokbó l eshető jussának pótolására lé
gyen. Adtam két ökröt is néki, de mivel ezek eldöglöttek, vé lem lakó fiam két 
ötödfü tinót adjon még, úgy mindazonál ta l , hogy ezek József fiam kezénél 
maradjanak, adván esz tendőnként Ferenc fiam özvegyének s árváinak még 
keze alatt lesznek a fiamnak 25 véka életet s egy szekér szalmát. Adtam vé-



gezetre néki egy tehenet is, de ez is eldöglött , e helyett is tehát adjon József 
fiam a Szömök hegyes szelíd tehenet. Nemkülönben a Csordás kútnál lévő 
ve teményes földecském is légyen Ferenc fiamtól származot t négy árva leá-
nyié. Végeze t re , ha hogy Isten ö szent Felsége ezen be tegségemben a vi lág
ból kiszólí tana, a Körtélyfa paszta, mellette valóval légyen Ferenc fiam ár
váié. Ha pedig felgyógyulnék, akkoron más móddal k ívánnám a szőlőbül k i 
elégíteni, s adassék nékik egy kád s egy hordó is. 
7- 0. Ezek szerént tehát kedves feleségem, Banó Erzsébetnek és József, vélem 
lakó fiamnak hagyom egyenlőképpen házamat , szőlőmet , mezei kertemet, 
hátralévő juhaimat, marhá imat s minden nemű ingó s ingatlan javaimat, ógy 
mindazonál ta l , hogy feleségem még él, kivel mindeneket szerzettem, ő le
gyen gazdaságának kormányozója , őtet vele lakó fiam, József tisztelje, be
csülje mindenkor, ha pedig ha lomása tör ténne, akkoron egész a mezei ker
temnek felső részéből harmadot hagyom László fiamnak. 
8- 0. M i v e l tehát amint fentebb megmutogattam, minden javaimat tulajdon 
keresetem által acquivál tam, azért négy menyecske leányaim, úgymint Nitrai 
Anta lné , néhai Pataki Is tvánné, Kováts Elekné és Ladányi Jánosné , kiket a 
törvények szerént t isztességesen kiházasí tot tam, azzal elégejenek meg. 
9- 0. T e m e t é s e m légyen t isztességes, de ne legyen mindazál tal köl tséges. A m i 
kevés teher volna, azokat feleségem s József fiam fizessék k i . 
Me ly utolsó rendelésemet előttem elolvastatván, minden résziben helybenha
gyom, és kezem aláírásával megerős í tem. 
Signatum Ketskeméth 8-a Januarii 1796. 
Hajagos József m. p. L . s. 
Coram me Joanne Banó judliter exmisso jur . senatore m. p. L . s. Coram et 
per me Joannem Sarosy judliter exmissum juratum notarium m. p. L . s. 
Coram me Paulo Bogyo judicialiter exmisso m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Nemzetes Hajagos József senator úrnak testamentoma de anno 
1796. 8-a Januarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1796., Nro. 10. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet hitelesítő három viaszpecsét viszonylag ép. Az azt lezáró 
két pecsétet a felbontás során kettétörték. 

87. 
CSERNUS MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1796. március 31. 

A teljes Szen tháromság nevében. Amen ! 
Én Csernus Mihá ly Istennek kegyelmességéből el töltöttem 56 esztendőket , 
beteges ál lapotban lévén ugyan, mindazonál ta l ép e lmével s nyelvvel bírván, 
azon javakró l melyeket tulajdon szorga lmatosságommal szerzettem, felesé
gem Kokai Anna és há rom tőle született gyermekeim közöt t tör ténhető min
den v iszá lkodásnak el távoztatása végett k ívántam ilyetén felbonthatatlan ren
delést tenni. 
l -o . Vagyon házam, melyet tulajdon pénzemen vettem, és felépítettettem. 



2- 0 . Városföldin a Gyoni fái mellett levő szántó circiter 18 zsák alá való föl
dem ugyan magam szerzeménye . 
3- 0 . Szarvasmarhá im, úgymint szám szerént harminc ökör, azaz 30; ötvenki
lenc tehenem, azaz 59; eggyel pediglen mostani gu lyásom Tót György tarto
zik; negyedfűre kelő üsző 26, negyedfü tinó 26, bika öt, azaz 5; harmadfű 
tinó egy bikával együtt 15; harmadfű üsző 10; tavali öszvességgel 53. In 
summa 226 darab. 
4- 0 . Méneses lovam találtatik és pediglen öreg kanca 8, negyedfü paripa 
csikó 3, ket tő ötödfü paripa, harmadfű csikó kettő, ebből egy paripa, egy 
kanca, tavali is ket tő, egy paripa s egy kanca. In summa: 17 darab. 
5- 0 . Ser téseim öszvességgel vagyon hatvan darab és 4 kocsis lovam. 
6- 0 . Farkas János tartozik száz forintommal, melyről írás is vagyon. Ismét 
Bogyó Pál tartozik ötven forintokkal, erről ugyan contractus nincsen. Alsó 
Jász Sz. Györgyön lakos Bari Miklós tartozik 30 forinttal. 

Ezen j ava imból k ívánom: 
1- o. Egész szívemből k ívánnám, hogy Kokai Anna hi testársam, ki t is mint 
özvegyasszonyt vettem el, és 20 esztendőktül fogva véle házassági életben 
él tem vala, és tőle született há rom gyermekeim, úgymint Mihály , János és 
Rózsa , édesannyoknak szárnyai alatt csendesen s békességesen élnének, 
édesannyok lévén a fő kormányozójok , dc mivel azt alig remélhe tném, azon 
esetre tehát rendelem. 
2- 0 . Rózsa leánykámat méglen férhez nem menend, tartoznak feleségem és 
f iaim t isztességesen ruházni , akkoron pediglen minden nemű jussaiban 
adgyanak kétszáz forintot, egy borjas tehenet, egy lovat, házasí tására pedig 
100 forintot a jussán kívül költsenek, idest száz forintokat. 
3- 0 . Fe leségemnek, Kokai Annának holtáig lakása légyen az egyik szobám, 
tar tozának a fiak élelmére, ha hogy öszve nem férnének esz tendőnként 30 
véka búzát , konyhájára mindenkor egy borjas tehenet a háznál tartani. M i n 
den esz tendőben, még él, egy hizlalni való j ó sertést, fűtőt [szalmát, fát]. E l 
adattatván pediglen marháim, azoknak árából ezer forintokat tartoznak két f i 
aim a nemes tanácsnak rendelése szerént j ó helyre interesre elocalni, ennek 
interesét, úgymint 60 forintokat esz tendőnként é lelmére adni, mely 
capital isból há romszáz forintokrúl fe leségem szabadon disponálhasson, hét
száz pedig ha lomása után szálljon két fiamra. Végezet re a szőlőnek is mint 
tulajdonának vegye hasznát feleségem. 
4- 0 . A többi minden névvel nevezendő ingó s ingatlan javaim egyeránt lé
gyen a két fiaimé, tudnii l l ik Mihály és Jánosé , kiknek szorosan meghagyom, 
hogy édesannyoka t tiszteljék, becsüljék, s ha valamely nyomorúság érné a 
fellyebb írtakon kívül is segédeimmel légyenek hozzája. 
5- 0 . Csernus János ketskeméti lakos atyámfiánál vagyon két ök röm, az hogy 
nála maradjon, akarom, nem különben ugyanott lakos Csernus Boris húgom
nak hagyok egy borjas tehenet, hasonlóképpen Csernus József öcsémnek is 
borjas tehenet rendelek. 
6- 0 . Végeze t re hagyok az ój templom építésére ötven Rhenes forintokat, 
szentmise szolgálatra a há rom templomokban tíz-tíz Rhenes forintokat, ösz
vességgel 30 forintokat. 



Mely végső rendelésem előt tem elolvastatván, minden résziben helybenha
gyom, és saját kezem keresztvonásával megerősí tem. 
Signatum Ketskeméth 31 . Márti i 1796. 
Csernus Mihá ly + kezevonása . 
Coram me Gregorio Ferentzi judicialiter exmisso senatore. Coram et per me 
Joannem Sarosi aeque judicialiter exmissum juratum notarium. Coram me 
Josepho Szabó m. p. Én előt tem Tassi János előtt + kezevonása . 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum 31-a Mártii 1796. Csernus Mihály testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1796., Nro. 4-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

88. 
S Z E K E R E S JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1796. április 27. 

Az Atyának, F iúnak és Szentlélek Istennek nevében. Amen ! 
Én, idősb Szekrcs József Istennek kegyelmességéből elöltvén 62 esztendőket , 
j avacská imból , melyeket magam szorgalmatossága által szerzettem, két fiaim 
között , úgymint József és Antal között minden háborúságoknak el távoztatása 
végett k ívántam illyetén végső rendelést tenni. 
1- o. Néhai boldogult Szekeres András édes a tyámnak halála után maradtunk 
h á r o m fiai, úgymin t néhai Szekeres András úr, én, Szekeres József és Szeke
res István, két leányok, Szekeres Anna, előszer Csertő József, azután pedig
len Berente István hitestársa, és Szekeres Erzsébet , Falusi József úr 
hitestársa. M i há rom fiak néhai édesanyánkkal , Domokos Annával in capita 
minden maradott javakkal ekképpen osztoztunk meg, és esett a házból , me
lyet atyafiasságosan 300 forintokra becsül tünk, egy egy részre he tvenöt fo
rint, ökörbül másfél , lóból egy, juhbó l 81 , szőlőbül 85 út szőlő. Ezen osztály
kor Szekeres Anna férjnél lévén, mint kiházasí tot tnak egyebet nem adtunk, 
hanem a Már ia úton levő 3 paszta szőlőnek felét, felét pedig Szekeres Erzsé
betnek két ökörrel , mivel ő még akkor hajadon volt. Ezek voltak tehát az 
édesa tyámról , néhai Szekers Andrásról mind énreám, mind három férfi test
vére imre és néhai édesanyámra maradott javak. 
2- 0 . A házamat magam szerzettem, azt újonnan felépítettem, ebből ami jussa 
lett volna fiamak, Józsefnek, már kiadtam, vévén néki 305 forintokon Nagy 
Mátyás házát . Azt házi eszközökkel is tehetségem szerént provideál tam, és 
így néki többé jussa nincs a házban, hanem halá lom után légyen Antal fiamé. 
3- 0 . Az ősi 85 út szőlőt tulajdon szorga lmatosságommal szaporí tot tam 150 
útra. Ezt József és Antal fiam között kétfelé szakasztottam, József magának 
67 utat választott azon okból , mivel ezek hosszabbak, a rövidebb 83 utak pe
diglen estek Antalnak. Ha tehát ha lomásom történne, akkoron Antal fiam Jó 
zsef bátyjáéhoz, mely mentibe s egy ductusba esik, adgyon még 18 utat, néki 
pedig azon esetre a Kiskőrösi úton lévő s magam számra haltam Rehák Szabó 
és Fekszi György féle szőlőt ez légyen az övé , tudnii l l ik Antal fiamé, a 65 út 
Széktó-i szőlővel együtt . 



3- 0 . A Városföldin a Monostori út mellett levő szántóföldemet , melyet K o 
váts Pál, Ferenc és Erzsétől szerzettem, ebből a kis úton felül levő részt, me
lyet már által is adtam József fiamnak, az légyen az övé, az úton alól lévő 
rész pediglen halá lom után légyen Antal fiamé a Borbás Szál lása árendás 
földdel együtt . Nemkü lönben az Úrrétje mellett levő ugyan magam szerze
ménye szántó város földemmel együtt . 
4- 0 . Járó jószága imat , lovaimat, juhaimat hagyom Antal fiamnak, aki engem 
táplál, gyámol í t ö regségemben , mivel már József fiamnak adtam 4 j á rmos ök
röt, szekeret ekével s minden szerszámmal , nemkülönben 4 lovat, kocsival és 
180 juhokat és tíz magló s négy hízó sertéseket. 
Mely utolsó rendelésem előttem elolvastatván, mindenben helybenhagyom, 
és saját kezem aláírásával megerősí tem. 
Signatum Ketskeméth 27-a Ápril is 1796. 
Szekeres József + kezevonása . 
Coram et per me Joannem Sarosy judicialiter exmissum juratum notarium m. 
p. Coram me Gregorio Kunn judicialiter exmisso subjudice m. p. M i előttünk 
Szántó István m. p. Gasits István m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Praesentum 27-a Április 1796. Idősb Szekeres József 
testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1796., Nro. 29-o. 
Kétlapos irat. eredeti. 

89. 
KOCSISOVSZKI GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1796. június 17. 

Én, Kocsisovszki György , jól lehet hosszas és súlyos nyavalyák alá vettettem, 
mindazonál ta l még ép s egész elmével lévén, keresett j ava imról a köve tke
zendő rendelést önként és szabad akaratomból k ívántam tenni feleségem 
Gasparik Zsuzsanna és 3 élő gyermekeim között . 
Először is az passivum adósságaimat k ívántam rend szerént e lőladni , melyek 
e köve tkezendő mód szerént következnek. Tartozom: 

Dömötö r János úrnak 530 ft.. 
Nemes senator Deák Mihály úrnak 117 „ 
Sárközy György úrnak 28 „ 45 xr. 
Teleki Sámuel úrnak 19 „ 
Karakazán Demeter úrnak 16 „ 
Passivum adósság summája: 710 ft, 45 xr. 



Másodszo r az ac t ívum adósságaim következnek e képpen, melyeket mind a 
contractusok, mind pedig írásbeli jegyzeim e legendőképpen megbizonyí ta
nak. 
1-a Januarii 1793. Contractus tenora szerént Tóth Péter uram 118 ft. 
30-a Márti i 1792. Kirslinger Lajos 197 „ 
14-a Novembris 1794. Vas Mihály uram tartozik 312 „ 
10-a Ápril is 1790. Juriga Mihály 200 „ 
3-a X-bris 1792. Kovátsai Mihály 100 „ 
Balaskovits György tartozik 14 „ 
Csajkovszki Is tván tartozik 23 „ 35 xr. 
Bozó János ór tartozik 8 „ 
Monus Ferenc tartozik 37 „ 30 „ 
Király János tartozik 13 „ 30 „ 
Borsos Faragó tartozik 12 „ 
Tánczos Gergely tartozik 3 „ 
Néha i Szabó Már ton úr 100 „ 
Az evangelica szent ecclesia 200 „ 
Janikovics János mészáros legény tartozik 280 „ 
Nagy Györgyné , Kabát Anna tartozik 25 „ 
Oláh Andrásné tartozik 4 „ 
Komcati I s tvánné 6 „ 
Gál Péter 150 „ 
Valkai András úr subabőrökér t 12 „ 
K ő m ű v e s Már ton tartozik 6 ^ 
Az ac t ívum adósság summája: 1821 „ 35 „ 
Kihúzván belőle a passivum adósság summáját : 710 ., 45 „ 
Marad: 1110 ft , 50 xr. 

Mely s u m m á b a ámbár hi tes társamnak Gasparik Susannának 234, azaz két
százharmincnégy forint allaturája vagyon, de minthogy abba említett felesé
gemmel megegyeztem, hogy minden nemű substantiam négy egyenlő részre 
mennyen, azaz fe lségemnek is csak annyi mennyen mint három élő gyerme
keim közül egynek egynek. 
A kerekegyház i földet pedig használja az feleségem, még az ideje le nem te
l ik . 
M e l y utolsó rende lésem előt tem elolvastatván, áztat mindenekben helyben
hagytam, kezem keresztvonásával megerősí tvén. 
Kecskemét , die 17-a Junii 1796. Kocsisovszki György keze + vonása 
Coram et per me Michaelem Szél judicialiter exmissum juratum canellist. 
Gere János b í ró iképpen kiküldctött hadnagy előtt m. k. Csányi János con-
vocatus előtt m. k. Körösi István m. k. 

Az utolsó oldalon más írással: No. 719. Diarii judicis. Praesentum 17-a Junii 1796. 
Kotyasovszki György (sic!) testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. Nro. 13. 
Kétlapos irat, eredeti. 



H E R C Z E G F E R E N C TESTAMENTUMA 
1796. július 5. 

Atyának , Fiúnak, Szentlélek Istennek nevében. Amen ! 
Én, alól megír t Herczeg Ferenc ez árnyékvi lágban Isten ő szent Felségének 
különös kegyelméből 65 esztendőket eltöltöttem, és jó l lehet j ó időtől fogva 
beteges állapottal meglátogat tat tam, mindazonál ta l még egész és ép e lmével 
lévén, Istentűi adatott j ava imró l hi tvestársam, Kaszala Magdolna, két fiaim, 
József és Ferenc, ógy két leányim, Erzsébet Ferentzi Lászlóné , és Julianna 
hajadon leánykám közöt t e köve tkezendő rendelést k ívántam tenni. 
1- o. É le temben tehe tségemhez képest már ugyan az templom épület ire ada
koztam, mindazonál ta l tel lyességgel most sem akarván elfelejtkezni, a 
parochiá l is templomra hagyok 25, azaz huszonöt forintot, t isztelendő páter 
franciscanus a tyáknak szentmise szolgálat tokra és a t isztelendő páter piaris
táknak ugyan szentmise szolgálatokra egyenlőképpen 25 forintot, in summa 
50, azaz ötven forintot. A fráter Kokai Benedeknek pedig hogy imádságában 
megemlékezzen hagyok 2, azaz két forintot. 
2- 0 . Boldogult édesa tyámról ámbár a mostani házam, két szárazmalom, az 
Izsáki ót mellett a Széktónál 5 pasztából álló szőlő, 48 zsák alá való mezei 
kert és 3 véka búza alá való ve teményes kert a Miskol tz i Mik lós majorja 
hátameget t maradtak reám, melyekért említett édesa tyámnak testamentoma 
szerént mise szolgálatokra kelletett fizetnem 100, azaz egyszáz forintokat. 
Vol t hadnagy, néhai Herczeg Antal tes tvéröcsém uramnak 500, azaz ötszáz 
forintot, Hertzeg Anna testvér húgomnak , Kováts Ignácnénak pedig 400, azaz 
négyszáz forinot, és így in summa a fent írt javakér t fizettem 1.000, azaz 
egyezer forintot. M i v e l azonban az ház igen rossz ál lapotban volt, azt 
funditus újra épí tet tem. A két malmot hasonlóképpen 800, azaz nyolcszáz fo
rintokba kerülvén, újracsináltat tam. A mezei kerthez pedig 300, azaz há rom
száz forinton több földet szerzettem. Azért mindezeket mint saját sze rzemé
nyeimet úgy lehet confiderálni , köve tkezendőképpen az házamat minden 
épület ivel együtt hagyom Herczeg József fiamnak oly képpen, hogy mostan 
élő fe leségem holtáig békességben benne lakhasson, és a maradott j ava imból 
é lhessen. 

3- 0 . Az alsó ma lomból , ha az feleségem gyermekeimmel mint gazdasszony 
meg nem lakhatna, attól j á r andó vámot magának elvehesse, m é g életben 
lészen. Holta után pedig ezen malom légyen József fiamé, a másik, mely k ö 
zelebb esik az házhoz, Ferenc fiamé. 
4- 0 . A sző lőmnek két külső pasztáját hagyom Ferenc fiamnak, a két középső 
pasztát József, nagyobbik fiamnak, és a legbelsőbb pasztát Julianna leá
nyomnak úgy, hogy mind a há rman egyenlőképpen vehessék hasznát a szü-
re te lőhelynek és gunyhónak . 
5- 0 . A mezei ker temből 48 zsák alá való földemet Józef és Ferenc fiaimnak 
egyen lőképpen hagyom, a 18 zsák alá való földemet pedig Julianna leá
nyomnak testálom. 



6- 0 . A ve teményes , vagyis kukoricás földnek nagyobb részit József és Ferenc 
fiaimnak egyen lőképpen hagyom, a fölső részin lévő kis darabot pedig, me
lyet néhai Herczeg Anna húgom, Kováts Ignácné is valamely ideig bírt, és 
ismét reám visszaszállott , az légyen Julianna leányomé. 
7- 0 . Vágynak circiter 264 juhaim, 3 szamaram, 9 darab marhám és 5 darab 
méneses ló, melyek eladattatván, ezeknek árával a két fiaim, József és Ferenc 
és Julianna l eányom három részre egyenlőképpen osztozzanak, egy nyomási 
tehén pedig maradjon a közönséges házi szükségre , úgy hasonlóképpen e 
hámos lovaim, egy vasas kocsi, egy kis cséza és egy födeles csézával együtt . 
8- 0 . M i v e l nagy emlékezetű mél tóságos gróf Károlyi Antal ór excellentiája 
hűséges fáradtságomért Újfalusi pusztájából nékem alkalmas ideje hogy egy 
darab földet méltóztatot t a jándékozni , és mostan élő mél tóságos gróf Károlyi 
József úr őnagysága még egy fiam életéig benne kegyelmesen megerősí tet t , 
tehát addig ezen földemet két fiaimnak, Józsefnek és Ferencnek gazdá lko
dásra egyen lőképpen hagyom. 
9- 0 . Amely egyezer forintokat néhai főhadnagy Herczeg Antal öcsém uram 
boldogult Szajtz Ursula fe leségemnek önként testált, és 10-a Márti i 1788. a 
római catholica szent ecclésiának 5 pro cento maga általadta, azon ezer forint, 
még a szent ecclés iának szüksége lészen reá, továbbra is 5 pro cento ott ma
radjon, és esz tendőnként tőle j á r andó interest Julianna leányom vegye kezé
hez ruházatjára és maga szükségére . M i v e l pedig említett boldogult felesé
gem nékem szabadságot engedett ezen pénzről disponálni , tehát, ha nevezett 
Julianna l eányom férjhez menend, hagyom és testálom néki ezen ezer forin
tokat, melyeket azonnal kezéhez vehessen, ügy mindazonál ta l , ha az Úr Isten 
bölcs végzéséből mint hajadon leánynak történne halála, szálljon József és 
Ferenc fiaimra. 
10- o. A kis Talfái erdő mellett lévő anyai ősi mezei kert Csősz István bá tyám 
uram szomszédságában , mintegy hósz zsák alá való , két darab erdőcskével 
együtt , minthogy két fiaimnak másutt e legendő földje lészen, adat tassék el 
ezen megnevezett Talfáji kert illendő áron, és az árával nevezett két fiaim, 
férjnél lévő Ersébet l eányom és Julianna hajadon leánykám egyaránt maguk 
között osztozzanak fel oly képpen , hogy a nevezett gyermekeim közül vala
melyik maga számára k ívánná megtartani, idegenek előtt ára szerént e lsősége 
légyen. 
11- o. Boldogult Szajtz Ursula első hitvesemnek atyai rátából jutott ugyan k i 
lencszáz forintja, de ezen pénzbel i rátának keresésiben feles költséget kelle
tett processusra tenni, és azonkívül is többnyire maga ruházati jára elköltötte, 
mindazonál ta l az érdeklet t ki lencszáz forintot egészen felvévén, négy gyer
mekeimnek négy részre a maga rátáját kihagyom oly feltétellel, hogy Ersébet 
leányom Ferentzi Lász lónénak ezen kívül is a készpénzembül annyit hagy
ván, hogy ezzel együtt az ő jussa légyen in summa ötszáz forint, minthogy 
férjhez menetele a lakalmtosságával feles költség tétetett reá. 
12- 0 . Vagyon há rom pár ezüstnyelű kés, 14 kalán, két osztó nagy kalán, hat 
kávéhoz való kalánkák, ezekbül nevezett Ersébet l eányomnak hagyok egy pár 
evő ezüstkalanat és amely no. 9 darabbúi álló numizmák , egy lukasztott 
arannyal együtt , melyeket boldogult feleségem hozván magával , ezek is mind 



eladatván, az árával négy élő gyermekeim egyaránt osztozzanak. A fent írt 
ezüst eszközök leányimra egyenlőképpen oszoljon. Ha pedig a fent speci-
ficált ezüst eszközöket Ersébet l eányomnak magához tetszik váltani, mint
hogy a kisebb gyermekeimnek szükségük nem lészen reá, i l lendő áron rátáju
kat magának megtarthatja. 
13- 0 . Az háznál található ingó javak, úgymint bor, búza, pálinka, mivel azon
kívül is mostani feleségem Kaszala Magdolna saját szőleiben termett boraival 
és pálinkájával együtt vagyon, először ezeknek felit magának kivévén, amint 
el fognak adattatni, a többivel két fiaim s Julianna leányom egyen lőképpen 
osztozzanak. Nem különben a bá rminemű egyéb névvel nevezendő ingó ja
vak a háznál és gazdaságomban találtatnak, azokból a közönséges köl tség 
megté te tvén, az együt t kereset tekből mostani élő hitvesemnek, két fiaimnak 
és Julianna leányomnak egyenlő rátája légyen, kivévén, az ágybéli ruhát, me
lyekből Julianna leányomnak a legjobban elkészített szükséges ágy és láda
bei i ruhák sublattal együtt házasí tására adattassanak k i ógy, hogy két fiaim
nak ezeken kívül egy egy rendbéli ágyruha jusson. 
14- 0 . Mostani hitvesemnek, Kazsala Magdolnának , amely száz aranyat m ó -
ringoltam, abból már kétszáz forintot effective megadván , még az obl igáto-
riákon lévő pénzekből tökéletes extentatiójára adattassék 250, azaz kétszáz
ötven forint. 
15- 0 . Amely pénzem a testamentumban különös papiroson specificalva va
gyon, rész szerént in obligatorialibus, rész szerént parato azokból amint ne
vezetesen el nem testáltam, vagy holtom után házi s egyéb megkívánta tó 
szükségre el nem kelt, mindazokat József és Ferenc fiaimnak atyai indula
tomból testálom, oly feltétellel, hogy Kaszala Magdolna hitvesemet, k i nékik 
szükséges gondviselőjök volt, és szorgalmatosan a gazdaság körül eljárt, i l 
lendő tisztelettel viseltessenek hozzá, és békességben holtáig tűrjenek és 
szenvedjenek, annyival inkább, hogy magamnak hosszas be tegségemben 
igazi dajkáin és gondvise lőm lévén éjjel és nappal, említett f iaim emlékeze
tekben és reám nézve tartsák, az Isten parancsolatját szüntelen szemeik előtt 
viselvén. Me ly utolsó rendelésem cikkelyenként elolvastatván előt tem, min
deneket mint ép e lmével feltétettem, helybenhagytam, és kezem írásával szo
kott pecsé temmel megerős í tvén, az alólírt coramizáns személyek előtt, kiket 
á rvá imra nézve a nemes tanácstól testamenti executoroknak is alázatosan k i 
kérek. 

Signatum Kecskemét , 5-a Julii 1796. 
Herczeg Ferenc m. p. L . s. 
Coram me Joanne B a n ó judicialiter exmisso jurato senatore m. p L . s. Coram 
me Michaele Szél judicialiter exmisso jurato cancellista m. p. L . s. 

A boríték kiilzetén más írással: Praesentum 5-a Julii 1796. Újabb írással: Testamentum 
perillusztris ac generosi domini Franciscis Heczeg senatoris die 5-a Julii 1796. conditum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1796., Nro. 12-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A három viaszpecsét viszonylag ép. 
A végrendelethez két melléklet tartozik. 



[A végrendelthez csatolt első melléklet.] 
1796. 5-a Julii. Senator Herczeg Ferenc úrnak activum adósságainak rend szerént való 
specificatiója. 
Nro. l-o. 1788. 10. Mártii R. catholica sz. ekklesia egy ezer forint 1.000 ft. 
2- 0. 1790. 25-a Augusti. Bognár Für András hetvenöt forint 75 „ 
3- 0. 1790. 4-a Maii. Lakatos Márton Mihály ötven forint 50 „ 
4- 0. 1793. 14-a Mártii. Berta Anna és Benkő Bernát egyszáz forint 100 „ 
5- 0. 1794. 28-a Maii. Alpári Serfőző András harminc hét forint 37 „ 10 xr. 
6- 0. 1795. 19-a Decembris. Szeles János egyszáz forint 100 „ 
7- 0. 1791. 17-a Januarii. Hajagos Jónás háromszáz forint 300 „ 
8- 0. 1793. 3-a Januarii. Muzslai József egyszáz forint 100 „ 
9- 0. 1793. 1-a Április Szabó Andrásné fia Szabó István kétszáz f. 200 „ 
10- o. 1789. 24-a Decembris. Paréj András százötven f. 150,, 
11- a 1790. 25-a Április. Mezei Mihály kétszáz f. 200 „ 
12- a. 1794. 11-a Április Király Márton egyszáz forint 100 ,, 
13- a. 1795. 10-a Maii. Markó András kétszáz forint 200 „ 
14- 0. 1794. 23-a Maii. Csősz István kétszáz forint, 
egy vasas szekér ára interes nélkül negyven forint 240 „ 
15- 0. 1790. 9-a Április Pokomandi József egyszáz forint 100 „ 
16- 0. 1795. 5-a X-bris. Hajagos Anna egyszáz forint 100 „ 
17- 0. 1790. 24-a Április. Mátyási Márton háromszázötven 350 „ 
18- 0. 1795. 5-a Decembris. Kovács Kiss István egyszáz forint 100 ,, 
19- 0. 1792. 18-a 7-bris. Stisz András pintér, egyszáz forint 100 „ 
20- O. 1795. 25-a 9-bris. Kapás János harminchárom forint 33 „ 
21- 0. 1796. 1-a Januarii. Lipoczy János egyszáz forint 100,, 
22- 0. 1793. 12-a X-bris. Csonti Szabó József háromszáz forint 300 „ 
In obligatorialibus summa: 4035 ft. 10 xr. 
Készpénzül: 237 ft. 7 xr. 
Summa summarum: 4272 ft. 17xr. 

[Második melléklet:] 
1796. die 18-a Augusti. Egy zacskóban találtatott monétáknak specificatiója. 

N . B. Ezen summa mint Mária kápolna pénze azon kápolna curatorának, nemes senator Vég Já-

6- 0. Márjásban 3 vetés 5-vel, peták is 3 vetés 5-vel 6 
7- 0. Három márjás és nyolc peták 
8- 0. Két tízes 
9- 0. Garasban 
10- o. Polturában és krajcárokban 
1 l-o. Gresliben 
12- 0. Kis pénzben 
13- 0. Fél krajcárban 
14- 0. Negyedrészkrajcárban 
Summa: 
N. B. Ezen summa mint Mária kápolna pénze azon I 
nos úrnak resignáltatott 12-a X-bris 1796. 



K A L O T S A Y GYÖRGY TESTAMENTUMA 
Szentistván, 1796. július 20. 

Atyának és Fiúnak és Szentlélek Istennek nevében cselekszem ezen utolsó 
rendelésemet . 
Én, bűnös lélek e lgondolván az emberi életnek bizonytalan voltát, az halálnak 
pedig bizonyos, de elkerülhetet len voltát, még telles e lmémen lévén, Istentűi 
vett kevés javaimról e lmaradandó árváim között megmásolhata t lanul teszek 
rendelést , amint a lább következik. Úgymint : 
1- mo. Elsőben is az én bűnös lelkemet ajánlom a mindenható Istennek, akitül 
teremtetett, szentséges kezében, testemet pediglen ő annyának a földnek, az 
honnét eredetit vette. Megh idegü lendő testemnek elatakarí tására Kecskemét 
városa határjában lévő sző lőmnek fele termését. 
2- 0 . Másodszo r is Farkas Gergői onokám urának az városban történt véletlen 
gyul ladás vagyis égés előtt attam házamat kétszázötven, idest 250 Rhenes fo
rintokon, amelytűi a fiam Kalotsai János elvette azért, hogy ő azon egyessé-
gen amelyen említett o n o k á m urának, Farkas Gergelnek eladtam megál l , és 
magához vállolja, ellenben még élek minden esz tendőben egy meghíz lak 
sörtvést ád számomra , valamint Farkas Gergel megígérte , és a házat más 
kézre menni nem engette. Utóbb vége lévén a barátságos egyezésnek, a ház
ban mint saját magájéban lakott két esztendő tolásáig. Harmadik esztendőre 
kelvén, a házat több szegény lakosokéval együtt szerencsét len esett körü lmé
nyül vévén véletlen és iszonhatatlan mérges tűznek prédájává tétettetetett, de 
mindazonál ta l az egyezés szerént János fiamnak kölletnék a ház árát megté
ríteni. 
3- io. Harmadszor is. A ház árában fizetett János fiam ki lencvenhét , idest 97 
Rhenes forintokat, és százötvenhárom, idest 153 forinttal adós maradott, 
mely summát törvény igaz ótya szerént meg köllene végképpen nekie fizetni, 
de én mint édesatyja tekintvén szerencsétlen tüz által rettentő kárvallását , te
hát az ház árát elengedem úgy, hogy sem egyik fiam vagy leányom rajta 
semmi szín alatt ne kereskedhessenek, ugyancsak atyai kegyelmemet ebbül is 
János fiamhoz muta tván , a szőlőbül ezen engcdelmemhez képest kevesebb 
adódik nékie , amelyet i ly formán k ívántam árváim között fölosztani. Ú g y 
mint: 
4- 0 . Negyedszer. A leghosszabb pasztát, amely hatvan, idest 60 útbúl álló, 
ajánlom és hagyom Terézia leányomnak, Szent Is tványon lakozó Frantzia Jó
zsef hi tvestársának. 
5- 0 . Ötödszer . A megholt Mihály fiam felségének hatvan, idest 60 útból álló 
szőlőt hagyok. 
6- 0 Hatodszor. A János fiamnak, mivel a ház árából elengedtem százötvenhá
rom forintokat, tehát a szőlőbül hagyok nékie huszonnégy utat, idest 24 út 
szőlőt. 
7- 0 . Hetedszer. Marad ugyan még a szőlőbül 142 útra való , amelyeket ha
gyom Á g n e s l eányomnak , kovács mester ember György fia árváinak és 
Rúzsa nevü leányomnak, k ik is hogy ezen fönt megír t számű szőlőbül egy 



aránt osztozzanak, meghagyom. Ha pediglen a j ó gyermekeim jobbnak fog
j á k a szőlőnek eladását , mintsem a szőlőbül egymás között való osztált állí
tani, tehát ógy cselekedjenek, amint maguk jobbnak ítélik lenni, hogy köny-
nyebben egymás között egyaránt osztált tehessenek, és ha készpénzen fog el
adódni a szőlő, annak árából lelkemért szolgál tatandó húsz, idest 20 kis m i 
sékre e lsőbben is k i köll fogni, a többivel azután tetszésük szerént osztoz
zanak. 
8-0. Nyolcadszor. Hajagos József uram Kecskemét városának volt főbírósá-
gában mindezekrü l tettem ennekelőt te hét esztendőkkel testamentumot, 
amely esz tendő után Tóth István uram leve város bírája, de mivel a minden
ható Úr Isten gyar ló é le temnek kedvezvén, halálom üdéjét továbbra halasz
tani méltóztatot t , azért e mostani testamentom levelemmel az ennek előtte 
valót végképpen megmásí tani és ippen semmivel tétetni k ívánom, és akarom. 
Mely rendeléseket amint hagytam, leendő bétellesítését az előljáró ura imék-
nak lelke ismeretére b ízom, és ajánlom. 
Költ Szent Is tványon jú l ius holnapnak 20-dik napján 1796-dik esz tendőben. 
Kalotsay György volt Ketskemet városának lakosa. 
M i je len lé tünkben: Szabady János bíró 1. s., Vöröss Antal nótárius, Horvát 
Pál tanácsbéli és Végy István, M a r k ó József, Vitságy József közemberek , lé
vén Sz. Istvány helység lakosai. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Kalotsay György Ketskemet várossá volt lakosának testamen
tom levele, amint belől írva vagyon. A borítékon: Kalotsay György volt Ketskemet városa lakosá
nak testamentom levele, amely Szent Istvány helységben meghalálozván, eltemettetett. Szent 
Istáványon. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17. 1797., Nro. 20-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A viasztpecsét enyhén rongált. 
[Vele kapcsolatosan a következő értesítést kapta Kecskemét város tanácsa:] 
Mi alább írottak vigore praesentium bizonságot teszünk arrúl, hogy Franczia József, a megbol
dogult Kalocsai György ipa urának eltemetésére tett költséget az alább nevezendő napon nyolc 
forintokat és negyvenkét krajcárokat, ebben számlálván a temetés és misék szolgáltatását, kinek 
is nagyobb elhitelére adjuk ezen levelünket helységünk pöcsétyével megerősítve. 
Signatum Sz. Istvány, die 25-a Novembris. 1796. 
N. N. bíró, esküitek Szent Istvány helység részérül. L . s. 

A borítékon az érkezést az alábbi módon rögzítették: Kecskemét, die 18-a Januarii 1797. 
relatum. Quod per generem defuncti Georg ii Kalocsa ejusdem consortem Theresiam Kalocsa 
sub sigillo praesentatum et archívum resignation. Az irat jelzete: Nro. 20-o. 

92. 
ÖZVEGY BOZSÓ GYÖRGYNÉ TÖRÖK ILONA 

TESTAMENTUMA 
1796. július 27. 

A z Atyának, F iúnak, Szentlélek Istennek nevében ! 
Én, Török Ilona, Bozsó György uram elmaradott özvegye , jól lehet be tegség-
tül nem annyira nyomattattam el, mindazonál tal mivel az embenek élete b i 
zonytalan, minthogy említett boldogult férjem sem tehetett s emminemű ren
delést, én jóe lő re k ívánván gondolkozni két élő fiaim és két leányim között 



aminémü javakkal az Úr Isteniül megáldat tunk, akartam e köve tkezendő ren
delést tenni. 
1- o. Az parochiál is templom szükségire hagyok 50 forintot, főtisztelendő 
plebanus úrnak és t isztelendő káplány úrnak szentmise szolgálaatokra egyen
lőképpen 20 forintot. Tisztelendő páter franciscanus atyáknak az oltárok már-
ványozására 20 forintot, 20 forintot pedig szentmise szolgálatra. Tiszte lendő 
páter piarista urak templomára 10 forintot és a Szentháromság kápolnájára 5 
forintot. 
2- 0 . Vagyon házunk, 4 paszta szőlő a Csongrádi kapunál Kiss János szom
szédságában és Pázsit szőlő féle mellett. Mezei kert az öreg Szegedi út men
tiben, mely Olá fáinak neveztetik, és a mellett lévő több szerzemény kertek, 
nem különben Monostoron fél portio hatszáz egynyihány forintokon vétetőd-
vén, mely noha vőnk , Barta István nevire vagyon beírva, mindazonál ta l ma
gunk pénzit adván belé, haszonvétel re Pákai árendás földünket említett vőnk-
nek helyette ál talengedtük. Vagyon azon kívül zálogos contractusra Vass M i 
hály úrtól a kis Szegedi út mentiben 400 forint zálogban circiter 25 zsák alá 
való föld. Ezen előlszámlált ingatlan javaknak nagyobb részit magunk szer-
zcttük, sőt amely ősieket megvál tot tunk, azok is nagy teher alatt lévén, csak 
nevezetesen boldogult napám asszony mint testamentomja is megmutatja há
záért és szőleiért fizettünk közel 600 forintot. Mindezekre nézve boldogult 
férjem is nékem szóval meghagyván a fönt írt ingatlan javakat hagyom két 
élő fiainknak, Pálnak és Györgynek oly képpen, hogy a házi ö rökségben ha 
együt t meg nem lakhatnának, a nagyobbikat belőle György fiam il lendő áron 
kifizethesse. Azon kívül : 
3- 0 . A z ősiekre nézve , ámbár kevés légyen, mégis két leányaimat teljességgel 
nem k ívánom kirekeszteni, hanem azok helyett mostanában a nemes várostól 
Monostoron szerzett mezei kertemet hagyom mindket tő jöknek egyen lőkép
pen. M i v e l pedig 
4- 0 . Ilona 11 esz tendős kisebbik leányom m é g kiházasí tva nincsen, azért 
t isztességes ágybéli és készen lévő ládabéli ruháin kívül házasságára rendelek 
néki 300 forintot. 
5- 0 . Amely j á r m o s ökre im, kocsi lovaim, marháim, méneses lovaim, juhaim 
ser téseim és akármely névvel nevezendő ingó javaim holtom után találtatná
nak, mindeneket a gazdaság körül fáradozó említett Pál és György két fiam
nak egyen lőképpen testálom úgy, hogy 
6- 0 . Ezekbűi adjanak Bozsó Anna, Barta Is tvánné leányomnak, mivel sze
génységgel vagyon a készpénzbül 600 forintot. A marhából pedig 2 negyedfü 
tinót, 3 fias tehenet és egy fias kancát . Hasonlóképpen Ilona kisebbik leá
nyomnak, minthogy boldogult édesatyja halálával hajadon maradott, f iaim 
által a fent írtak, úgymint 600 forint készpénz, két tinó, 3 fias tehén és egy 
fias kanca fizettessenek, és adassanak k i . 
7- 0 . Jól lehet nékem boldogult szüléimről és nemzetségemről valamely cse
kély a l la turám jutott , mindazonál ta l mivel magamra és gyermekeimre éle
temben mind elkelt, azért ezekről semmi rendelést nem tehetek. 



Mely utolsó rende lésem pontról pontra előttem elolvastatván, mindeneket 
helybenhagytam, és saját kezem keresztvonásával az alól írt coramisánsok 
előtt megerősí te t tem. 
Signatum Ketskemet die 27-a Julii . 1796. 
Török Ilona, néhai Bozsó György uramnak elmartadott özvegye keze + vo
nása. 
Coram me Joanne Bánó judli ter exmisso jur . senatore m. p. L . s. Coram me 
Michaele Szél judli ter exmisso jur . cancellista m. p. L . s. Coram me Stephano 
Antal convocato m. p. Taszi János je lenlét iben m. alienu. 

A borítékon más írással: Testamentum Helenae Török, Georgii Bozsó relictae viduae. Újabb 
írással: praesentum 15-a Februarii. 1797. Újabb írással: No. 291. reseratum lectoratum (?) et 
publicatum die 7-a Mártii. 1797. Signatum per notarium m. p. 
Ismét újabb írással: Nro. 291. Ezen testamentom Bozsó Pál, György és Anna, Barta Istvánné je
lenlétekben kérésekre reseráltatván publicaltatott, és egyúttal Bano János úr mint különben is 
testamentarius exequensnek denomináltatott, s exmittaltatott. Signatum Kecskemét, die 7-a 
Mártii. 1797. Per magistratum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 30. 1797. Nro. 2., Nro. 2-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

93. 
S Z E G E D I F E R E N C TESTAMENTUMA 

1797. február 10. 

Az Atyának, F iúnak, Szent lélek Istennek nevében. Amen ! 
Én, alább is megír t Szegedi Ferenc 80 esztendőre terjedt é le temnek napnál 
napra való gyengülésé t érezvén magamban, és átlátván, hogy közelget elosz
lásomnak ideje, mostan, midőn még ép és egész elmével vagyok, azokról , 
amelyekkel engem a felséges Isten megáldot t , végső rendelést teszek e kö-
ve tkezendőképpen : 
1- o. A szőlő, j u h , marha és ház már ezelőtt osztályra menvén f iaim és le
ányim közt, maradott még osztatlanul a Város földjén levő mezei kertem, 
melynek is egy része Istenben boldogult feleségemrül , Szabó Annán i l örök
ségképpen maradott reám; mely is mint anyai ősi j ó szág Antal , Pál és Péter 
f ia im közt és Katalin, Klára, Rózsa leányim és Fazekas János mint néhai 
Szegedi Judit l eányomnak sucecssora között egyenlőképpen osztódjon fel 
holtom után. Másik részét pedig mint saját szerzeményemet , melyet Berkes 
Istvánnál és Pataki Mihályiul vettem, hagyom Pál és Péter fiaimnak egyenlő
képpen úgy, hogy a Berkes földnek egy harmad részét Antal fiamnak adják 
által. 
2- 0. Vagyon adósságban pénzem következendőknél : 

a/ Szlizs Andrásnál 30 f. 
b/ Torma Mihálynál 30 
cl Péter fiamnál 70 
ál Dantz Mátyásnál 20 
e/ Csongrádi kapun lévő tehéngyulyásnál 10 
fl Katalin leányomnál 50 



g/ Géró Benedeknél 8 
h/ Pál és Péter fiaimnál 640 
In summa: nyolszázötvenníyolc, azaz 858 f, 
Errül köve tkező rendelést teszek: 
a/ A parochiál is templomra hagyok 70 f. 
b/ Főt isz te lendő úrnak és káplánjainak 
szentmise szolgálatokért öt-öt, f. 20 
cl Tisz te lendő páter piar is táknak 20 
ál Tisz te lendő páter franciscanusoknak 50 
e/ Az ispitály fundátiójának gyarapítására 10 
ÍV Katalin l eányomnak 100 
gl Klára leányomnak 100 
hl Rózsa leányomnak 100 
i / Farkas Jánosnak , mint Judit leányom 
successorának, ámbár ez sokszor és 
sokban segítődött ál talam, hagyok mégis 40 
Summa: 510 f. 

Marad m é g el az előbbi summából 348 f., melyet is Antal , Pál és Péter f iaim 
közt egyenlő osztályra bocsátok ógy, hogy rajtok ezután egy testvérnek se lé
gyen semmi keresete és praetensiója. 
3- 0 . Ameddig Rózsa leányom a háznál hajadonságban marad, mindaddig Pál 
és Péter f iaim kötelesek lesznek néki szállásadással , azon kívül minden esz
tendőben adjanak néki 24 véka búzát és 25 véka árpát, egy hizlalni való ser
téssel. Ha pedig férjhez mennek, tehát akkor ezen jussér t neki fizessenek 50 
forintot, és így rajtok Rózsa leányomnak többbé semmi keresete se légyen. 
4- 0 . Ágybél i holmimat holtom után magának foglalja el Rózsa leányom. 
E végső rendelésemet , hogy ép, de gyarló egészségemben, egész tudtommal s 
akaratommal esett és előttem fent szóval s ér telmesen elolvastatván, ál talam 
helybenhagyatott légyen, megesmérem. 
Ketskeméten , Februariusnak 10-dik napján 1797. esz tendőben. 
Szegedi Ferenc 
Coram me tunc Joanne Demeter qua requisito et una judicialiter exmisso 
teste ac senatore m. p. Coram me seniere Joanne Demeter qua requisito teste 
m. p. 

A hátlapon azonos írással: Testamentum Francisci Szegedi. Praesentum 10. Februarii 1797. 
Detto 10. Februarii. 1797. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1797., Nro. 36-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

94. 
KÚN JÁNOS TESTAMENTUMA 

1797. február 15. 

Én Kún János Isten kegyelmcsségéből eltöltvén 50 esztendőket , beteges álla
potban lévén ugyan, mindazonál ta l ép elmével bírván, szabad akaratom sze-



rent sucessoraim között minden pörpatvarkodásnak el távoztatása végett kí
vántam ilyetén felbonthatatlan végső rendelést tenni. 
1- o. Vagyon há rom férfi gyermekeim, úgymint Kún Imre, Gergely és circiter 
13 esz tendős , oskolába j á ró János . Három leányim, tudnii l l ik Kún Katalin 
Bíró Györgyné , Tresi Vi rág Miháy hitestársa és Rusa, circiter 14 esz tendő 
hajadon leányom. 
2- 0 . Ősi javak néhai boldogult édesatyámtól maradtanak e következendők, 
úgymint házfundus , mivel a rajta lévő épületeket mind magam fáradtsága, 
köl tsége által építet tem fundamentumából . Széktónál két pasztából álló szőlő, 
circiter 40 darab szarvasmarha, 3 hámos ló, 6 ökör, hat-hét darab méneses ló, 
circiter 230 j u h , de ezeket bürgere akarván fordítani, eladtam, készpénz cir
citer 900 forint. 
3- 0 . Tulajdon szerzeménye im pedig ezekből állanak, úgymint házi épülete im 
a Bal ló Szegbe Gedai Jánostól vettem 400 forintért egy mezei kertet, nem 
különben Monostoron megvál tván örökösen egy portio földemet, fizettem az 
árában 1400 forintokat. Vagyon 12 j á r m o s ökröm, 3 hámos lovam, méneses 
lovam 17 darab, circiter 42 darab szarvasmarhám. Interesen elocálva vagyon 
1345 forintom. 
4- 0. Ezen j avakbó l akarom, hogy feleségem és 6 successorim e képpen része
süljenek. 

a/ Kun Gergely fiam, kit csizmadia mesterségre taníttattam, felszaba-
dít tat tam, céhbe állí t tattam és kiházasít tat tam légyen, feltévén köl töt tem reá 
100 forintot. Vettem neki egy házat 330 forintért. At tam néki egy pár j ó tinót 
75 forint. Summa: 505 forint. 
M i v e l ezen fiam mindenkor maga karjára dolgozott, magának szerzett, a kö 
zönséges mellett sohasem fáradozott , minden némü ingó és ingatlan ösi és 
ke resmény j ava imból , melyet elszaggatni nem akarok, de nem is lehetne, ha
gyok még 400 forintokat. Ezzel e légedgyen meg. Soha többé sem édes-
annyát , sem pedig testvéreit ne háborgassa . 

b/ Katalin leányomat is t isztességesen kiházasí tot tam, ezen felül adtam 
férjének, Bí ró Györgynek házvételre 100 forintot. Egy borjas tehenet 25 fo
rint, két lovakat 50 forint. [Summa:] 175 forint. Ezzel, hogy megelégedjen, 
k ívánom. 

cl Tresi leányomat is hasonlóképpen kiházasí tot tam, de mivel még ennek 
semmit sem adtam, k ívánom, hogy ennek is jussába adatassék ugyan 175 fo
rint. 

dl Rusa leányom, hogy amidőn az Isten szerencséit megmutatja, ugyan a 
közönségesből , úgy mint két testvére kiházasí t tasson t isztességesen, akarom, 
hogy annak is adódgyék a közönségesből 175 forint. 

e/ A többi minden nemű ingó és ingatlan javaimat akarom, hogy vé lem 
tűrő, m u n k á l k o d ó fiaim, Kún Imre, neveleteln fiam János és édcsannyok 
Solti Terézia há rom egyenlő részre osztozzanak, édesannyokat mint j ó fiak 
megbecsül jék , tiszteljék holtáig. Akarom pedig az anyai rész is ezen két f i 
amra visszatérjen. 
Me ly utolsó rende lésem előttem felolvastatván, minden részeiben helybeha
gyom, sőt magam keze keresztvonásával megerős í tem. 



Signatum Ketskemet, 15-a Februarii 1797. 
Kun János + kezevonása . 
Coram nobis judicialiter exmissis nempe Joanne Sárosy jurato notario m. p. 
et Ladislao Bentsik subjudice. M i előttünk mint convocatusok előtt: Tasi Já
nos + kezevonása , Pásztor István + kezevonása . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Kún János úr testamentoma. Más írással: Praesentum 15-a 
Februarii 1797. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1797., Nro. 23-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

95. 
FARAGÓ HORVÁTH JÁNOS TESTAMENTUMA 

1797. február 28. 

Én, Faragó Horvát János Istennek kegyelmességébül már 86 esztendőket ér
vén, jó l lehe t súlyos nyavalyáimtól szorongat tatván, mindazonál ta l ép elmével 
bírván, csekély java imról ilyetén rendelést k ívánok tenni. 
1- o. Vagyon magam keresmény házam, melynek fundusát első feleségem
mel, Csernák Annával 25 Rhenes forintokon szerzettem, minthogy az akkori 
rajta lévő épület öszve omolván , e mostanit ugyan mostani fe leségemmel , 
Szüts Erzsébettel tettem, kinek is különösen ezen házban vagyon 30 forintja, 
melyeket első férje házátúl hozott, és osztán ezen háznak építésére fordítot
tuk. Mindezér t annak okáért, mind pedig hogy szüretkor a széltül megüttet
vén kis gyermeki sorsnál alább való ál lapotban lévén, hűségesen gondomat 
viseli, ezen házamat minden belső és külső hozzátar tozandó igazságokkal 
együtt nevezett Szüts Erzsébet fe leségemnek hagyom. 
2- 0 . Vagyon magam szerzemény 248 utakból álló szőlőm, amely eladattas
son, s ennek nyolcad része adasson feleségemnek, és ezen kívül 50 forint mó
ring, melyeket ígértem néki , midőn elvettem. Ugyanezen sző lőm árából ha
gyok mise szolgála tokra és takarí tásomra 40 forintot. Az ecclésiának 12 fo
rintot. A d ó s s á g o m fizettessen k i 11 forint. Horvát Anna o n o k á m n a k 10 fo
rint. Ispitályra 5 forint. Többi elmaradott résszel egyaránt osztozzanak fellebb 
említett Horvát Antal fiam és Horvá t Anna onokám. 
Nagykőrös i lakos Elias nevü zsidó tartozik borom árába 25 forinttal és 15 ga
rassal, melyet reméllek, hogy mennél e lébb meg fog adni, melyet is megtar
tok mostani szükségemre . 
Mely utolsó rendelésem punc tumonkén t előttem elolvastatván, s mindazokat 
helybenhagytam, és tulajdon kezem keresz tvonyásával meg is erősí tet tem. 
Faragó Horvá t János + 
Die 28. Februarii Ketskemetini 1797. 
Coram me Ignatio Kováts m. p. Én előt tem Döbrötzönyi Antal előtt Coram et 
per me Joannem Dékány subjudicem judicialiter exmissum. 

A hátlapon más írással: Faragó Horváth János testamentoma. Praesentum 1-a Mártii 1797. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1797., Nro. 15-o. 
Egylapos irat, másodpéldány. 



BELÁNYI GYÖRGY TESTAMENTUMA 
1797. március 16. 

Én, Belányi György 84 esztendőket érvén, súlyos nyavalyáimtól szorongat
tatván, de mindazonál ta l ép és józan elmével lévén, e köve tkezendő csekély 
j ava imrú l k ívánok illetén bizonyos rendelést tenni. 
1- o. Vagyon egy házam és 500 forintokbúl álló summa pénzem, amely sum
mábúl is mostan élő feleségemnek, Szopó Évának, akivel is circiter 40 esz
tendőket el töltöttem, és véle kerestem, hagyok 250, idest kétszázötven forin
tokat, ezekből holta napig t isztességesen éljen, senkinek semmi jussa hoz-zá 
ne légyen, ha pediglen halála után ebbül ami megmaradna, abbúl semmi ren
delést ne tehessen, hanem az három onokámnak egyenlő képpen marad-gyon. 
2- 0. A z első fe leségem leányaiul született há rom onoká imnak hagyok i ly 
renddel: Sánta Jánosnak mint eregebbnek hagyok 100, idest száz forintokat 
és az házamat , hozzá tar tozandó igazságokat . Úgy mindazonál ta l , hogy az én 
feleségem abban az házban holtig békességben lakhasson, senki abból semmi 
szín alatt k i ne tudhassa, sőt még él, Sánta János o n o k á m nekie hűségesen 
gongyát viselni tar tozzék, és holta után t isztességes el temetésire is gongya 
légyen. 
3- 0. Sánta Is tván onokámnak is hagyok 70, idest hetven Rhenes forintokat, 
úgy szintén Sánta Sándor o n o k á m n a k is 70, idest hetven R. forintokat. 
4- 0. A z lu theránus ecclesiára is hagyok 10 forintot, ideszt tíz forintot. 
Mely utolsó rende lésem előt tem punc tumonkén t elolvastatott, és asztat min
den részeiben helybenhagytam, és kezem keresztvonyásával megerősí te t tem. 
Die 16. Márt i i . 1797. 
Öreg Belányi Györgynek maga keze keresz tvonyása + +. 
Előt tem Átts András m. p. Pásztor István és Nagy Gergely előtt. Ac tum et per 
me Ladislao Bentsik judicialiter exmissum subjudicem m. p. 

A hátlapon azonos írással: Testamentom öreg Belányi Györgyé 1797. Más írással: Praesentum 
16-a Mártii 1797. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 3. 1797., Nro. 4-o. 
Egylapos irat, eredeti. 

97. 
H I R H A G E R MÁTYÁS TESTAMENTUMA 

1797. július 14. 

Én, Hirhager Mátyás élvén házasságban 10 esztendőket Lampagh Veroni fe
leségemmel , noha sólyos nyavalyámtól szorongattatom, mindazonál ta l ép 
e lmével birok, és csekély j ava imró l ilyen rendelést k ívánok tenni. 
1-mo. Vagyon házam, melynek fundusának egy darabját vettem 400 forinto
kon Lampagh Józsefné napám asszonytól , előre megkíná lván hozzátar tozan
dó atyafiságot. Ugyanezen portából ennekelőt te e ladván napám asszony N i -



dermajer Jánosnak, ezt is magamhoz váltot tam 800 forintokon. Ezen fundu-
son minden örökséget magam építet tem. Ismét mivel látván házamnak ige
neden ductusát , és p incémnek káros voltát, megegyeztem N . Tott István úrral 
200 forintban oly szándékkal , hogy N . Tott István úrnak sütőháza és istállója 
szükségképpen elpusztí t tassék, noha ezen egyesülésünkről semmi kontraktu
sunk nincsen, de ezen testamentom írása a lkalmatosságával személye szerént 
megjelenvén N . Tott István úr, megvallotta ezen alkuban egyezett 200 forin
toknak megadásá t . 
2- do. Vagyon ve teményföldem az Körösi út vége felé, Sellei József szom
szédságában, amelyér t adtam 375 forintokat. 
3- tio. Vagyon 1 malmom. 
4- to. Vagyon 6 hámos lovam minden szerszámostól . Kocsim 3, hintó 1, ta
valyi csikó 1, rúgott 1. 
5- to. Vagyon két férfi gyermekem Antal és Mátyás és egy leányom Trézi , 
kiknek hagyom fellebb említett javaimanak felét, felit pedig fe leségemnek, 
mivel véle együtt szerzettem mindenemet. 
6- to. Inátsi Tott András tartozik 9 forinttal. Kiss János Tzimbalmosi csárdás 4 
forinttal. Major János 8 forint, 12 krajcárral. Körösi péknek tartozom 28 fo
rinttal. 
Tartozom Tul l ik József sógor úrnak 20 forinttal. 
Már tony kocsis szegődöt t ú jesztendőkor esztendeig, az bére volt 34 forint és 
1 pár csizma. Megadtam 1 pár csizmát, 10 forintot, 30 krajcárt. M é g restálok 
23 forint 30 krajcárral . 
Rúsz Ferenc fogattatott 4. Junii esztendeig, az bére 30 forint, egy pár csizma. 
Adtam 30 krajcárt, még tartozom 29 forint 30 krajcárral és egy pár cs izmával . 
Bodri Péter fogattatott új esz tendőkor esztendeig, az bére 18 forint. 
Szabó József molnár fogadtatott Szent György napkor esztendeig, az bére 43 
forint. Adtam foglalóba 1 forintot, még restálok 42 forinttal. 
Mely utolsó rende lésem (ép e lmémen lévén) előt tem elolvastatot, s mindazo
kat helybenhagytam, és tulajdon kezem keresztvonyásával megerősí te t te tm. 
Hirgaher Mátyás + keresztvonása . 
Die 14. Jul i i . Anno 1797. 
Per me Joannem Dékány subjudicem exmissum m. p. L . s. Coram me Carlo 
Firt l ing L . s. 

A hátlapon más írással: Hirhager Mátyás pékmester testamentoma. Praesentum 14-a Julii 1797. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1797., Nro. 17-o. 
Egylapos irat, eredeti. A két viaszpecsét viszonylag ép. 

98. 
ÖZVEGY S. NAGY MIHÁLYNÉ TESTAMENTUMA 

1797. november 2. 

Alólírt, mineku tána boldgult férjem, néhai nemes Nagy Mihá ly uram végső 
rendelése szerént öt leányi mat, úgymint mostoha leányomat Nagy Erzsébetet , 
néhai Csepregi Is tván özvegyi t , édes leányimat, Juditot, Zana Györgyné t , A n -



nát Szabadszál lásán Péter Is tvánné, Évát e lsőben Veresmarty Sámuel , most 
pedig Kasos János feleségét, Susannát Cseh András özvegyét mindenekből 
tökéletesen kielégí tet tem volna, és anyai jus somból . Csepreginét k ivévén, 
minden leányimnak 42-42 Rhenes forintokat adtam volna, hogy idővel e lő
számlált leányim közt semmi háborgás ne legyen, és édes fiamon, Nagy M i 
hályon, kinek utolsó napjaimban is szárnya alatt nyugszom, semmit ne keres
kedhessenek, beteges testtel ugyan, de ép elmével és j ó lélekkel ilye-tén k i -
nyilatkozást teszek. 
1- o. Vol t pénzem mintegy 900, azaz kilenszáz Rft., melyet az urammal 
együtt el tettünk a földbe az belső szobába. Onnan férjem halála után a pince 
gádor tetejébe egy deszka alá, onnan ismét felvévén, a ládámban tettem, 
ahonnan is ezelőtt mintegy 30 esztendővel nem tudom, hogy, hogy nem, és k i 
által, azon summa pénz elveszett, és ezen pénznek elveszését fiamnak Nagy 
Mihá lynak nem régen jelentettem k i . 
2- 0. Vo l t nevezett férjem halála után 30 darab öreg lovam és 3 cs ikó. Ezeket 
eladtam volt D ö m ö k Mihály testvér öcsémnek Szelére, párját, amint reá em
lékezem, 42 forintokon, de sem azoknak árát, sem a pénzből csak contractust 
is említett D ö m ö k Mihá ly öcsém soha sem adott, ógy, hogy a 33 darab lo
vaknak ára mind ezideig is oda vagyon. 
3- 0 . Fiamnak Nagy Mihá lynak soha summás pénzt , úgymint 60 vagy 70 fo
rintot nem adtam, hanem amely marhák férjem halála után maradtak, és ame
lyeket el nem adtam, azok kezére szállottak két rendbeli mentére való ezüst 
gombokkal együtt . 
4- 0. Minthogy láda, a lmárjom és ágybéli vagy más por tékáim nincsenek, 
úgymin t amelyeket leányim közt régen elosztottam, és mentémet is beteg
ágyamban Cseh Andrásné leányomnak adtam, ezek eránt úgy a fellyebb em
lítettek eránt soha leányim Nagy Mihály fiamat ne háborgassák, r eménylem 
is hogy háborgatni nem fogják. 
Mely kinyi la tkozta tásom előt tem elolvastatván, azt mindenbe helybehagy
tam, és kezem keresz tvonásával megerős í tem. 
Ketskeméren 2-a Novembris 1797. 
Nemes D ö m ö k Anna + 
Én előt tem és ál talam bí ró iképpen kiküldetet t Szomor Máté város fiscalisa 
előtt. m. k. Cs. Szabó József kiküldöt t polgár előtt özvegye . Én előt tem mint 
convocatus előtt Kiss Mihá ly m. p. 

A hátlapon más írással: Dömök Anna S. Nagy Mihályné asszonynak gyermekei között való inté
zete. Relatum die 2-a 9-bris 1797. No. I . diarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1797., Nro. 9-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



HORVÁT JÁNOS TESTAMENTUMA 
1798. január 7. 

Én, alól is írott Horvá t János Isten ö szent felsége kegyelmességiböl ezen 
beteges ágyamban ép elmével lévén, minekelőt te j ó Istenemnek lelkemet, 
testemet pedig a földnek által adván, csekély javacská imról , melyekkel szor
gos fáradtságom után j ó Istenünk megáldot t , első felségem, Földi Susannától , 
kivel 16 esz tendők alatt három életben lévő gyermekeimet, úgymint Pált, Já
nost és Susannát nemzettem, és mostani kedves feleségemmel Tot Ersébettel 
is, kitől meg há rom neveletlen gyermekeim vágynak , és akivel hason lókép
pen házasságomnak 16-dik esztendeit töltvén. Ezek közöt t tettem az alább írt 
és j e l en levő becsületes személyek előtt ilyen rendelést . 
1- o. János fiamat, mivel legöregebbet már szárnyára eresztvén, ámbátor kihá-
zasítása a lkalmatosságával ökrökkel , juhokkal segítet tem, a megégés után 
pedig házát ismét lábra állítottam, ugyan azért, avagy csak azért sem kíván
hatna semmi részt, hogy miolta megházas í to t tam egyedül magának keresvén, 
a közösbe semmit sem szolgált, és így nem is reményihe tem, hogy fejenként 
minnyájának annyi jusson mint neki atam, mivel neki egészlen négyszáz fo
rintokig kiadtam jussát , ugyan csak hozzá való haj landóságomból azon ötven 
forintokat, melyeket neki kölcsön adtam, egészlen által ajánlom, és így rajta 
ezt senki se követe lhesse , ezen kívül több testvéreit, se mostoháját ne hábor
gassa. 
2- 0 . A m i némü gazdaságom most vagyon, akarom, hogy míg j ó felségem ne
vemet viseli, s edgyüt t Pál fiammal megmaradhatnak, Pál fiam által viseltes
sen, és mostohája mint gazdaságomnak feje által úgy folytattasson, hogy a 
jövede lembő l mely kezéhez megyén , kinek kinek szükségéhez képest adjon, 
s gazdálkodjon körülöt tük. Ellenben, ha edgyüt t nem maradhatnának , de 
azonban feleségem nevemet viseli, ekkor akarom, hogy Város földjén lévő 
kis földecskémnek és sző lőcskémnek hasznából neveletlen gyermekeimet 
tartsa, ruházza, és házamnál a kis szobában és mellette levő kamrába mint 
tulajdonába lakjon békességgel . Ha pedig férjhez menne, akkor Jánoson kívül 
minnyájan mind kerten mind szőlőn egyformán osztozkodjanak, annyiban 
hogy mivel sem szőlőt, sem kertet elszaggatni nem lehetne, egyik a másik az 
ára szerént a másik annak árán megegyezhetnek, kifizethesse. A házban pe
dig Pál fiamat ógy hagyom, hogy Jánoson kívül egyiknek egyiknek fizessen 
részükre száz-száz forintokat. Ezen kívül a há rom neveletlenekre egyiknek 
egyiknek különösen adjon ötven forintokat. 

3- 0 . Azon esetre, ha osztozkodni akarnának együtt nem lakhatván, j uha imbó l , 
azon kívül , amit már néki adtam, Pál fiamnak rendelek száz öreg juhokat, a 
többin fe leségem gyermekeivel ógy osztozkodjon, hogy ha Susanna leá
nyomnak szerencséjét meghozza, t isztességes kiházasí tásán kívül , amint azt 
az én á l lapotom és férjhez menő sorsa hozza magával , adjon harminc öreg 
ellős juhokat. Ezen kívül Pál fiamnak hagyok két ökröt, a kisebb kanca lovat, 
a másik fekete paripa cs ikó lóval, egy kocsival és hozzá való készület ivei és 
egyik szekér is légyen az övé. Egyéb szekérhez való készületek és a házok is 



légyen fe leségemé, a szekerek közül a kisebik legyen a Pálé, és az edgyik eke 
is. Minthogy pedig fel sem teszem, hogy egyhamar egymástól elváljanak, 
valami a termésre nézve van, azt mind edgyütt éljék el. 
4- 0 . Öreg Lestár Jánosnak vagyon nálam száz forintja, melyeket, mivel haza
vinni nem akart, én bort venni rajta akarván, hogy azon borból tellyen k i . 
5- 0 . Pál fiamnak rendelek négy hím borjót, ezekre már ógy tartson gondot 
mint magáéra , még az osztály előtt, de a lovakat csak azon esetre vegyenek 
el, ha osztozkodni akarnak. 
ó-ó. Az árendás földek ugyan a nemes tanács kegyes rendelése mellett vágy
nak, mindazonál ta l , ha a nemes tanácsnak consensusa hozzájárul , akarom, 
hogy Borbássszál lásán lévő por t ióm, mely egy negyed részből áll, legyen fe
leségem kezén, hogy gazdaságot tarthasson, és árváimra gondot tarthasson. 
De az alpári birtokomat egészen Pál fiamnak engedem, mindaddig, még ne
veletlen fiaimnak arra szükségek nem lesz. Ekkor pedig a nemes tanács bölcs 
rendelése s a tyáskodásához a lkalmaztassák magokat. 
7 -0. Hagyok a szent ekklesia számára tíz forintokat, az oskola számára is tíz 
forintokat, az ispotály számára is tíz forintokat, de ógy, hogy mind az oskola, 
mind az ispotáy számára való hagyomány im azoknak capital isához toldassa
nak a szent ekklesia gondvise lése alatt. 
Melyekre j ó fe leségemnek lévén gondja, néki is t isztességesen lejendő eltaka
r í tásom az által adom, és ezen mint tulajdon szerzeményemről va ló szabados 
és önként való rendelésimet tulajdon kezem keresztvonásával , minekutána az 
több ízben e lőt tem elolvastatott, s ál talma helybehagyatott volna, megerős í 
tettem. 
Kecskeméten , die 7-a Januarii. 1798. 
Horvát János keze + vonása . 
M i előt tünk mint ezen esetre különösen megkéret te t tek előtt, úgymint : Saator 
Péter m. p. városunk hites nótáriusa és bírói képpen is kiküldetett . P. Molnár 
János m. k. Tűr ik Gergely m. k. Ági András mint bírói képpen kiküldetet t 
hites polgár m. k. 

Az utolsó oldalon azonos írással: K. Horvát János testamentoma. 7-a Januarii 1798. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1798., Nro. 15-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

100. 
FARAGÓ MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1798. január 31. 

Alább megír t Faragó Mihá ly számos esztendőket érvén e gyarló vi lágban Is
tennek kegye lméből , mivel észreveszem testemben naponként fogyatkozó 
erőt lenségemet , amely javakkal az Úr Istentől megáldat tam, azokról kíván
tam ezen utolsó rendelésemet tenni. 
Először hagyok a szent ecclésiának 10 Rh. forintokat. Főt isztelendő úrnak és 
t isztelendő káplány uraknak szentmise szolgálatra 10 forintot. Tisz te lendő 
páter franciscanusoknak hasonlóképpen tíz forintot. Tisz te lendő páter piaris-



táknak hasonlóképpen tíz forintot. Szentháromság kápolnájára öt forintot, 
úgy szinte az ispitál beli szegényeknek 5 forintot. Ekképpen mindöszve ha
gyok Isten dicsőségére 50 forintot. 
Másodszor t isztességes takar í tásomra hagyok mint i l lendőnek látja Pál fiam. 
Ugyanezen okon valamely javaim holtom után megmaradnak, hagyom és 
testálom Pál fiamnak, feleségének és gyermekének, hogy engemet még élek 
t isztességesen tartsanak, be tegségemben ápoljanak, és gondomat viseljék, a 
fent írt hat [helyre] Istennek dicsőségére [rendelt összeget] holtom után nékik 
hagyott j ava imbó l kifizessék, úgymint házamból , mezei ker temből , szőlőm
ből és minden egyéb ingó java imból és található pénzemből . 
Harmadszor. Kerekegyházán már 6 esztendejétül fogva feleségével lakos 
Mihály nagyobbik fiamnak, k i közel 23 esztendeje, hogy akaratommal meg
házasodot t , mégis égy esztendőnél tovább vélem és feleségemmel nem akart 
lakni, és szenvedni, égy alkalmatossággal adtam néki két tavali bornyót , me
lyeket 10 forinton eladott, most újra hagyok néki 20 forintot. Fa ragó Zsuzsa, 
Lázdi Mihá lyné leányomnak hasonlóképpen 20 forintot, mely két rendbeli 
h a g y o m á n y o m a t és nem többet holtom után fizessen meg nékik Pál fiam, a 
több megmaradott ingó és ingatlan javaim szálljanak, mint a második 
punctumban érdekelve vagyon, őreá mint aki vé lem tűrt és szenvedett egyet
len égy ö rökösömre , annyival is inkább, hogy testamentomban foglalt javaim 
mind saját ke re sményem és szerzeményem. 
Mely előt tem szóról szóra elolvastatván, minden punctumiban helybenhagy
tam, és kezem körösz tvonyásával az alábbi coramisans személyek előtt meg
erősí tet tem. 
Kecskeméten , 31-a Januarii 1798. 
Faragó Mihá ly keze + vonyása. 
Coram me Joanne Banó judliter exmisso jud . senatore. Coram me Ladislao 
Hajagos m. p. exmisso jurato subjudice. Én előttem Palotás István előtt +. 

A hátlapon más írással: Präsenium 1-a Februarii 1798. Faragó Mihály testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1798., Nro. l-o. 
Egylapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró két viaszpecsétet annak felnyitása során kettétör
ték. 

101. 
H A R K A I ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1798. február 24. 

Alább is megír t Harkai István romladozott egészségembűi lassú, de elkerül
hetetlen hanyat lásomat általlátván, még ép és tökéletes e lmével bírok, követ
kezendő rendelést k íván tam tenni csekély javacská imrúl , úgymint lévén: 
1-ör. Egy ősi házam és egy darab szántóföldem a Város földjén. A nemes ta
nácsnak 1776. 7-a Junii költ végzése szerént testvéreimet a házbúi per 50 fo
rint kifizetvén, maradna abban 50 forint ősiség az én részemre, mivel pedig 
az égés által öszveroncsol ta tván házam, arra 50 forintnál többet költöt tem, 
amely mint saját ke resményem és investi turám. Erre nézve a házamat mind 



tulajdon keresményemet hagyom feleségemnek, Vágó Annának , kivált beteg
ségemben tett és ezután is teendő hív szolgalatjáért. Ugyanazér t , és 
2 - szor. Ugyanannak hagyom mindazon ingó bingó holmit, ami a háznál ta
láltatik, mivel mindezt vagy ezen mostani, vagy az első feleségemmel szer
zettem. Ezen kívül lévén 
3- szor. Egy darab szántóföldem, amely ősi ugyan, de már abbúl 20 R, forin
tokig kielégítvén testvér húgomat , Harkai Ágnest , a földet pedig 250 forinton 
e ladván, szüksége im miatt, egyéb köl tségekre is ugyan, de főképpen betegsé
gem orvoslására 50 forintot felvévén, és most is köl tögetvén, maradna még 
mint ősi 180 forint. De mivel mind testvér öcsémén, Harkai Józsefen, mind 
pedig testvér h ú g o m o n , Harkai Ágnesen több rendbeli kereseteim vannak, 
azonkívül is pedig mostani feleségemet hajadon korában elvévén, akkor jegy
jószágo t annak nem köteleztem, most tehát ezen kertföldnek még fizetetlen 
árából , vagyis inkább a fent érdeklett 180 R. forintból hagyok Harkai József 
öcsémnek 15 forintot, úgy Harkai Ágnes húgomnak is 15 forintot. Felesé
gemnek pedig először ugyanazon 20 forintot, melyeket testvér h ú g o m n a k a 
földbeli részéért kifizetvén sajátommá tettem, másodszor pedig mint jegy
pénz képpen 100 forintot, és így fe leségemnek in summa hagyok 120 forin
tokat. Elmarad m é g 50 R. forint, ebbül holtom után takarí t tassam el t isztessé
gesen. A m i takarí tásomtúl elmarad, azt 

4- szer. Hagyom négy egyenlő részre: a nemes váras cassájának és három 
templomnak úgy, hogy ami a templomokra esik, azért lelkemért szentmisék 
mondassanak. 
5- ször. Mindazokat, amiket fe leségemnek hagytam, oly kötés alatt hagyom, 
hogy ha özvegységében maradand, és ebben meghalván a 4-dik punctum 
szerént osztódjon fel a hagyott jószág halála után. Ha hogy pedig férjhez 
menne, akkor ezen testált vagyonnak csak a fele légyen az övé, felével pedig 
a 4-dik punctum szerént a templomok és a nemes tanács mint földesúri sze
méllyel bíró osztozzanak. 
M e l y rendelésem előt tem elő nyelven és ér telmes fentszóval felolvastatván, 
azt m a g a m é n a k esmérem mindenben, és azért is mindenekben helybenhagy
ván, azt saját kezem keresztvonásával megerősí tem. 
Kecskemét , die 24-a Februarii. 1798. 
Harkai István keze kereszt + vonása. 
Coram et per me nos requisitos et judicialiter exmisso juniorem Joannem 
Demeter m. p. senatorem, Ladislaum Hajagos m. p. subjudicem. 

A borítékon más írással: Testamentum Stepliani Harkai in 3-a decade die 24-a Februarii 1798. 
Más írással: Praesentum 27. Februarii 1798. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1798., Nro. 16-o. 
Egylapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY C S E P R E G I ISTVÁNNÉ NAGY ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 

1798. augusztus 4. 

Én, Nagy Erzsébet eltöltvén Isten kegyelmességéből néhai Csepregi István 
férjemmel 24, özvegységemben ismét 24, egészen pedig 68 esztendőket , ám
bár nyavalyás testtel, de ép elmével teszek Istentől vett j ava imról i ly rende
lést. 
1- o. Ősi j ó s z á g o m nincs, nem is maradt több százötven forintoknál. Ezen 
summából hagyok ötven forintokat néhai Csepregi Erzsébet leányomtól és 
Dugár János vömtől származot t unokáimnak, Dugár Péternek és Erzsébetnek 
Tormássy Is tvánnénak ógy, hogy egyiknek is huszonöt , más iknak is huszonöt 
forint jusson, ötven forintokat Csepregi Judit l eányomnak Szálai György hit
vesének, ötven forintokat pedig Csepregi István katona fiamnak. 
2- 0 . Vagyon contractuson Suhari Nagy Mihály öcsém uramnál 200, azaz két
száz R. forintom, ezen summácská t , úgymint a capitalist hagyom már említett 
kedves fiaimnak, Csepregi Is tvánnak, két esztendőbel i hátra lévő interesét 
pedig, azaz 24 R. forintokat a mél tóságos földesuraságnak. 
3- 0 . Minthogy pedig készpénzem nincsen, azonban senator Tóth István úr 
malma mellett levő szerzemény házam megér ötszáz forintokat (amint hogy 
azon áron vagyon rajta most is az alku), ezen házam árából fizettetnének k i 
(az 1-ső szám alatt érdeklett százötven forintok a te rmendő borom árából 
adat ta tnának ki kinek kinek) engemet dajkáló házánál tartó kedves leányom
nak, Csepregi Juditnak kétszáz, ennek fiának, Szalay György unokámnak 
száz, Dugár Péter és Erzsébet unoká imnak külön külön száz száz R. forintok. 
4- 0 . Vagyon a Csongrádi [kapunál] , Csordás kút mellett Bozsó György és 
Mádi Mihá ly szomszédságában 8 darabban lévő szerzemény szőlőm, ezen 
szőlőből Mádi Mihihály felől fekvő 3 pasztát Csepregi István fiamnak, az 
többit pedig Csepregi Judit leányomnak, az ott fekvő kunyhót ismét 
mindket töjök részére hagyom. 
5- 0 . A ketskeméti reformata szent ecclésiának ötven, a deákoknak 10, az is
potály beli szegényeknek pedig 5 Rh. forintokat hagyok, melyek is hason- ló-
képpen a t e rmendő bor árából j ö n n e k k i . 
ó-ó. A m i ezen felül találtatik, úgymint házbeli igazság, ágy és konyhabeli 
készületeik (kivévén a szőlőkhöz tartozó edényeket , melyek István fiam és 
Judit l eányom között két egyenlő részre mennek) mind légyen engemet ápoló 
Judit l eányomé. 
7 - 0 . Ha pedig István fiam vagy eddig meghalt volna, vagy nálam elébb meg
halna, az ő része leányom Judit és unoká im közöt azon proportio szerént 
osztasson fel, amilyennel ezen testamentom szerént succedaltatnak. 
Mely utolsó rendelésem előttem szóról szóra elolvastatván, azt mindenbe 
helybehagyom, megerős í tem, és kezem keresztvonásáaval b izonyí tom. 
Ketskeméten , 4-a Augusti 1798. 
Nagy Erzsébet + néhai Csepregi István özvegye . 



Coram Nobis ad hunc actum judicialiter exmissis Mathiae Szomor m. p. 
Coram me Stephano Bentsik m. p. subjudice. Én előt tem Pátkai János mint 
megkeresett b izonyság előtt m. k. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Nagy Erzsébetnek, Csepregi István özvegyének testamentoma 
3-a Augusti 1798. Más írással: Relatum 4-a Augusti 1798. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1798., Nro. 6-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

103. 
F E R E N C Z Y G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1798. november 24. 

Én, nemes Ferenczi Gergely Isten kegyelmességéből elérvén a 65 esz tendő
ket, mostan terhes nyavalyámtól szorongat tatván, de ép e lmével lévén, mi 
nekelőt te testemet a földnek, lelkemet pedig j ó Istenemnek megadnám, min
den holtom után tör ténhető v iszontagságoknak el távoztatására normául vévén 
boldogult édesa tyámnak is tes tamentumát , gyermekeim között teszem ezen 
utolsó rendelésemet . 
1- o. Megboldogult édesa tyám tes tamentomával reám maradott substant iámat 

j ó lélekkel hagyom tizenkét ezer forintra, melyeknek fele része szabad 
disposi t ióm alatt lévén, feliből illetné két leányimat, nevezetesen Annát 
Hanus Jánosnét , és Klára Dékány Antaltól származot t árváit fejenként 750, 
idest hétszázötven forintok. Kiket én ámbátor t isztességesen kiházasí tot tam, 
mindazonál ta l atyai haj landóságomból toldok még ezekhez száz aranyakat, és 
így egyenként ezerkétszáz forintokban rátájúkat ógy határozom meg, hogy 
ennél többet senki közül lök holtom után se kereskedhessen, rendelem. 
Dékány Antal ór árváira nézve ógy, hogy mindaddig, míg törvényes idejeket 
el nem érik, addig ezen successiójok tutori kéz által administrál tassék. 
2- 0 . Fe leségemmel , Török Erzsébettel már húsz esz tendőket házassági élet
ben eltöltvén, hozzám mutatott hűségének ju ta lmául hagyok egyezerötszáz 
forintokat úgy, hogy ezekről szabad dispositiója lehessen. Minthogy azonban 
nem reménylhe tő , hogy ezen házamnál megmaradhasson, tartására addig, 
míg nevemet viseli , rendelek esz tendőnként száz tallérokat olyan formán, 
hogy a készpénzül adassék k i interesre kétezer ötszáz forint, melyek jöven 
dőre vagy elhalá lozásával , vagy nevemnek megvál tozta tása után ismét száll
janak vissza há rom fiamra, úgymint Istvánra, Lászlóra és Jánosra. 
3- 0 . László fiamnak mindazér t , hogy körülöt tem megbizonyí tot t hüséginek, 
mind pedig a közgazdaság körül mutatott serény magavise lés inek ju ta lmául , 
mindazér t hogy két kapitány fiamra is különösen tetemes köl tségeket tettem, 
rendelek azon kívül , amit már boldogult a tyám nekie különösen rendelt, kü
lönösen há rom ezer forintokat, melyet valamint a leányaim is, feleségem 
mindenekelő t t a közmassából kiosszanak, úgy ő is előre k i fog venni. 
4- 0 . Isten dicsőségére a Nagytemplomra azon summával együtt, melyet bol
dogult édesa tyám rendelt volt, hagyok összességgel száz forintokat. 



5-0. Ezeken kívül mindenféle ingó és ingatlan javaimat a már nevezett há rom 
fiaim közöt t egyenlő osztály alá rendelem. Kiknek t isztességes eltakarítá
somra is legyen gondjok. 
Mely ezen rendelésem előttem felolvastatván, s ezt újra megfontolván, felsé
gem tartására, meg a fellyebb valókhoz toldok ötven forintokat, és így tartá
sát megha tá rom kétszáz forintokban, és így a capitalis ehhez alkalmaztasson. 
Ezen kívül ezideig házi provisióból esztendei é le lmére valót kiadják. Ezeken 
felyül a malom jövede lmének egyharmad részét neki rendelem a vámból . 
Költ Kecskeméten , die 24-a Novembris. 1798. 
Gregorius Ferenczi senator m. p. 
Coram nobis judicialiter exmissis Gregorio Ladányi p. oppidi Kes tskemét 
senatore m. p. L . s. Alexandra Fekete senatore m. p. L . s. Petro Saator jur . 
notar. m. p. L . s. Petro Tegzes subjudicem. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum 24-a 9-bris 1798. Nemes Ferenczy Gergely úr 
testamentoma. Obiit 26-a 9-bris 1798. 1798. 1-a X-bris in senatu reseratum et publicatum est. 
A borítékon más írással: Nemes Ferenczy Gergely úr testamentoma de data 24-a 9-bris 1798. 
Obiit 26-a Novembris 1798. Relatum anno, die eadem. Más írással: 1798. 1-a X-bris in senatu 
referátum et publicatum perjud. notar. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1798., Nro. 9-o. A borítékon talál
ható jelzetek: No. 61., Nro. 9-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A három viaszpecsét viszonylag ép. 

104. 
SÁRKÖZY GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1798. december 31. 

Én, Sárközy György eltöltvén e világi életben 45, házassági életben pedig 
első fe leségemmel , Harsányi Évával 10, mostani fe leségemmel , Csók I loná
val 12 esztendőket , beteges állapottal ugyan, de ép elmével teszek házam 
népe közte i ly utolsó rendelést . 
1- o. Első feleségem, Harsányi Éva allaturája volt 785 ft. 14 krajcár, azaz hét
száznyolcvanöt forint, t izennégy krajcár. Ezen summa a massából vétessen 
k i , és Harsányi Éva feleségemtől származot t há rom gyermekeim, úgymint 
György , József és Éva között mennyen egyenlő osztályra. 
2- 0. Mostani feleségem, Csók Ilona allaturája volt 464 ft. 30 krajcár, azaz 
négyszázha tvannégy forint és harminc krajcár. Ezen allatura fejében hagyom 
Csók Ilona fe leségemnek mint velem együtt keresőnek, nékem és gyerme
keimnek hűséges gondvise lőjének a mostani házamat , melyet magam szer
zettem, semmi ősiség szüleimtől r eám nem maradván . 
3- 0. Ugyan C s ó k Ilana fe leségemnek hagyok móringjába 100, azaz száz kör
möci aranyakat, egy aranyat 4 forint 30 krajcárjával számolván. 
4- 0. Első feleségem által hozott ágyi ruhák attól származot t 3 gye rmeke imé 
légyenek, mostani feleségem pedig kivévén a maga által hozott ágyneműt és 
ruhájait, ami ezeken felyül marad házban, kamrában , p incében, padláson, is
tállóban, udvarban, akármi névvel nevezendő , légyen az első feleségemtől 
származot t 3 gyermekeim, Csók Ilona feleségem és ettől született Krisztina 



l eányom között egyenlő osztályra mennyen, kivévén egy borjas tehenet, me
lyet fe leségemnek, Csók I lonának hagyok, a szalonnákkal és búzával együtt . 
5- 0 . A m i ezen kívül elmarad, úgymint szőlőből , város kerti földből, 61 
juhokbú l , contractusokon lévő 517 forintokból, készpénz 260 forinból, mind
azok első feleségemtől származott 3 gyermekeim, Csók Ilona feleségem és 
Krisztina l eányom közöt t mint tulajdon sze rzeményem egyenlő osztályra 
mennyének , de ógy: 
6- 0 . Hogy Krisztina leányomnak ju tandó rátáját feleségem vegye keze alá, 
azt adminisztrálja, és ugyan Krisztina leányomnak légyen tutrixa és curatrixa. 
A szőlő, kert, juhok és más eszközök pénzzé tétetvén, első feleségemtől 
származot t 3 gyermekeim jussai, a nemes város közönséges tutora által ad-
minisztrá l tassanak mindaddig, míg azok magok karjára nem kerülnek, az in
teres pedig addig is fordíttassék szükségeikre . 
7- 0 . Nevezett öt legatariusaimnak az egymás szeretetét és békességes életet 
r e commendá lom, feleségemtől k ívánván, hogy midőn többnyire széllyel lévő 
gyermekeim házához jönnek , azokat mint eddig is szívesen lássa, befogadja 
és tőlök asztalát ne tiltsa. 
M e l y utolsó rendelésem előt tem szóról szóra elolvastatván, azt minden ré
szeiben helybehagyom, és tulajdon subscriptiommal és pecsétemmel az alább 
írt coramisans exmissus urak előtt megerősí tem. 
Ketskeméten 31-a Decembris 1798. 
Sárközy György m. p. L . s. 
Coram me Mathiae Szomor fiscale qua judliter requisito ac exmisso teste m. 
p. Coram me Joanne Kún judicialiter exmisso teste m. pria. Tegzes Péter k i 
küldöt t hites polgár, m. k. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum 31-a X-bris 1798. Sárközy György úr testamentoma. 
Publicatum 22-a Januarii 1799. coram senatu. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1798., Nro. 42-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A viaszpecsét jó állapotban van. 

105. 
BARCZA G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1799. február 14. 

Én, Bartza Gergely Istennek kegyelmességéből el töltöttem 80 esztendőket , 
mostan pedig az erőt lenségek miatt érezvén e világból rövid időn leendő k i 
múlásomat , de ép e lmével lévén, mindenféle ingó és ingatlan java imró l kí
ván tam utolsó rendelésemet tenni, ím e köve tkezendő képpen. 
1. Vagyon sző lőm 6 pasztából álló Tóbi Mihály szomszédságában , melyből 
két pasztát magam szerzettem, egyik darabot 40 talléron, a másikat vettem 
gyepül és beül te t tem. Ezen negyven talléron váltott szőlőmet hagyom Bartza 
Ersébet l eányomnak, Lovas István feleségének. Az hegyen való ültetett sző
lőt pedig gyepestől hagyom Bartza Anna leányomnak. 
2. Vagyon még 4 pasztából álló szőlőm, melynek fele az tes tvéremnek, 
Bartza Jánosnak az jussa volt, én pedig 162, ideszt százhatvankét forintokon 



és 30 xr, idest harminc krajcár váltot tam meg. Ezt a pénzen váltott szőlőt is 
csak két leányimnak, Bartza Ersébet és Anna leányimnak hagyom. 
3. Ugyan ezen 4 pasz tának fele minthogy ősi volt, légyen Bartza Ersébet , 
Anna és Ilona l eányomnak maradékié . 
4. Vagyon még egy pasztából álló szőlőm Sellei György szomszédságában , 
melyet Lovas István v ö m n e k 118, idest százt izennyolc Rh. forintokon elad
tam, melynek az árából megadott tizennyolc forintokat, százzal pedig tarto
zik. Ha megadja Lovas István az száz forintot, az három leányok egyenlően 
osztozzanak véle, ha pedig nem adja, az egy paszta szőlővel . 
5. Vagyon az Körös i ót felé egy darab ve teményföldcm, ezt is hagyom 
Ersébet és Anna leányimnak. 
6. Vagyon az Váras földin mintegy 60 zsák alá való ősi földem, melyet mos
tan Tomo Sámuel v ő m bír, egyenlően két leányim és az harmadiknak az 
successori osztozzanak véle. 
7. Vagyon 3 kád és négy hordó , egyenlően hárman osztozzanak véle. 
Mely rendelésemet előt tem elolvastattam, mindenekben helybenhagytam, és 
magam keze keresztvonásával meg is erősítet tem. 
Bartza Gergely + 
Coram et per me Michaele Csikai judicialiter exmissum subjudicem m. p. 
Coram me Mathyae Gyenes m. p. Coram me Michaele Tantó m. p. 
Signatum Ketskemeth 1799. 14. Februarii. 

Az utolsó oldalon más írással: Barcza Gergely testamentoma. Relatum die 14-a Februarii 1799. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2., No. 2-do. 
Kétlapos irat, eredeti. 

106. 
LABANCZ ÁDÁM TESTAMENTUMA 

1799. április 19. 

Én, alólírott Isten kegye lmességéből még ép elmével és meglehetős erővel 
lévén, minekelőt te ez árnéykvi lágból elköl töznék, azon csekély j avacská im-
ról, melyekkel Isten ő felsége szorga lmatosságom után ugyan kegyelemből 
megáldani méltóztatott , teszek ilyen rendelést . 
1- o. Mivelhogy ezen kis árva leánykának, Rácz Sárának, néhai Rácz Péter 
leányának körülöt tem mutatott hűségét tapasztaltam, és hogy ezután is ha
sonló hűséggel fog hozzám lenni reményihe tem egyrészről , másrászről pedig 
meggondo lván , hogy ügyetlenül maradott árvánk, a Czimbalmos csárdának 
által e l lenébe lévő és 40 utalból álló szőlőmet egészlen neki hagyom. 
2- 0. A Pásztor Pál malma mellett lévő és négy pasztából álló szőlőmet a 
reformata szent ecclésiának temetőnek (!) úgy hagyom, hogy ebből ezen em
lített árva leányka számára fizessen százötven forintokat, melyek tutori kéz 
alatt légyenek azon ideig, míg az Isten neki szerencséjét megmutatja. Ha pe
dig azelőtt meghalna, ekkor ezek a reformata és catholica ekkles iák közöt t 
osztasson fel (sic!). 



3- 0. Házamat fe leségemnek úgy hagyom, hogy míg nevemet viseli, ebben 
megmaradhasson. Nevemet pedig megvál tozta tván, akarom, hogy a malom
mal áruba bocsát tassanak, s elkelvén, az árok i ly formán oszlasson el, hogy 
egy részit vegye el a város, más részit a reformata szent ekklesia, harmadikat 
rendelem a reformata oskolának fundatióul, negyediket vegye el a római 
catholica ekklesia, ötödik része adasson ezen fent említett Rácz Sára részire 
aszerént, mint a 2-dik punctumban elhatároztam. 
4- 0. Vagyon a Marosi Kovács Istvánnál 20 forintom. Tassi Andrásnál 20 fo
rintom, D ö m e Istvánnál 20 forintom. Darányi Kovács Mihálynál 50 forint 
[actívj adósságom. Ha ezeket el nem élném, hagyom a reformata oskola szá
mára. 
5- 0. A szüretelő edényeimet egyenesen ezen kis említett á rvácskának hagyom 
a szőlőhez. 
6- 0. A m i n é m ü contractualis adósságom van néhai Sárközy János uramnál , és 
ennek successorinál , melyekkel nékem mind ez ideig tartoznak, eztet hagyom 
há rom egyenlő részre , úgymint egy része legyen a városé , másik része a 
reformata, a 3-dik része a catholica ispotályoké. 
7- 0. A feleségemről itt azért nem teszek különös jelentést , hogy már neki 
effective kiadtam ötödfélszáz forintokat, és míg élek is gondomat viseli, úgy 
mindazonál ta l , ami a házunkban ingó javaim találtatnak, ruháimmal együtt , 
hagyom mostani feleségemnek, mindezeknek pedig végrehajtását hagyom itt 
testamentarius és nótárius Saator Péter úrra, ha a nemes tanácsnak úgy tet
szik. Egyéb eránt a nemes tanácsnak ajánlom, és ezt á l landóságra nézve ezt 
(sic!) tulajdon kezem keresztvonásával megerős í tem, mint előttem felolvasta
tott, haelybenhagyott rendelésemet . 
Kecskeméten , die 19-a Ápri l is 1799. 
Labancz Á d á m keze + vonása. 
Mie lő t tünk ezen esetre különösen megkéretet t és b í róiképpen kiküldetet tek 
előtt, úgymint : Saator Péter nótárius m. p. Nagy Mihály m. p. senator, Szalaji 
Mihá ly +, Pető János m. k. 

A hátlapon más írással: Labanz Adám testamentoma. 19-a Április 1799. Realatum die eadem. 
Újabb írással: 1801. die 24-a Augusti. Ezen testatornak halála referáltatván, hogy temettetése 
körül való rendelések effectusba vétethessenek, publica manu (?) itt reseraltatik. Signatum per 
Pet rum Saator notarium. L . s. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1799.. No. 20. 
Egylapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró viaszpecsét viszonylag ép. 

107. 
ÖZVEGY VASS MIHÁLYNÉ TASSI ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1799. június 11. 

Én, Tassi Erzsébet , néhai Istenben boldogult senator Vass Mihály uram elma
radott özvegye , eltÖltvén ez életben 62 esztendőket , özvegységben pedig 16-t, 
ámbár beteges állapotban vagyok, mindazonál ta l még ép és fogyatkozás nél-



kül való ésszel birok, Istentűi adatott csekély java imról a könnyen meg-
örténhetö v iszá lykodások el távoztatása végett két fiaim, hat kiházasított leá
nyaim és egy árva u n o k á m között e következendő végső rendelést k ívántam 
tenni. 
1- szer. Azon mezei kertbéli jussom, mely az fiammal lett megosztáskor én
nékem esett, i l lendő áron adódjon el, minthogy földül egynek egynek kevés 
jutna, és csak a lé lekveszedelem gyarapodna az leányaim között , ógy mind
azonáltal , hogy ha az ára az fiaknak fog tetszeni, az véte lben az elsőség az 
övék légyen. 
2- szor. Ugyan Mihály és János fiaimmal megesett osztálykor n ék em jutott 
180 útból álló jussom is illendő áron adódjon el és egyik a leányaim között , 
amelyik fog tetszeni, váltsa magához . Hanem a szőlőhöz jutott 3 káddal és 5 
hordóval mind a hat leányaim itt ne [a papír rongáí tsága miatt nem egyér
telmű a szöveg] osztozzanak. 
3- szor. Az Köhídnál lévő kertek között esett csekély ve teményes jussocská-
mat becse szerént váltsa meg a két fiú egyenlőképpen. Mely jussaimnak az 
árából hagyok szentmise szolgálatra 30 forintokat az plébániára, t isztelendő 
páter piarista uraknak és a t isztelendő páter franciscanusoknak három egyen
lő részre. 
4- szer. Ezen említett jussok árából Hajnal Julianna árva onokácskámnak száz 
forintot hagyok, úgy mindazonál ta l , hogy még a törvényes idejit el nem éri, 
tutori kéz alatt légyen, ha pedig halála tör ténne ezen 100 forinton két fiaim és 
6 leányim egyen lőképpen osztozzanak. A m i pedig a fent említett jussaim 
árából ezen 130 forinttól elmarad, azon pénzen mind a hat ki házasított leá
nyaim egyen lőképpen osztozzanak. 
5- szer. A házbél i jussomat hagyom János fiamnak, mivel özvegységemben és 
be tegségemben véle a kívánt békességben laktam, ógy mindazonál ta l , hogy 
ha halá lom tör ténne most vagy akármikor , tartozzon t isztességesen eltakarít
tatni. 
6- szor. M i v e l Mihá ly fiam dolgozza a szőlőbeli jussomat feliből, tehát az 
egész szőlőbeli jussomat, hogy ő szüretelje be, rendelem. 
Mely utolsó rendelésem ér thetőképpen előttem cikkeleiben elolvastatott, azon 
minden pontjaira nézve helybenhagytam, és saját kezem keresz tvonásával 
megerős í te t tem. 
Kecskemét , 11-a Junii. 1799. 
Tassi Erzsébet keze + vonása. 
Coram me Michaele Szél requisito et judicialiter exmisso jurato cancellista 
m. p. Ladányi János convocatus előtt m. p. Tassi János convocatus előtt +. 

[ A vérendele thez illesztett kiegészítés:] 
Anno 1807. die 10-a Ápril is . 
Tasi Erzsébet , senator idősb Vass Mihály úr özvegye ezen előbbeni 
t es tamentumában azolta megesett változás végett némely modificatiot akar
ván tenni, e lőt tünk bí ró iképpen kiküldöttek előtt e kÖvetkezendöket adta 
hozzá , nevezetesen: 



1- szer. Hogy azon pontban levő Antal István uram szomszédságában helyez
tetett mezei kert föld egy fogás 5 [zsák ?] alá való való földön kívül ősi lé
gyen, hanem azon egy fogást idősb Vass Mihá ly úr Tasi Erzsébet tel együtt 
szerzettek 106 forintokon. Most már azon változást kívánja tenni, mivel i f 
jabb Vass Mihá ly senator úr successor nélkül elholt, az osztálykor Vass M i 
hály úrnak esett 1/3-d részt az életben lévő 8 successor között , az anyai 1/3-d 
rész pedig a 7 leány sucessorok közt egyenlő osztályra menjen. 
2- do. A szőlő mint puncto 2-do az 1/3-d rész anyai jusra nézve 7 leány 
successoroké , azon 1/3-d rész pedig, mely Vass Mihály úrnak esett, mind a 
nyolc successoroké légyen, mivel ez is 45 utakon kívül egészen ősi vala. 
3- szor. A harmadik pontban foglalt ve teményes kert azon conditiok mellett, 
melyek már föllyeb puncto 3-o k i vannak fejezeve, legyen a leány ágon lévő 
successoroké , úgy mindazonál ta l , hogy ha Vass János fiam tőlük m a g á h o z 
válthatja, magának megtarthassa. 
4- szer. Hajnal Julianna unokácskámnak jussa egyenlően kiadatván, ennek 
utána azon 100 forinthoz, melyek puncto 4-o említtettek, just nem tarthat. 
5- szer. Az 5-dik pontban foglalt ház most is azon módban meghagyatik, noha 
annak fundusa és a ház fele ősiek, de mivel a tetejét Vass János reparáltatta, 
az istállót, kamrá t is két fiak csináltatták, azon felül ezen házban ifjabb Vass 
Mihály úrnak házbeli j u s sába 333 forintokat 20 krajcárokat fizetett, tehát 
mindazér t , mind pedig mellettem mint édesanya mellett tett s teendő köteles-
ségiért most is Vass Jánosnak hagyatik. Mely 333 f. 20 xr-ok mint Vass M i 
hály úr házába investáltatott pénz, hogy özvegyét , Tót t Ilona asszonyt a me
zei kert földekbűi és szőlőbűi illető hit részre nála maradjanak, az tellyes 
szándékja. 
A többiekben föllyebb való rendelésit most is megerősí t i oly különbözte tés-
sel, hogy Vass Mihá ly úr több osztálybéli rátáira is a successoroknak mint ex 
mutu collaterali successione jussal bírónak hatalmok lévén a keresetre, tulaj
don javaikat eszközöljék, declarálván egyúttal , hogy a Bal lószegi mezei kert 
földe mintegy 20 zsák alá való részi, lévén atyai szerzemény, a többi egészlen 
ősi , melyben vá rosadománya kert is vagyon. 
M e l y szerént ezen vál tozásokat ér thetőképpen előtte elolvastuk és hogy min
denekben helybehagyta, ezeket bizonyít juk. 
Kecskeméten a föllyebb írt napon és esz tendőben. 
Bizonyí tom én is Tasi Erzsébet kezem + vonásával 
Bírói képpen kiküldetet t hites írnok Muslay József m. p. Csősz Imre m. p. 
covocatus. Én előt tem bírói képpen kiküldött hitös polgár Rada Mihá ly előtt 
m. k. 

Az utolsó oldalon más írással: Tassi Erzsébet, néhai senator Vass Mihály úr özvegyinek 
testamentoma. Újabb írással: Ezen testamentomát a testans asszonyság die í-a Junii 1814. költ 
rendelésénél fogva megsemmisítem, és az archivumbul már ezelőtt kivétetvén, a megírt napon ad 
redintegrationem archivi visszaadattatott az alólírtaknak. Farkas Sándor hites cancellista. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. 1814. (sic!), No. 14., No. 39. 
Kétlapos irat, eredeti. Az irat jelentős része rongált, ezért néhány esetben az olvasat nem teljesen 
egyértelmű. 



BANÓ JÁNOS FŐBÍRÓ TESTAMENTUMA 
1799. július 4. 

Az eloszthatatlan tellyes Szentháromságnak nevében. Amen ! 
Én, alábbis megír t Banó János most privilégiait Ketskemet városnak főbírája, 
ámbátor azon nyava lyámban , mellyel a felséges Úr Isteniül meglá togat tam, 
néminemű képpen könnyebbülés t tapasztalnék is, minthogy mindazonál ta l a 
következések bizonytalanok volnának, de tanácsosnak és i l lendőnek is ítél
ném, hogy jókorán addig, míglen mind testi, mind pediglen elmebeli tökélle-
tességekkel birok, házamat , a succesorim közt könnyen megtör ténhető ízet-
lenségeknek el távoztatása végett elrendeljem, és jó l elintézett karban hadjam. 
Melyhez képest k ívántam végső akaratomat ekképpen , amint következik , fel
jegyeztetni és a lá í rásommal is megerősí teni . 
Házamat , malmomat, szőlőmet , kertföldemet, melyek közül az egyik a Sz. 
Lőrinczi puszta mellett Józsa János , a másik pedig a Szegedi út mentiben né
hai Ferentzi Gergely úr successori földöknek szomszédságokban helyhez-
tetik, juhaimat, lovaimat és minden névvel nevezendő ingó és ingatlan javai
mat nemes Ferentzy Erzsébet kedves hi testársamnak, akivel 37 esz tendőknek 
elforgása alatt minden mege légedő nyugodalommal csendesen és istenesen 
házassági életben él tem, hagyom és rendelem, s őtet ö rökösömnek vallom, 
úgy mindazonál ta l , hogy mindaddig, míglen a felséges Úr Isten ez életben 
meg fogja tartani, azokbúl özvegyi állapotjában t isztességesen éljen, és mint
hogy gazdaságomnak jövede lmét t isztességes é le lme k i nem merít i , ami 
abbúl megmarad, passivum adósságaimnak lerovására, mint eddig is vé lem 
munkás volt, fordítsa. És mivel minden java imról való szabad dispositio, va
lamint a maga allaturájárúl is szabad akaratjában fognak maradni, az az végső 
k ívánságom, nevezett kedves hi testársamnál , hogy az rendelési t oly móddal 
igyekezzen intézni, hogy az valamelyik fiamnak vagy leányomnak sér tődésé
vel ne essen. Melyhez képest gyermekeimnek legfőbb céljok légyen az 
édesannyokhoz minden tisztelettel viseltetni, és annak szeretetit megnyerni. 
Antal , János , Julianna és Judit gyermekeimnek pedig (midőn reájok végső 
atyai á ldásomat ki terjeszteném, és őket a felséges Mindenha tónak kegyelmes 
és gondoskodó kezei alá b íznám,) az édesannyokhoz való tiszteletet, az egy
máshoz való kölcsönös szeretetet ajánlom, és a tyaiképpen parancsolom. Ne 
vegyék sére lmesnek azt, hogy holtommal azonnal javaimnak bir tokába nem 
bocsáj tom, mivel ebben legfőbb cé lom és okom az, hogy édesannyok öz
vegységében sorsához képest t isztességes ál lapotban maradjon, és általa ja 
vaimnak jövede lmébü l adóssága im is (amint fellyebb emlí tet tem) lerovat-
tassanak, köve tkezésképpen idő jár tával gyermekeim javaimban minden teher 
nélkül léphessnek. Azonban végtére: 

Hajadon leányomnak, Juditnak tisztességes és szemes (sic!) [nemes?] nevelé
sit, ógy illő kiházasí tását az édesannyára mint a természettől is adatott gond
viselőjére támasztom. 



Mely ebbéli szabad akara tombúi származot t végső rendelésemet , amint 
mgam önként feljegyeztem, és előt tem két ízben is elolvastattam, úgy állan
dónak és szentnek is k ívánom maradni. 
Költ Ketskeméten , Szent Jakab havának 4-ik napján, 1799-ik esztendőben. 
Midőn ezen testamentom eképpen feltétetvén, el is olvastatott volna, kívánta 
a testans úr pro securitate successorainak feljegyeztetni azt, hogy midőn né
hai üdősb Ferentzi Gergely úr detto 18-a Augusti 1762. költ és improto-coll-
áltatott fassio szerént a testans úrtúl és cointeressatusaitúl a Szegedi út menti
ben lévő mezei kert földöknek fele részét megvette, fel voltak a fassió-ban 
ezen condi t iók téve, hogy a vevő úr a fatenseket a fele házbúi kifizesse, a kút 
közös maradjon, és a töjöst a fatens rész kivágatván szabadon elvitet-hesse, 
azonban ezek mai napig is nem tellyesíttettek, t. i . a fél háznak ára k i nem f i 
zettetett, a kút használ tani nem engedtetik, a tö lgyfáknak is felit néhai 
Ferentzi Gergely úr magának elhordatta. Ezekhez képest ezekért successorim 
néhai Ferentzi Gergely úr successorin levissimo calculo ötven forintokat, va
lamint magam prae tendálom, méltán követelhessenek. 
Signatum ut supra. 
Banó János m. p. L . s. 

Coram nobis judli ter exmisso Gregorio Ladányi privilegiati oppidi Ketskemet 
senatore m. pria. L . s. Joanne Hanus m. p. oppidi senatore L . s. et Joanne 
Vass subjudice m. p. 

A borítékon azonos írással: Testamentum perillustris domini Joannis Banó ordinarii judicis 4-a 
Julii 1799 conditum. Más írással: Praesentum 4-a Julii 1799. Újabb írással: 1799. 9-a Auguszti 
in senatu privilegiati oppidi Ketskeméth praesens testamentum reseratum, et publicatum extitit. 
Per Joannem Sarosy jur. notarim m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 1. 1799., No. l-o., No. l-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A három viaszpecsét jó állapotban van. 

109. 
SZABÓ ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1799. szeptember 1. 

Én, alább is megír t Kkeméten lakozó Szabó István, minekutána e gyar ló v i 
lágba Istennek kegye lméből mintegy 55 esztendőket él tem volna, gondolóra 
vévén ha landó voltomat, azért is most ugyan beteges ágyban, de Isten j óvo l 
tából ép és egészséges e lmével bírván, akartam világi csekély j ava imbó l né
hai körösi születés Bonis Sára első feleségemtől származot t József és János 
f iaim, nem kü lönben mostani hi tvesemtől , Pásztor Pannától lett gyermekeim, 
Mihá ly , Pál és Éva között köve tkezendő rendelést tenni. Úgymint : 
1- o. Vagyon mostani birtokomban azon házam, melybe lakom. 
2- 0 . Négyszáz , azaz 400 útból álló szőlőm, j ó darab ve teményes földdel 
együt t . 
3- 0 . Ingó j avacská im: 2 kocsis ló, kocsival és hozzá való szerszámmal együtt . 
4- 0 . Hét darabból álló s. v. [sertésem, vagyis] h ízóim a Hidasba. 
Ezen kívül activum adóssága im vágynak Szegeden ugyanott lakos Mi tok Ist
vánnál . 



1- o. 29 1/2 akó borom, akója 3 f. 45 xr., az ára tesz salvo errore calenti 109 f. 
7 1/2 xr. 
2- 0 . Ugyanott vi lágos borom vagyon 13 akó, per 3 f. 21 xr., tesz az ára 43 f. 
33 xr. 
3- 0 . Ugyananná l 8 akó bor, per 3 f. 45 xr. tesz az ára 30 f. 
Az ára summa summarum: 172 f. 40 xr. 1/2. 
Ebből fizetett meg Mi tok István 17 f. 
És így még tartozik 165 f. 40 1/2 xr. 
Ismét Szegeden lakozó Kanász Máténál vagyon 
19 1/2 akó borom, per 3 f. 45 xr. az ára tesz 71 f. 15 xr. 
Ismét ugyanott 10 akó per 3 f. 21 xr. tesz 33 f. 
Summa summarum 104 f. 15 xr. 
Foglalót adott Kanász Máté 10 f. 
És így még fizetni való: 94 f. 15 xr. 
Passivum adóssága im is vannak, melyeket k ívántam köve tkezendő sorral 
előadni . 
1- o. Szeles Sándor úrnak 200 f. 
2- 0 . Vegh Mihá lyné asszoynak 159 f. 24 xr. 
3- 0 . Sziládi Jánosné asszonyank 100 f. ház árában. 
4- 0 . Szálai Pál uramnak 50 f. 
András nevű betyárnak 100 f. 
Summa: 609 forint 24 xr. 
Ezen előlszámlál t passivum adósság, amennyiben az ac t ivumból k i nem 
telne, tehát akaratom az, hogy holtom után fönt kiszámlált vagyonimból pót
lódjon k i egészen. A m i pedig azon túl fölmaradand, tehát gye rmeke imé lé
gyen egyenlően úgy, hogy az első asszonytól gyermekeim is annyit vegyenek 
mint a mostanitól lettek. Hogyha pediglen ha lomásom megtör ténik, tehát 
mostan élő feleségemet míg nevemet viseli, gyermekeim ne háborgassák. 
Mely végső rendelésem és j egyzésem az alól írt é rdemes személyek előtt fel
olvasta tván előttem, jóváhagy tam, és mindenbe akaratom szerént találtam. 
Melyet is nevem aláírásával megerősí tek. 
Kkeméthen , 1-a Septembris 1799. 
Szabó István m. k. 
Coram me Samuele Prikkel m. p. Coram me D o m á n y János m. p. Coram me 
Alexandra Szekér qua judliter exmisso m. p. 

A harmadik oldalon azonos írással: Kkeméthi lakos Szabó István testamentoma. Az utolsó olda
lon más írással: Praesentum 3-a 7-bris 1799. Szabó István testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1799., No. 36-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 



ROZSÁNY D E M E T E R TESTAMENTUMA 
1799. szeptember 11. 

Az eloszthatatlan tellyes Szentháromság nevében. Amen ! 
Én , a lább is megír t Rozsány Demeter érezvén testemnek gyengülését , azon
ban ép ér te lemmel lévén, hogy jóe lőre házamat elrendeljem, tanácsosnak 
ítéltem a felséges Úr Isten kegyelmességébűl vett javaim eránt e követke
zendő végső rendelést tenni. 
1- o. A dicsőségesen ura lkodó felséges Ferenc ki rá lyunknak a mostani 
vé renkező háborúnak folytatására csekély tehe tségemhez képest igaz j obbá 
gyi ha j landóságombúi rendelek kétszáz R. forintokat, azaz f. 200, 
2- 0. Mél tóságos földesuraságnak ötven f, 50 f. 
3- 0. A római catholica szent ecclésiának száz f., 100 f. 
4- 0. A római catholica ispotálynak huszontöt f , 25 f. 
5- 0. A t isztelendő páter piar is táknak huszonöt f , 25 f. 
6- 0. A t isztelendő páter franciscanusoknak huszonöt f , 25 f. 
7- 0. A reformata szent ecclésiának huszontöt f., 25 f. 
8- 0. Ugyanoda az ispotálynak huszontöt f., 25 f. 
9- 0. Azon s u m m á n kívül , melyrül jóemlékeze tü édesa tyám uram, néhai 
Rozsányi Mihá ly úr az ide való görög szent ecclésiának contractust adott, és 
amelyben azon 600 forintok is, melyeket a most említett ecclésiának elholt 
kedves bá tyám uram, Rozsányi János még 1788-ik esz tendőben 24-a X-bris 
testált, foglalva vágynak , én is hagyok az Úr Isten dicsőségére épí tendő 
templomra (az már ál talam ajánlott 200 forintokon kívül) egyezer R. forintot, 
1.000 f. 
10- o. Ugyan a ketskemét i görög iskolákra hagyok ezer f., 1.000 f. 
1 l -o . A pesti görög templomra rendelek ötszáz f., 500 f. 
12- 0. A pesti görög iskolákra nem különben ötszáz f., 500 f. 
13- 0. Ugyan az oda való görög parochusnak li turgiákra huszonöt f., 25 f. 
14- 0. A Szent György tiszteletére épült pesti rác templomra ötven f., 50 f. 
15- 0. Azon templomban szolgáló két papoknak sarandárra per f. 12, huszon
négy f. 
16- 0. A budai rác templomra huszonöt f., 25 f. 
17- 0. Abban szolgáló papoknak két sarandárért per 12 f., huszonnégy f. 
18- 0. Az egri gö rög templomra száz f , 100 f. 
19- 0. Az oda való papnak egy egy sarandárra t izenkét f. 12 f. 
20- O. A szentesi görög templomra száz f , 100 f. 
2 1 - 0. Az ott szolgáló papnak két sarandárra huszonnégy f , 24 f. 
22- 0. A miskolci templomra száz f., 100 f. 
23- 0. A papnak egy sarandárra 12 f. 
24- 0. A gyöngyös i templomra száz f , 100 f. 
25- 0. A papnak egy sárandára t izenkét f., 12 f. 
26- 0. A vásárhelyi templomra ötven f , 50 f. 
27- 0. A papnak sárandára t izenkét f., 12 f. 
28- 0. A kartzagi templomra ötven f., 50 f. 



29- 0 . A papnak 1 sárandára t izenkét f., 12 f. 
30- O. Fiúi mély tisztelettel esedemezem a budai mél tóságos püspöknél , hogy 
ha a felséges Úr Isten végső órámat elhozná, métóztasson az én meghidegü
lendő testemnek t isztességes eltakarítására személyesen megjelenni. Akinek 
is l i turgiákra rendelek kétszáz f., 200 f. 
31 - 0 . A z ide való mostani t isztelendő parochusnak, ha ha lomásom az ő ke
gyelme idejében tör ténne, hagyok száz forintokat, úgy mindazonál ta l , hogy 
el temet te tésem elkalmatosságával minden szolgálatokat ingyen tegyen meg, 
100 f. 
32- 0 . Amin t megeshetik legt isztességesebben leendő temettetésemre rendelek 
ötszáz R. forintokat, 500 f. 
33- 0 . Itt lakos Pap János úr hitestársának, Rozsányi Alexandria kedves né
ném asszonynak testálok ötszáz f., 500 f. 
34- 0 . Karakazán Demeter úr leányának öszvességgel kétszáz f., 200. 
35- 0 . Néha i pesti kereskedő, Popovits Constandin özvegyének négyszáz fo
rintokat úgy rendelek, hogy ameddig házánál lévő leánykája férjhez nem 
menne, és fiacskája törvényes esz tendőket el nem érné, azon s u m m á n a k csak 
az interessét vegye, azután pedig azon summa a fiú és leány között egyenlő 
képpen osztasson fel, f. 400. 
36- 0 . Ugyan a most nevezett özvegy fiának, Popovits Demeternek hagyok 
száz f., 100 f. 
37- 0 . Pesten lakos Zvingo Tu l l i Demeternek és felségének per f. 100 testálok 
kétszáz f., 200 f. 
38- 0 . Pesti lakos Pandázi nevezetű görögnek, aki s. v. sertésekkel kereskedő 
vejénél, Fi tsónál lakik, hagyok száz f., feleségének is száz f., öszvességgel 
kétszáz f., 200 f. 
39- 0 . Pesti lakos Popovits Demeter feleségének S inának száz f., 100 f. 
40- O. Rendelek nyolcszázharminchárom forintokból álló capitalist, melyet 
ide való kereskedő Trandó Pál úr bátorságos helyre elocalván, ennek 
interessét a szegényebb sorsú férjhez menő görög leánykáknak ruházat jokra 
fordítsa, f. 833. 
4 1 - 0 . Néhai Rozsányi János kedves bá tyám uram 24-a 10-bris 1788. költ 
testamentoma szerént a budai templomra rendelt 50 forintokat, úgy a hódosi 
barátok klas t romára 36 forintokat, a szentesi templomban lévő szegényebb 
rác klastomokra per 12 f. testált 144 forintokat. Minthogy ezen legatumok, 
melyek in summa 566 forintoat tesznek, mindeddig k i nem fizetődtek, végső 
akaratom az, hogy kifizettessenek, 566 f. 
42- 0 . Itt nálunk elholt Rozsányi Mihály özvegyének, hogy négyszáznyolc fo
rintok küldessnek T randó Pál ór által, rendelem, 408 f. 
43- 0 . M é g néhai édesa tyám uram T o m ó Kosztának, k i Karakazán Demeter 
úrnál legénykedik , száz forintokat rendelt, ezek is fizettessenek k i , f. 110. 
44- 0 . Bizonyos bécsi kereskedőnek az édesa tyám tartozott 110 forintokkal, 
melyekbül már 90 forintokat lefizettem, hogy az hátra lévő 20 forintokat is 
selyem materiával kereskedő Bernát Mihály ór által, k i azon kereskedőt es
méri , lefizettessenek, tellyes akaratom, f. 20. 



45- 0 . Ná l am szolgáló Lehőtz Jánosnak és feleségének, hogy ezután is az 
édesanyámnál hűségessek legyenek, per f. 25, hagyok ötven f., 50 f. 
46- 0 . Pista János idevaló harangozónak az hátralévő tar tozásommal hagyok 
harminchat f., 36 f. 
47- 0 . Ámbá to r feleségem, Csuliga Mária engemet ezelőtt négy esztendőkkel 
minden igaz ok nélkül e lhagyván, hozzám való hívséget megszegte, és elle
nem indított törvénykezésével nékem nemcsak sok költséget, hanem gazdál
k o d á s o m b a n és kereskedésemben is hátramaradást , söt nagy károkat okozott, 
s magamat a koporsóhoz is siettetett, mindezeket mindazonáltal nem tekint
vén, rendelek néki kétszáz forintokat, de ógy, hogy ha vagy édesanyámat , 
vagy legatár iusaimat háborgatná , ezen 200 forintok nékie meg ne fizettesse
nek, 200 f. 
48- 0 . Kedves édesanyám asszonynak még néhai édesa tyám, Rozsnyai Mihály 
úr rendelt há romezer forintokat, és lakására az egyik házunkat általadta. Én is 
igazi fiúi ha j landóságombúi ő kegye lmének , k i t ö rökösömnek rendelek, ha
gyok kétezer R. forintokat úgy, hogy ezekrűl szinte úgy mint az 3.000 forin
toknál szabadon disponálhasson. Hogy azonban asszonyi gyengesége miatt 
valamely kárt ne váljon, végső teljes akaratom az, hogy az egész 5.000 forint 
capitalis a nemes magisztrá tusnak a tyáskodó gondvise lése és rendelése mel
lett b iz tonságos helyre elocaltasson, és az esz tendőnként j á r andó intercssébűl 
éljen t isztességesen. 
49- 0 . N . Ladányi Gergely úrnak, k i t testamentomom egyik executorának is 
rendelek, hagyok száz f., 100 f. 
50- O. Ezen végső rendelésemet író Hanus Jánosnak tes tá lom száz R. forinto
kat, lOOf. 
5 1 - o. Ebbél i utolsó rendelésem és testamentomom executorinak rendelem n. 
Ladányi Gergely, Czolner Mihály és Tradó Pál urakat. 
52- 0 . Aján lom a fent titulált executor uraknak, hogy passivum adósságaimat , 
melyek vágynak , ógy néhai Rozsány János bá tyám uram és édesa tyám 
Rozsány Mihály uramnak legatumait praeferenter fizessék k i . 
53- 0 . Az activum adóssága imnak pedig beszedési t a római catholica szent 
ecclesia gondvise lő jének úgy ajánlom, hogy minden beveendő száz forintbúi 
hat forintok adattassnak a parochiál is Nagytemplom építésére. 
Mely ebbéli végső rendelésem előt tem elolvastatván, és az hol szükséges 
volna, meg is magyarázta tván, minden cikkeleiben helybenhagyom, és szent
nek s á l landónak maradni k ívánom, amint is ezt nagyobb erősségére nézve 
saját kezemmel aláír tam és szokott pecsé temmel megerősí te t tem. 
Költ Ketskeméten , September holnapnak 11-ik napján 1799-ik esz tendőben, 
az ó ka lendár iom szerént 31-ik Augustusban. 
[Rozsány Demeter és egy további személy görög betőkkel készült aláírása két 
viaszpecsét tel együtt .] L . s. L . s. 
Coram nobis Gregorio Ladányi privilegiati oppidi Ketskemet surrogato 
judice, qua requisito teste m. pria. L . s. Joanne Hanus m. pria judliter exmisso 
senatore. L . s. Andrea Künn aeque judliter exmisso subjudice m. p. 
[ A végrendele te t követően más írással a következő feljegyzés készült :] 
1799. die 2-a Octobris. 



In senatu privilegiati oppidi Kecskemet referátum, lectum et publicatum in 
praesentia d. d. Michaelis Szilva procuratoris Mariae Csuliga consortis tes-
tatoris, item Elisabethae Popovits viduae Pauli Csuliga, Pauli Trendo, nec 
non Catherinae Karakazán matris testoris, quo publicato praetactus dominus 
Michael Szilva in quantum juribus principalissae suae utpote Mariae Csuliga 
praejudicaret protestatus est, si huic testamenta contradicit exparte autem cre-
ditorum et legatariorum reprotestatum est. [Maria Csuliga és ügyvédje, M i 
chaelis Szilva a végrendelet felbontása és nyi lvánossá tétele során tiltakozott 
annak végrehaj tása ellen, amit a hi telezők és az örökösök visszautasí tot tak.] 
Signatum Kecskemét , anno, die et mense quibus supra. 
Per Michaelem Szél m. p. jur . cancellista. 

A borítékon azonos írással: Testamentum Domini Demetrii Rozsány questoris Ketskemetiensis. 
11-a 7-bris 1799 conditum. Más írással: Praesentum 11-a 7-bris 1799. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 24. 1799., No. 27., No. 27-o. 
Négylapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró négy és a borítékot lezáró négy viaszpecsét egy
aránt ép állapotban van. 

111. 
SZABADSZÁLLÁSI TÓBIÁS TESTAMENTUMA 

1799. november 13. 

Én, Szabadszál lás i Tóbiás eltöltöttem Istennek kegyelmébül 60 esztendőket , 
már mostanában súlyos nyavalyáktúl szorongat ta tván, s mindazonál ta l még 
ép és okos ér te lemmel birok, az feleségem és gyermekeim közöt t kevés va-
gyonomrú l e köve tkezendő rendeléseket k ívántam tenni. 
1- o. Vagyon h á z a m az 5-dik tizedben Szelei István szomszédságában , ame
lyet is mostani fe leségemmel , Gyöngyös i Susannával szerzettem és építet tem, 
s mindazonál ta l a fundust az első feleségemmel Baratsi Erzsébettel szerzet
tem, melyre való nézve szabad akaratombúi ezen házat fe leségemnek, Gyön
gyösi Susannának és tőle való két gyermekeimnek hagyom, tudni i l l ik úgy
mint Tóbiásnak és Lászlónak. 
2- 0. V o l t egy kevés ősi szőlőcském, amelyet is a boldogult fe leségemmel , 
Baratsi Erzsébettel eladtunk 50 Rénes forintokon, mely pénzen ismét újra 
szőlőnek való földet vettünk, és áztat véle edgyüt t megépí te t tem, és még 
most is stal Dékány Antal úr szomszédságában , mely szőlőnek fölső részit 
egészlen a ve tményig fe leségemnek és a tőle való két gyermekeimnek ha
gyom, és ennek határa lészen egy bokor tengeri szőlő. A másik részét pedig a 
boldogult feleségemtül Baratsi Erzsébetiül származot t József és Agnis f iaim
nak hagyom, két unoká im pedig, tudnii l l ik Sahin Ilona és Erzsébet vegyenek 
részt, de ógy, hogy ezen két unoká im ketten vegyenek egy részt a jussból . 
3- 0. Vagyon mezei kertem a Nyír alatt, melynek egy részit a boldgult felesé
gemmel szerzettem 220 Renes forintokon, Sárkezi Pál úr szomszédságában , a 
több részét pedig G y ö n g y ö s Susannával , mostani fe leségemmel vettem és 
szerzettem 580, idest ö tszáznyolcvan forintokon, mely is annak utána lett egy 
tábla szép föld. 



N . B . Az említett első vétel főid pedig azon alkuban megmaradói t , mert a te
kintetes úri törvényszéken megfordult, és ismét 80 Renes forintokat kellett 
érte fizetni, és így lett annak utána 300 forintos az első vett föld. Ezen 80 fo
rintokat pedig mostani feleségemmel, Gyöngyös i Susannával fizettem k i , 
melyre való nézve , amely földet vettem az első fe leségemmel , tehát a tőle 
maradott két gyermekeimnek hagyom, tudnii l l ik József fiamnak és Ágnes 
leányomnak, hogy osszák egyaránt , de harmadát a két unokámtól el ne hoz
zák, a más részit pedig mostani feleségemnek hagyom. 
4 - 0 . Vo l t az boldogult fe leségemmel együtt szerzett készpénz 560, azaz öt
százhatvan Renes forintok, kihez képest József fiamnak hagyok 100, idest 
száz Renes forintokat, a ház fundusáért pedig, mivel boldogult édesannyával 
szerzettem, hagyok 50 forintokat, hogy holtom után ne háborogjanak. 
Ágnes l eányomnak hagyok a jussába 200, idest kétszáz Renes forintokat, és 
mivel még hajadon, házasí tására ismét 100, idest száz Renes forintokat. 
A két unokámnak , tudnii l l ik Sahin I lonának és Erzsébetnek, minthogy már 
százat adtam, tehát ismét hagyok száz Renes forintokat. 
A mostani feleségemtül való két gyermekeimnek pedig, tudnii l l ik Tóbiásnak 
és Lász lónak hagyok 300, idest háromszáz Renes forintokat. 
Minthogy pedig az említett 560 forintokból azon elhagyott 850 forintok k i 
nem telhetnek, tehát mind a szőlő termést, mind pedig a vett borokat hagyom 
feleségemnek, hogy így a közönséges j avakból őket kielégíthesse. 
Mely utolsó rendelésem elolvastatván magam előtt, helbenhadtam, és magam 
kezem írásával b izonyí tom. 
Szabadszál lás i Tóbiás + 
Signatum Ketskemeth, 1799. die 13-ia 9-bris. 

Jelenvolt: Gálos Gáspár +, P. Oláh Jóúzsef +. Coram me Josepho Katona 
judicialiter exmisso subjudicem m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással és áthúzva: Szabadszállási Tóbiás testamentomtétele. Anno 
1799. die 13-ia 9-bris. Más írással: Praesentum 13-a 9-birs 1799. Szabadszállási Tóbiás 
testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1799., No. 32. 
Kétlapos irat, eredeti. 

112. 
ÖZVEGY F E R E N T Z Y GERGELYNÉ TÖRÖK ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1799. november 29. 

Én, Török Erzsébet , néhai nemes Ferentzy Gergely úr elmaradott özvegye 
Istennek kegye lmességéből eltöltvén 56 esztendőket , súlyos nyavalákkal kö
rülvétetvén ugyan, mindazonál ta l ép elmével bírván, k íván tam ilyetén végső 
rendelést tenni. 
l -o . Amely házi mobil iákat és eszközöket boldogult férjem házátúl Ferentzy 
László fiam uram jósz ívűsége szerént mostani lakóhelyemre ál ta lhoztam, 



amint azok írásban fel vannak téve, k ívánom, hogy tett a jánlásom szerént 
vissza is adassanak. 
2 -0. Néha i boldog emlékezetű férjem, nemes Ferentzy Gergely úr által testa
mentom szerént szabad dispoitiom alá rendeltetett summábúl hagyok és ren
delek: 
a/ Isten dicsőségére az ide való parochiális templomra rendelek egyszáz , 

idest 100 Rh. forintokat. 
b/ Ugyanazon parochiál is templomban a két újonnan épített ol tárokra ötven, 
idest 50 R. forintokat. 
cl Édesanyám, Jakitza Már ia asszonynak kétszáz, idest 200 R. forintokat, 
d/ Tö rök György Kalotsán lakozó öregebbik öcsémnek hagyok száz, idest 
100 Rh. forintokat. 
e/ Török Ferenc kisebbik öcsémnek ötven, idest 50 R. forintokat. 
fl Török Ferenc öcsém fiának, ugyan Török Ferencnek rendelek száz, idest 
100 forintokat. 
gl Dékány Mihály hitestársa, Szabó Erzsébetnek, mostoha leányomnak és 

attól származot t gyermekeinek száz, idest 100 Rh. forintokat. 
h/ Tisz tességes e l takar í tásomra rendelek száz, idest 100 R. forintokat. 
i / szentmise szolgálatokra pediglen a parochiál is , t isztelendő páter piaristák 

és páter franciscanusok templomaira egyenlőképpen rendelek 50 R. forinto
kat. 
k/ Végeze t re két testvéreimtül , úgymint Török Ferenc és Ágnes tű l szárma

zott gyermekeinek mind a két ágon levőknek hagyom a hátra lévő pénzemet , s 
egyéb javaimat egyenlő képpen, úgy mindazonál ta l . , hogy Anna hajadon 
öcsémnek adassék mellettem tett hűséges fáradtságáért egy selem öltözet ru
hám, egy másik fehér öltözettel edgyütt . 
1/ Boldogult férjem által testált pénzbül 800 forintok édesanyám, Jakitza M á 

ria asszonynál vagyon letéve, ná lam pedig a sublódban vagyon 400 f. 
m/ Vagyon ugyanazon sublódban 60 Rh. forint, melybül az orvosság és 

chyrurgusnak fáradtsága teljen k i . 
Me ly utolsó rendelésem előttem elolvastatván, mindenekben helybenhagyom 
és kezem keresz tvonásával megerős í tem. 
Signatum Ketskeméth , 29-a Novembris 1799. 
Török Erzsébet + kezevonása . 
Coram me Gregorio Ladányi privilegiati oppidi Ketskemet senatore, qua 
inquisito ac una judli ter exmisso teste m. pria. Coram me Joanne Sarosy 
aeque judicialiter exmisso jurato notario m. Coram Josepho Katona j u d i 
cialiter exmisso subjudice m. p. 

A borítékon azonos írással: Török Erzsébet, néhai nemes Ferentzy Gergely úr özvegyének 
testamentoma. 29-a Novembris 1799. Más írással: praesentum eadem ide. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 34. 1799., No. 38., No. 38. 
Kétlapos irat, eredeti. 



ÖZVEGY SZABÓ MÁRTONNÉ FAY MÁRIA 
TESTAMENTUMA 

1799. december 2. 

Én, nemes Fay Mária , néhai tekintetes Fay Sándor úrnak leánya, boldogult 
idős Szabó Már tony úrnak pedig elmaradott özvegye , minekutána Istennek 
kegye lmességébül 76 esztendőket elértem, gyengé lkedő egészségemnek és 
napjaimnak száma arra serkengetnek, hogy az örökkévalóságról gondolkod
ván, bűnös lelkemet Istenemnek, testemet pedig, ahonnét eredetét vette, aján
lanám, és még ép elmével vagyok, kevés javaimnál successorim megnyugvá
sokra nézve végső rendelésemet tenném. Melyhez képest . 
1- szer is. K íván tam feljegyeztetni, hogy rész szerént boldogult férjemrül 
reám maradott, rész szerént pediglen Szabó Albert uramat illető fél malom
nak megszerzésére ál talam felvett, s in summa 700 forintokat tevő adóssá
gaim terhitül szabadulni akarván, a város határában, nevezetesen Török fái 
nevezetű diverticulumban, a Halasi s Kiskőrösi utak közöt t fekvő mezei ker
temet 1791-ik esz tendőben néhai senator ifjabb Szabó Már tony fiamnak oly 
móddal ál taladtam, hogy a fellyebb érdeklett adóssága imnak interessét f i 
zetné, vagy pedig az adósságot letenné, és emellett esz tendőnként é le lmemre 
25 véka búzát és ugyanannyi árpát adna, még az Isten é le temnek kedvezne, 
holtom után pedig successorim proportio szerént ezen adósságimat , néhai 
Szabó Már tony fiamnak vagy maradékinak letévén, azon mezei kerten egy
aránt osztozzanak. Meghalá lozván azonban említett fiam 1793-ik esz tendő
ben, a kert valamely szines beval lás mellett, melyet én ugyan sohasem tettem, 
mind ekkoráig árvái bir tokában hagyatott, a kötelezett gabona eddig is elma
radván. Minthogy pedig ezen mezei kertnek egy része ősi nemesi j ó s z á g o m 
nak megterhel te tésével 450 forintokon szerzettem, a többi pedig Szabó ősiség 
volna, megérne azonban öszvességgel szilos erdőcskével edgyütt kétezer fo
rintokat, nem kíványhat tyák néhai Szabó Már tony fiamtúl származot t uno
káim, hogy anyai szeretetemnek és természeti köte lességemnek sére lme nél
kül több gyermekeimet attúl megfosszam, és nekiek egészlen birtokukban 
haggyam. Ene való nézve arrúl köve tkezendő rendelést teszek: Hogy tudnii l 
l ik , mivel néhai Szabó Már tony fiam, Apollonia leányomnak, k i e lőszer 
félegyházi Molnár Jánosnak, azután pedig Csipai Egegi Istvány uramnak há
zastársa lett, részét magának megszerzet té , úgy nemkülönben néhai Szabó 
Erzsébet leányomtúl , de már meghalálozot t és deficiált Újvári János uno
kámra is sokat költött, azon kertnek 3/6 része, vagyis fele légyen nevezett 
Szabó Már tony fiaimtól származot t onoká imé. A másik fele pedig szálljon 
há rom successorimra, úgymin t Egri ispotály p lébanusa , t isztelendő Szabó 
Lász ló fiamra, Hajagos Józsefné Magdolna leányomra és Julianna leányomra, 
e lőszer ugyan Herpai Mihá ly úr, mostan pedig Ladányi Gergely úr 
hitestársára, letévén Szabó Mártony fiaim successinak 700 forintnak felét, 
vagy 350 forintokat. Eszerént 

2- 0. Házamat , (melynek fele fundusa ősi) az 1766-ik esztendőbel i égés után 
épí tvén, felét pedig fundusostúl edgyütt néhai férjem testvérjétül, néhai 



Szabó József úrtól 500 forintokon vévén, acquisitumnak tartoznék, és azért 
egyik vagy másik successoromnak belőle többet rendelhetnék, hogy mind
azonáltal őket egymás szeretetiben megtartsam, arrúl köve tkezendő rendelést 
teszek. Hogy tudni i l l ik mivel az udvarban lévő kutat, a régi összedőlvén, né 
hai Szabó Már tony fiam készítette, ez i l lendőképpen megbecsül te tvén , annak 
becse mindenekelő t t az e ladandó ház árábul néhai Szabó Már tony fiamtól 
származot t onoká imnak fizettessék k i . Annak utána ugyanazon unoká im ve
gyenek 2/6 részt. Egyiket ugyan az édesat tyokat illetőt, másikat pedig 
Apollonia leányomtól szerzett jussnak és deficiens Újvári János unokánkra 
tett köl tségeinek complanat iojára . Apollonia leányomnak pedig 1/12 rész 
Szabó Már tony fiam által az alkuban tett sérelmének enyhí tésére , a többi 
László és Magdolna és Johanna gyermekeim között egyel lö osztályra 
bocsát t tassék. 
3- szor. Széktónál a Halasi ót mellett levő szőlőmet hogy Julianna leányom
nak minden teher nélkül hagynám, érdemes volna, mivel egynehány eszten
dők forgása alatt, még tudnii l l ik özvegyi ál lapottyában velem lakott, hűséges 
gondv i se lőm és segí tőm volt, sőt még most is hozzám való indulatját tapasz
talnám, mivel mindazál ta l a successorimnak semmi némü sérelmet, sem pe
dig egymás között gyűlölséget okozni nem akarok, az ő igaz hűségét csak az
zal emlékezetben maradni k ívánom, hogy ezen szőlő 400 forintban, amennyi
ben tudni i l l ik nekünk került , nekie általadattasson oly móddal , hogy ebbül 
maga tulajdon rátáját k ihúzván, a több véreit a ház eránt tett proportio szerént 
fizesse k i . Hanem 
4- szer. Mindaddig néhai Szabó Már tony fiamtól származot t árva unoká im a 
házbúi és szőlőbül részt ne vehessnek, valameddig a mezei kertemnek birto
kában a reájok háramló tehernek letétele mellett a több successorimat belé 
nem bocsát tyák, vagy más különben vélek meg nem egyeznek. 
5- szer. M i v e l a malomnak rossz állapotban való léte miatt hasznát alig ve
hettem, a megigazí tásra pediglen és szükséges köveknek vételére elégtelen 
lévén, azt Ladányi Gergely fiam uramnak örökösen eladtam, és annak árábul 
azonnal t isztelendő Szabó László egri ispotály beli p lébános fiam adósságába 
Miskol tz i Borbálának 113, azaz százt izenhárom forintokat oly móddal lef i 
zettem, hogy ezek esendő successiójában imputál tassanak. 
6- szor. A Vágó közin lévő kukor icás földemet hagyom Julianna s Magdolna 
leányaimnak, ógy nemkülönben mindennemű házi eszközeimet , a szölőhez 
tar tozó edények pedig mind Julianna leányomnak adattatván. 
7- szer. A malom árából további élelemre hagytam Ladányi Gergely fiam 
uram keze alatt 150 forintokat, melyekbűi is előszer fizettessen k i Julianna 
leányomtúl felkért 50 f. adósságom, a hátramaradt száz forintokból pedig, ha 
el nem élném, és reájok nem szorulok, hagyok takarí tásomra 50 forintokat, az 
ój templomra 20 forintokat, szentmisékre p. p. franciscanusoknak 15 f., tisz
te lendő páter piar is táknak 10 f , a szegényeknek pedig 5 forintokat. Hogyha 
pedig ezen summábó l é le tembe elköltenék a megmaradói t summa a 
hagyomásnak proport iója szerént fizettessen k i . 
8- 0 . Néha i Fay Julianna testvéremtűi született Kozma Apollonia öcsém asz-
szony tartozik nékem már régtűi fogva 94 R. forintokkal, és ezeknek inte-



ressével , amint az obligatiojábúl kitetszik, ezeket hagyom successorimnak öt 
egyenlő részre. 
9- 0. A m i a nemesi jószágot i l let i , azok közül édesa tyám halála után egyéb 
kezemre nem jöt t ezen p. Ketskemet várossában levő Fay jusnak 1/4 részinél , 
az is pedig tetemes teherrel, mely most is ezen nemes városnál zá logban va
gyon. Hogy ezt, úgy nem különben tekintetes Aba Új vármegyében helyhez-
tetett Kis Bodol ló helyégben és más helyet is találtató zálogos jussaimat is, 
melyeket m é g édesa tyám zálogolt el, és amelyekrül a levelek néhai Olah 
Gergely úrnak tes tvérem, Fai Terésiatúl született leányánál , Kaszap Gergely-
né öcsém assszonynál vannak, akármelyik successorom kiválthassa, szabad
ságot engedek. Úgy nemkülönben 
10- szer. Tekintetes Heves vármegyében helyheztetett Pásztó városában levő 
azon jussomnak kiváltására is, mely mostohánk, Munká t s Susanna asszony 
halálával r eám visszaszállott , úgymint egy jobbágy , Szőke János és egy ta
kács , Czinober Mátyás fundusával edgyütt . Úgy hasonlóképpen Hasznos-i 
határban lévő 1/4 malom, melyeket Kozma Apollonia öcsém asszonynak 
1786-ik esz tendőben 520 forintokban zálogban vetettem, de amelyekből 
mindazálatal 305 forintoknál többet nem adott, és azért azon zálogos sum
mából 215 forintokkal mai napig is tartozik, köve tközendőképpen a kivál tás
kor ezen summától j á randó interesnek is imputatioját successorim méltán 
praetendálhat tyák, hozzátévén még ehhez azt is, 
11- o. Hogy amint a 8-ik punctumba érdekeltetett Kozma Apollonia asszony 
tartozik nékem iteressre felvett 94 forintokkal, és azoktól j á ró interessel, 
mclybül soha csak egy krajcárt sem adott, erre való nézve a feladott 305 f. 
zá logos summábó l ez is supputál tassék, mindezen supputat ioból pedig aki 
successorim közül k i fogja váltani, több successorimat elégítse k i . 
12- 0. M i v e l pedig a Sz. Lőrintzi két portio árendás földem a város zá logos 
contractusával öszve vagyon kötve , erre való nézve a városban levő por t ióm 
kiváltásáig ezen árendás földemet hagyom Magdolna és Julianna leányaim
nak. Végtére 
13- szor. K íván tam arrúl is minden lehető kérdésnek el távoztatása véget t em
lékezetet tenni, hogy én boldog emlékezetű férjemmel t isztelendő páter pia
r is táknak 150 f. ismét a külső Mária kápolnájának 100 Rh. forintokkal tartoz
ván, midőn néhai Szabó Már tony fiammal 1779-ik 60 darab marhát , 200 j u 
hokat s ezekkel Sz. Lőrintzen 100 baglya szénát ál taladtam, ezen adósságokat 
magára vállalta, ezek szerént a kerten lévő 700 forintokból álló teherhez 
semmiképpen nem tétethetnek. 
Mindezek előt tem elolvastatván, hogy végső akaratom és rendelésem légyen, 
megesmérem, s saját kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Signatum Ketskeméth 2-a X-bris 1799. 
Nemes Fay Maria + kezevonása , néhai idősebb Szabó Már tony úr elmaradott 
özvegye . 
Coram et per mi Joannem Sárosy judliter exmissum juratum notarium m. p. 
Coram me specialiter requisito et exmisso senatore Michaele Szél m. p. Én 
előt tem Debretzeni János hites polgár előtt m. p. 



A borítékon azonos írással: Nemes Fay Mária asszony, néhai idősb Szabó Mártony úr elmara
dott özvegyének testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1799., No. 10. 
Kétlapos irat, eredeti. 

114. 
ÖZVEGY SZABÓ ANDRÁSNÉ F E R E N T Z Y ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1800. január 2. 

Én, a lább is megírt nemes Ferentzy Erzsébet , néhai Szabó András elmaradott 
özvegye Istennek kegyelmességébül eltöltvén már 80 esztendőket , érezvén 
testemnek gyengélkedését , mindazál tal ép elmével bírván, k ívántam leányim 
és fiaim között i lyetén végső rendelést tenni. 
1- o. Vo l t öt leányom, k ik közül kettő még életben vagyon, úgymin t Szabó 
Erzsébet , Gedai József hitestársa, másik Szabó Klára, Trecskó Mihály fele
sége, harmadik Szabó Anna, Danka Mihály volt felesége, negyedik Szabó 
Katalin, Kiss Már tony hitestársa, ötödik Szabó Szabó Ágnes , Majortsik 
Andrásné . 
Férfi gyermekeim pediglen Szabó József, István és Antal. 
2- 0 . Mive l minden javaimat, mely is áll két házbúi , mezei kert földbül, 
szőlőbül , j á r m o s ökrökbül , lovakbúi , j uhokbú l és barmos marhákbúi , ezeket 
rész szerént néhai boldogult férjem, Szabó Andrással , k i ennek előtte 22 esz
tendőkkel meghalá lozot t , rész szerént pedig vé lem edgyüt t serényen iparkodó 
és gazdá lkodó három fiaimmal szerzettük, ugyanezen okra való nézve: 
3- 0 . Minthogy mind az öt leányimat t isztességesen kiházasí tot tam, s pedig 
mástól interesre felvett pénzen is, melyet annak utána fizetgettem vala le; 
Szabó Klára, Tre t skó Mihá lyné leányomnak jussába 2-a Junii 1796., amint 
nyugta tó levele bizonyítja, nemkülönben Szabó Erzsébet , Gedai Józsefnének 
18-a Ápri l is 1793. Gálos Gáspár je lenlétébe adtam singillative hósz húsz fo
rintokat. Ezeknek fiaim adgyanak még öt-öt akó bort. Harmadik leányom, 
Szabó Anna, Danka Mihály hitestársa volt, ennek házat vévén 100 forintokat 
interesre felvettem magam neve alatt, ebből 90 forintokat, e ladván két ökrét 
Danka Mihály , visszafizetett 10 forintokat, melyen egy üszőt vett, végezetre 
orvosságra , maradván 3 gyermekei azokat neveltem, tápláltam, a 100 forint 
interesét is több esz tendők alatt helyette én fizettem le, s így ennek is a 20 f. 
jussá t bőségesen megadtam. Negyedik, Szabó Katalin, Kiss Már tony hitestár
sa, ezen v ö m n e k szük télen 20 darab marhái t alku szerént 30 forintokért k i 
teleltettem, de ezen 30 forintokbúi álló adósságbúi a teleltetés után mintegy 
20 esz tendőre a borai árábul adott meg 15 forintokat. Más ik 15 forint fele 
rész nála maradván , k ívánom, hogy jussába tudattassék; ezen leányom elma
radott két árvácskáit is, úgymint Katalint és Ilonát több esz tendőkig nevel
tem, tartottam, hagyok tehát még Katalinnak egy vánkust , I lonának pedig egy 
hosszú derékljat s vánkust . Ötödik leányom, Szabó Ágnes , Majortsik András 
felesége, ennek, amidőn a török határába, Belgrád alá ment borok vételére, 
fizettem 10 forintot. Item szőlő vételre felvévén 130 forintokat, ennek inte-



ressét fizettem esztendeig 9 forintokat, temetésére is kötöt tem 5 forintokat, ez 
is tehát k i van elégítve. Mindazál ta l , hogy ezen lcányimhoz s tőlök szárma
zott unoká imhoz anyai sz ívességemet ezután is megbizonyí t sam, az Úr Ré-
ty in levő néhai Feretzi Katalinnál reám s Ferentzy István öcsém uramra 
egyenlően maradott kert ennek hason fele engemet illetvén, hagyom fent em
lített öt leányimra egyenlő képpen. 
4- i . A többi minden ingó s ingatlan javaimat vélem együt t tűrő s gazdá lkodó 
há rom fiaimra egyel lő képpen hagyom és rendelem, úgy mindazonál ta l , hogy 
ezen javakbú i magamat legalább is illetne 1/2, ebből amely fiam halá lomig 
tő lem elválna, ezen anyai jussomba része ne legyen. Végezet re , mivel István 
fiam a gazdaság körül sokat fáradozott, egy borjas tehénnel légyen a marha
béli jussa több. 
5- 0 . Vagyon 15 pár ezüst kapcsom, ezek könnyű áron adassanak menyeim
nek, a pénz fordíttasson mise szolgálatokra, hasonlóképpen az ágyi leplem is. 
6- 0 . Végeze t re el takarí tásomat fiaim tegyék meg t isztességesen, ezt tőlök 
mint szerető anya mél tán megkívánha tom. 
Me ly végső rendelésem előt tem elolvastaván, mindenekben helybehagyom, s 
kezem keresztvonásával megerősí tem. 
Signatum Ketskemet 2-a Januarii. 1800. eszendőben. 
Ferentzy Erzsébet + kezevonása . 
Coram nobis judicialiter exmissis Ladislao Ferentzy senatore, Joanne Sárosy 
jurato notario, Joanne Vass subjudice. 

A borítékon azonos írással: Nemes Ferentzy Erzsébet, néhai Szabó András úr elmaradott özve
gyének testamentoma. 2-a Januarii. 1800. anno. Későbbi feljegyzés: Anno 1800. 10-a Április 
praesentum testamentaria dispositio eorum deputatione referai et publicata exstitit. Signatum 
per Joannem Sárosy juratum notarium. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1800., No. 8-o. 
Egylapos irat, a borítékot lezáró két viaszpecsét viszonylag ép. 

115. 
BELÁNYI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1800. május 6. 

Én, a lább is megír t Belányi János eltöltvén ez életben 4 1 , fe leségemmel , Sütő 
Veronával pedig házasságban 20 esztendőket , beteges ál lapotban ugyan, de 
ép e lmével Istentül vett j ava imról feleségem és gyermekeim között teszem e 
köve tkezendő rendelésemet . 
l -o . Minthogy néhai édesa tyám, Belányi András uram halálával annak egy 
házon, mely 450 f-ra becsültetett , egy szőlőn, mely is 380 f-ra becsülődöt t , 
ismét 6 ökör és 16 darab marhán kívül egyéb nem maradott, ezeket pedig 
Gergely, István, Ferenc testvéreimmel és édesanyámmal , néhai Szabó Erzsé
bet aszonnyal, minekutána az ebből 300 egynyehány forint nevezett édes
atyánkról reánk maratt passivus adósságokat kifizettük volna, öt egyenlő 
részre osztottuk, e szerént egy-egy részre az ősiségét 150 forintnál többen 
megál lapí tani nem lehet. Me ly ősiségét néhai édesanyám által, k i e lválásunk
kor h o z z á m kívánkozot t lakni, s nálam is halt meg, hozattatott csekély ré-



szecske is, minthogy azt ő kegyelme rész szerént életében elélte, rész szerént 
temetésére elköltöt tem, éppen semmiben sem szaporíthatta. 
2- 0 . Vagyon házam a 8-ik tizedben, melyet testvéreimtül vál tot tam meg, és a 
nagy égés után megcsinál ta t tam, azon kívül a Már ia hegyben Sahin Mihály és 
Czini János szomszédságokban négy paszta szőlőm, 250 juhom, 3 kocsis lo
vam, 6 j á r m o s ökröm. Ezeket hagyom mind öszvességgel János fiamnak, de 
úgy, hogy ha feleségem akármi okbúl házambúi elmenend, akkoron és az 
okbúl fe leségem említett j ava imbúi semmit se kapjon, még pedig a háznál 
marad, és nevemet viseli, addig János fiammal egjütt minden javaimat bírja, 
használja, és azoknak birtoka János fiamra ekképpen csak feleségem halála 
után szálljon tökéletesen. 
3- io. Rósa hajadon és Anna neveletlen két leányimat feleségem és János fiam 
tartozzanak táplálni, ruházni , és sorsokhoz képest annak idejében kiházasí
tani, és az ősiségbül , melyben értetik fe leségemnek is hit része, külön külön 
36 forintokat készpént adni. 
4- 0 . A m i kevés készpénzem vagyon, passivus adósságom nem lévén, úgy 
minden gazdasághoz tarozó eszkezeimet és más apró lékosságomat hasonló
képpen a második punctumban előladott akaratom szerént János fiamnak és 
fe leségemnek adom. 
Mely utolsó rendelésemet előt tem szóról szóra elolvastatván, azt egészlen 
helybenhagyom, és kezem gyengesége miatt nevemet alá nem írhatván, azt 
kezem kereszvonásával az ál talam megkerestetett b izonságok előtt megerő 
sí tem 
Ketskeméth , 6-a M a i i 1800. 
Belányi János + keze keresztvonása. 
Coram me Mathaeo Szomor fiscaliter judliter exmisso. Coram et per me 
Josephum Katona m. pria judicialiter exmissum subjudicem. En előttem Ba
log István mint mögkére tö t t tanú előtt m. k. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Belányi János testamentoma 6-a Maii 1800. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 2. 1800., Nro. 2-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

116. 
KÓKAI B E N E D E K TESTAMENTUMA 

1800. június 29. 

A tellyes Szentháromságnak , Mindenha tó Atya, Megvá l tó Fiú és Vigaszta ló 
Szent lé leknek nevében, a Boldogasszony látogatása oltalma alatt. 
Én, Kókai Benedek, aki 1733-dik esz tendőben e gyar ló emberi é rzékenséggel 
a vi lágra születvén, minekutána fiatalabb koromban a valóságos bo ldogság
nak elnyerésére vezető útról való gondolkozás eszembe ötölvén, az ember 
élete végső pil lantásaiul függő boldog, vagy boldogtlan sorsának elmúlhatat
lan következését megfontoltam volna, arra határoztam magamat, hogy 1761-
dik esz tendőben az úgynevezet t Mátra Verébéii Sz. Kútnál tiszteltetett B o l 
dog Asszony Egyházáná l Remete Szent Antal t isztelendő atya kormányozása 



alatt béiktat tatván, fogadást tennék magános életem további folytatásának az 
Isteni bölcs gondvise lés j ó tetszése alá való rekesztésérül . K i is azután 1763-
dik esz tendőben szülött földemre visszatérvén, ezen nemes Ketskeméth vá
rassanak napnyugotra helyheztetett Boldogasszzony látogatása tiszteletére 
felszentelt kápo lnához vévén lakásomat, e mai napig az isteni kegyes gond-
viseléstül táplál tatván, ezen kies csendességben, melyet a teremtőnek dicsére
tére felébresztő nap sugarait megelőző madaraknak zengedezései ke l lemessé 
tesznek, töl töm napjaimat, aki 66 esztendőket számlálván nem annyira ugyan 
a nyava lyáknak súlyától , mint számos esztendeimnek emésztő környülál lás-
saitúl elerőtlenít tetvén, mindazonál ta l ép és egészséges e lmével bírván, m i 
nek előtte az örökkéva lóságba ál talköltözvén, é le temben Isten kegye lmessé
gébül vett csekély j avacská imrú l e köve tkezendő rendelést k ívántam tenni, 
úgymint : 
1- mo. Az egész pénzbeli tehetségem 600, azaz hatszáz Rhenes forintokra 
számlál ta tván, melyek ugyan másoknál interesre k i vannak adva i ly renddel: 
Hajagos Jónás öcsém uramnál 200 R. ft. Sultz Dániel uramnál 50 ft. Barvart 
Józsefnél is 50 forint. Nyitrai Antal uramnál 100 R. ft. Király Mihály uram
nál 200 R. forint. Ezekrül eltökéllett akaratom: 
2- 0. Hogy Hajagos Jónás öcsém uramnál amely 200, idest kétszáz forintok 
vannak, azoknak száz forintját mellettem tett számtalan hűséges fáradozásai
ért és kivált minthogy nála a városba bemenetemben mindenkor szabados 
szál lásom vala, vál tozó egészségemben hozzám mutatott megbecsülhete t len 
szerétéiért ö rökösen e lengedvén, nékie ál taladom, hagyom és ajánlom. Másik 
száz forintyát pedig t isztességes takarí tásomra, utolsó be tegségemben mellet
tem szolgálóknak megjuta lmazásokra , szentmise szolgálatokra, szegények és 
ügyefogyot taknak ugyanezen Kápolnánál , mely mellett 36 esztendőktül fog-
val nyugodalmas életet élek, j ó tartásokra hagyom és testásolom. Azután: 
3- 0. Amely 50 R. forintom Sultz Dániel uramnál vagyon, Barvart Józsefnél is 
50. M é g pedig ezen utolsó 18 esztendőktül fogva elmulasztott interessévei 
együtt . Az ezen két helyen lévő 100 forintoknál szóló contractusom nemzetes 
Ladányi Gergely úrnál lévén, ennek fele 50 forint légyen a catholica szent 
ecclesiáé. Más ik fele pedig ezen Boldogasszony látogatása tiszteletére épült 
kápolnáé , mely mellett é le temnek nagyobb részét töltöttem. Itt megjegyzésre 
mél tó , hogy tekintvén Barvart József szegénységét , ha az 50 forint capitalist 
é le temben lefizeti, az interessét néki elengedem, ha pedig nem, annak megfi
zetésére is köteles légyen. 
4- 0. Amely száz R. forintom Nyitrai Antal uramnál vagyon, annak interessét 
míg élek, tulajdon táplá lásomra fordítom, capitálissát pedig a t isztelendő 
páter franciscanusoknak hagyom, és ajánlom lelkemért mondandó szentmise 
szolgálatokra, melyrül szóló contractust még éle temben által is adtam a neve
zett t isztelendő atyáknak. 
5- 0. Király Mihá ly uramnál amely 200 R. forintom vagyon, amit ebbül holtig 
el nem fogyasztok éle lemre és beteges á l lapotomban teendő gyógyításbél i 
szüksége imre , arról a köve tkezendő rendelést teszem, hogy ebbül a méltósá
gos földesuraságnak adasson 3 R. forint. Az ál talam rendelt testamentomom 
executorinak pedig (kiknek egyike légyen az ezen kápolnának akkori gondvi-



selő ura, más ika Muslai József uram) adasson egy arany ket tőjüknek. Szent
mise szolgála tokra a főtisztelendő plébános és káplány uraknak 10 R. forint. 
Tisz te lendő páter piar is táknak ugyanazon végre 10 R. forint. Az azután vé
lem egy anyától született, Szeged várossában lakos Herke János öcsém uram
nak, ha engem ezután még vagy éle temben vagy halá lom tör ténvén, temeté
semkor meg fog látogatni , utazásbéli köl tsége kétszeresen téríttessék meg, a 
többi 6 egynlő részre osztasson, úgymint Herke János öcsém uram akkori ha
jadon leányának egy rész. Másik Hajagos Ilona, harmadik Hajagos Anna, ne
gyedik Hajagos Ágnes húgaimnak, ötödik Hajagos Jónás öcsém uram Juli
anna nevű, vagy ha ez addig meghalna, vagy férjhez adattna, utána szüle
tendő hajadon leányának. Hatodik a házi vak, vagy ágyhoz szegzett betegek
nek és Bódi Imre keresztfiamnak adasson. 

6- 0 . A falon lévő órámat hagyom Hajagos Jónás öcsém uramnak. A breviári
umomat a t isztelendő páter franciscanusoknak, akiknek a szentírás is mint 
tulajdonok adasson vissza. Az agykoponya fám Jelentsik Dániel főtisztelndő 
gvard iánnak . Zsillé karszékem Domokos Már tony uramnak mint sajátja adas
son kezéhez , ógy szinte Mátyási Már tony uramnak az ivó tzin pohara, vala
mint Hajagos Jónás öcsém uramnak egy karszékje is. Fehér ruhámat hagyom 
Bódi Imre keresztfiamnak. Felső öl tözetemet és ezen remete lakhelyen lévő 
ágybéli eszközeimet eladván, a szegények közt kiosztani rendelem. Hajagos 
Jónás öcséin uramnál lévő ágybéli eszközeim: 3 vánkus , egy dunha, egy 
derékaly, egy lepedő megéget t három húgaim, Hajagos Ilona, Anna és Á g n e s 
közt egyaránt felosztasson. 
7- 0 . A házamban lévő feszület, a mellé helyeztetett két képekkel együtt a ká
po lnához tar tozandó. A föllyebb megnevezett könyveken kívül amely köny
veim vannak, azok közül amelyek Muslai Józsefnek tetszenek, legyenek az 
övé, de azokért le lkemért , hogy mennyi szentmiséket szolgál tasson, és szegé
nyeknek adakozzon, maga szabad akarattyára hagyom. Amelyeket pedig ma
gának megtartani nem kíván, adassanak el, és az árok a szegényeknek elosz
tasson. A stationalis képek és más házi mobil iák successoromé légyen. 
Hol t tetemem ugyanezen Boldogasszony kápolnája előtt fekvő antecessoraim 
mellett temtessen a földnek színe alá. 
Mely végső rendelésem előttem elolvastatván, minden pontjaiban helybenha
gyatott, és felbonthatatlan végső akaratomnak lenni ál talam megerősít tet t , 
melyet tulajdon nevem aláírásával is megerősí tek. 
Ketskeméten a Boldogasszony látogatása kápolnájánál 1800-dik esz tendőben 
Júniusnak 29-dik napján. 
Fr. [fráter] Kokai Benedek m. p. 
[Más írással történt latin nyelvű kiegészí tés a végrendele t hivatalos hitelesí
tést szolgálja.] 
Anno 1800. 4-a X-bris . Fráter Benedictus Kokai exhibuit nobis praesens 
scriptum declarando in eodem contineri ult imam suam voluntetem, quod 
etiam per nos solennisari cupivit, qua propter syngraphis nostris munientes 
solennisamus, fidemque contilimus. 
Signatum Ketskemet ut supra. Gregorius Ladányi privilegiati oppidi O r d i n a 

rius judex. Josephus Muslai m. p. L . s. Gregorius Högl signans + 



Az utolsó oldalon azonos írással: Testamentum fratris Benedicti Kokai. Anno 1800. die 29-a 
Junii conditum, sed 4-a X-bris solennisatum. [A végrendelet június 29-én készült, de csak de
cember 4-én szentesítették.] 
Más írással: Hogy ezen testamentum 3-dik punctumában följegyzett Barvart Jánosnál exhibeált 
(?) 50 forintokat senator Ladányi Gergely úr megvévén, a testatornak intézete szerént nékem 
mint a r. catholica ecclesiaának gondviselőjének resignalta praesentibus áttestálom. Die 21. X-
bris 1802. Újabb írással: Gonddviselö Fekete Sándor. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 15. 1800., Nro. 16. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró pecsét a felbontás során nem sérült. A végrendele
tet hitelesítő viaszpecsét enyhén rongált. 

117. 
ÖZVEGY DARÁNYI GYÖRGYNÉ V E R E S M A R T I JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1800. augusztus 2. 

Én, Veresmarti Judit, néhai Darányi György özvegye , amidőn Isten kegyel
méből életemet egésségben eltötöttem, mostan pedig terhes nyava lyámat 
érezvén, de mindazonál ta l ép és egésséges elmével lévén, Istentől vett java
imból utolsó rendelést k ívánok tenni eképpen. 
1- mo. A tekintetes földesuraságnak rendelek 30 forintokat. 
2- do. A szent ecclésiának 50 forintokat. 
3- io. Az Veresmarti famíliának, t. i . Veresmarti János és Sámuel successorá-
nak és Erzsébet , Susanna, Anna és István tes tvéremnek 100, idest száz forin
tokat. 
4- to. Nagy Istvány, mivel sokszori szükségemben segítség volt, tehát rende
lek 50, idest ötven forintokat. 
5- to. Debretzeni János öcsémnek 30, idest harminc forintokat. 
6- to. Különösen is pedig Csete Gergelynek öcsémasszonynak 20 forintokat. 
7- mo. Nagy Is tvány leányainak, Éva, Mária , Susanna és Lidiaának 40 forin
tokat, azaz tíz-tíz 10 forintokat. 
8- vo. Debretzeni János leányainak, Julianna és Már iának tíz-tíz forintokat, 
nemkülönben Debretzeni Sándor leányának Susannának tíz forintokat. 
9- no. Vári Jánosnénak , Darányi Susának 20 forintokat. 
10- mo. Az tanuló ifjak számára 10 forintokat, nemkülönben a szolgák szá
mára 5 forintot, az isputály béli szegények számára 5 forintokat, Benkő 
Józsefnénak, Nagy Annának 10 forintokat, nemkülönben Szabadszál lás- i la
kos Balog János feleségének, Biró Már iának 10 forintokat. 
11- mo. Az Darányi famíliára pedig Darányi Ferenc, Mihály , Gergely és Judit 
successoraira 60, idest hatvan forintokat rendelek. 
12- 0. Nagy Susannának , mivel hogy örökből tartott leányom, 2 derékallyat , 6 
vánkost , paplanyt, dunyhát , a lmárjumot az magam mentéj ivel együtt és ami 
benne találtatik, és azon nyoszolyát , amelyben fekszem és zsákot, ponyváva l 
együtt . Cse téné öcsém asszonynak az kesztyűmet egy vánkossal együtt , nem
különben Szálai Jánosné öcsémasszonynak egy vánkust az 9 pár ezüst kap
csokkal együtt . Nagy Éva és Már iának egy-egy vánkost , Lídiának pedig egy 
vánkust és egy derékaljat. Az Vari Jánosnénak két viselt derékalyt , az asztalt 



pedig és az újabb lapú, kiket az Nagy Istványnak. Az pitvarban lévő nagyobb 
almájomot pedig Nagy Sándornak, az kisebbiket pedig az Kaszap Jánosnénak 
rendelem. Ismét Nagy Sándornak egy derékaljat és egy karszéket , 2 kád és 5 
hordókkal együtt az féder nyoszolyát Debreczeni Jánosnénak 2 karszékkel 
együtt és az házban lévő fogast. A m i ezen rendelésemen kívül valamely 
pénzbél i költség az ház és szőlő eladása után marad, és az szükségemre ha
gyatott pénzből marad, tehát Veresmarti Susanna és Anna, Nagy Istvány és 
Debreczeni János közöt t egyenlőképpen felosztassék holmi elmaradott házi 
eszközökkel edgyütt . 
A m i d ő n ezen utolsó rendelésem előt tem elolvastatván, minden részben jóvá 
hagyattak, amelyről adom ezen testamentál is dispositiomat, kezem kereszt
vonásával megerős í tvén . 
Veresmarti Judit keze + vonása. 
Coram me Michaele Kis m. p. Én előttem Orbán József előtt m. p. Coram et 
per me judicialiter exmissum subjudicem Johannem Debretzeni m. p. 
1800. dei 2-da Augusti . 

Az utolsó oldalon más írással: Veresmarti Judit, özvegy Darányi Györgyné testamentuma. 
Referátum 2-a Augusti 1800. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1800., Nro. 43. 
Kétlapos irat, eredeti. 

118. 
ÖZVEGY HÉVÍZI ISTVÁNNÉ KOVÁTS JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1800. december 4. 

Atyának és Fiúnak és Szent lélek Istennek. 
Én, privilégiait Ketskemet városán lakos Kováts Judit, Istenben boldogult 
Hévizi Istán elmaradott özvegye meggondolván az ember élete határának b i 
zonytalan voltát, és a rendelés nélkül hagyatot háznak zavarodot állapottyát, 
még ép elmével bí rván, okossan gondolkozhatok, minek előtte az életben 53 
esztendőt el töl töt tem volna, lelkemet az Istennek, testemet pedig az föld 
gyomrának ajánlván, Istentűi adatot java imról k íván tam e végső rendelése
met tenni. 
1- o. Amely házban lakom, igaz ugyan, hogy néhai Hévizi István, Istenben 
boldogult férjem édesattyától maradót , de abbúl az ugyan felljebb nevezett 
férjem a testvérjeit at tyafiságosan megegyezvén , in f l . 130, idest százharminc 
forintokkal kifizette. Nem különben 
2- 0. Vagyon szőlőm, az mely is ugyan az feljebbb nevezett megboldogult 
férjem édesattyárúl maradót , de abbúl is az boldogult férjem testvérjei attya
fiságosan edgyességre lépvén, 130 forintokkal elégíttettek k i , melyrűl az ne
mes város protokuloma (sic!) is b izonyságot tészen. 
3- 0. É n n é k e m 250 forint al laturáim valának, de azon pénz osztatlan lévén, a 
testvér atyámfiainak 35 forintokat fizettem k i , 85 forintokat pedig ugyanazon 
pénzbül az négy leányimnak különös szügségeikre és ruházatukra fordítot-



tarn, 130 forint még megmaradván , boldogult férjem az gazdaságunkba 
investiálta, mely feljebb nevezett 130 forintokat i ly móddal hagyom el, úgy
mint: 
A z há rom férnél lévő leányimnak hagyok 30 forintokat, ismét az negyedik 
Rosa névü hajadon leányomnak, ha férhez menne különösen hagyok 10 fo
rintot, ha pedig férhez nem menne, minthogy a fiaim gondoskodása által ke
rül az egés intertentioja, maradgyon azoknál . 10 forintot ugyanazon pénzbűi 
hagyok a há rom templomokba szolgál ta tandó szentmisékre , ezeken felül el
maradott pénzek summája pedig maradgyon Istvány és János fiaimnak 
egymás közöt t való égy i rányodó felosztásra, minthogy ezek engemet min
denkor i l lendőképpen megbecsül tének, és az én nyomorúságos á l lapotomban 
engemet daikál tak. 
4- to. Maradott égy lovam is, melynek szaporulat tyát hagyom a feljebb neve
zett két fiamnak, ha pediglen hogyha ezen az én rendelésemen felől, az én le
ánya im kereskednének az fiaimon, semmi helye kerese tüknek né legyen, és 
minden n e m ű juditiale forumokon reitiáltasson, minthogy a nélkül is az üket 
illető rátájukkat büven rájuk költöt tem. 
5- to. Maradott 26 út szöl lőm, mellyet az fiaim eladván, az árát t isztességes 
e l takar í tásomra alkalmaztassák. 
6- to. Az megboldogult férjem tett tes tamentumának egyéb minden részeit 
helybehagyom, és megerős í tem. Amint is az boldogult férjem az ingó 
j ava ibú i az há rom leányit i l lendő képen kiházasította, az ingat lanokbúi pedig 
fejenként 20 húsz forintokat hagyot az negyedik Rósa nevű leányomnak is ha 
férhez menne hagyot 20 forintot és hogy a közjavakból t isztességes kiháza-
sítást, ha pedig férhez nem menne, áztat az Istvány és János testvérjei ad dies 
vitae t isztességesen ruházni , és interteneálni tartozzanak, ha pedig, hogy vé
lünk lakását meg nem szenvedhetnék, minden kezükre ment java ikbúi egyen
lő részt k ívánnyon . 
7- 0. Ezeken felől e lmaradót minden javak, úgymint ház, szöllő, ökör, ló, j u h 
az ugyan feljebb nevezet Istvány és János fiaim közöt edgy iránt osztassanak 
fel. 
Me ly végső rende lésem előt tem elolvastatván azt minden részeiben mege rő 
sítettem és helybehagyom. 
Ketskeméten , 4-ta Decembris 1800. 
Ková ts Judith + 
Mielö t tünk biroi képpen kiküldet tek előtt: Lipoczi Antal + k. v. Coram et per 
me judicialiter exmissum szubjudecem Paulum Végh m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum die 4-a Decembris 1800. Kováts Judit, néhai Hevizi 
István elmaradott özvegyének testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fas. 1. No. 16. 1800., Nro. 17. 
Kétlapos irat, eredeti. A kezdetleges íráson belül a helyesírást illetően csekély következetesség 
lelhető fel. 



CSABAI ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1800. december 7. 

Atyának és F iúnak és Szentlélek Istennek nevében. 
Én, privilégiait Ketskeméth városában lakos Tsabai Istvány megfontolván az 
ember élete ha tárának bizonytalan voltát, és a rendelés nélkül hagyatott ház
nak zavarodott állapottyát, minek utána ez életben 75 esz tendőket eltöltöttem, 
mindenekelőt t lelkemet az Istnnek, testemet peidig a föld gyomrának aján
lom, Istentül adatot javaimnál k ívántam e végső rendelésemet tenni. 
1- o. Tisz tességes temetésemre rendelek 60 forintokat, idest hatvan forintot. 
2- do. Parokhiá le Nagytemplomra hagyok 10 forintot, a páter piaristákéra 5 
forintot, a páter f ranciscanusokéra 5 forintot, a külős Már ia kápolnára hagyok 
5 forintot. 
3- io. Az ispitály és más valóságos szegények között osz tódgyanak el 4 fo
rintok. 
Mindezen pénzek pedig teljenek k i a ládámban fekvő pénzemből . 
4- 0 Vagyon házam, amelyben vagyok és lakom, mely is tulajdon keresetem, 
van 8 ökröm, 250 juhaim, 26 darabból álló heverő marhám, melyekben 
semmi ősiség sem lévén, egyéb. 
5- to. Fe leségemnek Szita Annának egy viskó háza lévén, amelyekre költöt
tem készpénbe 300 forintokat. Ugyanazon áron el is adtam. Ismét egy szőleje 
volt, amely e ladódván idegennek, én eltartottam, ugyanazon pénzt, mely pén
zek 250 forint summája vala, hova fizetődött légyen el, az ládába lévő 
contractusok fogják megmutatni. 
6- 0. Legöregebb Ilona nevü, Kosa Jánosné leányomat (minthogy eltökéllet 
szándékom, minden leányomnak a successioját 200 forintokora tölteni), ad
tam már egyszer másszor ki t pénzül , ki t marhába 103 forintokat, tehát még 
adódgyon 97 forint. 
7- 0. Klára nevü leányom, Gyapjas Is tványnénak hasonló képen két íz béli 
marha és pénzbél i a d o m á n y o m b a adtam 50 forintokat, tehát még adódgyon 
néki 150 forint. 
8- vo. Rosa nevü, D o n g ó Is tványné leányomnak 200 forintoknak az kezéhez 
vétele által az egész őtet illető rátáját elvitte. 
9- 0. Legöregebb fiam Tsabai János maga akarattya szerént tőlem elválakoz-
ván, adtam nékie házra 300 forintokat, 4 ökröt, mely ökrök az akkori ökrök
nek az á rához képest j á rmonkén t 80 forintokat megér tek. Attam szekeret, ah
hoz tar tozandó láncokat és mindennel, és m é g f izetetödgyön néki ha lá lom 
után 50 forint. 
10- o. Minthogy a kisebb faim, Istvány és Már tony mind ekkoráig vélem 
t isztességes maguk viselete mellett laknak légyen, és velem edgyütt élni és 
szenvedni nem restellettenek, azért is a házamban és ezen kívül felnevezett 
minden javaimban megmaradgyanak oly feltétel mellett, hogy édesannyuka t 
tarsák, ad dies vitae, ruházzák és é rdeme szerént mint édesannyuka t és n ék em 
kedves feleségemet megbecsül jék. 



11- o. Ha pediglen történet szerént az édesannyuknak nem volna tettzése 
szerént a fentebb nevezet fiaival laknia, akkoron (minthogy 150 forintokat 
érö ház allaturái valának) azokhoz adódgyon 150 forintok, és ígyin szumma 
300 forintok f izetödgyenek k i , mely pénznek summáját , ha el nem élné, az 
leányai közt holta után édgy iránt osz tódgyon fel. 
12- 0. Vagyon égy árva unokácskám, Anna nevü leányomnak elmaradott 
leánykája, annak is életibe adtam marhába s más egyébbe 50 forintot érő ja 
vakat, most pedig f izetődgyön k i 150 forint, mely pénz adódgyon Kosa János 
v ö m n e k az kézibe , és még azon onokám arra való nem lészen, hogy azon 
pénznek maga is gondgyá t viselheti. 
Me ly végső akaratom előt tem elolvastatván, aszt minden részeiben mege rő 
sítem, és helybenhagyom. 
Ketskeméten , 7-a Decembris 1800. 
Coram et per me judicialiter exmissum subjudicem Paulum Végh m. p. 
Coram me convocato Antonio Szentkirályi m. p. En e lőt tenm Vidáts Sándor 
m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Csabai Istvány testamentoma, 7-a Decembris 1800. Praesentum 
die eadem ad II-a diarii judicalis 174. insertum. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1800., Nro. 4-o. 
Kétlapos irat, eredeti. A kezdetleges íráson belül a helyesírást illetően csekély következetesség 
lelhető fel. 

120. 
ÖZVEGY C S E H MIHÁLYNÉ PÁPA SÁRA 

TESTAMENTUMA 
1800. december 20. 

A teljes Szen thá romság nevében. 
Én , alább is megír t Pápa Sára, néhai Cseh Mihály özvegye , privilégiait 
Ketskeméth városának lakosa, megfontolván az ember élete ha tárának b i 
zonytalan voltát, és a rendelés nélkül hagyatott maradákoknak zavarodott 
állapottyát, minekutána ez életben eltöltöttem volna 70 esztendőt , ép e lmével 
s j ó z a n ér te lemmel bírván, két fiaim, Cseh István és Cseh Mihály , há rom leá
nyom, Cseh Anna, Cseh Susanna és Cseh Ersébet közöt t csekély j ava imró l 
i lyetén végső rendelést k ívántam tenni. 
1- szor. Vagyon egy házam Papp György és Kovács Mihály szomszédságok
ban, amelynek puszta portája maradott az édeastyámrúl , Pápa Mihálynál , és 
ezen portán épí tvén ezen házat, a néhai férjemmel Cseh Mihál lyal . Hagyom 
ezen házat a két fiaimnak, Cseh Is tvánnak és Cseh Mihá lynak . 
2- szor. Vagyon sző lőm az alsó Csorda-kót felé Szegedi Péter szomszédságá
ban, amely szőlő ősi, és maradott reám az édesatyámról , Pápa Mihályról . Há
rom pasztából áll ezen szőlő, hagyom ezen szőlőt há rom leányimnak, Cseh 
Annának , Szabó Mihály hi tvestársának, Cseh Susannának, aki szolgálatban 
vagyon N . Kiss Mihály úrnál és Cseh Ersébetnek, aki szolgál Szabó Mihá ly 
cs izmadiánál . 



3- szor. Amely házi eszközök vágynak házamban és kamarámban , hagyom 
közönségesen egyenlően két fiaimnak, Is tvánnak és Mihá lynak és há rom 
leányimnak, Annának , Susannának és Ersébetnek. 
4- szer. Amely edényim vannak a szőlőhöz, úgymint há rom hordók, 8 akósak, 
és egy kád húsz akós , ezeket hagyom különösen a fellyebb kinevezett há rom 
leányimnak. 
5- szer. Végre hagyok Cseh Mihály fiamnak különösen tíz forintokat ógy, 
hogy ezen tíz forintokat közönségesen István fiam és három leányim fizessék 
Mihá ly fiamnak, minthogy m é g csak 10 esztendős lévén, neveletlen. Mely 
végső rendelésem előt tem elolvastatván, azt minden részeiben helybenha
gyom, és úgy akarom. 
Én ál talam Sándor István hites polgár által m. p. 
Költ Ketskeméthen 1800. 20-a X-bris. 
Mie lő t tünk Salamon Ferenc +. Coram me Stephano Rozgonyi m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Pápa Sára, néhai Cseh Mihály özvegyének testamentoma. 
Praesentum die 20-a X-bris 1800. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fase. 1. No. 30. 1800. Numero 34. 
Kétlapos irat, eredeti. 

121. 
MOLNÁR KISS GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1801. február 1. 

A tellyes Szen tháromság nevében. Amen. 
Én, privilégiait Ketskemet városában lakos Molnár Kiss György megfontol
ván az ember élete határának bizonytalan voltát, és rendelés nélkül hagyatott 
háznak zavarodott állapottyát, minthogy is már régtűi fogva betegös életet 
élek, azonban 77 esztendőket ez vi lágba töltvén, az öregség súsullyátul (sic!) 
is nyomattattatom, de azonban ép elmével birván, házam és gyermekeim k ö 
zött e végső rendelésemet k ívántam tenni. 
1- szer. Vagyon magam szerzemény házam Deák Istvány szomszédságában . 
2- do. A Gyoni út mellett Tabak Gergely szomszédságában vagyon valami 40 
zsák alá való magam keresött örök földem. 
3- io. A Már ia közin nemzetes Nagy Mihály úr szomszédságában vagyon 210 
utbol alló magam keresett szől lőm. 
4- to. Pa t ikához tar tozandó kert mellet vagyon 8 véka alá való ve teményes 
ker tecském, mely eddig felnevezett javaimba semmi ősiség nem lévén, é ké
pen rendelem el, úgymint . 
5- to. A legkiseb fiam Istvány mind ez ideig én vélem lakván, én nyomorúsá 
gos öreg, meg rogyot, gyámolta lan ál lapotba lépvén, nékem kenyeremet s 
más szügségemre szolgáló mindenemet éjjel nappal fáradozván kereste, azért 
űtet minden örökje imbe, úgymint házba, földbe, szöl lőbe és mindenembe 
meghagyom oly móddal , hogy ő az én halá lom után engemet t isztességessen 
el takarí tván, azon tul (kett feleségem lévén, az első feleségemtűi született két, 
József és György gyermekeim, annyiba nem succedálhatnak, mint az máso -



dik asszonytul született Is tvány fiam és Kalára leányom, minthogy ezen utób 
meg nevezett gyermekeim édes annyukkal acquirál tam légyen, most birto
komba lévő minden javaimat). 
7- mo. Molná r Kiss György , első szülött gyermekemnek fizessen k i azon 
fölljeb meg irt javaimbul 50 R. ft., nem külömben 
8- vo. Molná r József, második szülött gyermekemnek is 50 R. forintokat, ezek 
után vagyon még házamban vé lem lakozó Agnis nevü leányom (mely még 
hajadon) is, melyet is 
9- 0 . Azon fölljeb nevezet Istvány fiam méglen szerencséje akadván férhez 
menne, áztat t isztességessen tartani és ruházni tartozzon, ha pedig szerencséje 
akadván férhez menne, azt kiházasátásra és ruházat tyára fizessen k i 80 fo
rintokat, azon túl az örökségekbül az ütet illető rátája hellyet fizessen néki 
100 R. forintokat, nem kü lömben 
10- mo. A parochiale Nagytemplom a hallatlan nagy szél által megszaggatat-
ván, annak az megfodozta tása segedelmire hagyok 10 R. forintokat, ezen tói 
ugyan azon templomba szolgál tatatandó szentmisékre hagyok három forinto
kat. 
A páter franciscanusoknak három forintokat. 
A páter piar is táknak hasonló képen há rom forintokat, nem kü lömben a külső 
Már ia kápolnára három forintokat, ezen túl 
11- mo. Az ispitály és más valóságos szegények között osztodgyanak fel há
rom forintok. 
M e l y végső akatatom előt tem elolvastatván, azt minden részeiben helyben
hagyom, és megerős í tem. 
Ketskeméten , 1 -a Februarii 1801. 
Molná r Kiss György k. k. v. + 
Coram et per me judicialiter esmissum subjudicem Paulum Végh m. p. M i 
előttünk: Sütő János m. p T s ö m ö r János m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Molnár Kiss György testamentoma. Praesentum die 1-a Februarii 
1801. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1800., 6. 
Kétlapos irat, eredeti. A nagyon kezdetleges íráson belül olykor feltűnő helyesírási megoldások 
találhatók. 

122. 
BUTSIJ SZABÓ JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1801. február 11. 

Atyának és Fiúnak és Szent lékek Istennek nevében. Amen. 
Én, a lább írt Butsij Szabó József, néhai Butsij Szabó Ferenc édesa tyámnak 
fia, k i K o m á r o m vármegyébül , Esztergom vármegyébe Butsra, onnan pedig 
ide Pest vá rmegyébe Ketskemétre származot t le, minekelőt te a minden élők 
uttyán e lköl töznék, míg ezen mostani terhes be tegségembe ép és egészséges 
e lmével volnék, két neveletlen fiaim, József és Imre és két hajadon leányaim, 
Ilona és Anna közöt t magam s néhai Zsikó Ilona fe leségemmel szorgalmatos

u l 



ságunk által szorzott javaimnál az ha lá lom után maradék im közöt t tör ténhető 
v iszá lkodásoknak el távoztat tatások (sic!) végett k ívánok i ly utolsó rendelést 
tenni, u. m. 
1- mo. Szabad Szeged királyi városban purged (!) házam és privilégiait Kets
kemet városa béli , a plébánia mellett való lak házam négy árváim között 
egyenlően osztódni k ívánom oly formán, hogyha edgyik sém akarná megtar
tani, és a többitt belőle kifizetni, tehát adassanak el, és az azokkal édgyen-
íően osztozzanak el. 
2- 0 . A ketskemét i két szől lőm közül a Gyetvai nevezetű sző lőm hagyom Jó
zsef és Imre fiaimnak, a Péntek nevezetű szől lőmet pedig Ilona és Anna ne
vezetű leányaimnak, de ógy, hogy amivel a Gyetvai szől lőm többet ér a Pén
tek nevezetű szöl lőmnél , becsű szerént a leányaimnak készpénzzel fizessék 
vissza fiaim. 
3- io. Itt Ke tskcméten a Vásári kapuba lévő sindeles száraz malmom akarom, 
hogy négy gyennekeim bírják édgyenlően. Ha pedig egymással nem édgyez-
hetnének, vagy valamelyik bírni nem akarná, akkor becsű szerént édgyik a 
másikat kifizethesse, ugy a leány mint a fiú, még pedig úgy, hogy soha sem
mi idegennek hozzá szólni és alkudni szabad né légyen, még maradék im kö
zül élő találtatik. 
4- to. Minden szől lőhőz megkívánta tó edények, úgymint kádak és hordók 
négy árvá im között édgyenlően osztassanak el. 
5- to. A nyoszol lyák s ágy némü ruhák két leányaimé legyenek, és azokbúl a 
fiaimnak csak édgy-édgy dérékajj és édgy-édgy vánkus adassék, a többi házi 
eszköze im négy árváim között édgyenlően osztassanak. 
6- to. Kedves Ilona leánykámnak, aki az édes szülőének halálaiul fogva mind 
magamnak sok be tegségeimben, mind gazdaságomnak, mind pedig há rom 
árvá imnak hűséges gondviselője volt, hagyok 200 f l . Hasonló képpen neve
letlen Anna leányomnak is 200 forintokat, melyeket előre a közönségessbül 
kifizettetni k ívánok. 
7- 0 . Hogy Ilona leányom neveletlen Anna leányomat annál hűségesebben 
oktassa, gondgyá t visellye és mind addig, míg Anna leányom férhez menénd, 
a maga jussának A n n á n a k a jövede lmébű l tartsa s táplálja, és ruházza, ha
gyok ismét 100 forintokat. 
8- vo. Két fiaimnak esendő jussaik mindaddig, még emberi kort nem érnek, 
bátorságos hellyen interesen tartassék, és csak az interes adodgyék k i nékiek 
ruházat tyukra , de az ógy, ha becsületessen viselik magukatt, ha pedig magu
kat meg nem becsülnék, és k iadandó interesnek j ó helyre való költését meg 
nem muta thatnák, tehát akkor az interest sé húzhassák, hanem a kapitálissal 
tartassék. 
9- no. A romano catholica szent ecclesia számára hotom után á rvá im szüreti 
a lkalmatossággal adgyanak 10 akó bort. 
10- mo. Fődbe m e n e n d ő testemett Ilona leányom hottom után t isztességesen a 
közönségesbül eltemettesse, és éret tem requiemet és há rom sz. kiss miséket 
szolgál tasson. 



11-mo. Néhai Domiány Istvány urnák maradtam adós 100 forintokkal, az 
mindenek előtt kifizettessön, akik pedig nékem tartoznak, azt leányom Ilona 
előlszámlálván, bészödet tessék. 
Utoljára a nemes magistratusnak mind ezen rendelésem végbe vivőinek nem 
külömben mint árvák kegyes tutorainak hagyok 20 forintokat. 
Ezen utolsó rendelésemet , ha valamellyik árváim közül felbontani és ez ellen 
valamit cseleködni bátorkodna, s testvérei között háboróságot t okozna, tehát 
annak jussa, akarom, hogy a többiek között osztodgyék el édgyennlően . 
Mely végső akaratom előttem elolvastatván, aszt minden részeiben megerő
sí tem és helybenhagyom. 
Die 11-ma Februarii 1801. 
Butsii Szabó József k. k. v. + 
Coram et per me judicialiter exmissum juratum subbjudicem Paulum Végh 
m. p. Coram me Gregorio Csete m. p. Coram me Stephano Somi m. p 

Az utolsó oldalon Ladányi Gergely írásával: Roka Szabó József Testametnoma, 11-a Februarii 
1801. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1801., 5. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendelet szövegében meglepő helyesírási fordulatok találhatók. 

123. 
ÖZVEGY ALMÁSSY MIHÁLYNÉ SÁRKÁNY ILONA 

TESTAMENTUMA 
1801. március 14. 

Atyának és F iúnak és Szentlélek Istennek nevében. 
Én, alább is megír t Sárkány Ilona, néhai Almássi Mihály elmaradott özvegye , 
privilégiait Ketskeméth városában lakos, megfontolván az ember élete hatá
rának bizonytalan voltát, és a rendelés nélkül hagyott maradékoknak zavaro
dott állapottyát, ámbár öregséggel s erőtlenséggel lenyomattattam, mindazo
náltal ép e lmével s józan ér telemmel bírván, minekutána ez életben eltöltöt
tem 80 esztendőket , mindenekelőt t lelkemet az Istennek, testemet pedig a 
föld gyomrának ajánlván, Isteniül adatott java imról két fiaim, Almási Mihály 
és Almási Isa tvány és Almási Ilona leányom között k ívántam illyetén végső 
rendelést tenni. 
1- ször. Vagyon egy házam Schik József mézeskalácsos és Zsigmond Ger-
ge lyné szomszédságában , amely házamból már a maga jussá t sőt többet vitt 
el, mert a háznak egészen felit adtam neki, és így soha a házbúi néki semmi 
kereslete ne legyen Almási István fiamnak. 
2- or. Vagyon szőlőm a Széktói hegynek a legfelsőbb határján nemzetes La
dányi Gergely ór ker tyének ellenibe, Tóth László és Sz.királyi József szom
szédságokban 4 pásztábul álló. Ezen szőlőnek harmadát már elvitte Almási 
István fiam és bírja mint tulajdonát már hét esztendőktül fogva. Akarom te
hát, hogy amely harmadrésze akkor esett Almási Mihály fiamnak és az időtül 
fogva bírta ezeknek utána is bátorságosan bírja. Amely harmadrészét pedig 
ezen szőlőnek a tulajdon magam részére akkor elfoglaltam, azt akarom, hogy 



legyen Almássy Mihá ly fiaimé, aki engem már öt esztendéktül fogva táplál és 
gyámolí t úgy, amint az egy j ó fiúnak a kötelessége hozza magával . 
3- or. Almássy Ilona (Tassy Ferencnek hitvestársának) hagyok 10 akó boro
kat, de oly feltétellel, hogy azon 10 akó borokat Almássy Mihály ha lomásom 
után adjon k i Ilona leányomnak, és nem egyszerre, hanem két esztendőbeli 
termésbül egyszer is ötöt, másszor is ötöt. 
4- er. Akarom, hogy ha lomásom után Almássy Mihály fiam takarí t tasson el 
t isztességesen, és adjon érettem 4 szentmisékre valót, megboldogult édes hit
vestársamért is adjon Almássy Mihályér t 4 szentmisékre, ugyan megboldo
gult A lmásy József fiamért is adjon 4 szentmisékre , adjon in summa 12 
szentmisékre , és az mind tcllyen k i azon harmadrészibűi a szőlőnek, amelyet 
mint magam rátáját egészlen néki hagyok, t. i . Almásy Mihály fiamnak. 
5- ször. Csonti Anna pedig, néhai Almássy József édes fiamnak hitvese most 
Kiss Gerge lyné , ennek ne légyen semmi keresti, mert abba az üdőbe 
kielégítettett mindenekbűi . 
6- or. Házbbél i eszközök, ágybél iek és minden szőlőkhöz tar tozandók mind 
legyenek Almássy Mihá ly fiamé, holott már mindezekbűi a maga rátáját el
vitte Almássy István fiam, akit semmibe amely a magam rátája, nem akarok 
hogy részesüljön, t. i . István fiam, mivel ez engem nem becsült mint édes-
annyát . 
9-er. M á r ezeknek előtte hét esztendőkkel Almássy István fiam elvitte 
mindenekbül jussát . A z házbúi elvitte felit, úgymin t az ház volt becsülve 250 
R. forintokra, ebbül elvitt 125 R. forintokat, az edényekbül elvitt még többet 
felinél, a szőlőmnek pedig harmadát és ekkor Almássy István fiam azt fo
gadta, hogy ő engem tart minden második héten, de ezt tovább egy eszten
dőnél nem tellyesítette, hanem mindég Almássy Mihály fiam tartott, és így 
semmiben többé István fiamank keresete ne légyen. 
Tari Terés ia unokámnak nem hagyok semmit, mivel ez nincs oly nagy sze
gény sorsban, hogy arra oly nagy szüksége volna. 
Mely végső akaratom előt tem elolvastatván, azt minden részeiben helyben
hagyom, és úgy akarom. 
Sárkány Ilona, néhai Almássy Mihály elmaradott özvegye + kezevonása . 
M i előt tünk: Kósa István +, Király Mihály +, Zsiros Gábor +. Coram et per 
me judiciali ter exmissum juratum subjudicem Antonium Szekres m. p. 
Signatum Ketskeméth 1801. 14. Márti i . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Praesentum die 14-a Mártii 1801. Testamentum Helenae Sár
kány viduae Michaelis Almássy, 1801. 14. Mártii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találtatok: Fasc. 1. No. 8. 1801., 9. 
Kétlapos irat, eredeti. 



SÜVEGES KOVÁTS JÁNOSNÉ BÁNÓTZY ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 

1801. március 23. 

A tellyes Szen thá romság nevében. 
Én, a lább is megír t Bánotzi Erzébet , e lsőbb Tóth György , azután Süveges 
Kováts János özvegye privilégiait Ketskeméth városában lakos, megfontol
ván az ember élete határának bizonytalan voltát, és a rendelés nélkül hagya
tott háznak zavarodott állapottyát, ámbár erőt lenséggel s betegséggel lenyo-
mattattam, mindazonál ta l józan ér telemmel s ép elmével bírván, minekutána 
ez életben el töl töt tem volna 75 esztendőket , mindenekelőt t lelkemet az Isten
nek, testemet pedig a föld gyomrának ajánlván, tulajdon szerzemény javaim
ról, Szivos Susanna menyem s ennek négy árvácskái , úgymint Tóth Susanna, 
Tóth János , Tóth Ersébet és Tóth Judit, Bertók Sámuel unokám Szentes-i la
kos, és Fodor János unokácskám, Ó Kétske-i lakos Fodor Ferenc v ő m fiacs
kája. Mindezen maradék im közt k ívántam ilyetén végső rendelést tenni. 
1- ör. A temetésemre , amelyet már különösen el is készítet tem, hagyok 30, 
azaz harminc R. forintokat. 
2- or. M i n d a két rendbeli ispotálybeli szegényekrül is megemlékezvén , ha
gyok 4-4, azaz négy-négy, in summa 8 R. forintokat. 
3- or. Minthogy a megboldogult fiam, Tóth András , mindezen házat, pincét 
tulajdon szorgalmatosságával a puszta funduson osztozás után építette, mind 
pedig testvérbátyjával, néhai Tóth Istvánnal már megosztozott atyafi volt, 
mind pedig a szőlőt is ugyan az osztozás után néhai Kováts (vagy ösmer-
tebben) Templom Páliul vissza a maga szorgalmatossága és igyekezete által 
váltotta, mind pedig végtire, mivel néhai Tóth András édes fiamnak özvegye , 
Szivos Susanna az én utolsó napjaimban egész ki telhetöséggel gondomat v i 
seli, és nekem be tegeságyamban híven szolgált, azért akarom, hogy ez a ház 
minden hozzá ta r tozandó külső, belső eszközökkel , holmikkal együtt , nem
különben a szőlő edényekkel együtt, végre a ve temény, vagyis kukorica föld 
is egészen légyen Szivos Susanna menyemé , négy neveletlen árvákkal együtt , 
úgymint Susanna, János , Erzsébet és Judit árvácskákkal együtt . A házam va
gyon Varga János , Bódis István és özvegy Kiss Pálné szomszédságokban az 
hatodik tizedben. A szőlőm vagyon a Mária közin, Tóth Imre uram, özvegy 
Szobosz layné és Pásztor András uraknak szomszédságokban . A vetemény-
föld pedig vagyon Gyenes Mátyás és Vékony István uraknak szomszédsá
gokban. 

4- er. Akarom és hagyom, hogy Szivos Susanna menyem Bertók Sámuel 
Szentes-i lakos unokámnak adjon halá lom után harminc r. forintokat, hason
lóképpen adjon Fodor János unokácskámnak is, 0 Kétskén lakos Fodor Fe
renc vőm fiacskájának ugyan harminc R. forintokat, in summa hatvan R. fo
rintokat. 
5- ör. Vagyon készpénzbe tulajdon saját sze rzeményem százki lencven R. fo
rint, tudni i l l ik Szappanos József uramnál száz R. forint, Kolosi Pál uramnál 
kilencven R. forint. Ugyan ezen százki lenven R. forintokat is hagyok Szivos 



Susanna menyemnek és a négy árvácskáknak, de úgy, hogy ebbül tellyen k i 
mind a külföldi unoká imnak hatvan R. forintyok, mind az ispitálybeli szegé
nyeknek hagyatott nyolc R. forintyok, amelyek is ugyancsak halá lom után f i 
zettessenek k i Szivos Susanna menyem által. 
Mely végső rendelésem előt tem elolvastatván, azt mindenekben helybenha
gyom, és úgy akarom, Bánotzy Ersébet elsőbb Tóth György , azután Süveges 
Kováts János özvegye + kezevonása . 
Hogy ezen árvácskákat amazoknak még maradékai se háborgathassák, aka
rom és hagyom. 
M i előttünk Szappanos József m. p. Néme t Ferenc m. p. Czináber János m. p. 
Coram et per me judicialiter exmissum juratum subjudicem Antonium Szeke
res m. p. 
Signatum, Ketskeméth 1801. 23-a Márti i . 

Az utolsó lapon azonos írással: Testamentum Elisabetha Bánotzy viduae primo Georgii Tóth, 
deinde Joanni Süveges Kováts. 1801. 23-a Mártii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1801., 8. 
Kétlapos irat, eredeti. 

125. 
SZABÓ GERGELYNÉ LÓTOK ÁGNES TESTAMENTUMA 

1801. április 11. 

Én, Lótok Ágnes , e lőször Mojses János , most pedig Szabó Gergely hitestársa, 
Istennek kegye lmességébül eltöltvén 61 esztendőket , elnyomorodott állapot
ban lévén ugyan, mindazonál ta l ép elmével bírván, minden pörpa tvarkodás-
nak el távoztatása végett gyermekeim között k ívántam ilyetén végső rendelést 
tenni. 
1- o. Első férjem Mojses Jánostól , kivel is közel 20 esz tendőkig házasságban 
él tem vala, származtak 3 gyermekeim, úgymint Mojses János , 2-ik László, de 
ez e lhalván, maradtak két árvái, ógy László és Ágnes . Harmadik Mojses 
Magdolna, Barta Jánosné . A második fejemmel pedig élek már 28 esz tendő
kig , kitül hason lóképpen származtak 3 gyermekeim, de ezek mind elhaltak. 
2- 0 . Vagyon egy házam, melynek csak a puszta fundusa maradott reám néhai 
édesatyámról , Lótok Jánosrúl . Ezen puszta funduson annak utána első fér
jemmel épí tet tünk egy házat, de ez az 1794-ik esztendei nagy égésben öszve-
égvén, második férjem, Szabó Gergellyel építettük fel. Vet tünk ugyan ezen 
mostani por tánkhoz második férjemmel Lótok Mihály osztályos öcsémtül 
egy darabot 25 forintokon, ezen ház eránt teszek ilyen rendelést , hogy a ház 
légyen ugyan Mojses Magdolna leányomé s Barta János v ö m é , úgy mind
azonáltal , hogy mostoha attyok vélek holtáig ezen házban lakjon, ha pedig 
egymássa l meg nem lakhatnának benne (melyet ugyan nem remélek) mosto
hájuknak, k i a gazdaságot fenntartotta, adgyon a v ő m 120 forintokat, János s 
László fiamtól elmaradott á rváknak az ősiség fejében 10 forintokat egyenlő
képpen, s így egy-egy részre 5 forintokat. 



3- 0 . Vagyon két kis paszta szőlőm, s egy darab az Alsó-hegyben , mely 
öszvességgel 96 utakból áll, ámbár ezen szőlő is néhai édesatyárnról r eám 
maradott, de mivel igen csekély, ha felosztatnék, és in natura fiam, leányim s 
unoká im között egynek-egynek igen csekélység jutna, de ezáltal közöt tök ve
szekedés s c ivakodásra a lkalmatosság adattatnék, akarom, hogy László 
fiamtól származot t két unoká imnak Magdolna leányom s Barta János v ő m 
jussokba fizessenek 50 forintot, Jánosnak pedig, k i mindenkor pusztítója volt 
gazdaságomnak , adgyanak 20 forintokat s így az egész szőlő maradgyon ke
zeken. 
4- 0 . Vagyon Kis-Szegedi úton mintegy 12 zsák alá való szántóföldem, mely 
az édesanyámról , Kutzor Ilonáról szállott reám, mostani férjem, Szabó Ger
gellyel pediglen ugyanannyit, 12 zsák alá való földet osztályos vérem, Lótok 
Judit tól megvévén örökáron, ezt János s László fiaim akaratunk ellen, mint
hogy a földhez jussá t tartották, örökösen eladták Csősz Is tvánnak 400 forin
tokon, ebbül fejenként a kétszáz-kétszáz forintokat elvittek. A hátralevő 200 
forintokat pediglen a szük üdőkbe é le lmünkre több rendbeli tar tozásainkra 
elköltöt tük. Minthogy tehát a fiak magok részét kivették, a hátralevő 12 zsák 
alá való földbül nekiek nem hagyhatok hanem ez is légyen Magdolna leá
n y o m é s v ö m é azon okból is, mivel 
a/ A z említett két fiam 6 j á r m o s ökreimet erőszakosan a göbölrül elhajtván, 

azokat a körösi vásárba eladták 263 forintokon, az árát magok között felosz
tották, sem nékem, sem leányomnak belőle csak egy krajcárt sem adtak, de 
b/ Tartozom Tényi Mihály sógoromnak 200 forintokkal, Csősz Imre öcsém 

uramnak 11 forintokkal, ezeket is Barta János vöm fizesse le. Takar í tásomat 
is ő tar tozzék megtenni. 
cl Másfél esztendőktül fogva ágyban sínlődő oly beteg vagyok, hogy vőm, 

vagy leányom nem fordítanak, meg sem mozdulhatok, minthogy tehát ők 
egyedül dajkáim, csak ezen éjjeli-nappali hűséges fáradozásai is nagy tekin
tetet é rdemelhe tnek . 
d/ János fiam pediglen juhocská imat , heverő marháimat , meg a mostohájáét 

is, mely 14 darabra mentek erőszakosan levagdaltatta, rész szerént eladta, 
rész szerént pedig másoknak tett káraiért által kellett engedni, melyeket a 
szomszédok is jó l tudnak. 
e/ Takar í tásomat tegyék meg leányom s v ő m tisztességesen, mostoha attyo-

kat pediglen, Szabó Gergelyt, k i nemcsak iparkodása által a gazdaságot fenn
tartotta, hanem tulajdon jószágáva l is gyarapította, akarom mind v ő m , mind 
pedig l eányom mint édesat tyokat megbecsül jék, táplálják holtáig. 
Mely utolsó rende lésem előt tem elolvastatván, mindenekben helybenhagy
tam, s kezem keresz tvonásával megerősí te t tem. 
Signatum, Ketskeméth 11-a Ápril is 1801. 
Lótok Ágnes + kezevonása . 
Mielőt tünk: Tréfás Tot János + k. v. Bali Hajagos István, Csonti Szabó Imre 
+ k. Coram et per me Joannem Sarosy judliter exmissum juratum notarium 
m. p. 



Az utolsó oldalon azonos írással: Lótok Agnes előszer Mojses János, most pedig Szabó Gergely 
hitestársának testamentoma. 11 -a Április 1801. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1801., 14. 
Kétlapos irat, eredeti. 

126. 
HORVÁTH LÁSZLÓ TESTAMENTUMA 

1801. április 17. 

A tellyes Szen tháromság nevében. 
Én, a lább is megír t Horváth László privilégiait Ketskeméth városában lakos, 
megfontolván az ember élete határának bizonytalan voltát, és a rendelés nél
kül hagyatott maradékoknak zavarodott állapottyát, minekutána ez életben 
el töl töt tem volna 94 esztendőket , Istentül vett tulajdon szerzemény javacs-
káimrúl há rom leányim, Horváth Judit, Horváth Katalin, Horvá th Már ia és 
egy unokám, Horváth Erzsébet között k ívántam ilyetén végső rendelést tenni. 
1- ör. Vagyon 300, idest háromszáz Rh. forintom, amely is azon tulajdon szer
zemény házamnak az ára, amelyet a szükség végett utolsó ü d ő m r e szolgáló 
táplá lásomra Harkai Kiss Jánosnak el kellett adnom 330 forintokon, de ezen 
harminc forintokat már nagyobb részint eléltem. Ebbül há rom esztendei adót 
kifizettem, Ersébet leányomat pedig eltemettem. 
2- szor. Néha i Ersébet l eányomnak adtam már még a temetésire 11 R. forin
tokat és 30 krajcárokat 1801. ezs tendőben. Judit l eányomnak a szőleje kika-
pál tatására adtam 10 r. forintokat 1801. esztendőben. Katalin l eányomnak 
ezeknek előtte 9 esz tendőkkel az férje temetésire adtam 7 R. ft. 30 krajcáro
kat. Egy szekérre , amelyet vettem neki, adtam 4 R. forintokat. Ezek előtte 
mintegy 20 esztendőkkel ugyanakkor búzára adtam 2 R. forintokat, és így 
mind a há rmoknak adtam, amit lehetett, noha nem egyaránt . De mivel mind 
leány gyermekek voltak (férfi gyermekem pedig nem volt, aki segített volna 
rajtam), a kiházasí tásokat , mivel becsületesen akartam megtenni, meg is tet
tem, semmit nem szerezhettem egyebet a házamnál , de mivel a szél megütöt t , 
utolsó nyomorúságomra , gyermekségre jutottam, áztat is el kellett adnom, 
amelynek az árábul vagyon még 300 R. forint. 
3- or. M i v e l pedig legkisebb leányom, Már ia oly szívesen szolgál énnékem az 
utolsó nyomorúságomban , aminél többet nem is k ívánhatok, azon felül azt 
ígéri, hogyha minden pénzem el é lném is, oly huzamos lenne ezen nyava
lyám, mégis kész engemet, ami kevés ágybéli ruhácskája vagyon, annak ela-
dásábúl vett pénzzel is táplálni, és csekély asszonyi két kézi munkájával is 
segíteni, mivel még most is, amit hol ha kereshet, vélem közli , és együtt éli 
el. 
4- er. Mindezekre nézve tehát akarom és hagyom, hogy amit az há rom 
leányim elvittek, az légyen az övék, noha nem egyaránt adtam, mivel amikor 
melyik szorult meg, akkor kért, s ha lehetett adtam neki. Tehá t akarom, hogy 
Már ia leányom tartson engem ezen 300 R. forintokbúi úgy, hogyha mind el 
é lhetem és elélem, ha pedig hamar történne ha lomásom, és a temetésen kívül 
még maradnak azon 300 R. forintokbúi valami, ha mindjárt akar mennyi is, 



akarom és hagyom, hogy légyen az Már ia leányomé, mivel a többi leányim 
nem gondolnak vélem. E pedig gyámolí t , ápolgat, tisztogat, holott oly nyo
morult vagyok, hogy segítség nélkül az házbúi sem mehetek k i , és engem 
magamat hagyni nem lehet, hanem ha Már ia leányom vagy dologra, vagy 
más okbúl az hártúl elmegyen is, Rozsál ia onokámnak kelletik mellettem ma
radni, aki is Már ia leányomnak a leánya, és akkor ez is szívesen gyámolí t en
gem. 
5-ör. Akarom, hogy ha ha lomásom után valami maradna is azon 300 R. 
forintokbúi , Már i a leányomat a többiek soha ne háborgassák, hanem légyen 
Már ia leányomé, de úgy, hogy temettessen el t isztességesen és szolgál tasson 
4 szentmiséket éret tem. 
Me ly végső akaratom előt tem elolvastatván, azt minden részeiben helyben
hagyom, és úgy akarom, kezem keresztvonásával is megerősí tve . 
Horváth Lász ló + keze vonása. 
Mie lő tmnk: Harkai István m. k. Tóth Lőrinc +. 
P. S. Azon 300 R. forintok pedig vágynak a második tizedbe lakos Szabó 
Mihálynál oly móddal , hogy 200 forintnak az interesit köteles esz tendőnként 
megadni 6 pro conto, az harmadik száz forintnak pedig az interesire lakom 
Szabó Mihálynál . 
Coram et per me judicialiter exmissum juratum subjudicem Antonium Szeke
res m. p. 
Signatum Ketskeméth 1801. 17. Ápril is . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Testamentum Ladislai Horváth, anno 1801. 17. Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1801., 13. 
Kétlapos irat. eredeti. 

127. 
DOMBI ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1801. május 4. 

Az eloszthatatlan tellyes Szentháromság nevében. 
Én, Dombi István, minthogy 82 esztendőket eltöltöttem, és az öregségtül el-
nyomattattam, 5 esz tendőket töltvén az özvegységben , Istentűi vett tulajdon 
szerzemény java imról , amely rendelést 1796-ban 28-ik Januariusban tettem, 
azt most i lyetén módon , amint következik k ívánom megvál tozta tni , és ugyan 
tulajdon szerzemény javaimnál két fiaim, András és László , há rom élö le
ányim, Anna Erzsébet és Klára, és negyedik, úgymint Ágnes megboldogult 
leányom maradéki között k ívánok ilyetén végső rendelést tenni. 
1-ör. Vagyon egy házam Patzali József, Martinkovits Pál és Németh József 
szomszédságában , amelyért minthogy adtam 224 R. forintokat, akarom, hogy 
ezen áron légyen az házam a két f iamé, Andrásé és Lászlóé , de úgy, hogy 
egyenlő jussal osztozzanak ezen a házon mind az öten, és a há rom leányokat 
fizessék k i a házbúi , ha pedig a házban békességesen nem maradhatnak, 
adódjon el, és mind a fiak, mind a leányok osztozzanak belőle egyaránt , ha 
h a l o m á s o m tör ténne. 



2- or. Vagyon három paszta szőlőm, Csajkó István, Bede Andrásné és Csil-
mák János szomszédságokban , ezen szőlőmet vettem 300 R. forintokon, aka
rom, légyen ugyan 300 forintokban az fiaimé, Andrásé és Lászlóé , de köte-
lessek lesznek az lcányimat egyenlő jussal ezen szőlőbül kifizetni ha lomásom 
tör ténvén. 
3- or. László fiamnak adtam kölcsön 50 R. forintokat, de mivel még ezideig 
meg nem adhatta, akarom, hogy ezen 50 forintokból az ő há rom fiainak, 
Lászlónak, Józsefnek és Péternek adjon 15 forintokat egyiknek-egyiknek, ha 
ha lomásom történne, és ez tévén 45 R. forintokat, az hátra lévő 5, azaz öt fo
rintokat oda engedek néki , tekintvén az ő igyefogyott sorsát. 
4- er. Néhai Ágnes leányomnak maradván há rom férfi gyermekei, úgymin t 
Pál, István és János , minthogy ezen leányomnak már ezeknek előtte adtam 60 
R. forintokat, tehát azon 60 forintok legyenek ezen három férfi gye rmekeké 
egyenlően 20 forintok ju tván egynek-egynek, nem lévén ez ágnak többé 
semmi kereseti. 
5- ör. A takarí tásomat, amely hogy pompás ugyan ne, de t isztességes légyen, 
akarom, és ezt mind az öt élő maradék im egyaránt tegyék meg, minthogy 
mindenekben egyenlő just teszek. 
6- or. Akarom, hogy adódjanak az három templomokra há rom R. forintok 
szentmisékre minél e lőbb. 
7- er. A szőlőkhöz tar tozandó mindenféle eszközözök és edények is mennyé 
nek fiam és leányim közt egyenlő osztályra. 
Mely végső akaratom előt tem elolvastatván, azt minden résziben helybenha
gyom, és ógy akarom, sőt kezem keresztvonásával meg is erősí tem. 
Dombi István + keze vonása. 
Coram et per me judicialiter exmissum juratum subjudicem Antonium Szeke
res m. p. Benkő László m. k. Madzag József + m. k. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Dombi Istvány testamentoma, 1801-dik esztendő 4-dik 
Maiusban. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 16. 1801., 17. 
Kétlapos irat, eredeti. 

128. 
ÖZVEGY CZEGLÉDI SZABÓ MIHÁLYNÉ DINNYÉS ILONA 

TESTAMENTUMA 
1801. május 7. 

A tellyes Szen tháromság nevében. 
Én, a lább is megírt Dinnyés Ilona privilégiait Ketskeméth várossában lakos, 
minekutána ez életben el töl töt tem volna 72 esztendőket , érezvén az én erőt
lenségemet , de azonban ép elmével bírván, k ívántam az én maradék im között 
nagyobb békességnek okáért ilyetén végső rendelést tenni. 
1-ör. Első férjem Csat lós Tóth Pál volt, ettül nem maradott semmi gyerme
kem. 



2- or. Zana Mihá ly második férjemtül maradtak két férfi gyermekeim, Zana 
György , Zana Mihá ly és egy leányom, Zana Ilona. Ezeket már kielégítet tem 
még boldogult utolsó férjem Czeglédi Szabó Mihály életében, adván egyik 
egyik férfinek 130 R. forintokat, Ilona leányomat pedig kiházasí tván tisztes
ségben, amely házasítás került 200 R. forintokba, mint tehát keresetek. 
3- or. Az harmadik férjemtül Czeglédi Szabó Mihályiul maradtak két fiaim, 
Szabó József, Szabó Gergely, két leányim, Szabó Susanna és Szabó Klára. 
Ezek is már megosztoztak egyenlően a házból , a szőlőt pedig ve teményes 
kerttel együtt József fiam megvette tőlem pénzen, és az árát meg is adta. 
4- er. Vagyon készpénzben 309 forintok, ebbül , ha ha lomásom tör ténne, ha
gyok az ecclés iának 10 R. forintokat, az ispitály béli szegényeknek pedig 5. 
Azután akarom, hogy takarí t tassam el t isztességesen, és ami megmarad 
egyenlően mennyen még gyermekeim között osztályra, t. i . Szabó József, 
Gergely, Susanna és Klára között , nem lévén Zana gyermekeknek már rajtam 
többé semmi keresetek, mivel kielégíttettek már. 
5- ör. A Sz. Már tony Kátai ecclésiának hagyok egy selyemövet , h a l o m á s o m 
tör ténvén. 
6- or. Susánna leányomnak hagyom a mentémet , és egy pruszlikot, Klára leá
nyomnak pedig egy szoknyát , amely kamellótbúl vagyon, az hozzá tarto
zandó kötővel . 
7- er. P. S. M i v e l Zana Györgynek még ezüstfélit nem adtam, tehát hagyok 
néki húsz pár kisebb ezüs tgombokat , három pár nagyobb ezüs tgombokat , és 
az aranygyűrűt . 
8- or. Vagyon két vcsszős abrosz, há rom törü lközőkendő, 29 rőf vastag 
vászony, há rom abrosz, egy lepedő, 8 új szakajtóruha, két viselt, két törülkö
zőkendő , két vánkushaj , két végben vászonyul aszta lkendő 22 darab, egy 
aranygyűrű, 4 derékaly, 7 vánkus , lepedő, egy dunna, két paplan avit. Ezeken 
kívül házban, kamrában , padláson felyül, udvarban valami vagyon, ami az 
at tyoké volt, hagyom és akarom, hogy mindezek amik a 8-ik punctumban fel 
vágynak jedezve, mennyének négy gyermekeim (Szabó József, Gergely, 
Susanna és Klára) között négyfelé egyenlően, az a ranygyűrűn kívül , amelyet 
Zana Györgyre hagyok. 
Me ly végső akaratom előt tem elolvastatván, azt minden részeiben helyben
hagyom, és úgy akarom, s kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Dinnyés Ilona + keze vonása. 
Coram et per me judicialiter exmissum juratum subjudicem Antonium Szeke
res M . p. Coram me Gregorio Czete m. p. Teleki Sámuel je lenlé tében m. k. 
Signatum Ketskemet 1801. 7. M a i i . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Testamentum Helenae Dinnyés viduae Michaelis Czeglédi 
Szabó 1801. 7-a Maii. Más írással: Relatum die eadem. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. I . No. 15.. 16. 
Kétlapos irat, eredeti. 



TRÉFÁS TÓTH JÁNOS TESTAMENTUMA 
1801. június 13. 

Atyának és F iúnak és Szentlélek Istennek nevében. 

Én, a lább is megírt Tréfás Tóth János privilégiait Ketskeméth városában la
kos, megfontolván az ember élete határának bizonytalanságát , és a rendelés 
nélkül hagyatott maradékoknak zavarodott állapottyát, ámbár erőt lenséggel s 
nyavalyával lenyomattattam, de mindazonál tal ép elmével s j ózan ér te lemmel 
bírván, minekutána az életben eltöltöttem volna 70 esztendőket (ajánlván lel
kemet Istennek, testemet pedig a föld gyomrának) , k ívántam csekély javaim
ról i lyetén végső rendelést tenni hi tvestársam Koncz Anna, János fiam és Er
zsébet leányom között . 
1- ör. Vagyon egy házam Takács és Bali Hajagos István szomszédságokban . 
Vagyon a Borbásszál lási közön 60 útbúl és egy darab mintegy 4 véka alá 
való fóldbűl álló veteményfóld. Vagyon 12 zsák alá való földem a Csongrádi 
úton nemes Hertzeg Sámuel és Kováts Péter szomszédságokban . Vagyon is
mét 25 zsák alá való földem a Mindszenti út mellett időseb Demeter János és 
Cséplő Gergely urak szomszédságokban. Ismét ugyan Monostoron vagyon 
egy portio földem. 
2- 0 . Vagyon 10 j á r m o s ökröm, 4 hámos lovam, 24 darabbúi álló heverőmar-
hám, 4 heverő lovam, 250 azaz kétzázötven juhom, 15 sertésem. Mindezeket 
tulajdon szorga lmatosságommal szerzettem Koncz Anna hi testársammal 
együtt , nem maradván rám semmi ősi. 
3- or. M i v e l mindezeket tulajdon szorga lmatosságommal szerzettem, akarom 
először, hogy takarí t tassam el t isztességesen 50 forintokkal. 
2- or. Akarom, hogyha ha lomásom történnék az egész gazdaságom maradjon 

tőkébe, és János fiam tartsa az édesannyát t isztességesen holtig, és becsül lye 
meg azt, és lakjanak együtt . Hogyha pedig János fiam az édesannyával nem 
egyezhetne, akarom, hogy az egész gazdaság mennyen kétfelé. Fele légyen 
Koncz Anna hi tes társamé, fele pedig János fiamé. Kivévén a szőlőt, és 
Csongrádi úton lévő városföldit , mert ezek akarom, hogy légyenek különösen 
hi tves társamé, mivel ővele szerzettem mindezeket, amik vágynak , és él tem 
45 esztendőkig . 
3- 0 . Ha hitvesemnek ha lomása tör ténne, akarom, hogy akkor az szőlőt hadja 

annak, akinek akarja, akar fiának, akar leányának. Hanem a Csongrádi út 
mellett lévő kertet ugyancsak feleségem halála után akarom, hogy légyen Er
zsébet leányomé, ha kellene nekie, ha pedig a földhöz kedve nem volna leá
nyomnak, tehát János fiam váltsa azt magához , és Erzsébet leányomat fizesse 
k i annyival, amennyit akkor fog érni. 
4- er. Ha meg nem egyezhetne János fiam az édesannyával , és a gazdaság és 
a föld két felé menne, akarom, hogy hitestársam holta után a földnek azon 
felét, amely nekie fog esni, ne hagyhassa senkinek, hanem háromol jon vissza 
János fiamra. 



5-ör. Adjon János fiam Erzsébet leányomnak egy fias tehenet és egy fias kan
cát, akarom, ha lomásom után mindjárt. 
Mely végső akaratom előttem elolvastatván, azt minden részeiben helybenha
gyom, és úgy akarom, saját kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Tréfás Tóth János + kezevonása . 
Mielőt tünk: Tótt György +, Takáts József +, Papp István +, Botskoros Tóth 
Lász ló +. Coram et per me judicialiter exmissum juratum subjudicem Anto-
nium Szekeres m. p. 
Signatum Ketskeméth 1801. 13-a Junii. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Testamentum Joannis Tréfás Tóth, 1801. 13-a Junii. 
Ketskemet. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1801., 19. 
Kétlapos irat. eredeti. 

130. 
CZEGLÉDI SZABÓ ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1802. május 25. 

Én, Czeglédi Szabó András Isten kegyelmességéből él tem 86 esztendőket , és 
azokban a minémü javakkal ő Felsége ingyen kegye lméből megáldani mél
tóztatott, azokról amidőn még ép elmével volnék, i ly utolsó rendelést k ívánok 
tenni. 
1- ször. A házamat ezelőtt egynéhány esztendőkkel Sára leányom férjének, 
Kiss Is tvánnak olcsó áron 800 forintokon oly conditio alatt által adtam, hogy 
ezen summapénzbő l a fiaimnak fizessen száz-száz forintokat, melyeket is 
már effective k i is fizetett, t. i . Józsefnek száz, Péternek száz, Gergelynek 
száz, Mádi Mihá lynénak , I lonának száz, a hátra lévő 400, idest négyszáz fo
rintok, melyek még most fizetetlenek oly véggel engetödtek volna néki , ha 
engemet az én ö regségemben csupán csak hűséges gondvise lése alá fogadott 
volna, de minthogy ezt is én tőlem, mint édesattyától megtagadta, azért is 
ezen 400, idest négyszáz forintokat a többi osztályos javaim közé számlá lom 
és parancsolom. Ezekről 800 forintokba ógy engedem által az v ö m n e k ezen 
házamat , hogy ezután az én fiaimon semmi praetensioja ne legyen semmi
n e m ű j a v a i m b a n . 
2- 0 . Vagyon a város földin két helyen mezei kertem, az egyik a Körösi hatá
ron, nemes Deák Mihály ór, a másik Halasi útnál Ágos ton István szomszéd
ságokban , jó l lehe t ősi lett volna, ezen két kert föld feleségem Lehen Szabó 
Susanna részére nézve, de ezeket az én ipam Lehen Szabó Mihály a szükség 
miatt másnak el idegení tvén, én ezeket mint tulajdon pénzemen visszavál to
gatott magam keresményét hagyom 4 fiaimra egyenlően. Ú g y mindazonál ta l , 
hogyha az egyik fiam, aki most is őfelségét ka tonaságban szolgálja, meg
halna, vagy talán már meg is holt, mivel már régtől fogva semmi híre holléte 
felöl nem hallatott, ekkor menjen ezen két kert fóld csak három felé. Ha pe
dig valamelyik közülük mag nélkül deficiálna, mindenkor az élőre successive 
szálljon, nem pedig feleségére. 



3- szor. Minthogy Mádi Mihá lyné leányomat t isztességesen k i házasí tot tam, 
ezen túl amicabilis contractus szerént, amelyet ővele kötöt tem, úgy adtam 
neki j u s sába 150, idest százötven forintokat, hogy ezután a fiakon semmi 
praetensiót ne formálhasson. 
4- szer. Vágynak egynehány száz forintjaim, melyeket a contractusok tarta
nak, úgymint öszvességgel 530, Czene Istvánnál 20, Török Istvánnál 26, ezen 
túl Kiss István vömné l 400, in summa 976. 
Ezen summából hagyok a reformata szent ecclesia számára 50 forintokat. 
A m i pedig ezentúl fennmarad, menjen 4 fiaim között egyenlően. 
M e l y utolsó rendelésem előttem szóról szóra elolvastatván, mindenekben 
helybenhagytam, és tulajdon kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Signatum Ketskeméth , 1802. 25-a M a i i . 
Czeglédi Szabó András maga + vonása. 
Én Aátts András jelen voltam m. k. Én Szabó József je len lé temben m. p. Én 
ál talam bíróiképpen kiküldetett hites polgár Vékony Péter által m. p-ria. 

Anno 1802. 25-a M a i i tett tes tamentumból fe ledékenységből az 3-dik 
punctum alatt kitett Mádi Mihá lyné contractusán kívül kimaradt még száz R. 
forint, melyet Szabó Dániel bá tyám uramnál két paszta szőlőnek megvé te 
lére, amely szőlő gazdájának nevét elfelejtettem, úgy adtam által, hogy ami
dőn meghalna, azon két paszta szőlő reám háramlana. De minthogy Szabó 
Dániel bá tyám uram Mádi Mihály vömhöz ment lakni, és ott is holt meg, te
hát azon két paszta szőlő, minthogy Mádi Mihály vömével éppen határos 
volt , ő nála maradt, azért azon száz R. forintot én is nála hagyom, az néki rá
tájába imputál ta tván. 
Ezentúl a 1-ső punctumban kitett Sára leányom férjénél Kiss Istvánnál 400, 
azaz négyszáz forintok már hét esztendőktől fogva minden interes nélkül he
vernek, ezért azoktól j á r andó interest is, minthogy sem Ilona, sem pedig Sára 
leányim sem azelőtt sem most utolsó órá imhoz közelegvén, semmi gondomat 
nem viselték, hagyom három fiamnak, k ik énnékem hűséges gondvise lő im és 
dajkáim voltak. 
Az ágyi eszközeim, ládabeli ruháim, egyszóval mindennemű eszközök, me
lyek azon házba találtatnak, amelybe én laktam, mivel leányimat é tékemhez 
képest kiházasí tot tam, légyenek há rom fiamé egyenlően. 
1803. április 22-a. 
Per suprascriptum subjudicem m. p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Czeglédi Szabó András testamentoma, 25-0 Maii. 1802. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1802., No. 33. 
Kétlapos irat, eredeti. 



F A Z E K A S ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1802. szeptember 24. 

Én, alól is megnevezett Fazekas István, még ugyan egészséges testtel, de kör-
nyülá l lásokból bizonyosan következhető halálomat megelőzni akarom, hogy 
feleségem és gyermekeim között e lhalásommal következhető nyughatatlan-
kodásoknak nyakát szegném, ép és egészséges elmével k ívántam ezen végső 
rendelésemet tenni, amint következik. 
1- o. Első feleségem, N . Körösi Nagy Pál István leánya, Erzsébet elhalván, az 
isteni bölcs rendelés szerént vettem ezen mostani feleségemet Kósz Sárát, 
akitől Isten után nemzettem há rom élő férfi gyermekeimet, és két menyecske 
leányimat , akik mind ezen nemes városban vágynak, az hatodik leányom az 
első házasságonkból származván, azt férjhez adtam Nkőrösre , akit k i is háza
sí tot tam az én é r tékemhez képest , mindazonál ta l , mivel testvér öcsémmel lett 
osztá lyunk után én az öcsém részét a házból 500 forintokon váltottam meg, 
bizonyos, hogy az én osztálybeli részem is a házban annyiban határoztatott , 
ezen kívül amely sző lőm osztá lykor jutott , azt e ladván, vettem bé belőle 320 
forintokat, és így, hogy énreám is édesatyámról annyi maradott, fe lesmérem. 
Ugyanazér t még az őtet illethető rataja fejébe, a kiházasí táson fellyül 200 fo
rintokat ógy rendelek, hogy ezek által végképpen megelégedni tartozzék, 
mert amely 30 akó bort az ő nagyattya hagyott volt, annak az árát ő vette fel, 
és így ez imputal tatván, még fog elvenni 170 forintokat. Annyival inkább, 
hogy édesannyának legkisebb allaturája sem jöt t kezembe. 

2- 0. Volna ugyan még egy kis város földin való succession! is, az Úrréten, de 
mivel az öcsémmel megesett osztá lyunk után az én részemet az öcsém Sz. 
Királyi bir tokáért adtam cserébe, ez csak akkor fog menni gyermekeim k ö 
zött osztályra, amikor a föld az öcsém kezéről elesik, és így az ebbe lehető 
successioja kinek-kinek fentmarad jövendőre . 
3- 0. István fiamnak is volna ugyan jussa az ősiekhez, de mivel az ő ka tonasá
gából lett k iszabadí tása többe került 150 forintnál, ezen felyül megházasod
ván, hogy szárnyára bocsáj tot tam, akkor effektive néki kiadtam négy ökröt, 
minden szekérbeli és ekebeli készségekkel , három kocsis lovat, kocsival és 
minden hozzá tar tozó szerszámokkal , ötvenkét juhokat. Házvéte l re 300, is
mét az ősi szőlejéknek visszavál tására 300 forintokat. 0 ezekkel annyival in
kább megelégedni tartozik, hogy tőlem elválván, azólta magának keres. 
Mindazonál ta l a méneses lovakból azon lovat, mellyen már ógyis két eszten
dők alatt nyomtatott, hasonló idejű másik lóval néki rendelem. 
4- 0. Itt a városon férjnél lévő két leányimat is sorsomhoz képest kiházasí tot
tam, mindazonál ta l ezeknek is mint a N .Körös i nénnyeknek mind ősi, mind 
atyai successiojok fejébe fejenként 200 forintokat rendelek. 
5. János fiamat bognári mesterségre már annyira kitanít tattam, hogy már 
maga kezére dolgozhatik, és dolgozik is, és miolta mesterségét itt magánosan 
folytattya, asztalomról tartom, sőt már mestersége folytatására is készpénzül 
adtam kezébe 235 forintokat. És ámbátor mint kisebb testvérjeinek kifizetése 
mellett őtet i l lethetné a háznál való maradhatás , de minthogy annak megvá l -



tásában már annak egy részében én volnék a megszerzője , annyival is inkább, 
hogy ebbe az ál lapotba, amelybe most van, az én köl tségem és fáradtságom 
után helyheztetődött . Ezen felyül mind ez ideig Sándor fiam volt volna az, 
aki velem s mellettem tűrt, s szenyvedett, a háznál hagyom mint örökösömet , 
de úgy, hogy édesannya is ebben maradjon, lévén két különös szoba, amely
ben megférhetnek. E szerént János elégít tessen k i azon módban , amint István 
fiamat kielégítet tem. De minthogy ő már mesterember, és neki gazdálkodásra 
földet sem rendelhetek, és így néki esendő jószágát sehol sem tarthatná, őket 
ezekből becsű mellett fizesse k i Sándor fiam, amikor néki az említett 235 fo
rintok ju s sába tudassanak, anélkül hogy a méneses lovakhoz praetensiot for
málhasson . Ezen kívül Jánosnak hagyom a Laczi paszta szőlőnek felét, de 
úgy, hogy édesannyának elhalása után annak másik fele is őreá szálljon. 
Minthogy pedig az édesannyok tartására hagyom a Laczi szőlőnek felét, a 
mellette levő egyik pasztával együtt , ezen paszta annak elhalásával Sándor 
fiamé lészen. Ha pedig János fiamat é le temben k i nem házasí thatom, annak 
kiházasí tására hagyok 50 forintokat. Ekképpen 
6- 0 . Édesannyok tartására kirendelvén ezen megnevezett szőlő részeket , laká
sára pedig az kisebb szobát, ezen felyül azon pénze , amit j u s sába vettem, 
mely tészen 330 forintokat, ezek is ezúttal néki megadassanak. És így 
leányim és két f iaim is kielégít tetve lévén. 
7- 0 . Sándor fiamat, mint aki szüntelen velem türt, szenyvedett, és mindeddig 
ővele csendes napjaimat töltöttem, sőt r emény lévén, hogy több időmet is 
azon módon fogom eltölteni, hagyom haeresemnek, aki János öccsét tartozik 
azon m ó d o n kielégíteni , amint én magam István fiamat kielégítet tem, de ógy, 
hogy ezen 820 forint ősiségből mely reám maradott, az őtet t. i . Jánost illető 
egyhatod részét az e lmaradandó pénzemből fizesse k i , valamint há rom leány 
testvérjeit és így annyának is allaturáját. 
8- 0 . Minthogy a fellyebb valók szerént a szőlőmet háromfelé rendelem, t. i . 
Jánosnak fél, édesannyoknak másfél pasztát hagyván, Sándornak hagyván 3 
pasztát , akarom, hogy az edények is ekképpen osztódjanak. A házbeli és 
konyhabeli igazságok az édesannyok disposit iojára maradván . Továbbá 
9- 0 . M i v e l Sándor fiam lesz ekképpen mindenekben maradandó , és így meg 
nem eshetne, hogy ha édesannyoknak tartására juhokat rendelnék is, hogy 
azokat föld nélkül, valamint János is használhatná, ennek fejében míg az 
édesannya él, köteles lészen juhok haszna fejébe 30 forintokat esz tendőnként 
adni. Végezet re 
10- o. Az ide való deákok oskolájára fundatioul rendelek 15 forintokat, ame
lyeket Sándor fiam köteles a testvérjei és édesannya kielégítése után a kész
pénzből kifizetni, s ezek után édesannyával a m e g m a r a d a n d ó készpénzen 
egyformán osztozkodni. Hogyha pedig magok között meg nem osztozhatná
nak, rendelem ezen testamentom végrehajtójának nemes Sátor Péter és Faze
kas István öcsém urakat. 
Mely ebbéli akaratomat egésséges testtel és ép elmével írattatván, és azt 
e lőt tem több ízben felolvastatván, azt helybenhagyom, és e rősebb vol tára 
nézve tulajdon kezem aláírásával meg is erősítettem, az alább írott és á l ta lam 
különösen k i és megkér t személyek előtt. 



Kecskéméin , 24-a 7-bris 1802. 
Fazekas Istvány m. k. 
Én előt tem mint különösen megkéretet t és bí róiképpen kiküldött Saator Péter 
nótárius előtt m. p. Min t bí róiképpen kiküldetet t polgár V é k o n y Péter előtt m. 
p. Min t kü lönösen megkéretet t tanü, Bodatz Sámuel előtt m. p. és A g István 
előtt m. k. 

Az utolsó oldalon más írással: Fazekas István testamentoma. Relatum die 25-a Septembris 1802. 
újabb írással: Anno 1803. 17. Januarii. Praesens testamentum coram Stephana, Alexandra et 
Joanne Fazekas referátum et publicatum est. Per Joannein Sárosy jur. notar. m. p. (L. s.) 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1802., No. 10. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró viaszpecsét a felbontás során nem sérült. 

132. 
DEÁK MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1802. október 4. 

Én, alább is megír t Deák Mihály gondolóra vévén az emberi élet határának 
bizonyos, de egyszersmind bizonytalan voltát, s érezvén testemben a kopor
sót naponként siettető nyava lyáknak elterjedését, mindazonál ta l ép elmével 
és szabad akarattal lévén, minekelőt te az halálos á lom szemeimet befogná, 
utolsó órám és kedves gyennekeimnek jövendőbe l i sorsok előttem forogván, 
hogy az kö lcsönös atyafiúi igaz szeretet, egyesség és békesség, melyeket 
atyai szíves indulatombúi óhajtván különösen szívekre kötök, holtom után is 
közöt tök meg ne zavarodjon, java imról , melyek rész szerént tulajdon szerze
ménye im, rész szerént boldog emlékezetű néhai idősb Deák Mihály édes
atyámról rész szerént néhai Bozó Éva kedves feleségemrül , kivel házassági 
é leteben 30 esztendőket töltöttem, szállottak és maradtak reám, k ívántam 
ilyetén végső rendelést tenni. 
Először . A régi ház fundusával és pincéjével edjütt anyai ősi lévén, ezekbül 
Lász ló fiam több testvérjei nem kótyavetye, hanem az akkori becsű árak 
szerént egyenlően fizesse k i . A z utcára fekvő s hozzá ragasztott új épületeket , 
melyeket boldogult édesannyokkal edjütt tétettünk, László fiamnak kü lönö
sen hagyom, hogy abba testvérjei, midőn a városba bejönnek, mint tulajdon 
házokba megszál lhassanak. Deák János successori túl vett ház fundust Susan
na, a piachoz közel lévő házamat pedig mint tulajdon szerzeményeimet Éva 
lányomnak külön hagyom. 
Másodszor . Minthogy mind a két szőlő hasonlóképpen anyai ősi, azok is a 
törvények ér te lme szerént gyermekeim között három egyenlő részekre oszol
janak. 
Harmadszor. Az alsó Városföldi mezei kertbe hasonlóan mint anyai ősi j ó 
szágba gyermekeim egyenlően részesüljenek. Az Talfái kertemnek pedig 
azon részét, mely Barát kertnek neveztetik, az Szabó kerttel edjütt, melyen a 
kút is vagyon, Köröstül hazafelé gondol ta tván, hagyon László fiamnak. A 
több elmaradott részét két leányaimnak két egyenlő részre úgy hagyom, hogy 



ha Ketskeméten meg nem te lepednének őket László fiam egyesség szerént 
elégítse k i . 
Negyedszer. Az Budai kapunál lévő malmomat, mely szinte anyai ősi javat 
redoleal, há rom egyenlő részre hagyom, de úgy, hogy ha edjütt nem bírhat
nák, egymás között véghez menendő atyafiságos alku szerént amelyik magá
nak meg akarja tartani, a több testvérjét fizesse k i . 
Ötödször . M i v e l a juhokban száz, azaz 100 ősi vagyon, ezeken egyaránt osz
tozzanak, százat pedig László fiamnak vélem való gazdálkosásáér t rendelvén, 
a többin egyaránt osztozkodjanak. 
Hatodszor. Az elöl számlál takon kívül amely ősi atyai vagy anyai javak akár 
készpénzben , akár egyéb ingó javakban találtatnak, melyeket gyermekeim 
mind magok jó l tudhatnak, mind ládában lévő j egyzékek felfedeznek, 
közöt tök há rom egyenlő részekre oszoljanak. 
Hetedszer. A m i ezen javarúl készpénzben vagy egyéb javakban fennmara-
dand, azok az én keresménye im, és szabad rendelésem alá valók lévén, ezek-
bül László fiamnak körülöt tem és az közönséges gazdaság körül tett fáradt
ságért a fent emlí tet teken kívül hagyom az hámos lovakat, j á r m o s ökröket , 
kocsikat, szekereket, azokhoz tar tozandó eszközökkel edjütt, készpénzben 
pedig praeferenter kiszakasztván részére 1.000, azaz ezer Rh. forintokat. 
Nyolcadszor. Rajkó Julis unokámnak , kinek hűségét és szerénységét mind 
házi gazdaságom, mint különösen beteges á l lapotomban magam körül ta
pasztaltam, ezen hűséges szolgalatjaiért készpénzben különösen hagyok 250, 
azaz kétszázötven R. forintokat, mégpedig úgy, hogy ezen summa a 
közönségesbül k iszakaszván, édesannya által leánya részére és nevére bátor
ságos helyre elocaltasson, hogy mindőn férjhez menénd isnteresjével edjütt 
kezéhez vehesse. Ezen kívül az kiházasí tására is az közönségesbül tétessen 
félre valamely summa. 
Kilencedszer. Az házi igazságokbül ugyan Rajkó Julis u n o k á m n a k házassá
gára féltucat cíntányár és kalán az ágybel iekbül is valamely rész külön sza-
kasztatván, a többin gyermekeim egyaránt osztozkodjanak. 
Tizedszer. Az oskolában bennlakó tanuló ifjúság táplálására fundat ioképpen 
rendelek 60, azaz hatvan R. forintokat. 
Tizenegyeszer. A m i az elől számlált javaktúl akár készpénzben, avagy con-
tractusokon, akár vermes és elvetett életekben, akár szüretelő és boros edé
nyekben, egyszóval akármely névvel nevezendő javakban, melyek az én ke
resménye imnek tartathatnak, fennmaradnak, ámbátor azokból már két 
leányimat kiházasí tot tam légyen, mivel mindazonál ta l k iházasí tásokat anyai 
success ió jokhoz képest competensnek s i l lendőnek nem tarthatom, sőt mivel 
ezen sze rzeményem fundamentumai nagyobb részint a fent előlszámlál t atyai 
és anyai javak valának, ezekre nézve akarom és rendelem, hogy ezen szerze
m é n y javaim há rom gyermekeim egyenlően ógy osztozkodjanak, hogy ami 
kinek-kinek közül lök még éle temben készpénzben egyaránt kiadtam, az rátá
j ába hajoljon. Ha pedig az a contractusokon kinn lévő valamely adósság el
veszne, és meg vehetetlen lenne, azon kárt gyermekeim egyaránt szenyved-
vén a megkárosodot tnak rátáját bonificalni s redemnizálni tartozzanak. 



Tizenket tődször . Akarom, és rendelem, hogy k i - k i gyermekeim közül a maga 
rátájábúl unoká imnak számokra az én emlékeze temre egy-egy öl töző gyász
ruhát készí t tessen. 
Mely ebbéli utolsó rendelésemnek minden pontjait he lybenhagyván , kezem 
aláírásával megerősí te t tem. 
Kecskeméten , October 4-ik napján 1802-ik esz tendőben. 
Deák Mihály tulajdon keze által lett nevének aláírása és szokott pecsétjének 
fe lnyomása által megerősí tet t testamentál is akarat. M . p. L . s. 
Tóth István erre az dologra elrendelt deputatus és senator m. p. L . s. En előt
tem és ál talam ifjú Szeless József privilégiait Ketskemet városa nótár iusa és 
ezen esetre bí ró iképpen kiküldött s egyszersmind requisitus tanú által m. p. L . 
s. Coram me judicialiter exmisso jurato subjudice Michaele G ö m ö r y m. p. 

Eltérő írással a követező jelzet található: Fasc. 1. No. 6. 1802. 
Kétlapos irat, eredeti. A három viaszpecsét enyhén rongált. 

133. 
SZAPPANOS SZÁLAI PÁL TESTAMENTUMA 

1802. október 30. 

Én, a lább is megír t Szálai Pál az halál é rkezésének bizonytalan voltát sze
meim előtt tar tván, és annak nemsokára való elérkezését bennem lévő nya
va lyámnak naponkén t va ló öregbedéséből előre látván, hogy holtom után 
successoraim kevés e lmaradandó vagyonaimon egymással ne ellenkezzenek, 
míg ép e lmével és helyes ítélettétellel birok, mindenféle ingó és ingatlan ja
va imról végső rendelésemet é köve tkezendőképpen teszem: 
1- sőben. Néha i Szappanos Szálai Pál édesatyámról és Rabi Sára kedves fele
ségemnek az attyáról maradt reám 470 forintot érő ősi j ó . Az ezeken kívül 
talál tatható, minden névvel nevezendő javaim feleségemmel együtt való ke
resményünk . 
2- 0 . Vágynak 3 férjfi, úgymint : Szappanos Szálai Pál , József és János , 5 leá
nyom, úgymint : Sz. Szálai Sára, Judit, Mária és Susánna és Julis életben lévő 
gyermekeim. 
3- 0 . Sára, Judit és Már ia leányimat é r tékemhez képest t isztességesen kiháza
sítottam, és adtam nékik fejenként ősi és magunk keresményünkből 115 fo
rintokat, s egy bibliát. 
4- 0 . Pál fiamnak ősi és ke resményünk beli jussába adtam által folyó ára sze
rint 500 forintokat érő jószágo t s egy bibiliát. 
5- 0 . Ugyan Pál fiamnak házasságakor adtam jegypénzre 40 forintokat. 
ó-ó. Két neveletlen, József és János fiamnak é szerént, ha a 22. esztendőt el
érik, mindeniknek különösen 500 forintokat és egy bibliát, nemkülönben há
zasságokra j egypénz re 40 forintokat ősi és ke resményünk beli jussaikban a 
köz massából fizessék k i , mivel már a 22 esztendős ember megéret t eszű lé
vén, maga javá t tudhatja s munkálkodni tartozik. 
7 - 0 . A kiházasí tot t leányok közül mindeniknek rendelek még 200 forintokat 
oly renddel, hogy soha többet férjfi testvéreikben ne kereskedjenek. 



8- 0 . Susanna és Julianna leányim azt az időt elérvén, hogy házasságra lépje
nek, ha édesannyok még akkor életben lejend, általa é közönségesből tisztes
ségesen házasí t tassanak k i , ha pedig kedves feleségem elébb meghalna, ab
ban az esetben a köz massából adattassék mindeniknek 200 forint, mivel 
egyik-egyik leányom kiházasí tása 200 forintba került . 
9- 0 . Ezeken kívül jussában , valamint a nénnyeinek, úgy nekik is fejenként 
adattassanak 315 forintok, mely summa, ha készpénzből k i nem telne, mivel 
az örökségeket a fiaknak hagyom egyedül , azért akarom, hogy leány testvé
reiket azok fizessék k i . 
10- o. A Mária kápolnájánál való ve teményföldecskémet hagyom egyenlően 
öt leányimnak, és akarom, hogy 5 felé hasíttatván, nyi lhúzás által osztódjék 
fel. 
11- o. Ha a fiaim közül valamelyik akár az osztálybeli jussa kivétele előtt, 
akár azután mag nélkül meghalna, tehát annak mindenféle örökségbel i jussa 
becsül tessék még és mindkét ágon lévő successoraim között pénzül osztassék 
egyenlően. 
12- 0 . Ha leányim közül valamelyik hasonlóképpen múlna el, annak jussával 
osztozzanak egyedül a leányok, mivel a férjfiak úgy sem fognak megcsalatni. 
13- 0 . Míg kedves feleségem életben lejénd, addig őtet mint a közönséges 
massanak tutorát, gondviselőjét és magoknak édesannyokat megbecsül jék, és 
se egyik, se másik a maga jussá t k i ne vehesse, sőt ha kedves feleségem 
megha lánd is, még akkor se mindaddig, míg a legkisebb gyermekem a 22. 
esztendőt el nem éri. És ha feleségem azon idő előtt elhalna, tehát az egész 
benne lévő massa árendába adassék és a neveletlenek abból i l lendően nevel
tessenek. Elérvén pedig a legkisebb is a 22. esztendőt, akkor gyermekeim a 
fellyebb írt rendelésem szerént osztozzanak. 
Ezen ál talam előadott rendelés tételemet szóról szóra magam előtt elolvastat
ván, minden punctumaiban végső rendelésemmel megegyezőnek lenni talál
tam. Melynek nagyobb bizonyságára és elhitelére ezen rendelésemet tulajdon 
kezemmel való nevem aláírásával megerősí tem. 
Költ Ketskeméth , 1802. 30-a 8-bris. 
Szappanos Szálai Pál m. k. 
Zana Mihály m. k. Veresegyházi István m. k. Coram et per me judli ter ex-
missum Petrum Vékony subjudicem m. p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Szappanos Szálai Pál testamentoma. Más írással: Praesentum 
die 30. Octobris 1802. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1802., No. 31. 
Kétlapos irat, eredeti. 

134. 
HANUS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1802. november 2. 

A megfoghatatlan egy igaz erős és hatalmas Istennek (k i remélem, hogy majd 
há rom esztendőktül tartott elviselhetetlen aggódása imat tekintetben vévén, 
irgalmat nyújt bűnös lelkemnek) teszem ezen utolsó rendelésemet: 



Néha i édesa tyám az első feleségével, az én édesanyámmal szerzetté házát, 
két szőlleit, nagyobb ve teményes földét, volt akkor készpénze is elholt Deron 
József urnái 100 aranya interesen. Megvolt tehát mindene, midőn 2-ik felsé
gét, Banó István özvegyét feleségül elvette, sőt volt akkor házánál is kész
pénze circiter 100 forint, és 80 akó bora, melynek akóját, amint elholt édes
a tyám pro mei directione [kérésemre] több ízben beszéltette, eladta 10 vagy 
12 márjásokon. Ezen megvolt pénzeibül osztán 2-ik feleségével szerzetté az 
Úr-Rét in lévő mezei kert földét, melyrül alább fogok szóllani , és a fassioba 
csak azért tétette bé felesége, az én mos tohám nevét , nehogy ő (ezek is az 
édesa tyám informátioi) az mos tohám testvéri által a föld szerzésétül elvettes
sen. Nem lehet tehát második feleségét semmiben coacquisitrixnek állítani. 
Megha lván édesa tyám, maradtak passivum adósságai , nevezetesen tartozott t. 
B a n ó Már ton és Ferenc uraknak 172 forintokkal, hat vagy hét esztendőbel i 
adóval és más egyebekkel. Mindezeket (interesseivel együtt az hol szükséges 
volt) én fizettem k i a magam szerzeményeibül , és atyáról testvér húgomat is, 
Ilonát, Balog Józsefnét én házasí tot tam k i köl tségesen. Errül is találtatik ná
lam húgomnak és mostoha anyámnak recognitiója. 

A t y á m halála után mostoha anyámat az a tyám javainak felibűi (minthogy fele 
az édesanyám coacquisituma engemet illetett) illetett volna dotis secundum 
praxim et consvetudinem [a jegyajándékokkal kapcsolatos szokásoknak meg
felelően] egy nyolcad rész, de minthogy ez igen csekélység lett volna, én 
mostoha a n y á m n a k lakásul hagytam (míg egynéhány esz tendők múlva ön
ként el nem ment) az édesa tyám házát, magamnak újat épít tetvén. Usque dies 
vitae [élete végéig] által adtam élelmire az Úr Rétin lévő és fellyebb érdeklett 
mezei kert földet, és két ve teményes kert földeket. Ezek is mostoha anyám
nak holta után egyetlen fiamra, Ferencre visszaszállnak. Ezen kívül mostoha 
anyámnak minden ház és konyhabél i mobil iákat , nagy pálinka kazánt , még 
ollyakat is, mellyeket magam szerzettem. A m i több, a tyám halálával mar
adott s eladatott hat ökröknek árábul én csak 40 forintokat vettem magamnak, 
egynehány marháknak is ára (kivévén két t inóknak árát, mellyeket Bozó Já
nos úrnak adtam el) mind mos tohámnál maradott. 0 nála maradtak szekerek, 
ekék, ezekhez való láncok, szerszámok, minden készületek, egyszóval min
den gazdasághoz való mobil iák. M i n d ezeken felül felséges József császár 
ideiben, midőn a bormérés fclszabadíttatott volt egy ideig, elmért az én 
borombúi m o s t o h á m 30 akó bort per xr. 4, ezeknek az ára is mos tohámnál 
maradott. Vé tkezne tehát mos tohám vagy sucessori, ha meg nem esmérnék, 
hogy én véle az édes fiói kötelességnél is többet el nem követ tem. Szívekre 
vehetik mos tohám fiai azt is, hogy gyermekségekben mindenkor az édes 
a tyám asztaláról éltek. 

Ezek így lévén, mind atyámról s édesanyámrúl reám maradott minden nemű 
javakban, mind magam szerezménje imben, úgy készpénze imben , mellyeket 
az obl igát iók megmutatnak, egyszóval minden névvel ncvczendökben örökö
sömnek vallom egyetlen egy nyomorult Ferenc kedves fiacskámat, akit is a 
Fe lségednek mérhetet len i rgalmában és kegyelmességében ajánlok. De mivel 
a nagy Úr eszközök által szokott munká lkodni , erre a nagyfelségü megfog
hatatlan Úrra, mely megalázódássa l kérem tekintetes viceispány Sz. Királyi 



László urat, mél tóztasson az én, talán az egész világon leggyámol ta lanabb 
nyomorult á rvácskámnak pártfogását magára kegyesen vállalni és dolgait el
rendeltetni, mellyet, tellyes r eménségem vagyon, esmérvén nagy lelkét, és 
emberszere tő szívét, meg nem tagad, annyival is inkább, mivel édesannyához 
is á rvácskámnak vérséggel való viseltetésit már megbizonyí tot ta . 
M i v e l pedig nevezett kedves fiam oly környülál lásokban vagyon, hogy hosz-
szabb élete eránt, ha csak a felséges nagy Úr kimerí thetet len i rgalmassága 
szerént különösen rajta nem könyörül , igen kevés reménség lehet: 
Ennek defectusával az édesatyámról és anyámról maradott javak (a propor-
tione matris meae coacquisitionis) [édesanyám közös szerzeményének ará
nyában] szálljanak vissza atyával és anyával testvér s elholt Klára nénémnek 
gyermekeire, Gedai Antalra és Mihályra , ógy csak atyával testvér húgomra , 
I lonára, Balog Józsefnére. 

A m i a magam szerzeményi t i l le t i , ezekben is Gedai Antalt és Mihályt vallom 
successorimnak, vagy Ilona húgom, Balog Józsefnével vagy Sz. Királyi 
Anta lné asszonyommal és leányival együtt , aki tudni i l l i k ezen utóbbiak k ö 
zül nyomorult fiamnak jobban gondját fogja viselni, úgy, hogy a két Gedai 
öcsé im a fiam gondviselőivel (ha ez meghalna) egyaránt osztozzanak. 
Ha Szent Királyi Anta lné asszonyom vagy leányai fogják fel gondviselési t 
nyomorult fiamnak, rendelés imhez képest Gedai Antallal és Mihál lyal lesz
nek egyenlő képpen örököse im in una tertialitate, azaz annyit vészen a fiam 
gondviselője , mint Gedai Antal vagy Mihály , és akkor tartoznak fizetni Balog 
Józsefné h ú g o m n a k kétszáz forintokat. El lenkező esetben, ha Balog Józsefné 
lenne vagy találtatna alkalmasabb gondvise lőnek, ekkor ő lészen Gedai A n 
tallal és Mihál lyal ö rökösöm, és ezen esetben tartozni fognak Sz. Királyi 
Antal úr leányainak (akik példás szívességgel és aggódással viseltettek fiam
hoz és n y o m o r ú s á g o m b a n magamhoz is) fizetni négyszáz forintokat. 
A megír t m ó d szerént kirendelt ö rökös im a mél tóságos földesuraságnak f i 
zessenek tíz, azaz 10 R. forintokat. 
A nemes városnak fizessnek kétszáz, azaz 200 forintokat, mely summa inte
resre elocal tatván, ennek interessé mindenkor azon embereknek, kik magokat 
a szerencsét len tűznek tör ténetekor az ol tásban és véde lemben különösen 
külömbözte t ik , kifizettessen. 
Kedves hi testársom, néhai Ferentzi Annára bát tya urairúl jö t tek kezemhez 
2.700 forintok, ezek fiam defectusával Szabó Sándorra és Györgyre szál lnak 
egészlen , e l lenkező esetben csak két tertiaban. Hozott azon kívül említett 
h i tes társom 3 lovat, 2 kocsikat, a fedelest az állás megemíszte t te , két fejős te
heneket és hat borjúkat, egy fél márványasztal t . Egy tölgyfa asztalt és nyo
szolyát , ezek a padlánson hevernek, azon kívül holmi konyhabél i edényeket , 
ezek magokat megmutat ják, és volt szolgálóm Tverdon Rozál ia legjobban 
tudja. V á g y n a k kádai , hordái , ezeket is a billegek megkülönbözte t ik , k ivévén 
egy vasas tőcsért, mely billegtelen lévén, az én billegemmel jegyeztetett. 
Egyebek eránt tehát mostoha fiaimnak az én successorimon semmi praeten-
siojok, mivel én őket a magam sértődésével is neveltem, és most is nevelem. 



A Boldog földben, mellyet nem kevés költséggel megnyertem, és most is pör 
alatt vagyon, invest iál tam 250 forintokat, ezek is fiamat és ennek defectu
sával successorimat il letik. 
Hogy azonban mostoha fiaim rólam jó l emlékezzenek, ha hogy fiam defi-
ciálna, a már említett haereseim tartoznak nekiek száz száz, in summa 200 fo
rintokat fizetni, de ha mostoha fiaim successorimat háborgatnák, ezen 
legatumot tőlök deregá lom. M i v e l mindenem, amim vagyon magam szerze
ménye . 
A k i k nekem kisebb summákka l tartoznak, fel vágynak j e g y z ő k ö n y v e m b e n , 
megtalál ta tnak. 
Végtére ké rem az egész Kkemét i nemes tanácsot, vegye tekintetben az én k i 
vált a comissio, török háborúban s percep torságomban tett h ívséges szolgá
latomat, és légyen az én nyomorult fiamnak attya. Kérem és ismét kérem a 
nagy Istenre, az irgalmas Istenre, hadják meg őtet az árendás földeimnek 
bir tokába, hogy ezekbül és jussa ibúi neveltessen a szerencsét len, el fogják 
ju ta lmát venni az árvák Istenétül, amen. 
Ne légyen elfelejtve i f j . Kis Pál úrral borbíróságbeli bajom. Én esküszöm a 
nagy Istenre, hogy egymás közt tökélletes számot vetet tünk, és bennem hiba 
nincs, ha csak az Demeter János ór által írt quietentiaban foglalt summa eránt 
nem, mert ez eránt bizonyost nem állíthatok. Említett Kis Pál úr a diá-
r iumjában ollyat is beírt, és quietentiát vett tőlem, amit más perceptorok csak 
különösen szoktak feljegyezni quietentia nélkül a tökélletes importat ióig. Kis 
Pál úr nékem ollyas interimalis quietentiát tartozott volna visszaadni. Kis Pál 
úr j ó szágában s Bétsben já rván , tudják Végh István és Tót Pál csaplár urak a 
magam pénzibül borokér t 1.500 forintoknál is többet fizettem. Azonban ha a 
dolog j ö v e n d ő b e n nehézsége t szenvedne Kis Pál úrnak a juramentumot nunc 
pro tunc (minthogy a számadás ket tőnk között esett) deferalom [az esküst 
most és itt á t engedem] , s így j ava imbúi tétessen elég. 
Mely ezen utolsó akaratom, hogy ál landóbb légyen, kezem aláírásával és szo
kott pecsé temmel megerősí te t tem. 
Ketskeméten , 20-a 9-bris 1802. 
Hanus János m. p-ria. L . s. 

Az utolsó oldalon ugyancsak Hanus János írásával: Anno 1802. 27-a 9-bris Ketskemetini in 
domo curiali ultimam meam voluntatem hicce contineri recognovi coram infrasentis dominis 
judliter exmissi testis. [... a tanács házában végrendeletemet az alább jelzett, bíróilag kiküldött 
urak jelenlétében lezárva elhelyezem.} 
Hanus János m. p. 
Joanne Végh senatorem m. p. Matteae Szomor m. p. fiscalis. Jun. Joseph Szeless v. notar. 
Martino Szántho m. pro. Jona Hajagos jurat, cancell. m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. Nro. 27. 1802., s 17a. 
Négylapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró pecsét a felnyitás során komolyabban nem sérült. 



135. 
VINTZE JÁNOS TESTAMENTUMA 

1802. november 11. 

Én, a lább is megír t Vintze János privilégiait Ketskemet városában lakos, 
megfontolván az ember élete határának bizonytalan voltát, és rendelés nélkül 
hagyatott háznak zavarodott állapottyát, ámbár beteges állapottal meglá to
gattattam, mindazonál ta l ép elmével és józan értelemmel bírván, minekutána 
ez életben eltöltöttem volna 53 esztendőket , minekelőt te lelkemet az Isten
nek, testemet pedig a föld gyomrának ajánlván, csekély vagyonomrúl kíván
tam fiaim (Istvány, Mihály , János és József, leányim pedig Katalin, Anna és 
Apol lónia) között ilyetén végső rendelést tenni. 
1- o. Vagyon egy házam Kováts László és Beke István szomszédságokban a 
negyedik tizedben. Akarom, hogy ezen házam légyen a két kisebbik fiaimé, 
Jánosé és Józsefé, mivel ezek neveletlenek és legszorgalmatosabbaknak ta
pasztaltam körülöt tem. 
2- 0 . Vagyon 22 darabból álló marhám, amelyekbül Kiss Teleken férnél lévő 
leányomnak , Katalinnak hagyok egy fias (Gyopár nevü) tehenet, az hajadon 
l eányomnak pedig, Apol lón iának különösen egy Pirók nevezetű üszőt 
ruházat tyára, a többi marhák pedig légyenek egyenlően a fiaimé és az Apol ló 
leányomé, mivel ez még nincs kiházasí tva. Ha pedig Mihály házas fiam az ő 
öccseit e lhagyná, s vélek lakni nem akarna, légyenek néki és adassanak 4 3-
adfü t inók és az a fél port ió föld, amely a tanyámtól külön vagyon, a többi 
marhák pedig légyenek két kisebb, János és József fiaimé és hajadon Apol ló 
l eányomé. 
3- 0 . Vágynak két kocsis lovaim is, ezek is légyenek két kisebbik fiaimé, Já
nosé és Józsefé azon egy port ió földdel, amelyben a tanyám vagyon. 
A t inók, amelyket Mihá ly fiamnak akarok hagyni 3 a Mester Is tványé féle, a 
4- ik pedig a légyen, amelyet szentesi emberiül vettem Lőrinc vásárkor . 
4- er. Katalin, Anna és Apol lónia leányim folytassák azon processust, amely 
az édesannyok jussa eránt vagyon, és azt megnyervén , légyen az övék. 
5- ör. Vagyon 152 forintokból álló adósságom is, amelyeket fizessenek k i az 
há rom fiaim, Mihály , János és József egyaránt , nem különben a takarí tásomat 
is tegyék egyaránt . Ha pedig István fiam, aki ka tonaságban vagyon, haza
jönne , mivel még ide haza volt is sok káromra volt, egyébbe ne részesül lyön 
semmibe, hanem ezen három fiam, Mihály , János és József fizessenek néki 
45 forintokat, 15-öt tudnii l l ik egyik-egyik. 
Mely végső akaratom előttem elolvastatván, azt minden részeiben helyben
hagyom, és úgy akarom. Vintze János manogramja (?) m. k. 
Coram et per me judicialiter exmissum subjudicem Antonium Szekeres m. p. 
Mielőt tünk és je len lé tünkben: Pataki Ferenc + és Gatsi András + . 
Signatum Ketskeméth 1802. 11-a 9-bris. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Testamentum Joannis Vintze 1802. 11-a Novembris relatum 
die eiusdem. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1802., No. 42. 
Kétlapos irat, eredeti. 



KARAKAZÁN D E M E T E R TESTAMENTUMA 
1802. november 25. 

Az eloszthatatlan tellyes Szentháromságnak nevében, amen ! 
Én, a lább is megír t Karakazán Demeter kecskemét i kereskedő , e lgondolván 
az emberi nemzet életének igen rövid határát, és végének bizonytalanságát , 
hogy vélet len s hirtelen megtör ténhető halá lommal (melytűi az Úr Isten 
megmentsen) gyermekeimre s feleségemre valamely zavarodást , pert és ízet-
lenkedő viszá lkodásokat ne hadjak, jóe lőre több csztendőkbel i szorgalmatos 
fáradozásaim után szerzett és a kegyelmes Úr Isten által nékem legkisebb s 
alacsonyabb szolgájának ingyen adatott csekély javaimnál teszem ezen végső 
és másolhatat lan rendelésemet , úgymint : 
1- o. Vágynak házam, mezei kertföldem, boltbéli por tékáim, juhaim, ökreim, 
lovaim, készpénzem s. a. t. Melyek mind öszvességgel mintegy hatvan ezer 
R. forintokra mehetnek. Mindezekben örököse imnek vallom és rendelem 
T a m á s és Miklós kedves fiaimat, úgy mindazonál ta l , hogy 
2- 0. Míg len tökélletes és az életnek folytatásokra alkalmatos esztendeiket el
érnék, minden névvel nevezendő javaimban kedves hitestársamat, Pap Ale 
xandrát , akivel is 18 esz tendőknek elfolyások alatt a tellyes megelégedés ig 
hív, csendes és tökélletes életet él tem, meghagyom, és azoknak vigyázó kor
mányzásá t mint l eghívebbemre reá b ízom, az honnan is a nagy Úrnak nevé
ben kérem is őtet, és lelke esméretére támasztom, hogy neveletlen mindkét 
ágon lévő gyermekeinket anyai szívéhez képest t isztességesen, de kivált az 
Úr Istennek félelmében nevelni igyekezvén, ezt legfőbb köte lességének 
tartsa. Titeket is szerelmes gyermekeim, a nagy Istenre kérlek, hogy édes 
anyá tokhoz minden fiúi tisztelettel viseltessetek, és tellyes igyekezeteteket 
arra fordítsátok, hogy ötet özvegyi állapotjában nemcsak meg ne szomorí t 
sátok, hanem inkább kedvező szeretetetekkel bajait enyhítsétek. Ha hogy 
azonban 
3- 0. Kedves Alexandra feleségem nevemet megvál tozta tná, rendelek nékie 
j ava imbúi há romezer forintokat, 3.000 f. 
4- 0. Julianna leányomat felnevelvén s atyai szárnyam alól e lbocsátván, tisz
tességesen kiházasí tot tam, s őtet feleségül Landzó Is tvánnak adtam, ennek 
hagyok há rom ezer forintokat, f. 3.000. 
5- 0. A most nevezett leányomtól született unokácskámnak , Lanzó Demeter
nek, hogy ró lam mint nagyanyáró l hajdan háládatos szívvel megemlékezzen , 
testálok száz forintokat, f. 100. 
ó-ó. Neveletlen Katalin, Basilia, Sultana és Ersébet szerelmes leányimnak 
fejenként rendelek három ezer forintokat, kiházasí tásokra pedig öt-öt száz fo
rintokat, in summa 14 ezer forintokat oly feltétellel, hogy egyik fiam meg
halván, vagy magva szakadván, ennek része a másik fiúra és nem a leá
nyokra, úgy valamelyik leánynak defectusával ennek rátája csak a leányokra 
(ide nem értvén a kiházasí tot t leányomat) szálljon. 
7-0. A nemes városnak rendelek ötven forintokat. 



8- 0 . A római catholica szent ecclésiának, kinek szárnyai alatt folytattam ke
reskedésemet , ugyan ötven forintokat. 
9- 0 . Vágynak terheim is, vagy passivum adósságaim, de igen kevésbűi állók, 
ezek is ha lá lom történvén, ha hi telezőim kívánni fogják praeferenter kifizet
tessenek. 
10- o. Az ide való görög szent ecclésiának a Szent Miklós t isztességére itt 
Ke t skeméten épí tendő templomára már ezelőtt ajánlottam ezer forintokat, 
most is az utolsó akaratom, hogy ezen summa, az építés e lkezdődvén, az 
épí tésnek folamotjához képest négy ízben fizettessen k i , mely s u m m á r a már 
contractust is adtam. 
1 l -o . Mihelest a felséges Úr Istennek bölcs rendelésibűi ha lomásom történne, 
azonnal boltom becsukatván , abban találtató minden j ó s z á g o m inventál-
tasson, és inventár ium mellett, ha hogy akkor kereskedésemben alkalmatos 
judicidumjaim talál tatnának, ezeknek esz tendőnként adandó szoros számadás 
alatt adasson által. Talál tató minden készpénzem pediglen vagy valamely 
communitasnak, vagy igen bátorságos helyre interesre adattasson k i . 
12 -0 . Megh idegü lendő tetemeimnek k ívánom, hogy t isztességes, de ne lé
gyen költséges eltakarítása. 
Felebarát i szíves haj landóságomból kérem, hogy ezen utolsó rende lésemnek 
végben hajtását senator Ladányi Gergely, úgy kereskedő Landzó Demeter és 
Pátsó Trandafil urak magokra vállalni ne terheltessenek, kiket is ezen testa
mentomom executorainak rendelek. Hahogy pedig a felséges Úr Istennek 
megfoghatatlan tanácsa szerént a nevezett urak közül nálamnál (amit nem kí
vánok) é világbúi hamarébb kiköl tözne, az ilyennek kipótolását alázatosan a 
nemes magisztrátusra b ízom. 
Mely végső akaratom és utolsó s megmásolhata t lan rendelésem előt tem elol
vastatván, minden pontjaiban helybenhagytam, és saját kezem írásával szo
kott pecsé temmel megerősí te t tem. 
Ke tskeméten 25-ik novemberben, ó ka lendár iuom szerént pedig 13-ik 9-bris 
1802. esz tendőben. 
[Görög betűkkel a testans aláírása] L . s. 
Coram nobis ad hunc requisito és respective exmissi testibus Alexandra Fe
kete ord. judice m. p. L . s. Gregorio Ladányi ejusdem p. oppidi Ketskemet 
senatore m. p. L . s. Joanne Hanus senatore m. p. Antonio Szekres subjudeice 
m. p. 
[Ladányi Gergely írásával a következő kiegészí tés található az utolsó olda
lon.] 
Anno 1804. 4-a 8-bris. 
Karakazán Demter uram ezen tes tamentomát maga előtt ismét e lolvastatván, 
azt újra megerősí te t te és helybenhagyta. Hozzá tévén , azt az 1-sö punctum-
hoz, hogy mivel Istennek kegye lmébül ezen utolsó rendelése után István f i 
acskája születet , ez is Tamás , Miklós fiaival edgyenlő örökös legyen. Ezen 
kívül , hogy Törökországban Kosánba lakos testvér nénjének, vagyis elmara
dott árváinak circiter 160 forinttal tartozván, ezen summa Anastasia testvérje 
árváinak kisfizettessen. Ismét, hogy Julianna leányának amit ezen testamen
tom tétele után adott, és a lajstromban feljegyezve találtatik, rátájába imputál-



tassék. Végeze t re , hogy Lanzó Demeter úr helyett t es tamentumának execu-
tióját senator Hanus János és Szerinszki T randó Pál urak magokra vállalni ne 
terheltessenek. 
Signatum Ketskemet ut supra. 
[ A végrende lkező görög betűkkel történő aláírása.] 
Coram nobis Gregorio Ladányi p. oppidi Ketskemet senatore m. p., et Joan-
nem Hanus judli ter exmisso. [Trandó Pál görög aláírása] 

A végrendeletet tartalmazó borítékon más írással: Testamentum domini Demetrii Karakazán 
questori Ketskemetiensis 25-a 9-bris 1802. conditum. Ujabb írással: 1805. die 13. Maii ad 
petitionéin viduae reseratum et in copia extradatum. [Az özvegy kérésére másolatot készítettek és 
adtak át] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 17. 1802., No. 21. 
Kétlapos irat, eredeti. A hitelesítő pecsétek viszonylag jó állapotban vannak. A borítékot öt pe
cséttel zárták le, amelyeket a felbontás során viszonylag jó állapotban tartottak meg, csak egy 
rongálódott komolyabban. 

137. 
R O C H A J ÉVA TESTAMENTUMA 

1803. február 2. 

A tellyes Szen tháromság nevében. Amen. 
Én, a lább is megír t Rochaj Éva privilégiait Ketskemet városában lakos súlyos 
be tegség által ágyban szegeztetvén, de mindazonál ta l ép elmével bírván, kí
ván tam nagyobb békességnek okáér t két testvérjeim, úgymint Terézia és 
Elizabeta közöt t csekély tulajdon szerzeményemrűl ilyetén végső rendelést 
tenni. Úgymint : 
1- ör. Lénár t Józsefnél vagyon száz R. forintom, múlt 1802-ik esz tendő zöl-, 
vagyis Gordian napi vásárkor adtam neki. 
Hansli, vagyis Imre Is tványnál is vagyon ugyan 39 R. forint. Sz. Már ton napi 
pesti vásárkor adtam neki 1802. esz tendőben. 
Péter József szíjgyártónál is vagyon 30 R. forint, Szabó József kezessége 
mellett. 
2- or. Takar í t á som légyen t isztességes, amely takarítás meglévén , hogyha 
attúl marad valami, abbúl adasson a Nagytemplom tornya építésire 10 R. fo
rint. 
3- szor. A t isztelendő páter franciscanussoknak adassanak 4 szentmisére 2 f. 
A parochiale templomban is szentmisékre 2 f. 
A t isztelendő páter piar is táknak is szentmisékre 2 f. 
A m i mindezeken felül elmaradna a fellyebb említett summábúl , légyen 
egyenlően két tes tvéremé, úgymint Teréziáé és Elizabetáé. 
4- er. A m i a ruhákat i l let i és ágybéli vagy házi eszközöket i l le t i : Akarom, két 
derékaly, lepedő, paplan, ágyterí tő nyoszolyástúl együt t légyen Ersébet k i 
sebbik tes tvéremé. 
5- ör. Egy dunna, két vánkus légyen az édesanyámé. A matramatz öl tözet lé
gyen kisebb tes tvéremé, szoknya és rékli . A czicz légyen a Terésiáé , szoknya 
és rékli. A fehér öltözet a magamé , halálra való, és egy varrott fehér kendő . 



Az angin rekli eladattasson. A veres kradt szoknya légyen a kis Terés iáé . A 
varrott fehér kötő a magamé , halálra való. Egy táblás kendő , egy selem és 
egy schleier, ezek mind légyenek az édesanyámé. Négy kö tényem vagyon, 
két szebb légyen a két tes tvéremé, a két alábbvaló az édes szülémé. 
6- or. A m i kötélre való fehérruhám vagyon, a két testvérjeim között osztódjon 
fel két egyenlő részre. A z angin szoknya a fekete se lyemkötővel együtt lé
gyen az édesanyámé . Az aranyos főkötőt hagyom a kis leánykának, Terésiá-
nak, de ógy, hogy az annya kézibe ne adódjon, hanem az édesanyám visel-
lyen rá gondot, míg a kis leánykának szükséges lészen. 
A viselt fekete fékető légyen Terésia testvéremé. A sárga pánt l ikás bársony 
fékető légyen Ersébet tes tvéremé. Az új fekete fékető a m a g a m é , halálra való . 
Az armarium (sic!) légyen az édesanyámé és két kék karszék. Az gond-
vie l sőmnek egy moldon szoknyát és egy vánkust , amely már viselt. 
7- er. Asztal, nyoszonya, két bőr karszék, képek, paraplé, két tükör, 2 cín-
tényér, 2 gyertyatar tó, tányéros , 4 porcelán tányér, 2 kávés übrik és egy cu
kortartó, fogas, szenteltvíztartó, mindezek eladattatván, ára légyen a testvé
reké egyaránt . 
A szappan és réz téglázó legyen az édesanyámé. Az üvegedények légyenek 
az édesanyámé . 
Mindezek előttem elolvastatván, helybenhagyom és úgy akarom. 
Rochaj Éva + m.k. 
Ketskeméthen 1803. 2-a Februarii. 
Mielőt tünk: Végh Pál m. k. Gazich József m. p. Coram et per me judicialiter 
exmissum juratum subjudcem Antonium Szekeres m. p. 
P. s. Két dézsa, 2 mosó teknyő , egy kis teknyő, fejsze, falapát, fazekak, vas
serpenyő legyenek az édesanyámé, az üst, vasfazék, vas födök, 2 vasláb, tá
nyéros és egyéb effélék eladattatván 2 testvérjeim osztozzanak az árán egy
aránt. 
A déczbunda legyen az édesanyámé. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Testamentum Evae Rochaj 1803. 2-a Februarii. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1803., No. 38. 
Kétlapos irat, eredeti. 

138. 
KASZAP ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1803. február 3. 

Én, Kaszap András még most Isten jóvol tából ép e lmével és józan ér te lem
mel lévén, meggondo lván az ember életének hirtelen múló voltát, hogy az 
halálnak reám jöhe tő hir telenségét megelőzhessem, csekély j ava imró l i ly 
végső rendelést teszek. 
l -o . Vagyon házam az 7-dik tizedben Kalán Mihály és K. Varga János szom
szédságokban, melynek egy darab fundusa ősi ugyan, de nagy egészbe a rajta 
levő épüle tek leégvén, és ugyanakkor ezen fundushoz ismét egy darabot ma
gam pénzén vettem. Minthogy pedig énnekem két feleségeim voltak, ógy-



mint Csősz Ilona, ettől Kaszap Susanna leányom, most Balog Mihá lyné , a 
mostani tól pedig Kovács Judittól semmi gyermekem nem maradt, azon ok
ból , hogyha é n n e k e m mostanában tör ténne halálom, ezen házamat hagyom a 
mostani feleségemnek, Kováts Juditnak mindaddig, míg az én nevemet viseli, 
ha pedig férjhez menénd, akkor Balogh Mihály tartozzon őneki 300 R. fo
rintokat fizetni, ha pedig férjhez nem menénd, holtáig ezen házban bátran 
lakhasson, megha lván pedig egyenesen légyen Balog Mihá lyé és gyermekeié . 
2- 0 . Vagyon szőlőm a Budai úton Csalánszki Mihály és Szőke András szom
szédságokban , melyet minthogy az első feleségemmel szerzettem, hagyom 
leányomnak, Kaszap Susannának, most Balog Mihá lynénak . A második 
sző lőm ugyanazon helyben Garzó György és Végh János szomszédságokban 
vagyon, ezt hagyom a mostani feleségemnek, Kováts Juditnak átal lyában 
úgy , hogy aká rminemü ál lapotban légyen, az ő tartására maradjon nála. 
3- 0 . Vagyon a város földin a két Nyír között mintegy 20 zsák alá való földem 
Főző Pál és Bordá ty Mihály szomszédságokban , melyet Balog Mihá ly v ö m 
nek úgy hagyok, hogy ezen mostani feleségemnek, Kováts Juditnak tartozzon 
adni akár menend férjhez, akár nem, 300 forintokat. 
4- 0 . A Széktónál vagyon egy darab szilosom, melyet is Balog Mihá ly v ö m 
nek hagyok. 
5- 0 . A ház és konyhabeli igazság és a szőlőhöz tartozó edények az én holtom 
után maradjon Balog Mihály és a mostani feleségem közt két egyenlő részre. 
6- 0 . A szent ecclesia számára hagyok 50 R. forintokat. 
7- 0 . A z oskolában tanuló ifjaknak hagyok 10 forintokat, a szolgáknak pedig 5 
forintokat, az ispitálybeli szegényeknek is 5 forintokat. 
8- 0 . A z fellyebb említett pia legatakat, ha amidőn halá lom tör ténne és ennyi 
készpénzem nem maradna, akkor azon fellyebb specificalt summáka t Balog 
Mihá ly és mostani feleségem ketten egyenlően fizessék k i . 
Mely végső rendelésem előt tem szóról szóra felolvastatván, mindenben hely
behagytam, és tulajdon kezem keresztvonásával meg is erősítet tem. 
Ketskemet, 3-a Februarii 1803. 
Kaszap András keze + vonása. 
Veresegyház i István előt tem m. p. Kalán Mihá ly keze + vonása . Coram et per 
me judli ter exmissum juratum subjudicem Petrum Vékony m. p. 

Az utosó oldalon azonos írással: Kaszap András testamentoma. Más írással: Präsenium 3-a 
Februarii 1803. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22., No. 24. 
Kétlapos irat, eredeti. 

139. 
KÍGYÓSI SZÉKELY JULIANNA TESTAMENTUMA 

1803. április 18. 

Én, a lább is írt nemes Kígyósi Székely Julianna, néhai nemes Kígyósi Szé
kely Mihály édesa tyám uramnak, k i tekintetes nemes Máramaros vá rmegyé
ben, Szigeth városában lakozott, édes leánya még Isten kegye lméből ép és 



egészséges testtel és lélekkel lévén, de a halálnak óráját nem tudhatván, Is
tentől vett j ava imró l teszek i ly szabados és önkénes rendelést . 
1- o. Senkinek semmivel adós nem vagyok. 
2- 0. M i jutott nékem az atyai és anyai ősi jókból , azt osztálylevél mutatja, 
mely n é k e m osztá lyban jutott ősi j ók , minthogy énnékem maradékom nin
csen, há rom osztályos atyámfiaira, úgymint nemes Székely Már ia testvé
remre, nemzetes Kiss Ferenc uram hitestársára és annak maradékira , úgy né
hai elholt Székely Péter és György testvéreim maradékira szálljanak holtom 
után. 
3- 0. Néha i Székely György tes tvérem elmaradott árva leányát Székely Juli
annát még a csecstől mindjárt nevelésem alá vévén, minthogy azt a tudomá
nyokban, nyelvekben és drága varrás és kötés munkákban taníttattam, és 13 
esz tendők alatt t isztességesen ruháztam, és tőlem elmenetelekor is mint ezt 
annak a tő lem általvett jószágokró l szóló quietentiája, vagyis inkább rever-
salisa mutatná, annyi javakat vett, hogy annyival még nagy házból származot t 
leány is kiházasí tására megérhe tné . Innen akarom, hogy ő azokkal elégedjen 
meg, s ahhoz képest azon ezer, azaz 1.000 R. forintról szóló obligatiót is, 
melyet magáva l elvitt tőlem, v isszavárom, semmiképpen meg nem egyezvén 
abba, hogy azon ezer R. forintokat vagy azoknak interesét nevezett Székely 
Julianna vehesse, amint hogy már mind őtet az interes felvevéstől mind adó
somat annak és a capitalisnak Székely Julianna kezébe való adásától egyátal-
j á b a n eltiltottam. 
4- 0. Valami j ó s z á g o m az osztályos javakon kívül vagyon, úgymint : házbel i , 
ágybél i , ezüst, kevés arany, asztali készületek, kevés kész- vagy contractuson 
lévő pénzem, gyöngyöm, köves por tékám, ezek mind tulajdon szerzemé
nyeim, melyeket néhai első férjem, Benkő György uram idejében és azolta 
kerestem, úgy Szigeth városában mint arról szóló zálogos contractusaim mu
tatnák, némely zá logokat ugyan magam keresményéből kivál tot tam, és így 
mindezek szabad disposi t iómban volnának. Mindezeket, akármely névvel ne-
veztessnek, akár miből álljanak, akarom, hagyom és rendelem, hogy azok 
holtom után egyenesen és egyátal jában a 3-ik posi t ióban kitett ezer R. forin
tokkal együtt az engemet igazán szerető, soha meg nem szomorí tot t mostani 
kedves férejemre, nemzetes vitézlő Tóth István úrra és fiára, Tóth Antal hoz
zám hűséges és engem tisztelő mostoha fiamra szálljanak úgy, hogy azokért 
most nevezett két örököse imet vagy azoknak maradéki t senki azokért ne há
borgassa és azokról tetszések szerént rendelést tehessenek tellyes r eménység
ben lévén, de meg is k ívánván, hogy valamint eddig házoknál egész mege lé 
gedéssel és csendességgel lehettem, ógy holtom napjáig ezentúl is lehessek. 
M e l y utolsó rendelésemet magam is elolvasván, de az előt tem is elolvastat
ván, azt minden részeiben helybehagytam, és tulajdon kezem aláírásával s 
szokott pecsé temmel az alább írt convocatusok előtt megerősí te t tem. 

Költ Ke tskeméten , 18-ik Ápri l isban 1803-ik esztendőben. 
Nemes Székely Julianna m. k. Nemes Tóth István úr hitvese. L . s. 
M i előt tünk meghívot t és b í ró iképpen kiküldött tanú Szomor Méte fiscalis 
előtt m. p. L . s. Megkeresett tanú Nemes András prókátor előtt m. p. L . s. 



A borítékon más írással: Testamentum nobilis dominae Juliannáé Székely ... domini Stephani 
Tóth conthoralis 18-a Április 1803. Ujabb írással: praesentum die 18. Április 1803. Ismét más 
írással: Relatum sub no. 912. Reseratum die 1-a Augusti 1803. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. I . No. 37. 1803., No. 43., No. 10. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendelkezést hitelesítő három és a borítékot lezáró egy viaszpecsét 
viszonylag ép. 

140. 
ÖZVEGY PETROVAIJAKABNÉ RIMÓCZI K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1803. július 18. 

Én, Petrovai Jakabné , Rimóczi Katalin súlyos nyavalyá im miatt utolsó órám
hoz közelgetni láttatom, de amíg ép elmével volnék, csekély j ava imró l i ly 
utolsó rendelést teszek, és amely testamentumot ezelőtt egynéhány eszten
dőkkel tettem, azt ezen mostani testamentomommal egészen cassaltatni és 
annihilálni k ívánom. 
1- o. Vagyon a házam az 7-dik tizedben Falusi János és Nyúl János szom
szédságokban, melyet is néhai Petrovai Jakab fejemmel együt t szereztünk, 
azért ezen házat hagyom öt gyermekeim közt egyenlően, úgymint : Petrovai 
Mihá ly fiam árvájának, ugyan Mihálynak, Jánosnak, leányimnak Erzsébetnek 
Antal Mihály , Ágnesnek Sz. Györgyi János , Susannának Szabó Mihály hitve
sének. Ezen utóbbi v ő m pedig szabadkai lakos. Minthogy pedig Susanna leá
nyom Szabadkán már megholt, az attól származot t gyermekeinek, Is tvánnak 
és Katalinnak. 
2- 0 . Vagyon sző lőm a Hegedűs közön orvos Nagy György és Korzó András 
szomszédságokban mintegy négy darabból álló, melynek há rom darabját ha
gyom a fellyebb említett unoká imnak egyenlően, a negyedik darabját pedig, 
az az a felső pasztát János fiamtól származott unokámnak , Ersébetnek, k i t is 
hat esz tendős korától fogva tartok, k i é n n é k e m mind egészséges , mind pedig 
beteges á l lapotomban hűséges gondvise lőm és dajkám volt . A szőlőhöz tar
tozó edényeket is hagyom unoká imnak . Hanem Ersébetnek, k i énve lem tűr és 
szenved különösen hagyok egy kis kádat és egy hat akós hordót . 
3- 0 . Vagyon egy kevés s u m m a p é n z e m is, úgymint Igáts Jánosnál száz, azaz 
100, k i is meghalván , annak elmaradott özvegyét Kara Anná t Fehér István 
magának felségül elvette, aki nem különben azon száz forintoknak lefizetését 
magára vállalta. Ezentúl Petrovai János fiamnál 20 R. forintok. Antal Mihály 
vömné l 50 forintok. Szent Györgyi Jánosnál 16 forintok. Ezen summa pedig 
osztá lykor mindeniknek rátájába imputál tasson. 
4- 0 . Hogyha énnékem mostanában halá lom történne, amely száz forintok Fe
hér Istvánnál vágynak, annak ötvenét hagyom az én t isztességes el temetteté
semre, az másik ötvenéből pedig mindhárom templomra a szentmise szolgá
latért hagyok tizenöt t izenöt forintokat, öt forintokat pedig a szegények szá
mára . 
5- 0 . János fiamtól származott unokámnak , Erzsébetnek különösen hagyok 10 
forintokat, melynek kifizetése a ház árából teljen k i . Ezen túl az ágybéli esz-



közökből hagyok néki két vánkost , egy derékallyt , egy lepedőt, a több ágy
béli és konyhabeli igazságok pedig menjenek a testvér atyafiak közt osztályra 
egyenlően . 
Mely utolsó rende lésem előt tem szóról szóra felolvastatván, mindenekben 
helybehagytam, és azt tulajdon kezem keresztvonásával meg is erősítet tem. 
Költ Ketskeméten 18-va Julii 1803. 
Petrovai Jakabné keze + vonása 
Én előt tem Fehér István +. Én előttem Józsa János +. Coram et per me 
judli ter exmissum subjudicem Petrum Vékony m. p-ria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Petrovai Jakabné, Rimóczi Katalin testamentoma. 18-va Julii 
1803. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 33. 1803., No. 40. 
Kétlapos irat, eredeti. 

141. 
FARAGÓ MÁRTON TESTAMENTUMA 

1803. július 26. 

Az Ú r nevében. 
Én, a lább is megír t Faragó Már ton a rajtam lévő nyava lyám miatt é le temnek 
bizonyos végét , de bizonytalan idejét előttem viselvén, m é g ép elmével va
gyon megnyomorodott testem, k ívántam azon csekély javacská imrűl , me
lyekkel engemet szorga lmatosságom által megáldot t a Mindenha tó , köve tke
zendő pontokban foglalt rendelést tenni, előre bocsájtván azt, hogy vagyo-
nomban reám nézve ősiségek ezek: először a házban van 50 R. f., mivel en
nek fundusa 150 R. forintokon volt becsülve, melynek egy harmad részét 
Anna húgunk , k i is vette. Másodszor ősi az alsó Csorda kútnál lévő ve temény 
föld is. 
1- o. Készpénzben vagyon kétszázt izekét forintom, 212 R. f. Contractus nél
kül a/ Szikra Györgyné l ötven f, 50 f. b/ Domokos Istvánnál huszonöt , 25 f. 
In summa: 287 R. f , azaz kétszáznyolcvanhét R. forintom, melyekbül ha
gyok a nemes város szükségére 30, azaz harminc R. forintokat, a mél tóságos 
földesuraságnak 20, azaz húsz R. forintokat. Tisztességes e l takar í tásomra pe
dig rendelek 50, azaz ötven R. forintokat oly meghagyássa l , hogy ami ebbül 
megmaradand, az osztasson el az ispotálybeli szegények között . 
2- 0. A V á g ó közön Farkas Már ton és Tormás i István szomszédságában 157 
utakból álló há rom paszta szőlőmet gunyhóval , ve teményesse l és minden 
szüretelő edényekkel együtt hagyom mint szerzeményemet Kasza Erzsébet 
hi tes társamnak, mint aki én mellettem mostani nyomorult á l lapotomban kü
lönös hűséggel , gondviseléssel fáradtsággal és dajkálkodással vagyon. 
3- 0. H á z a m n a k fundusa ősi, fundamentomábúl való felépítésére pedig saját 
s ze rzeményem lévén, ezt is hagyom feleségemnek hűséges szolgalatjáért, úgy 
mindazonál ta l , hogy ebbül Jakab öcsémnek fizettessen k i 100, azaz száz r. fo
rintot, ö tven ugyan mint a fudnusban lévő ősiségnek, őtet ellető harmadrésze , 
ötven pedig mint ollyan, melyet helyettem ugyan azon titulus alatt Anna hú-



gomnak fizetet, és így melyekkel néki tartozom. Az engemet illető harmad
rész ősi 50 f. pedig Jakab és Anna tes tvéreimnek egyenlő képpen fizettessen 
ki feleségem által, akinek a házi mobil iákat is hagyom. 
4 - 0 . Az alsó Csorda kútnál lévő ve teményes földet, mint ősit, Jakab és Anna 
tes tvéreimnek egyeránt hagyom, de úgy, hogy az árokpar ton lévő nyárfákat 
mint magam nevelményei t Kasza Erzsébet feleségem kivágat tatván, maga 
hasznára és szükségére fordíthassa, és fordítsa. 
Mely szándékom és rendelésem előttem ez írásban foglaltatva felolvastatván, 
azt mindenben helybenhagyom, és kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Ketskeméten 1803. die 26-a Juli i . 
Faragó Már ton keze + vonása. 
M i előttünk mint b í ró iképpen kiküldettek előtt: i f j . Demeter János senator 
előtt m. p. Végh Mihály tutor előtt m. p. Dékány György előtt m. k. 

Az utolsó odalon azonos írással: Testamentum Martini Faragó ex 3-a decade 26-a Julii 1803. 
Más írással: Relatum die 26. Julii No. 1384. diarii jud. Publicatum die 23-a Septembris 1803. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1803., No. 14. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró pecsétet a felbontás során nem törték ketté. 

142. 
F E R E N C Z I ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1803. október 21. 

A tellyes Szentháromság nevében. 
Én , Ferenczi Is tván súlyos nyavalyáim miatt utolsó ó rámhoz közelgetni lát
tatom, de amíg ép elmével volnék, hogy gyermekei között megeshe tő visszál-
kodást mege lőzhessem, csekély javaimnál i ly utolsó rendelést teszek. 
1- o. Vagyon házam a 4-dik tizedben Engedi Mihály és Dobos Ferenc szom
szédságokban, melynek fele fundusa ősi ugyan, de a felét testvér bátyámtól 
Jánostól kifizetvén, azonban a mostohámat is váltot tam meg. Azért ezen ház
nak fele fundusát hagyom József fiamnak mint magam keresményét , mint
hogy ő volt énnékem mind egészséges mind beteges á l lapotomban hűséges 
gondvise lőm és dajkám, fele fundusának az árával pedig osztozzanak István, 
János és Sára gyermekeim. 
2- 0 . Vagyon sző lőm a Széktóban Ördög János és Kiss Már tonné szomszéd
ságokban , melynek nemkülönben ősi fele, felét pedig fellyebb megnevezett 
bátyámtól vál tot tam, azért ennek is felét hagyom József fiamnak a fellyebb 
megír t okokra nézve , felével pedig osztozzanak a többi gyermekeim egyen
lően, t. i . István, János fiaim és Sára leányom. 
3- 0 . Vagyon földem a város földin az Úr Réttyin nemes Ferenczi László ór és 
Szabó János szomszédságokban , mely minthogy ösi, menjen minden gyer
mekeim közöt t egyenlően köz osztályra. Monostoron váltott kertem pedig 4 
ökörrel , 3 kocsis lóval és juhaimmal együtt két cs ikókkal és négy darab mar
hákkal hagyom József fiamnak mint magam tulajdon keresményét , úgy 
mindazonál ta l , hogy amely adósságok Monostor kif izetésébe és másut t is 
vágynak, azokat mind József fiam egyedül tartozzon kifizetni. 



4- 0 A mostani fe leségemnek Hatvani Ersébetnek hagyok 150 forintokat úgy 
mindazonál ta l , hogy semmihez semmi just ne tartson, ezen 150 forintokat pe
dig mind fiaim, mind pedig a l eányom egyenlően tartozzanak kifizetni. 
5- 0 . A leányomnak Sárának különösen hagyok két ökröt kiházasí tására és 
egy egész ágybéli eszközt . 
6- 0 . A m i d ő n tőlem István fiam külön kenyérre ment, adtam néki 2 ökröt és 
egy 3-fű üszőt, melyek k ívánom, hogy ő néki jussába tudódjanak. 
7- 0 . A feleségem pedig, ha megegyezhet, József fiammal a házban megma
radjon, ha pedig nem, akkor a fiaim tartozzanak mindjárt kifizetni, a lányom, 
Sára pedig József báttyával tartozzon lakni mindaddig, míg az Isten néki sze
rencsét adánd. 
Mely utolsó rendelésem előttem szóról szóra felolvastatván, azt mindenekben 
helybehagytam, és azt tulajdon kezem keresztvonásával meg is erősítet tem. 
Költ Ketskeméten 21-a Octobris 1803. 
Ferenczi István maga + vonása. 
Antal Is tván m. p. Farkas Mihály m. p. Coram et per me judli ter exmissum j . 
subjudecem Petrum Vékony m. p-ria. 

Az utosó oldalon azonos írással: Ferenczi István testamentoma 21-a Octobris 1803. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 11. 1803. No. 13. 
Kétlapos irat, eredeti. 

143. 
S Z E K E R E S ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1803. november 17. 

A z eloszthatatlan tellyes Szentháromságnak, Atyának és F iúnak és Szent lé
leknek nevében. 
Én, alól is megér t Szekeres István Isten ő szent felségének kegyelmességébül 
el töl tvén e múlandó vi lágban 60 esztendőket , tudván az emberi életnek b i 
zonytalan határát, annyival inkább mivel naponként é rzem testemnek gyen
gélkedését , azért k ívántam sáfárságom alá bízott csekély vagyonomról két 
rendbél i házasságbúi származot t magzattyaim között , minekelőt te véletlen 
nyavalátúl ágynak szegeztetnék, végső s ál landó rendelést tenni, 
l -o . Mineku tána boldogult édes atyánk, Szekeres András uram elhalt, az 
édesanyánk Domokos Anna testvér bá tyám ura imék András és József meg
osz tozkodván esett nékem, mellyet ősinek lehet nevezni: 
1- o. A mostani fennálló há rom [azaz] 300 forintokban, melybül tes tvéreimet 
75 forintokkal egyenkén t kielégítet tem, marad tehát nékem a házban tulajdon 
részem 75 f. 
2- 0 . Osz tá lyban esett 80 út szőlő, mely abban az üdőben becsültetet 80 f. 
3- 0 . Ötven juhot részemre kiadtak, 50 f. 
4- 0 . Egy lovat, mely megért 20 f. 
5- 0 . H á r o m ökröt nyertem osztály szerént, ennek ára 90 f. 
E szerént az egész osztálybéli ősi jussom állott 315 f. 



2- 0 . Elvévén hitestársul Kováts Klárát, ettül született Szekeres István, János , 
Pál és András f iaim és Anna Vintze Gerge lyné leányom. Ezeknek édesany-
nyukkal megvettem néhai Szekeres András uram bá tyámnak szőlőbeli rátáját 
218 f. Vettem véle életemben kertföldet 600 f. Szekeres József bá tyámat a 
házbúi kifizettem 100 f. Kive l is egész acquisitumunk tészen 918 f. 
3- 0 . Máso idk feleségül vévén Kováts Annát , ettül születtek Szekeres László 
és Imre fiaim, ezeknek édesannyokkal vettem Benkő Janóstul szőlőt 310 f. A 
város földin kert földet 656 f. Monostoron váltottam 625 f. Öszvességgel 
Kováts Anna hitvesemmel acquirál tam 1585 f. 
4- 0 . Az első feleségemtül Kováts Kláráiul származott successorimnak a kihá-
zasí tásásokon kívül adtam név szerént Szekeres István fiamnak 587 forinto
kat, Jánosnak hat ökröt, szekeret, ekét, taligát minden készséggel , négy lovat, 
ezeken kívül házra adtam nékie 200 forintokat, kinek is rátáját hasonlóan 587 
forintokra reá mén. Pálnak a céhbe állásával együtt fizettem szinte 587 fo
rintokat. 
Annát pedig, Vintze Gergely hitestársát t isztességesen kiházasí tot tam, kinek 
házassága 237 forintokba került. Ezen kívül adtam nékie két tinót, egy borjas 
tehenet. 
5- 0 . Vé lem vagyon még András , az első feleségemtül született feleséges 
fiam, nem különben Kováts Anna második hitestársamtül született László és 
Imre nyőtelen fiaim. Azért akarom, hogy András fiamé légyen az öreg ház 
istállóval és a felső kamarával együtt, keresztül szakasztván az udvart. Felsé
gemé pedig László és Imre fiammal foglalják el az új házat, két szobával , 
konyhával , pincével és az utcára szolgáló alsó kamarával . 
6- 0 . Ökre immel , barmos marhá immal kocsis és méneses lovaimmal, juha-
immal osztozkodjanak négyen egyenlően feleségem Kováts Anna, András , 
Lász ló és Imre fiaim. Ezekhez értvén minden kocsihoz, szekérhez tar tozó 
eszközöket . 
7- 0 . H á r o m pasztából és 30 utakból álló sző lőmmel osztozkodjanak András , 
László és Imre fiaim hárman oly móddal , hogy az 30 utak a ketteje pasztához 
tapasztatván, a nagyobb paszta egyiké légyen, ekképpen osztozkodjanak az 
edényekkel is. Itt feleségemet nem is emlí tem, mivel a két fiammal marad
ván, 2/3 rész szőlőnek hasznát azokkal veheti. Az ezen szőlőnek lábjában 
lévő veteményföld is ezen három fiaimé légyen ógy mint Lászlóé , Imréé és 
Andrásé egyenlően. 
8- 0 . Várasföldi , Monostori és Úrréti kertföldeim feleségem és megnevezett 
hat férfiú gyermekeim között egyenlően osztassanak hét felé. Az Borbás 
Szállási árendás kertföldem pedig a nemes tanácsnak engede lmébül maradjon 
András fiamnak, mint aki a gazdaság mellett és mellettem is legtöbbet fára
dozott. 
9- 0 . Mindezeken kívül Imre fiamnak, akinek a házbúi k i kelletik idővel köl
tözni, készpénzül a közösbűi adjon az édesannya , András és László testvérjei 
házra 600, idest hatszáz forintokat, házasságára pedig száz, idest 100 forinto
kat. Lászlót pedig a közönségesbűi házasítsák k i . 
10- o. Szekeres Anna, Vintze Gergelynél l eányomnak feleségem, András , 
László és Imre fiaim adjanak a közösbül 30, idest harminc forintokat öszves-



seggel. Itt emlékezete t teszek azon Kováts Klára első feleségemnek 200 fo
r intokbúi állott anyai rátájánál, melyeket a tőle születet magzatjaim között 
egyenlően felosztottam, 50 forintokat fizetvén fejenként férjfi gyermekeim
nek, Anna leányomnak pedig 24 utakból állott anyai szőlejét kezébe adtam. 
11- o. Vagyon ugyan 300, idest háromszáz forintokbúi álló adósságom, me
lyet András , László és Imre fiaim a közösbül kötelesek legyenek kifizetni. 
Azért 500, idest ötszáz forintokbúi álló készpénzemmel feleségem és ezen 
há rom fiaim négyen egyenlően osztozkodjanak. 
12- 0 . A z első feleségemtül született István, János és Pál fiaimnak az ingó 
vagyonokbü l és marhákbúi azon okon nem kívánok adatni, mivel tőlem lett 
e lvá lásokkor 600 forint adósság volt rajtam, melyet ezeknek három öcsökkel 
fizettem le és a j ó szágoma t is ezekkel szaporí tot tam. 
M e l y végső rendelésem előt tem elolvastatván, minden részeiben azt helybe
hagyom, s pontnál pontra bétellesítetni rendelvén, kezem aláírásával is meg
erősí tet tem. 
Ketskemet die 17-a Novembris 1803. 
Én, Szekeres István m. p. 
Coram et per me judli ter exmissum et requisitum testem Joannem Hajagos 
jur . cancellista m. p. Én előt tem Demeter Gergely m. p. hites polgár előtt. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Szekeres Istvánnak végső rendelése. Praesentum die 17. 
Novembris 1803. Más írással: Anno 1804. 20-a Április. Praesentem testamentum in senatu 
reseratum ac coram partibus concemensibus publicatum. Sig. per magistratum. [... a végrende
letet a szenátusban felbontották és az illetékes felek számára ismertették...] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 36. 1803., No. 42. 
Kétlapos irat, eredeti. 

144. 
SZILÁGYI SÁMUEL TESTAMENTUMA 

1804. február 5. 

Testamentom. 
N é k e m , Szilágyi Sámuelnek há rom feleségemtől há rom élő gyermekeim 
vágynak, rendelést teszek ekképpen. 
Első feleségemtől Ölvödi Ersébettől maradott egy János fiam, jó l lehet ennek 
az édesannyával szerzettem a házat, de az árát egész holtáig le nem tehettem, 
tehát én holtom után hagyok néki 100 német forintokat oly conditioval, hogy 
Szabó Klára fe leségemnek mikor módja lészen, akkor fizesse le ezeket, és 
ezen kívül sem házból , sem semmiből az én fiamnak praetensioja nem lehet. 
Másod ik feleségemtől Kováts Judittól maradott egy Judit l eányom, kinek az 
édesannyáva l holtáig még ezen adósságot , úgymint 400 német forintokat le 
nem tehettem, tehát ismét ezen leányomnak hagyok 100 német forintokat, és 
ennek is mikor módja lészen Szabó Klára feleségemnek, akkor fizesse le ezen 
summát , és ezen kívül ennek sem lehet semmi praetensioja. 
Harmadik feleségemtől , Szabó Klárától vagyon most egy leányom, Erzsébet , 
és ezzel a fe leségemmel tettem le minden adósságot , jól lehet a tűzi károk ál
tal is meglátogat ta t tam, de ezen mostani feleségem az atyafiaival megosz-



tozván, jussában 300 német forintokat hozott, és ezen pénzek által fizettem le 
minden adósságomat . M i k o r pedig eljegyzettem, mór ingban ajánlottam néki 
200 német forintokat, és hatvan út szőlőt örökösen. Nevemet pedig m é g v i 
seli, házamban bátran lakhasson. Mindezeket megér tvén, tehát méltó jussal 
hagyom Szabó Klára feleségemnek minden örökségemet bírni , és ezekből 
sem János fiamnak, sem pedig Judit leányomnak semmi praetensiojok nem 
lehet. Ha pedig ógy történne, hogy Szabó Klára feleségem férjhez menend, 
tehát azon hatvan út szőlővel együtt tartoznak 600 német forintokat lefizetni, 
ha pedig ha lomása történik, mivel mindenemet, valamim vagyon ezzel szer
zettem, minden Szabó Klára feleségemtől való gyermekemre maradjon. 
Ezekhez hozzávévén szőlőbeli örökségemet is. 
És én, Szilágyi Sámuel ezen testamentumot oly conditioval teszem, hogy 
Szabó Klára feleségemet valamelyik ezen gyermekeim közül háborgatya , 
azért én ezeket nagyobb erősségek okáért tulajdon kezem írásával megerős í 
tem. Légyen átok. 
Hagyom 1804-dik esz tendőben Februariusnak 5-dik napján. 
Szilágyi Sámuel m. p. L . s. 
Ezen testamentumot ismét újra megerősí tet te die 25. Januarii 1810. 
Én előttem bírói lag kiküldetet t hites polgár Szabó Gergely előtt m. p. Coram 
me Stephano Szokolai m. p. Én előttem Aranyi István m. k. 

Az utolsó oldalon más írással: Szilágyi Sámuel testamentoma. Praesentum 25-a Januarii 1810. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1810., F. 55. 1810. 
Kétlapos irat, eredeti. A pecsét enyhén rongált. 

145. 
D E B R E C Z E N I JÁNOS TESTAMENTUMA 

1804. február 17. 

Én, Debretzeni János midőn már é le temnek 66-k esztendejit töl tenem, ép és 
egészséges testtel és lélekkel lévén, de az halál óráját nem tudhatván, Istentől 
vett szerzemény javaimról teszek ilyetén rendelést . 
1-mo. Az 1-ső tizedben helyheztetett házamat minden épületivel és benne 
találtatható minden nemű eszközökkel és akármely névvel nevezendő ingó 
javakkal úgy hagyom az én hűséges j ó gondvise lő feleségemnek, Bangó Ju
ditnak, hogy ha nevemet fogja viselni, azon reája maradot takból tetszése 
szerént d isponálhasson, és holtig lakhasson, holta után pedig az ház eladat
ván, annak árából mindneknek előtte a mél tóságos földesuraságnak részére 
10, azaz tíz Rh. forintok, a kecskemét i reformata szent ecclésiának 50, azaz 
ötven Rh. forintok, az ide való reformata oskolának hasonlóan 50, azaz ötven 
Rh. forintok szakasztassanak el. Azon ház árának pedig m é g ezektől elmara
dandó részét há rom testvérjeimnek, úgymin t Nagy Kőrösön lakó Debretzeni 
Judit Szöllősi Mihá lynénak , Szentesen lakó Debretzeni Éva Csákó Gergely-
nének vagy annak maradékinak, ógy Szentesen lakos néhai Debretzeni Su
sanna Szabó Pálné maradékinak ógy hagyom, hogy tekintetben vévén neve
zett Judit tes tvéremnek hozzám megmutatott atyafiságát, az elől számlál tak -



ból e lmaradandó házam árának fele Judit tes tvéremé, vagy annak maradékié , 
hason fele pedig más két testvéreimé, vagy azoknak maradékié legyenek, 
melyet is az két utolsók egymás közöt t két egyenlő részekre osszanak fel. 
2- do. Hogyha pedig feleségem Bangó Judit nevemet elváltoztatná, és holtom 
után újra férjhez menne, akkor az házam eladatván, annak árából mindenek
előtt feleségem hitrésze 1/8 rész szakasztasson k i a mél tóságos uraságnak 10, 
azaz tíz Rh. forintok, a reformata szent ecclésiának 50, azaz ötven Rh. forin
tok, a reformata oskolának hasonlóan 50, azaz ötven Rh. forintok adattas
sanak ugyanazon házam árának ezektől megmaradandó része pedig a már 
fellyebb meghatározot t proportio szerént há rom testvérjeim vagy azoknak 
maradéki közöt t ógy osztasson fel, hogy annak fele része Debretzeni Judit 
tes tvérem, más fele részit pedig a szentesi két testvéreim vagy azoknak mara
déki vegyék el. Ezen történetre is pedig a házban találtató minden ingó b ingó 
javak, akármi névvel neveztessenek, azok feleségeméi legyenek, és szabad 
dispositioja alá essenek. 
3- tio. Akár megy férjhez feleségem, akár nem, akarom, hogy a kezénél mara
dandó ingó j avakbó l holtom után migyárt adjon: A méltóságos földesuraság
nak 50 forintot. A reformata szent ecclésiának 25 forintot. A reformata osko
lának fundatiora 25 forintot. Judit húgomnak 100 forintot. Éva húgomnak 50 
forintot. Susánna néném maradékinak 50 forintot. 
4- to. Hogyha pedig valami várat lan szerencsét lenségektől kénszerí tetvén, 
kéntelení te tem, az mostani házamat más alábbvaló házzal felváltatni, ugyan
annak e ladásában is fent nevezett akaratom szerént maradjon, annak árának 
há rom részekre lejendő felosztása. 
5- to. Hideg tetemeimet is a kézen maradandó ingó javakból t isztességesen 
takarí t tassa el. 
6- to. Azt is tudományul hagyom fellyebb nevezett legatariusaimnak, hogy 
Istenben boldogult első feleségem, néhai Szoboszlai Szabó Sára testvérjeivel 
még 1801-dik esz tendőben megegyeztem az egyezés a nemes város protocol-
1 urnában béírat tatván. 
7- 0 . Az nemes reformata czéhbeli társaságnak buzgó indulatomból hagyok 
10, azaz tíz Rh. forintokat, amelyek is ha lá lommal az készpénzből feleségem 
által kiadattassanak. 
Mely utolsó rendeléseimet pontról pontra helybenhagyom, és tulajdon kezem 
aláírásával és pecsé temmel megerős í tem. 
Ketskemet, 17-a Februarii 1804. 
L . s. Debreczeni János 
Coram nobis specialiter requisitis ac una judicialiter exmisso Petro Saator 
nótárius m. p. L . s. Michaele Nagy senatore m. p. L . s. Joanne Szél juniore et 
subjudice m. p. L . s. 

A borítékon azonos írással: Debreczeni János úr testamentoma de dato 17-a Februarii 1804. 
Más írással: 1804. die 3-a Április reseratum publicatumque occasione dominis [további két ol
vashatatlan sor.} Sig. per Joannem Sárosy jud notar m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 7. 1804., No. 8. 
Kétlapos irat, eredeti. A hitelesítést szolgáló, a borítékot lezáró három-három viaszpecsét ép. 



146. 
BANÓ JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1804. február 25. 

A tellyes Szentháromságnak nevében. 
Én, a lább is megírt Banó József eltöltvén ez árnyékvi lágban közel 70 eszten
dőket , gyengé lkedő egészségem végett bizontalan órámat naponként közel í 
teni érzem, ezért, hogy nyugodtabb elmével adhassam Teremtőmnek lelke
met, bátor néhai édesanyám, Német Erzsébetnek, Banó Istvány édesa tyám 
elmaradott özvegyének testamentoma az én rátámat is érdeklené , mindazo
náltal nagyobb bátorságnak okáért teszem ezen önkéntes szabad akaratból 
való végső rendelésemet . 
Harminché t esztendejének tartom, hogy öt féfiú testvérek, úgymint Banó Ist
ván, Banó Mihá ly , János , Gergely öcsém és József, és Banó Erzsébet , 
Hajagos Józsefné néném asszony egymástúl elválván, megosztozkodtunk. Az 
én rátám, minthogy elégtelen voltam annak külön használásra , együtt maradt 
B a n ó Gergely tes tvéröcsém uramnak a kezén, kivel haláláig békességesen 
éltem, és özvegyével , Dékány Katalin menyem asszonnyal mai napig is 
egyességben közel 38 esztendőktül fogva lakok, ezek viselvén ügyefogyot t 
á l lapotomban gondomat, s ennekutána is bízok tapasztalt jósz ívűségekben , 
hogy valamint eddig ételem s italomra gondjok volt, úgy ennek utána minden 
n é m ü á l lapotomban segedelmemre lesznek. 
Mely eránt tett ebbéli sz ívességeknek neműképpen leendő meghálá lására én 
is mind az édesatyámrúl , Banó István uramrúl , úgy özvegyérül , N é m e t 
Erzsébetrül engemet illető successiomat, mely néhai Banó Gergely testvér
öcsém és én közöt tem mai napig is osztatlan volt, nevezett tes tvérem özve
gyének, Dékány Katalinnak és successorinak egyenlő osztályra hagyom, s 
rendelem. Nem külöben az üdőtűl fogva tulajdon sze rzeményemnek is, amit 
lehetne mondani (mely a gazdaságra alkalmatlan voltom miatt csekély) B a n ó 
Gergely öcsém uram successorira háromoljon, tellyes szándékom. 
Nem is k ívánok néhai Banó Gergely öcsém uram özvegyétül és sucessori túl 
egyebet, hanem hogy holtomig, valamint eddig, gondomat viseljék, ha lomá
som történvén, t isztességesen el takarí t tassanak. Mindezeken kívül végezet re : 
Hogy a fentebb megnevezett testvérjeim successorinak 20 forintokat, azaz 
B a n ó István successorinak öt, Banó Mihá lynénak öt, Banó Jánosnénak öt, 
B a n ó Erzsébet Hajagos Józsefné néném asszony successorinak is öt, in 
summa 20 forintokat kifizessenek. 
A mél tóságos uraságnak is öt forintokat kiadjanak, melyeket is k iadván bírják 
minden háborgatás nélkül. Banó Gergely öcsém uramnak successori minden 
néven nevezendő és soha nem osztott successiomat, s osztálybéli részemet , 
ha mondhatom keresményemmel egyetemben. 
Mely utolsó rendelésem előt tem szorul szóra felolvastatván, áztat minden ré
szeiben helybenhagytam, és a jelen lévő bizonságok előtt tulajdon akaratom
nak esmérvén , kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Ketskemet, die 25. Februarii 1804. 
B a n ó József keze + vonása. 



Coram me ad hunc actum judli ter exmissuo Jono Hajagos jur . cancell. m. p. 
Én előt tem Nagy József keze + vonása. Én előttem Kósa István keze + vo
nása. 

Az utolsó oldalon más Írással: Banó Józsefnek végső akarattya. Újabb írással: Praesentum die 
25. Februarii 1804. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 3. 1804., No. 4. 
Kétlapos irat, eredeti. 

147. 
NÉMET TAMÁS TESTAMENTUMA 

1804. február 28. 

Alól is megír t idősb N é m e t Tamás eltöltvén e múlandó vi lágban 68 eszten
dőket , mind öregségem, mind pedig gyengélkedő egészségem végett végső 
órámat közelí teni naponként érzem, azért öt élő successorim közöt t az atyafi 
szeretetnek fenntartása el lenében gyakorta megesni szokott c ivakodásoknak 
el távoztatására k ívántam ezen ép elmével elől adott végső rendelést tenni. 
Úgymin t : 
1- o. N é m e t T a m á s öregbik fiam megházasodása után tőlem elválván, akko
ron adtam nékie élelmére száz véka rozsnál bővebben. Készpénzben pedig 
száz forintokat, látván pedig, hogy sertésre volna szüksége, minthogy ma
gamnak sertéseim nem voltak, egy sertésre adtam nékie 10 forintokat. M i n d 
ezeken kívül két j á r m o s t inókkal is megsegí te t tem. 20 forintok pedig reá 
háromol tak ál talam Szíjártó Görög Is tvánnak eladott két ló árábul, melyeket 
70 forintokon Szíjártó István megalkudott, de Tamás fiam eltartotta, és né
kem 50 forintoknál többet nem fizetett. Ezen már elvetteken kívül még száz 
forint készpénzt rendelek nékie , és a meglévő 3 tehén árábul két tinók részére 
hogy vétessenek, akarom. 
2- 0 . Mihá ly fiam is minekutána kiházasí tot tam, tőlem elment, kinek mint 
csizmadia mester embernek házra adtam 200, azaz kétszáz R. forintokat, 
holtom után még 150 forintokat rendelek nékie, melyeket Imre és József k ö 
teleztetnek kifizetni. 
3- 0 . Imre és József fiaim, mint akik a gazdaságot szorgalmatosságok által 
gyarapí tot ták, k ívánom, hogy házi ö rökségemben édesannyokkal , Fodor A n 
nával (kivel én 44 esztendőket házassági életben eltöltöttem) maradjanak, 
ajánlván nékiek az édesannyok eránt megkívánta tó tisztelet s becsületet , k i 
nek is ha lomása történvén, a házi örökséggel e két fiaim egyenlően osztozza
nak. 
4- 0 . Vagyon nyolc ökröm, ezekbül hat legyen Imre és József fiaimé, kettő 
pedig hites társamé úgy, hogy ezekrül szabadon disponálhasson. 
5- 0 . Az 320 j uhokbú l egyedül száz juhoknak esztendei gyapjúja árát rende
lem Fodor Anna feleségemnek, hogy abbúl szükségét tehesse, mindazál ta l 
holta előtt ezekrül szabad tetszése szerént leendő dispositioját reá b ízom. A 
220 juhokat pedig minden haszonvéte lekkel Imre és József f iaim között 
egyenlő osztályra bocsáj tom. 



6- 0 . Német Anna Már tony István hitestársát kiházasí tot tam ugyan, de mint
hogy házassága akkori tehetségemhez képest csekélyen eshetett, azért hagyok 
nékie 50, idest ötven Rh. forintokat, Imre és József által kifizetendőket. 
7- 0. Minthogy pedig az előlszámlált javaim, legatumaim 24 esztendőbeli 
szolgála tombúi állnak, szolgálván a Bétsi Kereskedő Társaság mellett, azért 
mint tulajdon acquis i tumombúl úgy tettem ezen végső rendelésemet . E 
szerént Imre és József fiaim kifizetvén testvérjeinek általam hagyott részeket , 
s megadván Tamásnak a két tinót, mindennemű ingó s ingatlan itten fel nem 
jegyzett vagyonaimban egyenlőképpen ketten osztozkodjanak. Nem is kívá
nok tőlök egyebet, hanem hogy engemet halá lom történvén sorsomhoz illen
dően és t isztességesen temettessenek el. A z édesannyokkal békességesen 
lakjanak, áztat is megbecsü lvén , holtakor ér tékekhez é rdeme szerént tisztes
ségesen eltakarítsák. 
Mely utolsó rendelésem előt tem elolvastatván, azt minden pontjaiban hely
benhagyom, sőt tulajdon kezem aláírásával tulajdon akaratomnak lenni 
declarálom. 
Ketskemet, die 28. Februarii. 1804. 
Öreg Német T a m á s m. k. 
Coram et per me Jonam Hajagos ad hunc actum judliter exmissum m. p. M i 
előttünk: Szabó József m. p. Bódog János keze + , Lipoczi Imre keze +. 

[Azonos írással történt kiegészítés a lap alján:] 
Anno 1804. die 23. Márti i . 
A fentebb írt testans a már megír t végső rendeléséhez még ezeket adja: 
Respective ad punctum 1-mum. I f j . Német Tamás fiának rendeli az úgyneve
zett Busa kanca hasas lovat. A d 2-um. Német Mihálynak készpénzben 50 fo
rintokat, Imre és József által fizetendőket. Mindezeken kívül a r. catholica és 
reformata ispotályokra a két részre 30 forintokat, hogy kiadattassanak a ház
ban megmaradó s már fentebb megnevezett fiai álatal, k ívánnya, végezetre a 
parochiál is templomra is 10 forintokat rendel. 
Die et anno quibus supra. 
Öreg Német T a m á s +. 
Coram et per me Jonam Hajagos jur . cancell. ad hunc actum judli ter 
exmissum m. p. Mielőt tünk: Lipotzi Imre + és Fodor Imre +. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Öreg Német Tamás végső rendelése. Praesentum die 28. 
Februarii 1804. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 20. 1804., No. 24. 
Kétlapos irat, eredeti. 

148. 
FARKAS MÁRTON TESTAMENTUMA 

1804. április 24. 

Alább is megír t Farkas Már tony Istennek kegyelmességébül e múlandó v i 
lágban már eltöltvén 60 esztendőket , minthogy tapasztalván beteges és meg-



gyöngül t ál lapotomat, szorgalmatosságom által szerzett j ava imról minden 
perpa tvarkodásnak eltávoztatása végett gyermekeim és feleségem között kí
ván tam ilyetén végső , azonban ál landó rendelést tenni. 
1- o. Vagyon a 3-ik tizedben helyheztetett házam, melynek egy darab fundusa 
ősi, melybül testvér bá tyá immal , úgymint Farkas Mátyás és Pált 25 forintok
kal in summa a kettőt 50 forintokkal fizettem vala k i , a rajta lévő épületeket 
pediglen kedves feleségem, Hajagos Apollóniával csináltuk és építettük, 
nemkü lönben Kapus Jánosnak egy összedüledezet t házát portájával együtt 
500 Rh. forintokon megszerzet tük. 
2- 0 . A z úgynevezet t Gátéri föld feleségemnek édesattyárúl maradott. Magunk 
pedig az úgynevezet t Szabó féle földet, mely mintegy nyolc zsák alá való, 
hasonlóan fe leségemmel szerzettük. 
3- 0 . Vagyon két paszta szőlőm a Vágónál , melyet édesanyám Agots Dorottya 
Szivos Jánostól nyert vala utolsó öregségében mellette tett hűséges dajkálko-
dásáért , mivel pedig én és feleségem említett fáradtságainkért nekünk hattá 
vala. 
4- 0 . A m i d ő n említett testvér bát tyaimmal megosztozkodtunk volna, volt 
ugyan négy ökör, de ezt eladták, az adósságot ebbül fizették k i , nékem egye
dül házasságomra az árából 60 forintokat adtak vala. Esett azonban osztályba 
7 darab gulyabeli marha. 
5- 0 . Vagyon tíz j á r m o s ökröm, 3 hámos lovam, mintegy 300 juhom, méneses 
6 darab lovam. Végezet re e ladván marháimat , contractusokon vagyon vala
mely pénzem is. Ugyan feleségem az édesat tyának házi és szőlőbeli jussábúi 
hozott 60 forintokat is. 
6- 0 . Ezen előlszámlált javaimat, minthogy kedves feleségem, Hajagos Apo l 
lóniával egyel lő iparkodásunk által szerzettük vala, ha lomásom történvén, ha 
hogy fiai t isztességen nem tartanák, ruháznák, vagy magának kedve volna az 
osztályra, néki mint közkereső feleségemnek minden ingó s ingatlan javaim
nak felét rendelem. Vélek akár megmarad, akár nem, halála után azon fél juss 
szálljon Farkas János , Farkas József és neveletlen Farkas Rosalia leányomra, 
de oly móddal , hogy azon javak atyafiságosan nem terhes árba becsül tetvén, 
a leányt két f iaim fizessék k i . 
7- 0 . Ha fiaim, János és József a szőlőt nem akarnák míveltetni , akkor 
édesannyok dolgozta tván, haláláig az egész szőlő haszna az övé légyen. 
8- 0 . Minden előlszámlál t javaimnak másik fele része pedig légyen Farkas Já
nos, Farkas József és Rósa leányomé, de oly móddal , hogy az említett húgu
kat minekutána kiházasí tot ták feleségem és fiaim, Rúsa l eányom a becsült ja
vaknak árábul csak felényit vegyen el mint egyik-egyik báttya, azaz csak 1/5 
részt . 
9- 0 . Minthogy Farkas István fiam nemes Knimaar regimentyében katona, k i 
mos tanság szabadsággal idehaza vagyon, ennek minden némü és előlszámlált 
javaimnak fejében rendelek 500, azaz Ötszáz forintokat oly móddal , hogy 
valameddig a ka tonaságbúi örökösen meg nem szabadul, csak az említett 500 
forintoknak törvényes interesét húzza, megszabadulván, a capitalis akkoron 
adódgyon kezébe . K i miolta már katona lett, többet költvén ugyan reá 100 fo
r intoknál , ezt j u s sába imputalni nem kívánom. 



10- o. H a l o m á s o m történvén, amely contractuson lévő adósságok másokná l 
lesznek, ezeket beszedvén, fele felségemé légyen, fele pedig Farkas János , 
József és Rósa leányomé. 
11- o. Minhogy az anyatemplomnak tornyához már hozzáfogtanak, annak 
épí tésére rendelek 10 forintokat, takarí tásom légyen t isztességes, feleségem 
és gyermekeim lelkemrül el ne feledkezzenek. 
M e l y utolsó rende lésem előttem felolvastatván, mindenekben azokat hely
benhagyom, és kezem aláírásával megerősí tem. 
Signatum Ketskeméth 24. Ápril is 1804. 
Farkas Mártony + keze vonása. 
Coram et per me Joannem Sárossy judicialiter exmissum juratum notarium 
m. p. M i előttünk: Demeter Gergely bíróiképpen kiküldetett hites polgár előtt 
m. p. Én előttem Görög Sándor előtt m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Farkas Mártony testamentoma 24. Április 1804. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1804., No. 10. 
Kétlapos irat, eredeti. 

149. 
PÓTA NAGY MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1804. szeptember 4. 

Alább is megír t Póta Nagy Mihály Istennek jóvol tából eltöltvén e mú landó 
vi lágban 80 esztendőket , naponként érzem testemnek s e rőmnek gyengeségét , 
de most kivál tképpen ágynak szegeztetve lévén, vá rha tom végső napomat, 
azért k íván tam az itt alább előladott rendelést tenni. 
1- o. M é g ennek előtte 6 esztendőkkel Póta Nagy Mihály fiammal, Erzsébet 
Szekeres Mihá lyné és Anna akkor hajadon leányimmal megosz tozkodván , 
Benkó Józsefné asszony és Jolesz György szomszédságokban fekvő házamat 
ál taladtam említett Nagy Mihály fiamnak két, idest 200 forintokban, oly 
móddal , hogy annak fele enyim legyen, felével pedig há rman osztozzanak, 
amint hogy Mihály fiam testvér nénnyét Erzsébetet és Anna húgát ezen ház 
árábul k i is fizette. Nála maradván a magam részére megmaradott 100, idest 
száz forintok, melyekbűi töle 50, idest ötven forintokat már kiszedegettem, 
még nála vagyon 50, idest ötven forintom. 
a/ Ezeknek tízét, idest 10 hagyom a parochiális Nagytemplom építésére, 
b/ A negyvenit pedig el takar íásomra és addig ha szükség lészen é le lmemre . 
2- 0. Vagyon a Széktói szőlőkben Labantz Jánosné és Szálai János szomszéd
ságokban tulajdon szerzemény 106 út szőlőm, ezt successorimmal lett osz
tálykor é le lmemre magamnak hagytam, a mellette lévő feleségem után bírt 
56 útakbúl állót pedig a fentebb írt fiam és két leányim között mint anyait 
egyenlően osztályra bocsáj tot tam. Azért: 
cl A megír t 106 út szőlőt mint tulajdon keresményemet engemet öregségem
ben s utolsó gye rmekségemben szárnyai alá fogadott s dajkálkodó leányom
nak, Erzsébetnek Szekeres Mihály hi testársának úgy hagyom, hogy azért 
holtom után senki sem háborgathassa , annyival inkább, hogy még é le temben 



az osztá lykor Mihá ly fiamnak minden némü gazdasághoz tar tozandó vagyo
nomat ál taladtam, s ingó b ingó vagyonaimat osztályra bocsájtottam. Szentki
rály árendás földemet is a nemes tanács determinatioja mellett kezére vette 
azon teher alatt, hogy nékem esztendőnként 10 véka búzát és 10 véka árpát 
fog adni. Azonban most is 21 véka búzával és 11 véka árpával tartozik, 
élelmeiTirül legkisebbé sem gondolkozik, sem esztendőnként az ígért egy 
szekér szalmát meg nem adta. 
3- 0 . Vagyon egy fiam, János , aki még ennek előtte circiter 16 esz tendőkkel 
ka tonának állván, élete és halála felől az üdőtül fogva semmit sem hallottam, 
ha ez még életben volna, és haza kerülne, kötelesek légyenek testvérei az 
anyai szőlőbeli részét készpénzül annyiban, amennyiben Anna leányom rá
tája határozódot t , kifizetni. Nem különben egynehány akadott marhám árából 
nékiek esett részbűi , melyeknek mennyiségére nem emlékszek, szinte egy 
negyedrészé t a nevezett 3 successorim közül akaratul János fiamnak részére 
kiadni. 
4- 0 . Az ágyamat hagyom Szekeres Mihálynétúl való onoka leánykámnak. 
M e l y utolsó rende lésem előttem szórúl szóra elolvastatván, s megmagyaráz -
tatván, azt tulajdon akaratomnak lenni kezem keresztvonását j egyezvén , b i 
zonyí tom. 
Ketskemet, die 4-a Septembris 1804. 
Póta Nagy Mihály keze kereszt + vonása 
Coram et per me judicialiter exmissum Jonam Hajagos m. p. jur . cancellista. 
Én előt tem convocatus előtt Sütő Antal + m. k. Én előt tem Rectorik László 
convocatus előtt +. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Póta Nagy Mihály végső rendelése. Praesentum 5-a 
Septembris 1804. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1804., No. 22. 
Kétlapos irat, eredeti. 

150. 
DOMOKOS JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1805. február 23. 

Én, Domokos József Istennek kegyelmességéből mostan j á rok 54. esz tendő
ben, de minthogy két esz tendő olta beteges állapottal vagyok, amég ép és 
egész e lmével birok és vagyok, k ívánom ezen utolsó rendelést csekély java
imról tenni. 
l - o . Vagyon a Budai út felé circiter 9 zsák alá való város földi kertem, 
mingyár t a főtisztelendő p lébánus úr földje szomszédságában , amelyet ha
gyok Domokos Ferenc és Domokos József öcsé imnek oly móddal , hogy az új 
templomban lévő Szent Erzsébet és Nepomucenus Szent János oltárainak ké
szítésire 50, idest ötven Rh. forintokat, a t isztelendő páter piar is táknak is 
szentmise szolgálatokért 50, idest ötven R. forintokat, ugyan t isztelendő páter 
franciscanusoknak is szentmise szolgálatokért 50, idest ötven R. forintokat, 



öszvességgel 150, idest százötven R. forintokat egyenlően fizessenek a kitett 
helyekre. 
2- 0 . Vagyon házam a 6-dik tizedben az ivókút szomszédságában az árok 
szélin, mely is ha ha lomásom történik, adódgyon el, amelynek az árából elő
ször is hagyok a mél tóságos földesuraságnak 50, idest ötven R. forintokat, a 
r. catholica részen való ispotálybéli szegények számára 10, idest tíz R. forin
tokat, a Marja kápolnájához a Boldoságos Szűz tiszteletére tíz, idest 10 R. fo
rintokat. Néhai Domokos Klára testvér h ú g o m árváinak, nevezetesen Kováts 
Rózának , Katalinnak, Józsefnek és Andrásnak hagyok egyenlő osztályra 200, 
idest kétszáz R. forintokat, Kováts István sógor uramnak pediglen hagyok 20, 
idest húsz R. forintokat. 
3- 0 . Vagyon 80 útbúl álló szőlőm a Hegedűs közin, közel a temetőhöz, ezt 
hagyom Bagi Is tvánné, Domokos Ilona néném asszonynak a hozzá tarto
zandó hordókkal és szüretelő edényekkel együtt. 
4- 0 . Légyen a temetésem tisztességes, de ne felette köl tséges, mely is tellyen 
k i a házamnak elmaradott árából. A m i pedig még elmaradna házam árából, 
e lőször hagyok Domokos Ágnes nyomorult hajadon h ú g o m n a k 50, idest öt
ven R. forintokat. Annak utána az e lmaradandó házára mennyen há rom 
egyenlő részre, úgymint egy része szálljon Domokos Ilona néném asszonyra, 
a második rész szálljon Domokos Erzsébetre , Kasza Jánosnéra , Domokos Já
nosra, Ferencre, Józsefre és Ágnes hajadonra. A harmadik résszel pedig Do
mokos Klára h ú g o m négy árvái egyenlően osztozzanak. 
M e l y utolsó rendelésem előttem érthető képpen elolvastatott, áztat minde
nekben a convocatus szomszédok előtt helybenhagytam és nevem aláírása 
után kezem keresz tvonásával megerősí te t tem. 
Kecskemét , 23-dik Februarii 1805. 
Domokos József keze + vonása. 
Coram et per me Michaelem Szél m. p. judliter exmissum senatorem. Coram 
me Paulo Szekeres judicialiter exmisso subjudice m. p. Orbány András 
convocatus előtt + . Szivos István je lenlét iben +. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Domokos József testamentoma. Más írással: Praesentum die 
23-a Februarii 1805. Ad requisitionem legatariorum publicatum a 17-a Április 1805. Per Jonam 
Hajagos jur. cancellista m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 12. 1805., No. 14. 
Kétlapos irat, eredeti. 

151. 
ÖZVEGY KÉRI FERENCNÉ BOGYÓ JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1805. február 26. 

Én, a lább is megír t Bogyó Judit, Kéri Ferenc uramnak elmaradott özvegye , 
Istennek kegyelmességébül 67 esztendőket eltöltvén, noha ugyan súlyos 
nyavalyáknál m é g meg nem környékezte t tem, mindazonál ta l előt tem forgat
ván az életnek bizonytalan s vál tozás alá vetett sorsát, e mostani erőtlen álla-



potomban még ép elmével és tiszta ér telemmel lévén, k ívántam successorim 
között e köve tkezendő végső s általok megtar tandó rendelést tenni. M i n d né
hai férjemmel együtt szerzett, mind pedig azolta általam keresett, avagy más 
ként reám háramlot t j ava imról , úgymint : 
1- o. Boldogult férjemnek első feleségétül, Lukátsi Annátúl született mostoha 
fiaim, Istvány és János még 1786-ik esztendőben velem megosz tozván , jus
saikat mindenekbűi kivették, amidőn a velem keresett javaknak fele n ék em 
esvén, a házat 800 forintokra becsülték az osztályon jelen volt szomszédok. 
Annak felivel, 400 forintokkal hárman, úgymint Istvány és János mostoha és 
Pál édes fiam aképpen osztoztak, hogy amely 60 darab szarvasmarháim vo l 
tak, azoknak fele, úgymint 30 darab a fiaknak ju tván, János Pálnak rátájába 
eset 10 darab marhákat házbéli jussába acceptálta, és elhajtotta. Is tvány pedig 
Jánossal együtt az én részemre esett marhákbúi 29 darabokat, párját 20 
forintyával megvévén , az árával mai napig tartozik, de János eleget tett, azért, 
hogy Istvány, ami a házbéli rátáját felülhaladja, 133 forintokat 20 krajcárokat 
a reá esett marhák árábul 145 forintokbúi, mely is 11 forintokat, 40 krajcáro
kat tészen, azt hogy 4 successorimnak megfizesse, a 133 foritokat 20 krajcá
rokat pedig házbéli jussába maradjanak, rendelem. 
2- do. Voltak 6 j á r m o s ökreim, melyeket 3 fiaim eladtak 300 R. forintokon, 
mely summának fele, 150 forint engemet illetvén, János eleget tett, de 
Istvány az 50 forintokkal mai napig adós lévén 4 sucessorimnak, úgymint 
Pálnak, Susannának , Tormássy Á d á m úr elmaradott özvegyének , Annának , 
Csikai Mihá lynénak és Judit, Tótt Pálnénak, fizesse meg. 
3- 0 . Vagyon házam a 6-dik tizedben Kaszala Antal és Tolnai Mihály szom
szédságokban , melybűi a föllyebb írt mód szerént mostoha fiaim k i lévén 
elégítve, mivel az égés után Pál fiam mástól kölcsönzött pénzen építette fel, 
és engemet huzamos esztendőktül fogva tart, eddig tapasztalt és ezután is 
r emén lendő hűséges szolgalatjáért ezen házamat néki hagyom és testálom. 
4- 0 . V o l t készpénzem, amidőn a mostoha fiaim velem megosztozkodtak 
1.200 R. forint, melyeknek felivel 600 forintokkal 3 fiaim egyaránt osztoztak, 
esvén fejenként kinek kinek 200 forint. A más felit pedig 600 forintokat leá
nyaimnak t isztességes házasí tásokra elköltöttem. Azon kívül 
5- 0. Minthogy mostoha fiaim a szekeret, kocsit, hozzá való minden kész-
séggekkel és 2 2 hámos lovakkal együtt elvitték, a részemre esett 12 méneses 
lovakat föllyebb megnevezett 3 leányimnak jussaikba általadtam, adtam 
azonkívül Csikainénak és Tormás i Á d á m n é asszonynak egy hólyag ezüst 
pénzt , de mennyiségét nem tudom, mert meg nem olvastam, azért, hogy azon 
elvett javak jussaikba nálok maradjanak, tellyes akaratom. 
6- 0 . Kéri Is tvány mostoha fiam elhajtott 200 juhokat 400 forintokon, mely 
400 forintokkal mai napig tartozik, mert a juhokat több testvéreinek akaratjok 
ellen (amint állítja) hitelbe eladta, melyek mindnyájuk között 6 egyenlő 
részre felosztassanak, és k i k i a proportione jussá t Is tványon vegye meg. 
7- 0 . Készpénzem vagyon 260 forintom a Kalotsa földnek kiváltásából, me
lyet ezelőt t 4 esz tendőkkel váltottak k i tőlem. Ezen 260 forintokat hagyom 
Pál fiainak azért, mert mostoha fiaimat és nevezett leányimat a közösbül há
zasí tot tam k i , Pál pedig tulajdon költségén házasodott meg. 



8 - 0 . Vagyon a matkói határ felé Német Ferenc és Cseh András szomszédsá
gokban 30 zsák alá való földem, melyekbül 2 mostoha fiaim 10 zsák alá valót 
használni tő lem elkértek. Ezen mezei kert föld Bogyó János édesa tyámé és 
B o g y ó Mihály bá tyámé, édesa tyám testvérjéé volt. Felét néhai férjemmel 60 
forintokon, felét pedig férjem halála után magam 130 forintokon váltot tam 
magamhoz. Ezen kertföldet hagyom egészlen Pál fiamnak oly conditio alatt, 
hogy az első 60 forintokból mint férjem szerzeményébül fizessen mindegyik
nek tíz tíz forintokat, és így azon 60 forintok mind a hátuk között mint atyai 
j ó egyaránt oszoljanak, a 130 forintokat pedig mint tulajdon keresményemet 
fizesse egyaránt 3 leányimnak. E l nem mel lőzhetem azt is, hogy amidőn Kéri 
Ferenc uramhoz férjhez mentem, vittem nevezett férjemhez 600 R. forinto
kat, melyeket gazdaságának gyarapítására fordítottam. Ugyanazér t nem is tett 
néhai férjem rendelést vagyonáról , hanem egészlen reám hagyta. Mely utolsó 
rendelésem előt tem szóról szóra felolvastatván, minden részeiben helybenha
gyom, és tulajdon kezem keresztvonásával is megerős í tem. 
Költ Ketskeméthen , die 26-a Februarii. 
B o g y ó Judit keze + vonása. 

Coram et per me Josephum Mislay m. p. judli ter exmissum jur . cane. Coram 
me Martino Szánthó m. p. quo convocato m. p. Je lenlé temben Szőke János
nak m. k. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Testamentum Judithae Bogyó Francisci Kéri relictae viduae de 
anno 1805. 26-a Februarii. 
Más írással készült feljegyzés: Ezen testamentom néhai nemes Tormássy Adám úr özvegye, Kéri 
Susanna, Csikai Mihályné, Kéri Anna és Szentkirályi Tót Pálné, Kéri Judit asszonyságok előtt 
felolvastatván, és publicáltatván, ez ellen protestáltak, és solennis proclamatiojokat feljegyez
tetni kérték, mely is ef.é. bírói jegyzőkönyv 821. számja alatt feljegyeztetett. Költ Ketskeméth 1-
a Julii 1811. Feljegyezte Kun János nótárius m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találahtók: Fasc. 1. No. 4. 1805., No. 5. 
Kétlapos irat, eredeti. 

152. 
PANYITI GYÖRGY TESTAMENTUMA 

1805. május 28. 

Én, a mindenható Istennek elvégzett akaratyából tudom éle temnek végét , és a 
testem fogyatkozásából é rzem halá lomnak közel való létét. Arra való nézve , 
keresett pénzemet , házban lévő minden javaimat így k ívánom rendezni. 
1- o. M i v e l vagyon három leányaim, és már kettőt felnevelvén, tanít tat tam 
őket oskolai tudományokra , és az életre tartozó varrás és kötésbel i t udomá
nyokra is. A z Isten őket ép tagokkal, ékes ábrázattal megá ldván , férjet is pa
rancsolt nékiek. Én is őket minden becsülettel , egyiket úgy mint a másikat , 
minden t isztességgel az egész elégségig az én hivataltól beli sorsomhoz ké
pest k i is házasí tot tam őket. 
2- 0 . Utolsó leányunk pedig öregségünkre édesannyának és énnékem édes
anyának szolgálatunkra hajadonul gondvise lőnek megmaradó i t mellet tünk. 
Hűséges szolgálatokat tett körülöt tünk: éjjel és nappal erő t lenségünkben is 



maga egyedül minden segítség nélkül már 12 esztendőktől fogvást. Mely hű
séges hív és szíves szolgálattyát sz ívemre vettem, és hajadonul árván leendő 
maradását , és az egy holnapi korától fogvást bal szemének egészen elapadá
sát s vi lágtalanságát , és kövc tkezzendő életében magát táplálni való életét. 
Ezekre az okokra nézve minden keresett pénzeimet [más kézzel és titával 
történt kiegészítés: mely m é g most tett 800 f . ] , házban lévő minden vagyo-
naimat halá lom után egyedül csak Erzsébet leányomnak mint hív és hűséges 
da jkánknak hagyom, s adom és testálom. 

Férjhez ment két kedves leányaim, mivel mindket tő jöknek t isztességbeli ke
nyérkereső s tápláló férjek vagyon, ezen hajadon testvér öccsökön a nékie 
hagyott pénz és házbéli minden jovaimat ne légyen vagy lehessen testvér-
jeinek tőle, gyámoltalantól legkisebbet a nékie hagyott vagyonaiból semmit, 
semmifé le törvény szín alatt elvenni vagy elvétetni . Ezen gyámol nélkül való 
ártatlant megrontani vagy megrontatni. Mely megkárosí tásáér t ennek az ár
tatlannak az Isten álljon bosszút , k ívánom. 
Ezen nemes városban életembéli lakásomban, ha valakiket, lehet szómmal , 
cselekedetemmel vagy magam viseletemmel megbántot tam, bocsánatot , en
gedelmet kérek. Lelkemet ajánlom Jézusom kezében, testemet pediglen a 
földnek gyomrában . 
Tettem é testament egészséges testben, j ózan okosságban, keresztyéni m ó 
don. Ezen esz tendőben ez folyó holnapban, ennek az holnapnak ez 
felvirradott napján. Testamentemnek testamentáriusaim je lenlétekben diktál
tam é tes tament té te lemet ha lá lomhoz közel lévén életemben. 
Ketskeméthen , Panyiti György L . s. 

[Más írással készült kiegészítés:] 
Anno 1805. 28-a M a i i . 
M i alólírtak, főbíró Ladányi Gergely úr által, requisitiójára ezen testánsnak 
kiküldet te tvén a végre , hogy végső rendelésit kihal lgatván, írásba és testa
mentum formába feltennénk. Mely végett öszvejövén a testans Panyiti 
György úr házába, azon kívánt testamentumi végső rendelési t , mely maga 
tulajdon keze írásában készen találtuk. Melyet előttünk felolvasván, minde
nekbe helybehagyta, hanem az első punctumot ezen változtatással kívánta 
feltétetni: 
M i v e l há rom leányaim vágynak, ú. m. Julianna, Mária és Ersébet , kik kezzül 
Jul iannát és Máriát tehe tségemhez képest oly t isztességesen és a mege légedé
sekig kiházasí tot tam, hogy abba magoknak is tellyes megnyugvások volt nem 
csak, hanem férjhez menetelekkel azt is ajánlották, hogy ezen tetszések szerin 
megesett elkészí t tetéseken kívül többé semminemű vagyonomból legkisebb 
részt is venni nem kívánnak. 
Nem különben a 3-ik punctumnak első sorába hozzátet te a summának 
mennyiség i t ezekbe a szókba: mely még most nyolcszáz ft. 
Melyeknek ekképp lételéről s ezen dolognak ál landósága s hitelére nézve 
adtuk ezen idejegyzett test imoniálisokat . 
Kekemét th , 28-a M a i i . 1805. 



M i n t bírói képpen kiküldetett Szeles Sándor polgár és Soós János m. k. Varga 
Mihá ly mint ezen esetre convocatus m. k. Pokomándy Mihály mint ezen 
esetre convocatus m. p. 

A borítékon más írással: Panyiti György úr testamentoma. Ujabb írással: Relatum die 28-a Maii 
1805. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 31. Fasc. 1. 1805., Fasc. 1. No. 31. 1805., No. 
34. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet hitelesítő viaszpecsét ép, a borítékot lezárót viszont a fel
nyitás során eltörték. 

153. 
ZSIDAI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1805. március 29. 

Én, alól is megír t Zsidai János e lgondolván az ember életinek bizonytalan 
határát, annyival is inkább, hogy a felséges Úr Istennek kegye lmébül már 74 
esztendőket eltöltöttem, k ívántam szorgalmatos fáradozásaim által szerzett 
azon java imról , melyeket az én j ó Istenem engemet ingyen és kegyesen meg
áldott, i ly végső és megmásolhata t lan rendelést tenni. Magam személyesen a 
város házához bejővén. 
1- o. Minthogy a felséges Úr Isten gyermekekkel meg nem áldott, a mél tósá
gos földesuraságnak részére kerestt j ava imból még 1803-ik esz tendőben no
vember holnapnak 29-ik napján főbíró Balásfalvi Kiss Mihály úrnak bírói 
jedzsekje (sic!) szerént ad numerum 102. perceptor Ferentzy László úrnak 
effective száz Rhenes forintokat lefizettem. 
2- 0 . Czeglédi lakos Tertsi Nagy József négy leányinak, nevezetesen I lonának, 
Annának , Katalinnak és Juditnak k ik testvérem, Zsidai Borbálától származ
tak, Varga Mihálynál levő 200 f., Peringer Józsefnél 25 f, Darányi Mihálynál 
51 f, Zödi Gergelynél 30 f, melyek interesre vannak elocalva, és egy summá
ban 306 forintokat tesznek, ha hogy el nem köl tenem, nekiek egyenlően ha
gyom és rendelem. 
3- 0 . Tulajdon szerzemény szőlőmet eladván, Dékány József sógoromnak , an
nak bevett árából interesre kiadtam Peringer Józsefnek 200 f , Nagy Mihály
nak 700 f., Ződi Gergelynek 750 f, Gyapjas Andrásnak 100 R. f. Ezen 
summapénzrü l teszek illyetén rendelést . 
4- 0 . A római catholica ispotályra hagyok száz, azaz 100 R. forintokat. 
5- 0 . Főt isztelendő p lébános Sándor András úrnak 25 forintokat, a t isztelendő 
caplany uraknak pedig öszvességgel hagyok 75 forintokat, mely summa 
közöt tök egyenlőképpen osztassék fel, és ezen summában éret tem szentmisé
ket tegyenek. 
6- 0 . Tiszte lendő piaristák és franciscanusoknak ugyan szentmise szolgálatra 
rendelek 200 forintokat esvén egy egy részre 100 R. f. 
7- 0 . Molná r József kántor fogadott fiam két gyermekeinek nevezetesen Gá
bornak és Katának singillative rendelek 50 forintokat in summa 100 R. fo
rintokat. 



8- 0 . A m i ezen szőlőm árábul a fellyebb kitett legatumimon kívül megma
radna, azt úgy rendelem, hogy az normális vagyis nemzeti oskolák szüksé
gére, amint a r. catholica nemes tanácsnak fog tetszeni fordíttassák. 
9- 0 . A házam, melyben holtomig lakni kívánok, ha lomásom után legyen a 
catholica szent ecclesiájé úgy mindazonál tal , hogy Molnár József kántor és 
fogadott fiamnak k i is Belányi Józsefnek foglalóul adott 205 forintyát vissza
fizette tulajdon pénzibül , én néki az interesét esztendeig önként lefizetem. 
Halá lom után a szent ecclesia tartozzon őtet 205 forintokkal kifizetni. 
10- o. Minden n é m ü házi aprólékos mobi l iá im légyenek a szent ecclesiáé, 
melykbűl mindazonál ta l Kováts Mária hűséges szolgálómnak, k i engemet 
n y o m o r ú s á g o m b a n gyámolí t , sőt a tavali bérében is adós maradtam, k i is 
készpénz bére helyett ágyi lepleket kívánt, tehát tartozásból és egyszersmind 
ju ta lombúi is általa kiválasztott 2 derékallyat, 4 vánkust és egy dunnyát tar
tozzanak néki kiadni. 
11- o. Tisz tességes takar í tásomra a szőlőm árából temetésemre rendelek 200, 
azaz kétszáz R. forintokat. 
Mely utolsó rende léem előttem felolvastatván, azt minden részben helyben
hagyom, és kezem keresztvonásával megerősí tem. 
Signatum Kestkeméth , 29-a Márt i i . 1805. 
Zsidai János + kezevonása . 
Coram et per me Joannem Sarosy judicialiter deputatum jurnotar m. p. 
Coram me Josepho Szeless judliter exmisso jurnotar m. p. Én előt tem hites 
polgár , Kéri Pál előtt. 

[Más kézzel írt feljegyzés:] 1806. 1-a X.bris. 
A fellyebb megír t Zsidai János ezen testamentumot eképpen megújí tom. 
1- o. Hogy a Varga savóssánál a Vacsi közön levő kukoricás föld légyen Ba
lázs Gergely sógor uramé, és azon 200, idest kétszáz R. forintokat is, mellyel 
tartozik, odahagyom néki. Ellenben Dékány Józsefnek, minthogy a szőlőmet 
200, kétszáz R. forinttal o lcsóbban adtam mint más vette volna meg, azért 
Dékány Józsefnek semmit sem hagyok. 
2- 0 . Kovács Már ia szolgálómnak, minthogy 5-ik esztendőben hűségesen 
szolgált , hagyom az újabb nyoszolyámat minden némü ágyi ruháimmal és k i 
vévén az asztalt, padokat és karos-székeket , melyek legyenek a házzal együtt 
a szent ecclesiáé, egyéb házi mobi l iá im akármik legyenek azok, minden név
vel nevezendőke t hagyom a szolgálómnak, ezen kívül pedig a bérin felül még 
hagyok 25, idest huszonöt R. forintokat. 
Mely utolsó rendelésemet a fellyebb kitett rendelésemmel helybenhagyom, 
tulajdon kezem keresztvonásával megerősí tvén. 
Kecskemét , 1-a X-bris 1806. 
Zsidai János + kezevonása . 
Coram me Michaele Szél m. p. judicialiter exmisso senatore. Én előttem pol
gár Kada Mihá ly előtt. Katona József mint conv. egyházfi előtt. Csizmadia 
Mihály mint egyház deákja m. p. 
[Újabb írással készült kiegészítés:] 1809. 4-a M a i i . 



Zsidai János személyesen bejövén a városházához, a fent írt testamentál is 
dispositióját eképpen változtatta meg: M i v e l fogadott fia, Molná r József 
kántor úr meghalázot t (sic!), két feleségeitől származot t öt árváin könyörüln i 
k ívánván, azon 8-ik tizedben helyheztetett tulajdon szerzemény házát fejen
ként egyenlő képpen által adgya azon 205 forintokban, melyeket említett 
kátor úr még életében Zsidai János helyett effective lefizetett oly conditio 
alatt, hogy a szent ecclesia, amely költségeket tett ezen házára Molná r József 
successori fizessék le, maga holtáig azon házban fog lakni, Gömör i Anna 
asszony, második felesége köteles lesz nékie gongyát viselni. E g y é b többi 
részben tes tamentomát helybenhagya. 
Ketskeméth , anno, die ut supra. Zsidai János + kezevonása . 
Én előttem főbíró Fekete Sándor előtt m. p. Ú g y Saator Péter tanácsbeli előtt 
m. p. és Sárosy János hites nótárius előtt m. p. 

A borítékon azonos írással: Testamentomi dispositio Joannis Zsidai 29-a Mártii 1805. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Ease. 1. No. 42. 1805., No. 47., No. 47. 
A borítékot lezáró viaszpecsétet a felnyitáskor kettétörték. 

154. 
C Z I V I L I PÁL TESTAMENTUMA 

1805. augusztus 7. 

Én, a lább is írt Cz iv i l i Pál Törökországból Kálján nevü helységből való , el
töltvén az életben 70 esztendőket , vál tozó egészséggel ugyan, de ép e lmével 
teszek azon 4.000 R. forintokról ás azon summának intersséröl, melyeket né
hai Cz iv i l i Pál bá tyám megmaradott özvegyén Szretzkovics Már ia asszonyon 
mint 30 esztendei szolgála tomnak bérét e lsőben ugyan a csongrádi tekintetes 
úr iszéken, azután pedig csak ugyan tekintetes Csongrád vá rmegye törvény
székén nyertem (nem lévén más javaim), mint tulajdon szerzeményemről i ly 
szabad akara tomból származott önkéntes utolsó rendelést . 
1- o. Feltett 4.000 R. forint praetensiom keresésire magamtól elégtelen lévén, 
minthogy ebbéli keresetem előlmozdí tására egyszer is másszor is 9 esz tendők 
elfolyása alatt kecskemét i lakos és királyi só-distractor Landzó Demeter uram 
pénzbeli segí tségére szorultam, és őkegye lme nékem contractus szerént 
ugyan 645 R. forintokat, contractus nélkül pedig 511 R. forintokat kölcsön
zött. Ezen két rendbeli és öszvességgel 1156, idest ezerszázötven R. forinto
kat tévő adósságomat nem csak e lesmérem, hanem akarom is, hogy holtom 
után ezen 1156 R. forintok nevezett Landzó Demeter uramnak praeferenter 
kifizettessenek. 
2- 0 . Hasonló szükségeimre és é le lmemre vettem köl tsön csongrádi lakos 
Zván vagyis Landzó Pál uramtól egyszer másszor 300 R. forintokat. Ezen 
summát is akarom, holtom után mindenek előtt kifizettetni, de mind azt, mind 
az első positioban lévő summát interes nélkül, mivel említett creditoraim azt 
tő lem nem is kívánták. 



3- 0 . Dicsőségesen uralkodó Ferenc császár és király őfelségének, kinek szár
nyai alatt mindenkor békességben éltem, cassájába hagyok 300, idest há rom
száz R. forintokat. 
4- 0 . Mél tóságos gróf Károlyi háznak mint volt fö ldesuraságomnak rendelek 
200, idest kétszáz R. forintokat. 
5- 0 . A ketskeméti görög ekklesia temploma számára 400, idest négyszáz R. 
forintokat. 
6- 0 . Ugyanazon ketskeméti görög oskola számára 300, idest háromszáz R. 
forintokat. 
7- 0 . A csongrádi r. catholica templom részire 100, idest száz R. forintokat. 
8- 0 . Ugyan a csongrádi r. catholica oskola részére 100, idest száz R. forinto
kat. 
9- 0 . A szentesi nem egyesül t görögök templomára 100, idest száz R. forinto
kat. 
10- o. A H . M e z ő Vásárhelyi nem egyesült görögök templomára 200, idest 
kétszáz R. forintokat. 
11- o. Tekintetes Csongrád vármegye mostani surrogatus viceispánnyának, 
tekintetes Kárász Imre órnak 200, idest kétszáz R. forintokat. 
12- 0 . H . M e z ő Vásárhelyi ispector, tekintetes Snet László úrnak 200, idest 
kétszáz R. forintokat. 
13- 0 . Csongárdi tiszttartó nemes Radovics Istvány úrnak 100, idest száz R. 
forintokat. 
14- 0 . Csongrád-Vásárhe ly- i tekintetes uradalom fiscalisának, nemzetes 
Tur tsányi János úrnak 100, idest száz R. forintokat. 
15- 0 . C s o n g á d o n lakozó Zván , vagy Landzó Pál uramnak több esz tendők 
alatt h o z z á m mutatott jótételeiért a 2-k punctumban érdeklett ta r tozásomon 
kívül hagyok 300, idest háromszáz R. forintokat. 
16- 0 . L a n d z ó Is tványnak, Landzó Demeter uram fijának, hogy rólam jó l em
lékezzen, rendelek 100, idest száz R. forintokat. 
17- 0 . Ketskemét i Anastasius Konstantin árváinak mint j ó bará tom maradéki 
nak hagyok 100, idest száz R. forintokat. 
18- 0 . A testamentom írónak rendelek 25, idest huszonöt R. forintokat. 
19- 0 . Szüts András prókátor úrnak, k i processusomat hűségesen, szerényen és 
szerencsésen folytatta, vele tett egyezésemen túl hagyok 100, idest száz R. 
forintokat, mely egyezés szóval úgy történt közöttünk, hogy ami ítéltetik a 
perre tett köl tségekek fejébe, az fáradtságáért légyen Szüts András úré, mely 
egyezésemet akarom holtom után is ál landónak lenni. 
20- O. Testamenti executoroknak rendelem ketskeméti Landzó Demeter és 
csongrádi Zván vagy Landzó Pál urakat, akik is holtom után engemet a szo
kás szerint t isztességesen temettessenek el, és ha valami még maradna a 
legatumoktól , fellyebb említett j avacská imból , az erént az az akaratom, hogy 
az testamenti executorok által osztasson fel azon görög ekkles iákban találtató 
szegényekre , amelyeknek fellyebb legatumokat rendeltem. 
Mely utolsó rende lésem előt tem elolvastatván, azt minden részében helybe
hagytam, tulajdon kezem aláírásával megerősí te t tem. 
Ketskeméten , 7-a Augusti 1805. Ó szerint 27-a Julii 1805. 



[ A végrende lkező görög betűkkel történő aláírása] L . s. 
M i előt tünk rész szerént bíróiképpen kiküldött , rész szerént specialter meghí 
vott mind együtt j e len lévő b izonyságok előtt, úgymint : Szomor Má té m. p. 
ezen testamentom tételen bíróiképpen kiküldetett és fiscalis előtt. L . s. Kéri 
Pál b í róiképpen kiküldetett hites polgár m. p. [A végrendelet végrehajtására 
kijelölt két személy görög betűkkel történt aláírása és pecsétje.] Papp György 
mint meghívot t b izonyság előtt m. p. L . s. 

A borítékon azonos írással: Testamentum Pauli Czivili [más írással kiegészítve: Csongrádiensisj 
7-ae Augusti 1805, condition. Más írással: 1805. 30-a Augusti. Praesens testamentum in senatu 
reseratum et publicatum est ad patinonum (?) Demetri Landzo. Signatum Ketskeméth anno die 
quibus supra. Per Joannem Sárosy jur. natarius m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1805., No. 11. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet hitelesiß és a borítékot lezáró öt-öt pecsét viszonylag ép. 

155. 
ÖZVEGY CSÁKÓ ISTVÁNNÉ CSITSA ILONA 

TESTAMENTUMA 
1805. szeptember 9. 

Én, Csitsa Ilona, néhai Csákó Istvány elmaradott özvegye , é le temnek 65 
esztendőket tevő idejéből érezvén e vi lágból lejendő kiköl tözésemet közel 
getni, míg ép e lmével és ö regségemhez illő egésséges testtel vagyok, azokról 
a há rom rendbéli j avakró l , amelyeket vagy boldogult szüleim után vettem, 
vagy néhai Csákó István kedves férjemmel, vagy özvegységemben Csányi 
János fogadott fijammal edgyütt szezettem és csak azokról , amelyekről ezek 
közül boldog emlékezetű kedves férjem nem rendelkezett, nevezetesen: a 
törvény szerént coacquisitrixi jussal engemet illető fele házról , fele szőlőről , 
fele kertről és el nem légált készpénz és házi igazságokról , valamint említett 
férjem a maga fele részétől, úgy én is az én fele részemről teszek i ly megmá-
solhatatlan egyességet . 
1- sőben. Hagyok a mél tóságos földesuraságnak f. 100. 
2- or. A reformata sz. ecclesia számára f. 100. 
3- or. A reformata oscolaban tanuló ifjak számokra f. 11. 
4- er. A reformata ispotálybéli szegényeknek f. 5. 
5- ör. A z egész Török famíliának azon 20 forintokon kívül , melyet már Török 
Is tvány öcsémnek magának adtam f. 10. 
6- or. Contra János öcsém gyermekeinek f. 30. 
7- er. Csányi János kedves atyámfia, Sándor fijának f. 100. 
8- or. Csányi János tanulónak, akit még megboldogult kedves férjem 
edgyetér tésével az én magam törvényes jussomra nézve fijamnak fogattam, 
és successoromnak kineveztem, mint tulajdon gyermekemet, magam nevel
tem, akaratom szerint taníttattam, és aki amiólta annyira nevelkedett, gazdál
kodásomban jeles segí tségem, kedvemben já ró s j ó szótfogadó fijamnak lenni 
maga jóvisele tével magát megbizonyí tot ta , ezen kívül néhai Sandal Jánossal 
egy gradasban (sic!) álló atyafi is, és bátor megboldogult férjem ház-, szölő-



és kertbéli fele részei is mivel Sandal János elébb meghalt, mintsem azoknak 
bir tokába lépett volna, a testamentom pedig sucessorira kiterjedve nem lévén, 
már most a törvények értelmek szerént én reám vissza szállottak: mindazo
náltal azoknak férjemet illetett fele részeket hagyom Sandal János árva le
ánykájának oly móddal , hogy ha Sandal János árvácskája felnevelkedik, tehát 
a férjem fél részéből a férjem tes tamentumbél i 200 forintokat a Csányi János 
gyermekeinek kifizesse. Ha pedig vagy felnevelkedéséig vagy pedig az után 
meghalna, az ő részei Csányi János fijamra szállyon cgészlen. Az engemet 
illető ház- , szőlő- és kert béli fele részemet pedig egyedül ifjú Csányi János 
fijamnak oly móddal , hogy Csányi János fijam is a Sandal János kert földben 
fekvő 150 forintokat annak árvájának, amidőn az férhez menend és nem 
elébb, kiadja. 

9- szer. Amely készpénzem ezeken kívül megmarad, akár megvagynak azok, 
akár pedig még ezután szerzendem, nem különben minden névvel nevezendő 
házi és gazdaságbel i eszközeimet , s ingó javaimat, úgy contractuson és 
contractus nélkül való activum adósságaimat hagyom egyedül Csányi János 
fijamnak. Egyessmind: 
10- szer. Sandal János Judit nevü árvácska testamentális javainak curatorául , 
és míg férhez menne bir tokosául rendelem Csányi János fijamat, mint aki 
felől m e g g y ő z ő d v e vagyok, hogy azon javaknak hűségesebben gondjokat 
fogja viselni Sandal Jánosnénál . Ha pedig én elébb meghalnék mintsem 
Csányi János kedves fíjam, a törvényes időt elérné, vagy gazdálkodni haza 
jöhe tne , tehát míg Csányi Jánost fiajam a tökélletes időt elérné, tutorul és 
curatorul rendelem az attyát, Csányi Jánost atyámfiját, akinek azon esetben 
azon szolgálatjéért rendelek f. 100. 
11- er. Uto lsó szükségeinbél i hűséges gondvise lőmnek, akárki lejend, rende
lek f. 15. 
12- ször. Temetés i köl tségemre hagyok f. 60. 
Me ly ekképpen tett előre jó l megfontolt s ál talam é szerént előadatott s írásba 
fogalatatott utolsó rendelésemet elovastatván és mgam is e lolvasván, minden 
punctumaiban helybehagytam, és tulajdon kezem keresztvonásával megerő
sítettem. 
Én, Csitsa Ilona +. 
A z fentebb írt testamentaria dispositioja testans Csitsa I lonának előtte szóról 
szóra felolvastatván, annak minden pontjait mi előttünk mint rész szerént bí
ró iképpen kiküldött , rész szerént e végre meghívot t b izonyságok előtt tulaj
don akarat jának lenni felesmérte, és élő nyelvvel megerősí tat te . 
Köl t Ketskeméten , 9-a Septembris 1805. 
Coram me Josepho Szeless privilegiati oppidi Ketskemet vicenotarii ac 
judli ter exmisso m. p. Én előt tem meghívot t Aáts András előtt m. k. Polgár 
Kéri Pál je lenlé tében. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Csitsa Ilona, néhai Csákó István özvegye testamentoma, 9-a 
Septembris 1805. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. 1. No. 8. 1805., No. 10. 
Kétlapos irat, eredeti. 



DÓMJÁN JÁNOS TESTAMENTUMA 
1806. április 12. 

Én, a lább is megír t idősb Dómján János adom tudtodkra mindeneknek akik
nek i l l i k , hogy minekutána Istennek j ó tetszéséből e világi nyavalyás életbe 
82 esz tendőket töltöttem volna el, most pedig fulladozó nyavalyán körülvé-
vén, beteges erővel ugyan, de mindazonál ta l ép és egésséges e lmével bírván, 
k íván tam e világi szerzett j ava imról 6 élő gyermekeim, ó. m. János , András , 
Balázs , Bálint és István, nem külömben Ilona leányom között az alól írt s é 
végre kiküldöt t bírói deputatusok előtt é köve tkezendő testamentomi rende
lést tenni. Úgymin t : 
1- o. Minthogy János fijamat, aki már még 1794-ik esz tendőben tőlem külön 
volt, az lajstromban is feljegyzett mód és rend szerén i l lendően kielégítet tem, 
tehát ő azzal megelégedni tartozzon. Mely kielégítés, hogy a több testvérjei 
közöt t is tudva légyen, azt ezen végső rendelésembe is beiktatni k ívántam. 
Úgymin t : vettem a 8-ik tizedben számára Deák Györgytől egy házat 1794-be 
425 forintokon, mely háznak reparatiojára és kerít tetésére köl tö t tem 42 fo
rintokat. Házi eszközöket szerzettem néki 30 forintokon. Ismét adtam neki 
egy verem búzát , mintegy 150 vékát, egy verem árpát, mintegy 100 vékát , 
ismét zabot egy verembe, mintegy száz vékát, 150 font szalonnát , és egy 
nagy hájat 30 font sóval együtt , ismét egy asztalt, egy karszéket , egy lógozót , 
egy vedret, désát, egy ponyvát , 5 zsákot, 4 ökröt, szekeret, ekét- talyigát , 
szántóvasat minden készségestől , ismét adtam 40 akó hordót . Lovakból ad
tam 3 öreg kancát , egy paripa csikót, egy harmadfüvet és egy tavalit. I smét 
adtam 1802-ikbe Boros szőlőre 150 forintokat. Ismét az ecclesiától vettem 
számára egy szőlőt, mely öt pasztából áll 500 forintokon. Ezen kívül a 
Várasföldin adtam neki mintegy 20 zsák alá való földet oly véggel , hogy míg 
én élek, addig is legyen neki miből élni, holtom után pedig úgyis minden 
szerzett földjeim 4 gyermekeim között (minthogy Bálintot egyszer kifizet
tem) egyenlően osz tódnak fel. M i v e l ezeken kívül most ezen testamentomba 
hagyok még Jánosnak egy kádat és két vasas hordót, úgymint egy 9 és 8 akó-
sat. így tehát ezen kiadott és most hagyott javakkal ő úgy tartozik mege lé 
gedni, hogy többé testvérei (k ivévén a városföldi részt, melyből commassal-
tatván a mostani 20 zsáknyi birtoka még jussá t tarthattya) semmi keresete ne 
legyen. 

2- 0 . Minthogy már János fijamat i l lendően kielégítet tem, köve tkeznek ren
delése im alá Balázs és András f i jaim, akik valamint eddig, úgy ennek utána is 
r emén lem együtt fognak maradni. Ezekről tehát ezen rendelést teszem, hogy 
mivel János fijamnak is 500 forintokba szerzettem házát, tehát a mostani há
zamat, amely különben is András és Balázs fijaimnak szorgalmatossságok és 
körülöt te tett fáradozások után készült nagyobb részint, azért ezen atyai ren
de lésem és b ö c s ü m szerént ő nekik 1.000 forintokba maradjon a ház, mely 
szerént mindket tőnek, valamint János fijamnak, az 500 forintja telik, úgy 
mindazál ta l , hogy mivel 



3- 0 . István fijamnak már ka tonaságába 387 forintokat adtam, melyeket ezen 
atyai végső rende lésem szerént jussába számolni k ívánok, tehát ezen 387 fo
rintokat Balázs és András f i jaim a magokéból 500 forintig kipótolni tartozza
nak, hogy ő neki is mint a többinek az 500 forintnyi házbeli jussa készpénzül 
kif izetődhessen. 
4- 0 . V é g s ő rendelésem alá j ö v e még Szathmáron lakó Bálint fiajam is, de 
mivel őtet mindenféle j ava imból még 1800-ba végképpen készpénzül 800 fo
rintokkal kielégítet tem, melyekkel maga is megelégedvén , arra nézve, hogy ő 
többé az osztályra nézve akármely testvérjeit is háborgatni nem kívánja, ezen 
megelégedésé t a város pro tocol lumába is beíratta, azért többé őneki ide 
semmi jussa nincs. 

5- 0 . Ilona leányomról először Szenté Varga János özvegyéről , most pedig 
Tur- i lakos Csala József hi tveséről ezen rendelést teszem, t. i . : Jóllehet már 
1787-ik esz tendőbe mesterségeknek folytatására 200 forintokat a jussába k i 
adtam, mindazáltal e z e n testamentumba ismét h a g y o k neki m a g á n a k 200 fo
rintokat. Nem különben Szenté Varga Jánostól származott két unoká imnak , 
úgymin t Jánosnak és Józsefnek hagyok 10 forintokat, mivel már Örsének a 
maga részit, 50 forintokat még 1802-ik esz tendőbe kiadtam. 
6- 0 . Vagyon kétfelé való szőlőm, a Szolnoki közön Pokomandi asztalos és az 
Alsó - hegybe Palocz András szomszédságokba , melyekről a rendelést ekkép
pen k ívánom tenni. t. i . a Szolnoki közön Pokomandi szomszédságába lévő, s 
Balázs nevezetű szőlőm, mely 200 utakból áll, maradjon egészen András 
fijamnak, az Alsó-hegybe lévő pedig, mely hasonlóan 200 útból áll, legyen 
Balázs és István fijaimé, Balázsé t. i . a nagy paszta nevezetű rész egy tagba, a 
többi pedig Is tványé. Ú g y mindazonál ta l , hogy mivel Balázs és István szőlő
beli része András részinél kevesebbet ér, tehát Balázs és István a közönséges 
pénzből preferenter két két száz forintokat, de még ezen kívül is, mivel ta
pasz ta lásom szerént Balázsnak és Is tvánnak részek ezen kétszáz forintokkal 
sem pótol ta tnék k i , i l lendően Andráséhoz képest , tehát András a maga tulaj
donából ismét tartozzon Balázsnak és Is tvánnak egy egy száz forintokat f i 
zetni. Me ly szerént mindenik fél megnyugodni ezen rende lésem kötelezése 
mellett tartozzon. 
7- 0 . A Várasföldi földem, János , Balázs , András és István fi jaim között 
egyenlően osztódjon fel. A Sz. Lőrinci árendés földem pedig, jó l lehet az erről 
való rendelés a nemes tanácsot illetné, mindazonál ta l atyai és végső rendelé
sem szerént k ívánom azt Balázs és András fijaimnak kezekben meghagyni, 
mint akik ógy is a házba megmaradván , ezután is együtt lakni kívánnak. 
8- 0 . Minthogy már János fijam az ökrökből és lovakból a maga jussá t illetően 
elvitte, tehát ha lá lom után találtatható j á rmos ökreim, hámos és heverő lo
vaim, szekér, kocsi és ezekhez tar tozó szerszámok, András , Balázs és István 
f i ja im közöt t egyenlően osztassanak fel. 
9- 0 . A m i a házi mobi l iákat i l le t i , minthogy az égéskor csaknem minden ingó 
házi javaim öszveégtek, a mostani taláhatók pedig nagyobb részint Földvári 
Susanna menyem allaturáji, azért minden a házba, konyhába és kamrába ta
láltatható ingó javak (kádadkon és hordókon kívül , melyket Balázs , András 



és Is tván 3 felé osszanak el) András fijamé és nezvezett menyemé légyen, és 
ezek eránt őket senki ne háborgassa . 
lO-o. Ezen előlszámlál t j avaktó l elmaradt akármely, holtom után találtatható 
pénzbel i (melynek számát fiajaim ógy is tudják) vagy ingó javaimon mind a 
4 gyermekeim egyenlően osztozzanak. 
1 l -o . A szent ecclesia részire hagyok 20 forintokat. A deákoknak 6 forintot, 
az isputály beli szegényeknek pedig 4 forintot. 
Me ly ekképpen véghez ment végső rendelésem előttem felolvastatván, azt 
mindenekbe jóváhagyom, és azt az á l landóságra nézve az itt j e l en lévő 
deputatusok előtt nevem aláírásával megerősí tem. 
Kkeméthen , 12-o Ápril is 1806. 
Öreg Dómján János m. k. 
M i előttünk mint bírói képpen ezen végre kiküldetet t deputatusok u. m. Sze
les Sándor m. p., hites polgár Nagy Pál m. p, Muraköz i József mint ezen 
esetre előhívott convocatus előtt m. k. 

A borítékon azonos írással: nyolcadik tizedbeli öreg Dómján Jánosnak testamentoma. Más írás
sal: praesentum J8O6-0 12-o Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 10. 1806., No. 13. 
Kétlapos irat, eredeti. 

157. 
ÖZVEGY SZATMÁRI MIHÁLYNÉ P A L C S Y ÁGNES 

TESTAMENTUMA 
1806. április 17. 

Én, Palcsy Ágnes , először Nemes István, másodszor pedig Sza thmáry Mihá ly 
uram elmaradott özvegye mintegy 88 esztendős , minthogy beteges öregségiül 
elnyomattattam, m é g okos és ép elméval vagyok, Isteniül adatott j avacská im-
ról k íván tam é köve tkezendő végső rendelésemet tenni, annyival is inkább, 
mivel sem magamra, sem boldogult Szathmári Mihály férjemre legkisebb ősi 
javak sem maradtak, tehát mint keresett javakról é képpen teszem utolsó ren
delésemet . 
1- o. Igaz ugyan, hogy egy paszta szőlő jutott r eám az édesanyám után, de az 
k iházas í tásom fejében engedték nékem a testvéreim, minthogy engem ógy k i 
nem házasí tot tak mint a Hévizi János néném asszonyt, el lentétként ebből 
mint keresett j avacskámból , ha ha lomásom történik, néhai Szathmári Klára 
leányomtól maradott Kováts László onokámnak hagyok 300, idest há romszáz 
R. forintokat, minden névvel nevezendő java imból . Annyiva l is inkább elé
gedjen meg ezzel, mivel a j ó onokámnak édesattyát mint ój mestermebert 
mintegy kilenc esztendeig tehetségem szerént mind é le lemmel , mind pedig 
mesterségihez való eszközökkel eleget segítet tem a boldogult Szathmári M i 
hály férjemmel együtt . 

2- 0 . Szathmári Ágnes tő l született há rom onoká imnak , k i k is Kiss-Teleken 
laknak, Mészáros István édesat tyokkal , hagyok egynek egynek száz R. fo
rintokat, a há romnak öszvességgel 300, idest háromszáz R. forintokat, mint-



hogy a legközelebb múlt Sz. Mihály napi vásárkor is a boldogult Ágnes leá
nyomnak adtam 118, idest százt izennyolc R. forintokat, és adóssága fejében 
is a Nagy utcában lakos Kún János uramnak helyette fizettem le 100, idest 
száz R. forintokat, és ezen száz R. forintok négy esztendőbeli interesét, 24, 
idest huszonnégy R. forintokat. 
3- 0 . Barmos Antal hűséges j ó emberemnek sok hűséges szolgálattyaiért ha
gyok 80, idest nyolcvan R. forintokat. 
4- 0 . Szentmise szolgálatokra hagyok a plébániára 15, idest t izenöt R. forinto
kat, a t isztelendő páter piar is táknak is 15, idest t izenöt R. forintokat, a tiszte
lendő páter franciscanusoknak is 15, idest t izenöt R. forintokat, öszvességgel 
45 R. forintokat. 
5- 0 . A Marja kápolnára hagyok 5, idest öt R. forintokat, a Szen tháromság ká
polnájára hasonlóképpen hagyok 5, idest öt R. forintokat és az ispotálybeli 
szegényeknek is 5, idest öt R. forintokat, úgy mindazonál ta l , hogy azon öt R. 
forint pénzül osztódjon k i a r. catholicus koldusok között. 
6- 0 . A temetésem légyen t isztességes, és Katalin leányom, akit haeresnek ha
gyok, holtom után is ró lam és boldogult édesatyámról szentmisék szolgáltatá
sával megemlékezzen . 
7- 0 . Szathmári Katalin, Antal Pál v ő m hitestársát hagyom haeresenek arra 
való nézve , valami a fellyebbi rendelésemtűi elmaradt, legyenek azok ingó 
vagy ingatlan javak, hagyom az Katalin leányomnak és successorinak, ógy 
mindazonál ta l , hogy a testamentumban elhagyatott pénzeket holtom után 
egyenesen minden pör lekedés nélkül tartozzon kifizetni. 
Mely utolsó rendelésem fent szóval és ér thetőképpen előttem és a convocatus 
emberséges emberek előtt ér thetőképpen felolvastatott, áztat mindenben hely
benhagytam, és saját kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Kecskemét , 17-dik Ápril isban 1806-dik esztendőben. 
Palcsy Ágnes , elször Nemes István, most pedig Szathmári Mihály özvegye 
keze + vonása . 
Coram me Michaele Szél m. p. ad hunc actum requisito teste et senatore 
judiciali ter exmisso. Szekeres János hites polgár előtt. Fekete István je len lé 
tébe m. p. Pataki István előtt m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Praesentum die 17-a Április 1806. Testamentum Agnetis 
Palcsy prius Stephani Nemes, nunc vero Michaelis Szatari (sic!) relictae viduae. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 26. 1806., No. 35. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró viaszpecsét a felbontás során ép maradt. 

158. 
BOKROS ZSUZSANNA TESTAMENTUMA 

1806. május 10. 

Én, a lább megír t Bokros Susanna eltölvén ez életben 64 esztendőket , mint
hogy már 6 holnapoktól fogva ágyba s ínlődöm, és életem határa bizonytalan 
volna, beteges állapottal ugyan, de ép elmével teszek Istentől vett j ava imró l 
i l y szabad akara tomból származot t végső rendelést . 



1- r. Habosi Nagy Mihály férjem rosszul bánván velem, és sok rosszba foglal
ván magát , minthogy engemet meg is vetett, a helybeli nemes tanács előtt az
zal ezelőtt 15 esztendőkkel megosztoztam, annak szőlő, nékem pedig a 2-k 
tizedben Székeli Mihály és Kis János szomszédságokban egy kis ház ju tván , 
mely ház is a nagy égéskor elégvén, az a sűrűség miatt kibecsültetet , és a 
most nevezett két szomszédok közt felosztatott, melyért azok nékem fizettek 
harmin R. forintokat, és é most fennálló házamat tulajdon ke resményemből 
az égés után magam szerzettem, mely is az 1-ső tizedben Bózsik Is tvány és 
Tó th János szomszédságokban helyheztetett. Ezen házamhoz tehát Habosi 
Nagy Mihá lynak semmi jussa nem lehet, de azért sincs jussa, mert az elégett 
első házamat is magam építet tem fel, é mellett Zerinyi Jánosnak és Agnenek 
férjemért harminc R. forintokat, Halász Dániel úrnak, férjem által ellopatott 
ökreiért nyolcvan R. forintokat, ezen kívül is érette több summáka t fizettem, 
engemet pedig soha sem ruházott , sem csak egy ebédre valót sem adott, sőt 
én ruháztam, tartottam őt, és engemet még is gyakran meglopott. Azért is 
említett Habosi Nagy Mihálynak semmi legkisebbet sem hagyok. Hanem 

2- r. Akarom és hagyom, hogy ezen házam holtom után eladattasson, annak 
eladott árából rendelek 

1- r. A mél tóságos földesuraságnak 50 R. forintokat. 
2- r. A ketskeméti reformata szent ekklésiának is ötven forintokat, 50 f. 
3- r. Szálai Judit öcsém asszonynak, özvegy Sandalnénak mint szerető és 
engemet be tegágyamban gyámol í tó atyámfijának hasonlóan 50 R. forinto
kat, 50 f. 
4- r. Kók Gáborné , Rabi Judit öcsém asszonynak harmic forintokat, 30 f. 
5- r. Nagy Anna, Palócz Ferenczné öcsém asszonynak ötven forintokat, 
50 f. 
6- r. Szálai Pálné, Rabi Sára öcsém asszonyank is ötven R. forintokat, 50 f. 
7- r. Ezen testamentom executorinak, kiket is é végre különösen meg 
kér tem, úgymint Szomor Máténak 30 f, Kún Györgynek hasonlóan 30 fo
rintokat rendelek, kérvén azokat, ezen rendelése imnek hűséges végrehaj 
tására. 
8- r. Pesti Sándorné , Szálai Sára öcsém asszonyank harminc R. forintokat, 
30 f. 
9- r. Némely nyomorult ekklesiák számára, kiknek követjeik itt meg for
dulnak 20 forintokat, melyeket az executorok tetszések szerént osszanak k i , 
20 f. 
10- r. Az reformata ispotálybeli szegényeknek 5 R. f. 
11- r. Az oskola beli szolga gyermekeknek 5 R. f. 
A m i ezen kívül a házam árából megmaradna, akarom, hogy az most elől
számlált tizenegy legatariusaim közt, ide értvén Kelemeny Jánosné , Nagy 
Susanna öcsém asszonyt is, kiről alább teszek említést, h a g y o m á n y o m pro-
portioja szerént úgy mennyen közre , hogy 
12- r. Először abbúl a pesti református templom részire adjanak k i nevezett 
execuratorim 30 R. forintokat. 



3- r. Sárközi András asztalosnál vagyon contractuson 70, azaz hetven R. fo
rintom, ebből rendelek és hagyok 

1- r, A ketskeméti reformata oskola számára 20 R. f. 
2- r. Ötven R. forintokat pedig Tormássy Pál uram gyermekeinek, kiknek is 
atyai házoknál számos esztendőkig laktam, él tem és hozzám az egész ház 
hűségge l viseltetett. 

4- r. Kováts Is tványnál , k i Szeles János úr kásamalma mellett lakik, contractu
son vagyon 60, idest hatvan R. forintom, melynek interesit ez ideig megfizet
te, ezen 60 R. forintokat hagyom Kelemeny Jánosné, Nagy Susanna öcsém 
asszonynak. 
5- r. Patai Benjamin asztalos tartozik contractuson 20 forintokkal, ezen 20 R. 
forintokat annak holtom után jószán tomból elengedem. 
6- r. Cseh János és hitvese, Császár Ilona tartoznak contractuson hatvan R. fo
rintommal, ezen summát hagyom tisztességes el takarí tásomra. 
1-r. Valami névvel nevezendő ház- , ágy-, láda-, konyha-, kamrabeli e szkö
zeim, ruhá im vágynak , azokat fellyebb nevezett atyámfiai közt az executorok 
osszák el egyenlően, de úgy, hogy Kelemeny Jánosné öcsém asszonyra, k i 
nek számos gyermekei vágynak, különös tekintet légyen, és annak ezekből 
több adattasson. 
8-r. Váradi Is tványné szomszéd asszonynak azon ágyból , melyen fekszem, 
adasson egy vánkos és egy lapcdő, hasonlóan Szána Is tványné szomszéd asz-
szonynak is ugyanonnan egy vánkus és egy ingváll mint jóakaró imnak . 
Bodatz Éva, Székel Andrásné l akónémnak ki gondomat viseli rendelem azon 
kék tarka dunnát , mellyel most takarózom, és m é g fekvőágyamból egy derék
aljat. 
Me ly utolsó rende lésem előttem elolvastatván, azt minden részeiben és pont
jaiban helybenhagyom, megerős í tem, adván azok eránt kezem keresztvoná
sát. 
Ke tskeméten , 10-aMai i 1806. 
Bokros Susanna + kezevonása . 
M i előt tünk b í ró iképpen kiküldettek előtt: Szomor Máté m. p. fiscalis. Hites 
polgár Nagy Pál m. p. M i előttünk megkér t tanúk előtt: Kún György m. k. 
Öreg Sutus János m. k. 
[Azonos írással készül t kiegészítés:] 
1806-ik esz tendőben, September hónapnak 2-k napján in forma codicil l i a 
köve tkezendőke t kívánta a testans ide jegyeztetni: 
Minthogy Tóth Jánosné , Hajdú Ágnes szomszéd asszonyom még ezelőtt is, 
m időn már betegeskedni kezdettem, hozzám nagy hűséggel viseltetett, 
meglátogatot t , s a m i nékem kívántatott , szorgalmatosan kiszolgáltatta, most 
pedig midőn már a nyavalyák rajtam nagyon megsúlyosodtak, és gyámol 
nélkül csak fel sem kelhetek, házához befogadott, engemet ápolgat , és 
holtomig godom viselését ajánlja, azért nevezett Hajdú Ágnesnek 
praeferenter hagyok és rendelek 66, idest hatvanha R. forintokat, és egy rék-
l i t . 
Fellyebb is írt Bokros Susánna +. 
Signatum ut supra. 



M i előttünk bí ró iképpen kiküldöt tek előtt: Szomor Máté m. k. Nagy Pál m. p. 
Kón György m. k. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum die 10-a Maii 1806. Bokros Susanna végső rendelése. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 1806., No. 11. 
Kétlapos irat, eredeti. 

159. 
LÖRINTZ KISS JÁNOSNÉ F E R E N T Z Y MAGDOLNA 

TESTAMENTUMA 
1806. június 28. 

Én, Ferentzy Magdolna, először Szekér István, most pedig Lőrintz Kiss János 
uram hitvese, minthogy beteges állapotban napról napra é rzeném erőt lensé
gemet, a még ép elmével és j ó z a n okossággal vagyok, Istentül adatott vagyo-
nomról k ívántam é köve tkezendő végső rendelésemet tenni. 
Először . Kíván[om] előlszámlálni a contractusokon lévő pénzemet , mely é 
képpen következik: 
Vagyon Lajos Jánosnál négyszáz f., idest 400 f. 
Madari Jánosnál vagyon háromszázötven f., idest 350 f. 
Nagy Györgyné l vagyon száz R. f., idest 100 f. 
Lipoczi Jánosnál a Palást iné vejinéi vagyon ötven, idest 50 f. 
Kezem közöt t vagyon egyszáz R. f., idest 100 f. 
E szerént készpénzem vagyon ezer f., idest 1.000 f. 
Ezen summábú l e lőször is hagyok a Nagytemplomra f. 12. 
A t isztelendő páter franciscanusoknak szentmisékre 6 f. 
A t isztelendő páter piar is táknak ugyan szentmise szolgálatokra f. 6. 
Másodszor . Lőr intz János férjemnek hagyok háromszáz , idest 300 f. 
Harmadszor. Faragó Jánosné , Lázár I lonának hagyok egyszáz , idest 100 f. 
Negyedszer. Lázár Ersébetnek, Szomorú Is tvánnénak hagyok egyszáz , idest 
100 f. 
Ötödször . A mél tóságos földesuraságnak hagyok ötven, idest 50 f. 
Hatodszor. A Szentháromság statutájának újítására tizekét, idest 12 f. 
Hetedszer. A páter piaristáknak ismét ahová akarják fordítani f. 12. 
Nyolcadszor. A páter francsicanusoknak hasonlóképpen f. 12. 
Kilencedszer a r. catholica ispotály béli szegényeknek f. 12. 
A m i az kinevezett és elintéztetett pénzbeli hagyományokbó l e lmaradandó 
volna, abból légyen t isztességes el takaír í tásom, és ami az el takarí tásomtól 
megmaradna, az ezer forinttúl, az légyen mostoha leányomé, Kis Lőrintz Er
zsébeté és Csolnaki Ilona menyemé . 

Tizedszer az első férjemről reám maradott házi igazságaim, ágy-ruháimmal 
együtt legyenek Lőrintz Kiss János mostani férjemé. 
Mely utolsó rende lésem előt tem és convocatus ura imék előtt fentszóval ért
he tőképpen felolovastatván, áztat minden cikkeleire és pontjaira nézve hely
benhagytam és kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Kecskemét , 28-dik Junii 1806. 



Ferentzy Magdolna keze + vonása . 
Bí ró iképpen kiküldetet tek: Szél Mihály tanácsbeli előtt m. p. Je lenlé temben 
Nagy János m. k. Széles János hites polgár előtt m. k. Kováts István előtt m. 
k. 
[Más írással készül t kiegészítés:] 
Anno 1806. 3-a Septembris. Ferentzy Magdolna a városházához bejővén, kí
vánta az a rch ívumba tétetett ezen testamentumát , mellyet igen sülyos beteg
ségében tett maga előtt elolvastatni, gyanakodván, hogy ne talán némely ren
delését nem úgy tőle volna, mint azt előbb elgondolta, melyhez képest előtte 
elolvastatván a köve tkezendő világosítást , rész szerint pedig változást tett. 
Az l -o pontban érdeklett Lipotzi Jánosnál lévő 50 forintok azt jelenti, hogy 
be tegségében ezen 50 forintokat Lipotzi János megadta, és hogy azokat férje 
és mostoha gyermekei az ő élelmére el is költötték volna, mint előtte állítot
ták. 
A 3-ik, 4-ik és 9-ik pontokban pedig e köve tkezendő felvilágosítást rész 
szerént pedig változtatást tészen. 
Minthogy Madari Jánosnak, kinek édesannya az ő édesannyával testvér vala, 
sok rendbeli jóakara tyá t , úgy feleségének, Lipotzi Klárának és gyermekeinek 
is hűséges szolgálatyokat mindenkor, de kivál tképpen beteges állapot)ában 
bőségesen tapasztalta, azért ezeknek 100, azaz szár R. forintokat testál. Fa
ragó Jánosné Lázár I lonának és Erzsébetnek Szomor Jánosnénak , minthogy 
ezek hosszas be tegségében még csak hozzája se mentek, nem száz forintokat, 
hanem fejenként 20 forintokat és így ket tőjöknek 40 forintokat rendel. 
A mél tóságos földesuraságnak hagyott 50 forintokból pedig fele a városé le
gyen azt kívánja. 
Mostoha fiának, Lőrintz Jánosnak, hogy őtet jobban megbecsül jék, hágy 20 
forintokat. 
Ennek feleségének, Csonaki I lonának 30 forintokat. 
Mostoha leányának, Erzsébetnek 20 forintokat. 
Hogyha pedig a testamentumban feljegyzett summából életében annyit ta
lálna elkölteni , hogy hagyománya i t istességes eltakarítása után k i nem tehe
nének, tehát a szentmisékre és isputálybeléli szegények számára rendelt ha
gyományok magok erejekbe megmaradván , egyebek proportio szerént fizet
tessenek k i . 
El lenkező esetben pedig, hogyha tudni i l l i k t isztességes takarításaiul valami 
megmaradna, azokról való rendelést senator Ladányi Gergely öcsém uramra 
bizza azonképpen , amint ő kegye lmének kijelentette és meghagyta. 
A többekben végezetre tes tamentomát tovább is megerősí te t te és helybe
hagyta. 
Signatum Ketskemet ut supra. 
Coram nobis in domo oppidi praesentibus ut pote Petro Saator judnotar. m. p. 
Coram me Georgio Sárközy m. p. requisito teste. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Ferenczy Magdolna először Szekér Istvánné, most pedig 
Lőrintz Kiss János hitestársának utolsó rendelése. Más írással: Praesentum die 28-a Junii 1806. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: 1. cs. 1811. test. No. 21., No. 18. 
Kétlapos irat, eredeti. 



GAÁL MÁTYÁS TESTAMENTOMA 
1806. október 25. 

Utolsó szándék. 
Az Atyának, F iúnak és Szentlélek Istennek nevében. 
M i v e l én Gaál Mátyás az Úr Istennek kegyes rendeléséből beteges ál lapotban 
vagyok, bizonytalan lévén az ha lá lomnak elérkezéséről , hogy mind magam
nak belső s lelki csendességet , mind pedig a második fe leségem és édes 
f i jaim között á l landó békességet szerezhessek, míglen ép elmével bírok, azon 
csekély vagyonomrúl , melyet fáradtságom és szorga lmatosságom által szer
zettem, e köve tkezendő rendelést teszek. 
1- er. Az házamat egy közel lévő kis veteményfölddel együtt (melyet mostani 
időben 400 forintokra mint i l lendő árra becsülni) jussul hagyom a legöregebb 
fiamnak, Ferencnek azon kötelesség alatt, hogy a mostoha annyát , Tó th Ka
talint még él, abban lakni engedje. E melyet, mivel a többi fiaimnak másut t 
vagyon lakásuk, a szőlőmet is (melyért most könnyen 1.100, vagyis egyezer 
és egyszáz forintokat adnának) ugyanazon legöregebb fiamank, Gaál Ferenc
nek kezére hagyom, de úgy, hogy annak vagy terméséből , vagy pedig, ha 
eladadtatik, az árából mostoha annyát valamint testvéreit is kifizesse. Arra 
va ló nézve: 
2- or. A szőlőtűi adjon mustohájának, Tóth Katalinnak 180-an forintokat, 
úgymin t az ház és szőlő árának őtet i l lendő nyolcadik részét, és pedig ezen 
summa pénzbűi 100 forintoknak letételét ne sokára halassza, hanem ha lehet 
ha lá lom után egy esztendő alatt lefizesse. 50 forintokat pedig későbben adhat 
meg, és ezen 100 tallérokkal Tóth Katalin megelégedjen, ha holtáig megma
rad az házban . Ha pedig meg nem egyezhet, és az háztól való e l távozásának 
e legendő okát adhatja, amiért Ferenc fiammal egy fedél alatt nem lakhat, ógy, 
és nem különben az hátra maradt 30 forintokkal is elégítse k i . 
3- or. Ugyanazon szőlőtűi adjon Ferenc fiam Gaál János fiamnak Vásárhe lyen 
lakozó csizmadia mesternek 300 forintokat, de ezen summa pénznek lefizeté
sét vagy intérêt János fiam halá lom után két esztendeig ne kívánnya. Azon 
időnek elfolyása után pedig vagy tőkéstűi , vagy az intérêt, mely 15 forint lé
gyen praetendálhatja. M i v e l pedig 
4- er. Az én minorita szerzetes fiam Gaál Istvány kevesebb gonddal van a testi 
szükségek iránt, mint a többi testvérei , néki a szőlőktűi 200 forintokat ha
gyok, amely pénzt amikor akarja Ferenc báttyátűl ha lá lom után felkérheti . 
5- ör. A legkisebb fiamnak pedig Gaál Józsefnek hagyok 400 forintokat a 
szőlőbül oly móddal , hogy m é g nőtelen korában, ha ezen pénzre nem szorul, 
annak intérêt, azaz 20 forintokat néki halá lom után Ferenc báttya minden 
esz tendőben adni köteles légyen. Ha pedig történetből idővel Ketskeméten 
választana magának lakóhelyet , azon 400 forintok helyett a szőlőnek felét (ha 
addig el nem adódna) magáévá teheti. Az egyik szőlőt pedig nem máskép , 
hanem ha János és Istvány bányai t és mustoha annyát illető just egészen k i f i 
zeti. Ezen kívül 



6-or. A m i a szőlőnek árábul tett osztályon felül maradt, vagyis 20 forintokat 
hagyom az Istennek dicsőségére , lelkemnek üdvösségéér t és bűneinek bocsá
n a t á é r t oly szándékkal , hogy 6 forintok vitessenek a Nagytemplomban 12 
szentmiséknek szolgáltatására, más 6 forintok a t isztelendő páter piar is tákhoz 
szinte annyinak az előbbeni Istenben elnyugodott hi testársamnak, Harkay Ju
ditnak lelkéért adassanak. Két forintok pedig a szegények számára osztas
sanak el. 
Ezeknek hív bétel lyesí tése, melyet k ívánom tőletek szerelmes magzatim, 
hogy mikor lehet imádságtokban és j ó szándékotokban ne felejtkezzetek ró
lam. Kérlek megbocsássa tok nékem az Úr [egy nagy tintafolt miatt a követ
kező sorok egy része olvashatatlan] . . .mában hagylak benneteket. 
Költ Ketskeméten 1806. 25. 8-bris. 
[Gaál Mátyás ?!, tintafolt] keze + vonása. 
M i e lőt tünk b í ró iképpen ide hivatottak előtt [?] Ferenc +. Szekeres János 
b í rókiképpen kiküldetet t [?] hites polgár által. 

A hátlapon más írással: Gaál Mátyásnak a testamentoma, költ 1806. 25. 8-bris. Praesentum 25-
o Octobris 1806. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatok: Fasc. 1. No. 15. 1806., No. 21. 
Egylapos irat, eredeti. Az irat alján szétfolyt tinta miatt több szó olvashatatlan. 

161. 
ÖLVEDI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1807. április 7. 

1807-ik esz tendő április 7-ik napján. 
Alább írt gondolván e világi életnek múlandó voltát, ámbár a nyavalyák sólya 
alatt huzamos időtől fogva s ínlődnék, mindazonál ta l a jelen való órában ép és 
egésséges e lmével bírván, világi java imról a következendő rendelés temet te
szem. 
1-ször. Minthogy minden gyermekeim és leányim anyai ősi jussokat már ré
gen kivet ték, egyedül keresett javaimat illetné ezen végső rendelésem, de 
kü lönben is minden successor imnál feles summa pénzem kint feküdne, ehhez 
képest ha lá lom után esendő osztály a lkalmatosságával akaratomnak bé-
tellyesítését e köve tkezendő képpen k ívánom. Úgymint : 
a/ Susánna leányom, néhai Meszely Á d á m özvegyénél levő 70 forintokat, 
minthogy reája sokat köl töt tem, kipótolván 250, azaz kétszázötven forin
tokra, ezzel megelégedni tartozzon. 
b/ József fiamnak a már nála levő 250 forintokon kívül adasson még ötven 
forint, mely mindösszve 300, idest háromszáz forint legyen, 
c/ Sára leányomnál , Tószegi János hitvesénél nyolc esz tendők lefolyása alatt 
minden interes nélkül heverő 130, idest százharminc forintokat ideszámlál
ván, az említett summának annyi időtűi nem fizetett interessét is, mely tészen 
60, idest hatvan forintokat, és így mindöszve százki lencven, ezen kívül a már 
apránként elhordott 30, azaz harminc forintokra menendő summát , mely 3 
positio mindöszve tészen 220, azaz kétszázhúsz forintokat, hason lóképpen 



háromszázra pótol tasson k i , és így adasson még neki 80, idest nyolcvan fo
rint. 
ál É v a leányom Kováts Ferencnének, lakván a szőlőm hasznáért , azon sző
lőm bújtatására nyolc esztendők alat tett költség fejibe adtam említett Éva le
ányomnak 200, idest kétszáz forintokat, melyet neki ezennel elengedek, de 
e ladván említett l eányom az fellyebb írt ál talam 200 forintokon szerzett sző
lőmet 600 forintokon, ebből engemet még kétszáz forint illetne. Azér t mert 
amint contractusunk tartja, köteles lett volna engemet holtomig nála lakni en
gedni, s engem megbecsülni , mindezeket pedig nem telyesítvén, a contractus 
ereje szerént most azon szőlőnek árából szabadon disponálhatok. A d ó s tehát 
Éva leányom 200 forint, ismét 50 forint, mindöszsvesen 250 forintokkal. Eh
hez adasson még ötven forint, így lesz 300, idest háromszáz , 
e/ Már ia leányom, Rétéi Mihálynétól származot t unokámnál vagyon 275 fo
rintjaim, melyhez adasson 25 forint, mindöszvesen 300 forint. 
fl Anna leányom, Tasnádi Józsefnének vagyon 600, idest hatszáz forintom, 
ezen leányomnak is hagyok háromszáz forintokat. A hagyott summán felyül 
maradott há romszáz forintokon pedig osztozzanak egyformán. Mostani ve
lem tett leányi hűségéér t körülöt tem ezután is teendő szorgalmatos dajkálko-
dásáért adok említett l eányomnak egyszáz tallérról szóló contractust. Ú g y 
nem kü lönben az ez előtt megboldogult feleségem nyomorul t tá létekor, 
hozzámhoz kérvén Éva leányomat, hét egész esztendőkig a maga hát ramara
dásával is énnekem hűséges gondvise lőm lévén. Ezen hét esz tendők elforgása 
alatt, minthogy én magam hít tam magamhoz a házbér fizetésétől ment le
gyen, akarom. 

2- szor. A reformata isputályba lévő szegények számára hagyok tíz forintot. 
3- szor és utoljára. A fellyebb kitett és rendelt summában ha valami fentma
radna, azon egyaránt osztozzanak Sára, Éva, Anna leányim és Már ta leá
nyomtól származott unokám. 
Mely ebbeli végső rendelésem előttem és az alább írt meghívot t emberséges 
emberek előtt e lolvastatván, azt mindenben akaratom szerént lettnek lenni 
megesmérem, nagyobb erősségnek okéért tulajdon kezem aláírásával is meg
erősí tem. 
Ketskeméten mint felyebb. 
Ölvedi Sz. János . m. p. 
Én előttem és ál talam Sárközy György bírói képpen kiküldetet t testamentum 
író által. Coram me Josepho Pokomandi m. p Én előt tem Albert József +. 

[Más írással készült kiegészítés:] 
Én alól is megír t Ölvödi János , érezvén magamat oly elerőtlendett á l lapotban, 
hogy utolsó ó rámhoz közelgetek, azért is amíg erővel és ép elmével hála Is
tennek birok, k ívánok a már tett testamentomomon kívül még ez eránt is ren
delést tenni. 
Hogy mivel néhai Tasnádi József árváinál töltöttem ezen gyenge és erőtlen 
öregségemet , úgymin t édes leányomnál Annáná l , aki énnekem oly hűséges 
gondomat viselte, amelyet én őneki i l lendően meg sem hálálhatok. A m i d ő n a 
többi gyermekeim közül csak egy is reám semmit sem gondol. Tehá t én is 



ezen Anna leányomnak körülöt tem tett fáradtságáért csupa jósz ívűségből és 
hozzá viseltetett jó indula tból minden erőltetés, unszolás vagy kérésén kívül 
azt hagyom és rendelem, hogy halá lom után, amely pénze imnek az interese 
kinn fog az adóssa imnál maradni, azok átallyába és egyedül csak a Tasnádi 
József árváié legyenek, és avval senki egyéb ne osztozzon, hanem egyenesen 
ezen hűséges gondvise lő gye rmekemé legyen és annak adódjék. 
Me ly dolognak erősségére és nagyobb hitelére ezen tulajdon saját nevem 
aláírásával megerősí te t t utolsó rendelésemet adom és meghívot t becsületes 
lakosok előtt b izonyí tom. 
Ketskeméten , 8-dik 8-bris 1808. 
[ A végrende lkező saját kezű kiegészítése:] Tetzett en nekem attyanak j ó 
sz ivűségből ilyen rendelést tenni a gyermekeim között a békességért . Ölvedi 
Szabó János m. k. 

Csete Gergely és én előttem Szilágyi Mihály előtt m. p. 

[Más írással készült ujabb kiegészítés:] 

Anno 1809. die 22-a Ápril is . Alább írt és birói képpen kiküldetet t ezen in 
fonna codici l l i elől adott rendelést Ölvödi Szabó János előtt e lovlastatván, 
ezt mindenekben helybenhagyta és megerősí tet te . 
Kecskeméten mint feljebb. Sárközi György m. p. 
Az utolsó oldalon azonos írással: Praesentum 7-a Április 1807. Ölvödi János testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 29. 1807., No. 32. 
Kétlapos irat, eredeti. 

162. 
KARA JÁNOS TESTAMENTUMA 

1807. június 8. 

Én, a lább is írt Kara János eltöltvén ezen múlandó világban Istennek kegyel
mességébü l 79 esztendőket , mivel napról napra gyengébb ál lapotban látzat-
nék magamnak, hogy gyermekeim békességben és atyafi szeretetben megma
radhassanak, ép elmével lévén, szabad akaratomból k ívántam e köve tkezendő 
végső rendelést tenni. 
1- ször. A z első fe leségem volt néhai Funis Magdolna, akitől született és most 
is é letben lévő hét gyennekeim, úgymint : Katalin Kiss Jánosné , Anna Fehér 
Is tvánné, Ersébet Szelei Mihá lyné leányim és János , József, Mihály és 
Is tvány fijaim. 
Ezen 1-ső fe leségemnek allaturalis javai is voltának, úgymint a Budai út 
men tében Pető János és Ladányi János árvái szomszédságokban 49 zsák alá 
való föld. A Kiss Talfái közön egy darab szőlő. Két fias és 4 m e d d ő tehenek, 
50 juhok, 2 ökrök, egy ló, de ezeket már én, kivévén a szőlőt, melyet Kiss 
T a m á s Jánosnak eladtam a megbodogult feleségemmel együtt 70 forintokon, 
és az árát el is él tem, fenntebb említett gyermekeim közt mind kiosztottam. 
2- or. A mostani feleségem Kováts Ilona semmi allaturát hozzám nem hozott, 
valamint hogy tőle gyennekem soha nem is született. 



3- szor. Az 7-ik tizedben Dugár János uram szomszédságában van egy házam, 
amelyet a 8-ik tizedben Végh Mihá lyné asszony szomszédságában volt ősi 
házamon cserél tem, hogy ezt magamnak alkalmatosabbnak véltem lenni b ő 
sége miatt, de mivel akkoriban rossz volt, úgy hogy egészlen úrjra kellett fel
épí t te tnem, azután pedig a szomorú emlékezetű nagy tűz ezt is porrá tévén, 
ismét újra felépítettem, ugyanazért , de azért is, hogy a leányaimat mind kihá
zasí thassam, a f iaim közül pedig Jánosnak ház vételre 100 forintot és két ök
röt, Mihá lynak pedig mesterségébe 250 forintokat adtam, ellenben Kara 
Istvány fiamat, aki most is vélem lakik, semmivel sem segítet tem, és ő in
kább engemet segített, hogy sem fogyasztott volna, és kedvemben jár t , ugyan 
azért ezen házamat hagyom Istvány fijamnak, úgy mindazonál ta l , hogy Jó
zsef fiamnak, noha pedig ennek engedet lensége, fió köte lességének megve
tése, és mindenkor akaratomon kívül já rása miatt semmivel sem tartoznék, f i 
zessen 100 forintokat. 

4- szer. A Vacsi út mellett lévő 70 utakbúl álló ősi sző lőmmel mind a hét 
gyermekeim egyaránt osztozzanak. 
5- szer. Vagyon a Budai ót mentiben Sárközy Jánosné asszony és Kón Mihály 
szomszédságokban 70 zsák alá va ló mezei ősi kertföldem, ide értvén azon 12 
zsák alá való földet is, melyet Tancsa Kováts Mihálytól a zálogos teher alól, 
mely alá még megboldogult édesa tyám vetette, kiváltot tam, ebbül a földbül 
tehát kiszakasztatván az 1/8 rész özvegyi tartásul szolgáljon a mostani felesé
gemnek, míg nevemet viseli, a többivel pedig említett 7 gyermekeim egy
aránt osztozzanak. 
6- szor. Ugyan a mostani feleségem, míg nevemet viseli, Is tvány fijammal 
együt t a mostani házamban békességesen lakjon. 
7- szer. Vagyon 8 méneses és 3 kocsis lovaim, szerszámostól és vasas kocsi
val együtt. A méneses lovakkal mind a 7 gyermekeim egyaránt osztozzanak, 
a 3 kocsis lovaimat szerszámostól és kocsival együtt , melyeket most János 
fijam használja, hagyom Istvány fijamnak mellettem tett fáradozásaiért . 
8- szor. Vagyon egy darab árendás e rdőm is a Szent Lőrintzi erdőben, amelyet 
is hagyok Is tvány fijamnak és míg él a feleségemnek, ha ezen rendelésemet a 
nemes tanács j ó v á méltóztaik hagyni. 
9- szer. Vagyon egy m e d d ő tehenem, ezt hagyom Kováts Ilona fe leségemnek. 
10- szer. Van Sütő József nászuramnál 100 f. Pokomandi Mihá ly asztalosnál 
100 f. Szili Jánosnál 150 f. Kara János fijamnál 450 f. Horváth Jánosnál 100 
f. Fehér Is tványnál 100 f. Kara Istvány fijamnál 200 forintjaim interesen. A 
ládámban pedig készpénz 100 f. és így öszvességgel készpénzem vagyon 
1.300 forint. 
Ebből az 1.300 R. forint summából mind a há rom catholica templomokra ha
gyok száz száz, in summa 300 R. forintokat, de ógy, hogy ezen summa csu
pán csak a templomok reparatiójára, nem pedig más célra fordíttasson. 
Rendelek továbbá a catholica ispotályra tíz, idest 10 R. forintokat. 
E lmaradván még 990 forintjaim, ebbül először becsüle tesen temettessenek el, 
azután fizessen Kováts Ilona feleségemnek k i ebbül 300, idest há romszáz R. 
forintot, ami ezután végre innen kimarad, azzal 7 gyermekeim egyaránt osz
tozzanak. 



11-szer. Végre . A m i házi eszközeim találtatnak, azokat is hagyom Istvány f i 
amnak fiú hűségiér t úgy, hogy azokban egyik gyermekem sem részesülhes
sen. 
M e l y ebbéli végső rendelésem elöt tenm felolvastatván, azt mindenekben 
helybenhagytam, és nevem aláírásával és kezem keresztvonásával megerős í 
tettem. 
Ketskemet, die 8-a Junii 1807. 
Kara János maga keze + vonása . 
M i előt tünk Boldog Antal vicefiscalis m. p. Hites polgár Fekete László m. p. 
Szili Is tvány maga keze + vonása mint rész szerént bírói képpen kiküldöttek, 
rész szerént pedig meghívot t tanúk előtt. 

[Más írással készült kiegészítés:] 
1808-ik esztendei pünkesd havának 13-ik napján ezen testamentom felnyit
tatván az özvegy és hét successorok között felolvastatott és publicaltatott. 
Ketskemet ut supra. Sárosy János hites nótárius által. 

Az utolsó oldalon azonos írásai: A 7-ik tizedben lakó idősb Kara János úr testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 16. 1807., No. 16. 
Kétlapos irat, eredeti. 

163. 
ERNSZT F E R E N C TESTAMENTUMA 

1807. július 2. 

Én, Ernszt Ferenc Székes-Fehérvár i f i , minekutána Istennek kegye imébűi 
mostan Ketskemet városában mészáros mesterségen lévő hivatalomat legé
nyül foltatván, elér tem éle temnek 26 esztendeit, Istentűi betegséggel és erőt
lenséggel meglátogat ta t tam, de mindazonál tal ép elmével és j ó ér te lemmel 
bírván, k íván tam az én keresményeimrűl még éle temben e köve tkezendő 
testamentumomat, avagy is rendelésemet tenni. 
1- o. Kétkezi m u n k á m által való szerzeményeimbül még ná lam megmaradván 
t izenhatszáz, idest 1.600 Rh. forintyaim, melyekbül ötszáz, idest 500 forinto
kat hagyok Székes-Fehérváron lakos Ernszt Erzsébet testvér nénémnek . 
2- 0 . Anna Freslinnek, az itt lakos kávésné örökbül tartott leányának és egy
szersmind nékem eljegyzett má tkámnak hagyok négyszáz, idest 400 forinto
kat. 
3- 0 . A romano catholica részrül való három templomokra, avagy is Isten d i 
csőségére száz, idest 100 forintokat, és így egy egy részre 33 forint és 20 
krajcárt. 
4- 0 . Temetésemre , avagy is már hideg tetemimnek eltakarítására, ha az M i n 
denha tó Úrnál ógy vagyon e lvégezve , hagyok kétszáz, idest 200 R. forinto
kat. 
5- 0 . Székes-Fehérváron lakos Holler Mihály késcsinálónak, mint régi j ó ba
rá tomnak nyolcvan, idest 80 Rh. forintokat. 



6- 0 . A földesuraságnak ötven, idest 50 forintokat. Nemkü lönben az itt való 
városhá zára ajánlok ötven, idest 50 forintokat. 
7- 0 . Bíró János úrnak, mint utolsó szükségemben való gondvise lőmnek , k i 
nek házánál már egynehány holnapokat nyomorult be tegségben töl töt tem el, 
haladó képpen ajánlok kétszáz, idest 200 forintokat, ezek mellet minden fehér 
és öl töző ruháimat ál taladom. 
Ezen végső tes tamentomtéte lem, avagy is rendelésem én előttem Ernszt Fe
renc előtt e lolvastatván, j ó ér te lemmel helybenhagytam, melynek megmáso l -
hatatlanul való á l landóságára és megerősí tésére adom ezen tulajdon kezem 
által tett keresz tvonásomat +. 
Ketskeméten , jú l ius holnapnak 2-ik napján. 
Én előt tem polgár Rada Mihály előtt m. p. Coram et per me St. Hornyik m. p. 
Coram me Farkas Mihály m. p. Baranyai Antal m. p. 

Az utolsó oldalon: Ernszt Ferenc mészáros testamentoma. Praesentum 2-a Julii 1807. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 9. 1807. No. 9. 
Kétlapos irat, eredeti. 

164. 
ANTAL ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1807. július 12. 

Az Úr Jézus nevében . Amen ! 
Én, Anta l Is tvány a Mindenható Istennek kegyelméből ezen múlandó vi lág
ban már el töl töt tem 60 esztendőket , érezvén testemnek bágyatságát és erőt
lenségét , szabad akarattal és ép e lmével bí rván, hogy kedves gyermekeim, 
vagyis inkább unoká im között az igaz atyafiságos szeretetet, egyezséget 
vál tozhatat lanúl fenntartsam, mind ősi, minden (sic!) pedig tulajdon szerze
m é n y j a v a i m b a n , k ívánom és rendelem, hogy i ly móddal részesüljenek. 
N é h a i boldog emlékezetű kedves uram a tyám Antal Is tvány ór vá rosunk ér
demes senatora 1789-ik esztendei februarius holnapjának 19-ik napján meg-
halá lozván, k i is életében leányát, testvér nén ém asszonyt, néhai Antal Judi
tot, néhai nemes és nemzetes Deák Pál ór hitvestársát tökéletesen kielégítvén, 
engemet mint a köz gazdaság mellett fáradozó fiát az 1788-ik esztendő jú l ius 
holnapnak 24-ik napján költ t es tamentomában akkor j avacská inkban 
haeresének tett. Melyeknek valóságos becs szerént való árát nagyobb vilá
gosságnak okáér t k ívántam e képpen feljegyeztetni minden megeshe tő v i l 
longásoknak el távoztatására nézve. 

1-ször. A negyedik tizedben helyheztetett atyai háznak udvarát tulajdon szor
ga lmatosságom és kö lcségem által nevezetes darab földdel úgy bőví te t tem 
vala meg, hogy Antal Miklós bá tyám uram successorinak önön köl t ségemen 
fundamentumától fogva egész tetőig egy szobábúl , konyhábúl és kamarábúl 
álló házat felállítottam, mely tetemes köl tségemért , fáradozásomért tulajdon 
fundusokbúl udvaromnak tágasítására egy nevezetes darab földet általadtak. 
Ugyanezen atyai ház fundusán egy j ó kő pincét, kamarát , színt, istállót, kutat, 
sertésólat én építet tem, az udvart mindenfelől bekerí tet tem, k ivévén tehát tu-



lajdon jav í tásomat , az atyai házat j ó lélek szerént becsülöm egyezer forin
tokra, 1.000 f. 
2- szor. A z atyai ősi szőlő eladattatott 150 forintokon, és annak az árán boldo
gult Antal Judit néném asszonynak és Deák Pál ór sógor uramnak vétetett 
azon ház, melyben ezelőtt Vég Mihály ór, most pedig Farkas János lakik a 3-
ik tizedben, a Csongrádi nagy utcán. A mostani szőlőt, mely a Korhán közin 
Ferentzi István szomszédságában csináltatik (?) édes a tyámmal szerzettük. 
Ezt noha ősinek mondani nem lehetne, mivel vé lem szereztetett, mégis az 
ős iségre kiteszek árában ezer forintokat, 1.000 f. 
3- szor. Vagyon két rendbéli mezei kert, az 1-ső az ügynevezet t Csődöri kert, 
mely több ízben, rész szerént boldogult édes a tyám uram idejében vélem 
együtt , rész szerént pedig halála után önön magam által szereztetett, i ly mód
dal és renddel. 
a/ A nemes város adományából bírt néhai édes uram atyám és testvérje, Antal 
Mik lós egy darab élőföldet, melyet kétfelé szakasztván, Antal Miklós bá tyám 
uramét örökösen megszerzet tük többszer említett édes a tyámmal hetven fo
rintokon, 70 f. 
b/ Magunk részét pedig Csizmadia Jánossal felcserélvén, mivel ez nagyobb 
volt , toldottunk száznegyven Rh. forintokat, 140 f. Tulajdon földünk éppen 
annyi lévén mint Antal Miklós bá tyám uramé, ennek is árában kiteszek 70 f. 
cl Kováts János atyánk fiáét hasonlóképpen megszerzet tük hetven forintokon, 
70 f. 
ál Csiszár Péternétül kertyét megszerzet tük kétszáz Rhenes forintokon, 200 f. 
e/ Osvát Is tvány féle földet zálogban vettük négyszáz Rhenes forintokon, 400 
f. 
Ugyan Csődörben tulajdon szorga lmatosságom által G y ő z ő Istvántól szer
zettem 3 - 0 Márti i 1800-ik esz tendőben egy darabot 500 forintokon. Osvát 
Is tvány zá logos földit megörökös í tvén , előszer adtam reá 320 forintokat, is
mét Osvát Péter fiának másodszor adtam 1.500 forintokat 15. Márti i 1806., 
amint ezek a nemes városnak protocol lumából nyilván kitetszenek. 
4- szer. A második mezei kert vagyon a Monostori ót mellett. Ezen kertnek 
első darabját boldogult emlékezetű édes a tyámmal szerzettem Szabó Mihály-
nétól és fiától Szabó Jánostól 180 f. 
A többi mind magam szerzeménye . Nevezetesen 1792. esz tendő 2-a Ápril is 
T imár successoroktól örökösí te t tem egy darabot 382 forinton. Öreg Szíjártó 
Is tványtól ugyancsak 19-a M a i i 1795. j ó darabot 600 forinton, Antal László 
és Miklóstól ugyancsak 15. Januarii 1796. egy darabot 400 forintokon, vége
zetre Kiss Erzsébet , Szíjártó Istványnétól ugyancsak 13-a Februarii 1796. 
ugyan egy darabot 600 forintokon. 
5- szer. Maradott édes atyámról 8 ökör szekérrel , hozzá tar tozandó eszközök
kel, há rom hámos lóval és kocsival, ezeknek árát felesleg is teszem 1.000 f. 
6- szor. Boldogult a tyám uramnak halálával barmos marha maradott reám 37 
darab, és egy bika, melyeket iparkodásom által olyannyira megszapor í to t tam, 
hogy Kasza János és Faragó Jánosnak 59 darabokat eladván, fizettek érettek 
1.200 forintokat. Ezen summát is, noha csak 38 darabról kellene számolnom, 
kiteszem mind az 59 darab árát 1.2000 f. 



Hat vagy hét darabot magamnak megtarván, amíg felszaporodtak volna, há
rom vejeimnek, úgymint nemes Kováts Istvány, Vatzi Ferenc és Csősz Imré
nek fejenként há rom három darabokat ál taladtam. 
7- szer. Boldgult uram a tyámnak engedelmébűl vettem négy szilaj kancát , 
ezek idővel 15 darabokra szaporodván, ezekbül és ámbár a há rom fent emlí
tett vejeimnek singillative három három darabokat adtam, mégis az első négy 
kancák árát kiteszem 80 f. 
8- szor. Juh féle jószágbúi maradott reám 207 darab, melyeknek párját 5 
forintyával feltévén, az akkori üdőhez képest, tész az ára öszvességgel 517 f. 
30 xr. Ezen juhakbúl is már fentebb is megemlítet t há rom vejeimnek fejen
ként 40 darabokat kiadtam. 
Summa: 5.927 f. 30 xr. 
Ezek szerént boldogult édes a tyámnak rész szerént tulajdon szerzemény, rész 
szerént pedig mellette tett fáradozásaim által szerzett javak, melyet tulajdon 
tes tamentomában is vi lágosan megvall, és elesmér, menne öszvességgel 
5.927 f. 30 xr. Mely is, ha négy gyermekeim, avagy successorim közös fel
osztásra, úgymin t néhai Antal Magdolna nemes Kováts Is tványné, néhai A n 
tal Erzsébet Csősz Imréné, Antal Ágnes Vatzi Ferencné és néhai Antal István 
fiam neveletlen két árvái, úgymint Antal Is tvány 7 esz tendős , Antal Judit 5 
esz tendős unoká im között esne egy egy részre 1.481 f. 52 2/4 xr. Én mind
azonáltal , hogy kedves gyermekeimhez atyai sz ívességemet , valamint ezek
nek előtte, úgy mostanság is megmutassam, ámbár mind a há rom leányimat 
t isztességesen kiházasí tot tam elől adatott szükségeikben segítet tem, 
marhákbúi , j uhokbú l és lóbúl őket illető jussaikat bővségesen kiadtam, 
m i n d e n n e m ű javaimban akarom, hogy ekképpen részesüljenek. 
1- ször. Antal Ágnes leányomnak, k i is Vatzi Feren hitestársa, a juh , marha és 
lovakon kívül már adtam 600 Rhenes forintokat, most ismét adok néki 400 
forintokat, mivel pedig az Isten őtet gyermekekkel meg nem áldotta, rendelek 
ugyan nékie még 2.000, azaz kétezer forintokat, de oly móddal , hogy ezen 
s u m m a á n a k esz tendőként 5 percent interessét 100 forintokba haláláig vegye 
oly formán, hogy 1.000 Rhenes forintokról Antal Ágnes leányom szabadon 
rendelkezhessen, halála után pedig a 2.000 forint Antal Magdolna, Antal Er
zsébet és Antal Is tvány fiamtól származot t onokák között egyenlő részre 
oszoljon. 
2- szor. Néhai Antal Magdolna Kováts Is tvány volt hi tes társának hasonló 
képpen a marhákon , juhokon és lovakon kívül készpénzben adtam már 1.500 
forintokat, ezen summahoz ismét rendelek ugyan 1.500 Rh. forintokat, mely 
3.000 forintok említett néhai Antal Magdolna leányomtól származot t unoká i 
mat fognak i l letni . 
3- szor. Néha i Antal Erzsébet Csősz Imre elholt hi testársának marhából , j u 
hokból és lovakból kiadtam a rátáját, ezen kívül contractus mellett készpénz
be kö lcsönöz tem nekie 1.500 forintokat, hogy elholt leányomtól született 
unoká im is azon atyai kegyességem érezhessék, melyet Magdolna leányomé, 
ezeknek is rendelek még 1.500 forintokat, hogy ezeknek is jussa 3.000 fo
rintokra exurgál jon. 



4- szer. Néha i Antal Istvány fiamnak nemes Kováts Sára asszonytúl szárma
zott két neveleten gyermekeit, úgymint Antal Istványt és Juditot továbbra is 
édesannyok , nemes Kováts Sára menyem asszony és nagyattyok, nemes 
Kováts Elek nászuramnak anyai és nagyatyai gondviselésekben ajánlom em
lített menyem asszonyonak a köz gazdaság körül tett fáradozásai , munká lko
dásaiért szabad disposit iojára rendelek kétezer, azaz 2.000 forintokat. 
5- szer. Antal Judit neveletlen unokácskám a köz gazdaságbúi neveltessen, 
ruháztasson, kiházasí tására rendelek 500 forintokat, minden jussának pedig 
fejében rendelek há rom ezer, azaz 3.000 forintokat. K i is, ha el találna halni, 
a 3.000 forintyaival Antal Ágnes , Magdolna, Antal Erzsébet és Istvány uno
káim egyenlően osztozzanak. 
6- szor. Antal Is tvány neveletlen unokácskámat nevezem universalis Intere
semnek. Erre szálljon házam, szőlőm, két mezei kertem, juhaim, egyszóval 
minden nemű ingó és ingatlan javaim, kinek is mind nevelését , mind pedig 
vagyonká inak jövede lmére való felvigyá[zá]sát b ízom és ajánlom nemes 
Kováts Elek kedves nászuramnak és nagyat tyának. 
7- szer. A catholica szent ecclésiának torony csinálásra kö lcsönöztem 600 Rh. 
forintokat. Ezen summábó l ugyanazon [egy olvashatatlan szó] szent egyház
nak rendelek 100 forintot, Szentháromság kápolnájára 100 forintot, külső 
Már ia káponára 100 forintot, t isztelendő páter piar is táknak és páter francis
canusok collegiuma és klastroma számára singillative 100, azaz száz száz fo
rintokat szentmise szolgál tatásokra [a sorok közé beszűr két szó olvasha
tatlan] nem kü lönben a catholica ispotályban Iévö szegényeknek táplálásokra 
100 forintokat. 
8- szor. A reformata ispotályban lévő szegényeknek pedig rendelek 20, azaz 
húsz Rhenes forintokat. 
9- szer. A normális oskolákra hagyok 50 Rhenes forintokat, oly móddal , hogy 
ezen summábó l 20 Rhenes forintok az állí tandó bibl iotékácskára fordícsanak, 
30 forintok pedig más aprólékos szükségeire . 
10- szer. Főt isz te lendő Sándor András úrnak mint le lkipásztoromnak, hogy 
ájtatos fohászkodásaiban ró lam megemlékezzen , rendelek 50 forinmtokat. 
Végeze t re . 
11- szer. Elholt és fent megnevezett leányaimtól , ógy néhai Istvány fiamtól 
származot t kedves unoká imnak ajánlom az Isten félelmét, szorgalmatos mun
kás életet, melyek által lehetnek egyedül mindennemű dolgaikban boldogok 
és szerencsések, ezen utolsó atyai javaslatomat vegyék mélyen szívekben, 
a jánlom végezetre magam keresztényi ártatlan és buzgó fohászkodásaikban. 
Mely utolsó rende lésem előt tem felolvastatván, minden pontjaiban tulajdon 
akaratomnak lenni megesmérem, vallom és tulajdon nevem aláírásával meg
erősí tem. 
Költ Ketskeméten , jú l ius holnapnak 12-ik napján 1807-ik esztendőben. 
Antal István m. p. 
Senator Ladányi Gergely mint bírói képpen és meghívot t tanú előtt m. p. L . s. 
Nótár ius Sárosy János hason lóképpen bírói képpen kiküldetett tanú előtt. Én 
e lőt tem Fekete László hites polgár előtt m. p. L . s. 



1807. 12-a Juli i . Ezen testamentumnak követkózése Antal Is tvány úr Antal 
Ágnes , Vatzi Ferencnének a megajánlott 400 R. forintokat, nem különben 
nemes Kováts Is tvány és Csősz Imre urakat fejenként 1.500 R. forintokkal 
kielégítette, és pediglen kinek kinek ezer forintokat bankócédulákban , az 500 
forintokat pedig conventionalis arany- és ezüs tpénzbe . M i v e l pedig nemes 
Kováts Istvány úrnak mind pedig Csősz Imre úrnak több gyermekei volná
nak, Antal Is tvány atyai szívességében kegyességében ajánlván unokáit , 
egyiknek egyiknek rátáját 500 forintokkal megjavította in summa két rátát 
1.000 forintokkal, mely summát kevés napok múlván nemes Kováts Istvány 
és Csősz Imre uraknak k i fogja fizetni. Mely kegyességét gyermekeinek ne
vekben háládatos szívvel meg is köszönték, és a felvett summákrú l adták 
ezen nyugtató leveleket neveik aláírásával megerősí tvén. 
Antal Ágnes + , Kovács István m. p. Csősz Imre +. 
M i előt tünk Ladányi Gergely előtt m. k. Sárosí János m. p. Fekete László m. 

P-
1808-ik esztendő jún ius holnap 30-ik napján Antal Is tvány úr minket alább 
írottakat újonnan kihívatván, minthogy Antal Ágnes , Vátzi Fe rencné megha-
lálozott volna, erre nézve ilyetén változást tett rátája eránt, hogy az elholtnak 
kívánsága szerént a juh , ló és az által adott egy ezer forintok Vátzi Ferencnél 
maradgyon örökösen . Ezek eránt most, sem jövendőkben az osztályos atya
fiak vagy azoknak successori őtet soha se háborgathassák a hátralevő és az 1-
ső pontban kitett 2.000 forintokat egyedül nemes Kováts Is tvány és Csősz 
Imrétül származot t unoká imnak hagyom, hogy ezáltal is néhai Antal Is tvány 
fiamtúl maradott Antal Istvány és Judit nekiek hagyott rátáikban békessége
sen és minden háborgatás nélkül maradhassanak. 
Ketskemet ut supra. 
Végeze t re , kitül a Mindenha tó Isten mentsen meg, ha hogy Istvány unokács 
k á m elhalna, akkor a készpénzem legyen nemes Kováts Sára menyem asszo
nyé és Antal Judit unokácskámé , melybül 500 a földesuraságnak és városnak, 
100 t isztelendő páter piaristák oskolájára, 100 a normális oskolára, 100 az is
potályra, 100 a t isztelendő páter franciscanusoknak fizettesenek. A z ingatlan 
javaim fele az övéké legyen, fele pedig nemes Kováts Istvány és Csősz Im
rétül származot t gyermeke imé. 
Signatum ut supra. 
M i előttünk Ladányi Gergely m. k. Sárosy János m. p. Tur i Péter hites polgár 
előtt. Én Anta l Is tván m. k. 
[ A végrendele thez kapcsolt kiegészítés.] 
Antal István úr minek utána végső rendelését megtette volna, némely dol
goknál emlékeze tnek okáért k ívánta e köve tkezendőket feljegyeztetni a lább 
írtak előtt. 



1- o. Pengő pénzben nemes Kováts Elek úrnak mint Antal Is tvány neveletlen 
unokája gondvise lőjének általad: 

2 nagy darab aranyakban valóságos valóra szerint 54 f. 
67 darab egész darab egész Sufferendor a f.nis 13, 20 xr. 893 f. 
30 fél Sufferendor a fnis 6, xr.is 40, 200 f. 
40 dupla császár arany a f.nis 9, 360 f. 
115 császár arany a fnis 4, xr.is 36, 517 f. 30 xr. 
112 darab lasias kétforintos a f.nis 2, x.ris 16, 253 f. 52 xr. 
húszasban 48 f. 

Summa: 2.326 f. 42 xr. 
Kívánnya , hogy ezen pénz in natura megtartasson, és amidőn Antal Is tvány 
unokája törvényes esztendeit eléri, adasson a kezében. 
2- 0 . Contractusokon, melyek a ládába találtatnak, vagyon in summa 8.180 f., 
ebbül elégít tessen k i nemes Ková ts Sára menyem asszony, unoka leánykám 
és a codicullusban kitett nemes Kováts Istvány és Csősz Imrének újonnan 
hagyott summák . 
3- 0 . R imótzy Is tványnál az arendalis contractusnak ereje szerént vagyon 
1.000 j uh , méneses öreg kanca 8 darab, 3-fu 3, tavali 1, csődör 1, rúgott 4, in 
summa 17 darab. A juhokhoz tartozik 4 öreg szamár kanca, 1 harmadfű, mo-
nyos 1, in summa 6 darab. 
4- 0 . Tizenhat ökör után való készség, 2 vontatólánc, 6 csat lólánc, 2 vontató ój 
kötél, 4 szekérhez való kötél, szántóvas 4 csoroszlyával , c ímervassal , szántó
vasnak ketteje, új két taliga, egy vasas szekér, 3 kocsis ló, 1 fejőste-hény, 26 
vasvilla, 8 vasgereblye, 3 intzel ezüst tungív (!), ebból legyen me-nyemé egy 
intzetz, ketteje pedig a két unokámé . 
5- 0 . A romano catholica és reformata ecclésiának ispotáyaira hagyok egy 10 
akós hordó bort, melyeket ára szerént a nemes város megvévén , az ára azon 
isputályokban levő szegények közöt t é rdemek és szükségek szerént fejenként 
osztasson fel. 
Signatum Ketskeméth , 30. Junii 1808. 
Signatum per Joannem Sárosy jur . notarium. 

A borítékon azonos írással: Antal Istvány úr testamentoma ugyancsak 12. Julii 1807. A kiegé
szítés utolsó oldalán más írással: Addimentum testamenti domini Stephani Antal ugyancsak 30. 
Junii. 1808. 
A borítékon Ladányi Gergely írásával készült feljegyzés: Antal István úr még életében akarván 
ezen testamentomának nagyobb résztét foganatba venni. 1807. 13-a Julii. Normális oskolára 
adott f. 30. Abban felállítandó bibliothecára f. 20. Reformata ispitály számára f. 20. Főtiszte
lendő plébános uraknak f. 50. 
1807. 20. X-bris nemes Kováts István úr vejét kifizette f. 500. eadem Csősz Imre vejét hasonló
képpen kifizette f. 500. Ladányi Gergely m. k. 
[Más írással:] 1808. 31. Octobrisin senatu eorum partibus publicatum vide (?) protocollum 
magistruale. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1 No. 2. 1807. 
A négy lapból álló irat eredeti. A hitelesíti) pecsétek viszonylag jó állapotban vannak. 



KURJA KISS ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1807. július 14. 

Alább is megír t K . Kis István érezvén e világi é le temnek múlandó voltát, sú
lyos nyava lyámban ugyan, de ép és egészséges elmével csekély java imról a 
köve tkezendő rendelést teszem. 
1- ször. Homoki Szabó Pál és Tormási A d á m n é asszony szomszédsága levő 
(sic!) mintegy ötven zsáknyi város földi mezei kertemnek, minthogy felit 
testvér öcsémtől , K . Kis Mihálytól zálogba bír tam, ugyanaz szálljon vissza 
említett K. Kis Mihály testvérem három árváira a rajta fekvő zálogos sum
mák lefizetése nélkül , melyet is elengedek. 
2- szor. Az említett mezei kertnek másik felit, mely tulajdon rá támban esett, 
hagyom K, Kis József öcsémtől származot t árváinak. 
3- szor. Amely készpénzem contractusokon egynél -másnál vagyon, abból a 
mél tóságos földesuraságnak hagyok száz R. forintokat, 100. f. 
4- szer. A nemes városnak száz R. forintokat, 100 f. 
5- ször. A reformata szent ecclésiának száz R. f., 100 f. 
6- szor. A reformata oskola számára huszonöt f, 25 f. 
7- szer. A reformata ispotály számára huszonöt f., 25 f. 
8- szor A debreceni nemes reformata collegiumnak huszonöt , 25 f l . 
9- szer. A Sárospataki nemes reformata collegiumnak huszonötöt , 25 f l . 
10- szer. A Szentesen lakó Kis Erzsébet tes tvéremnek 25 f. 
11- szer. N . K ő r ö s ö n lakó Brotsi Sámuelné , Kis Judit testvér h ú g o m n a k 25 f l . 
12- szer. Kis József testvér öcsém nyomorult árvájának, Mihá lynak kü lönösen 
hagyok száz f, 100 f. 
13- szor. Mindenkor, de kivál tképpen sínlődő be tegségemben kért hűséges 
szolgalatjáért Kis József tes tvérem elmaradott özvegyének , Deák Juditnak 
hagyok kétszáz R. forintokat, 200 f. 
14- szer. Készpénzemből t isztességes el takarí tásom után, minthogy m é g re
mény lem, hogy maradni fog, az Kis Mihá ly és József testvérjeimtől szárma
zott hét árvák közt osztódjon fel egyaránt . 
15- ször. Az idei t e rmésemnek egy negyed részit, a szalmáját is ide ér tvén, 
hagyom a deákok számára, a 3/4 része pedig Kis Józsefné árváié légyen. 
16- szor. Homoki Szabó Pál és Kováts János az idei szénámat megvévén 20 
forintokon, annak árát hagyom Kis Józsefnénak, Deák Juditnak. 
Mely előt tem elovastván, azt helybenhagytam, és kezem keresz tvonásával 
megerősí te t tem. 
Ketskemet, 14. Juli i 1807. 
K . Kis István keze + vonása. 
Én előttem és ál talam bírói képpen kiküldettet hites írnok Sárközi György 
által. Én hites polgár Kis János . Én előttem Homoki Szabó Pál +. Én előt tem 
Sz. Kováts János m. p-ria. 



[Más írással a végrendele thez csatolt kiegészítés.] 
Néhai K . Kiss Is tvánnak adósai . [A hát lapon: Néhai Kurja Kiss Is tvánnak 
adós emberei.] 
6- dik tizedben sub L . A contractus szerént Takáts Pál tartozik 100 R. f. B. 
Berente János tartozik 8-dik tized 100 f. C. Nemes Tormási István juhásza 7-
dik tized tartozik 60 f. Lebo Ferenc. D. Bartay Mihály szőlőbeli lakos Hege
dűs közön , tartozik 70 f. E. Csikós János juhász Konya Mihályé tartozik 100 
f. F. Deák János 6-dik tizedben tartozik 350 f. G. Farkas Ferenc, lakik Szabó 
Jánosnál 5-dik tizedben, tartozik 300 f. 
Ezeknek a neveik contractuson vágynak, summa f. 1.080. 
A z írásai között imitt-amott találtatott adósok nevei így következnek: 
7- dik tizedben Hazug Nagy János tartozik 100 f. Tanyán lakó Osvát Péter 
tartozik 40 f. 1-ső tized. Imre György tartozik 100 f. Szőlőbeli lakos Noha 
János tartozik Vatsi ót végin 40 f. Ötödik tizedben Brada János tartozik 50 f. 
Szőlőbel i lakos Hegedűs Közön Burkos Miklós tartozik 50 f. Bortsa Gergely 
az Tsongorád i kapuban az új városon 100 f. Takáts Pál 200 f. 6-dik tizedben 
Szabó József 100 f. Pétó (?) János tanyáján lakos Valkai Péter szappanos M . 
22 f. Roha András , szőlőbeli lakos Vatsi közön 100 f. Kolosi Pál tartozik 100 
f. Legénye tartozik 25 f. Lisztes István tartozik 28 f. Nehéz András 7-dik t i 
zed 28. Somodi Mihály 20 f. 30 xr. Dentsi György árpa ára 28 f., 48 xr., 19 f., 
36 xr. 31 f., 54 xr. Hagymás i Lász lóné 10 f. Cigán János 7-dik tizedben 20 f. 
[Összesen:] 1.434 f. 48. xr. 
N . B . Berente Jánosnak az írások között találtatott adóssága f l . 100. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Praesentum 14-a Julii 1807. K. Kis István testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 18. 1807., No. 18. 
Kétlapos irat, eredeti. 

166. 
DARABOS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1808. január 11. 

Alól megnevezettek j ó lékek szerént tanúbizonyságot teszünk arról, hogy a 
mólt 1807-dik esztendei novembernek 29-dik napján megje lentünk Darabos 
János őkegye lme házánál lévő atyafiú Szilágyi Anna hajadon leánynak 
szemlél te tésére és kérésére Böltskei Istvány nőtelen ifjúval, ugyanakkor Da
rabos János ép e lmével és nyelvvel magát ekképpen nyilatkoztatta k i . 
1- ő. Hogy ő nekie vér szerént osztályos attyafiai Szilágyi János , Szilágyi 
Is tvány, Szilágyi Erébet és Szilágyi Anna közöt t az ősi ház , szőlő és város 
földi kert eránt osztály kíván. 
2- 0 . A házban atyafiságos becsű vagy egyesség szerént felét maga részére 
tar tván, ebben holtig Szilágyi Annával és Böltskei István férjével kíván ma
radni, a felit pedig Szilágyi Anna és Böltskei István férje fizessék k i az neve
zett négy testvér atyafiaknak. 
3- 0 . A szőlőt atyafiságos vagy becsű ár szerént felit maga részire megtar tván, 
mint osztozatlan azt Szilágyi Annának és férje Böltskei Is tványnak örökösen 



ajánlja úgy mindazonál ta l , hogy fele részt Böltskei Is tvány és Szilágyi Anna 
fizessék k i az atyfiaknak. 
4 -0. A város földi kertben van 60 tal lérokon néhai Boros Sámuel pénzén 
szerzett földje, azt Szilágyi Annának és férjének, Böltskei Is tványnak adja ez 
napságtól fogva (a már ez előtt harmadfél esztendővel senator nemzetes Szél 
János órtól időközben lett hazahívása olta körülötte tett hűség és atyafiságos 
gondviseléséér t ) , az ettől elmaradott föld két egyenlő részre elosztva felét 
mint maga jussá t ajánlja Szilágyi Annának és Böltskei Is tványnak örökösen 
ezen feltételek alatt: 
1- o. Hogy őtet tiszteletben becsületben, csendességben, sorsához i l lendő ele
dellel és ruházattal tartsák, nyomorúságos állapotjában holtig hűségesen 
gondját viseljék. 
2- 0 . Hogy őtet halála után t isztességesen eltakarítani a szokott ceremóniával 
tartozzanak. 
3- 0 . Halála után pedig minden jussát á l ta lengedvén és adván , tartozzanak az 
mél tóságos földesuraságnak 10, az nemes városnak 10, a reformata szent 
ecclés iának 10, az reformata oskolának 5, az reformata ispotály számára öt 
Rénes forintokat (azaz in summa 40 R. forintokat) ő helette lefizetni. 
4- 0 . Mindezeket előtte e lolvasván, k ívánnya inprotocollál tani , effectuáltatni. 
Melyre nézve mi is mint tanúbizonyságon mind az két részről öszvehívatván, 
adjuk ezen kezünk és pecsétünkkel megerősí tet t levelünket. 
Signatum Ketskemet, 1808. die 11. Januarii. 
Darabos János +. 
Coram me Samuele Bodatz m. p. L . s. Coram me Joanne Baghy szűcs m. p. 
L . s. Coram me juniore Michaele Nagy m. p. L . s. 

[Más írással történt kiegészítés:] 
1808. 23. Januarii. Én, mint törvényesen kihívatott vagy kiküldetett hites pol
gár az alól írt emberséges emberek je len lé tekben Darabos János előtt szóról 
szóra elolvastam azt, mindenekben helybenhagyta, bizonyít juk: Sellei G y ö g y 
m. p. Kováts Mihá ly m. p. Domian András m. p. és Szálai Pál hites polgár m. 
P-

Az utolsó oldalon más írással: Darabos János rendelése. 
Anno 1808. die 18-a Mártii. Praesens testamentaria dispositio in praesentia Joannis, Stephani, 
Elisebethae et Annae omnia Szilágyi publicata est. Fisco dominate Joanne item et Stephano Szil
ágyi eodem contradicentibus. [... a jelen végrendeletet a négy Szilágyi testvér előtt ismertették... 
Szilágyi István és János ellene az úriszéken kifogást emelt...JSignatum per Josephum Szeles Jur. 
notarium. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 5. 1808., No. 6-o. 
Kétlapos irat, eredeti. Az iratot hitelesítő viaszpecsétek épek. 



167. 
TÓBI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1808. január 23. 

Alább is megnevezett, én, idősb Tóbi Mihály meggondolván é múlandó élet 
határának bizontalan voltát, minek utána ez árnyékvi lágban eltöltöttem 66 
esz tendőket , bátor nyavalyákkal környül vétetve volnék, de mindazonál ta l ép 
e lmével bírván, Istentől adatott javacská imról successorim között tör ténhető 
íze t lenkedéseknek el távoztatására s egyszersmin az atyafiságos szeretetnek 
köztök lejendő fenntartására ilyetén végső, megmásolhata t lan rendelést aka
rok tenni. Úgymin t : 
1- ször. Néha i Vintze András és hitvese, Szíjártó Susanna együt t szerzettek 
házat és szőlőt. Vintze András halála után, Szíjártó Susannát vette magának 
feleségül nőtelen Búzás Gergely. Ezeknek successori, Búzás János és Búzás 
Ilona Szíjártó Susanna halála után édes attyok Búzás Gergelytől azon házat 
és szőlőt törvényesen elnyerték. A ház deputatio által megbecsültetet t , esett 
Búzás I lonának 125 R. f., a szőlőt pedig a két testvérek eladták, abból esett 
Búzás I lonának 125 R. f , és így az anyai ősiség, ház és szőlő Búzás Ilona 
jussa 250 R. f. 
2- szor. A z írott anyai ősi ház fundusán, mivel a régiség miatt az épületek el
pusztultak, Mihály fiammal kölcsön felkért intereses pénzen építet tünk, mely 
ój épületek a közönségesen tudva lévő nagy tűzi veszedelem miatt minden 
benne találtattakkal együtt e lenyésztek, hamuvá váltak, ismét újonnan Mihá ly 
fiammal együt t kölcsön felkért intereses pénzen építettünk, és minden szük
ségeseket szerzet tünk ugyan ő véle , több mint 800 R. forintokat lefizettünk. 
Ugyan azért az épületet teszem 1.000 R. forintokra. 
3- szor. A z nevezett anyai ősi szőlő árához hozzátáve magam szerzettem a 
most birtokomban lévő szőlőmet 230 R. forintokon, melynek melorát iojában 
egyedül Mihá ly fiamnak hüségességét szerénységét esmérem, mely szőlőm 
vagyon a Budai úton Sziládi Sámuel és Király István szomszédságokban , 
mely szőlőt hagyok Mihá ly fiamnak. 
4- szer. A z házi és szőlőbeli 1.230 R. forintot sub dividendum subst ra tumból 
[a felosztásra kerülő alapból] k ihúzván, a házi és szőlőbeli anyai ősiségét, 
250 R. forintokat, azon nevezett há rom gyermekeim és unokám, Bodatz Pál 
egyen lően osztozzanak, az elmaradott 980 R. forint fele légyen Mihály fiamé, 
a fellyebb elesmért igaz okokra nézve, a még elmaradott 490 R. forinton pe
dig ismét egyenlően osztozzanak három gyermekeim és unokám, Bodatz Pál . 
5- szÖr. Vagyon a Talfái kőhídnál Búzás János és Molnár István szomszédsá
gokban 25 zsák alá való szántóföldem, melyet néhai Búzás Gergely ipam 
uramtól én és hitvesem, Búzás Ilona a körülötte holtáig tett hűséges szolgá
latunkkal é le lem és t isztességes ruházat adásunkkal , t isztességesen lett elta-
karí t tatással testamentaliter meritál tunk, acquiraltunk. Ezen földet hagyom 
Mihá ly fiamnak a már fent írt és alább is emlí tendő fiúi hűségéér t úgy mind
azonál tal , hogy János és József testvérjeinek ket tőjöknek fizessen 400 R. fo
rintokat, úgy ket tőjöknek házassági jussukban 80 R. forintokat ha lá lom után. 



6- szor. Minthogy pedig János és József fiaimat a t isztességes t udományokban 
és mesterségben felneveltem, ellenben pedig soha semmi segí t ségemre sem 
voltak, maguknak acquirál tak mind ezideig, más részről pedig minden n é m ü 
házbel i és szőlőbeli mobil iákat , ökröket , lovakat és ahhoz szükséges eszkö
zöket egyedül Mihály fiammal intereses pénzen szerzettünk, és ő véle k i is 
fizettünk, ugyanazér t mindazok az övéi légyenek, akaratom. 
7- szer. A most vagy j ö v e n d ő b e n találtatható minden némü kész gabonák , 
vetések és t akarmányok Mihály fiamé légyenek, annyival is inkább, mivel 
még fennálló adósságot is tartozik lefizetni. 
8- szor. Mihály fiam, úgy felesége, Molnár Sára engemet holtomig békesség
ben, csendességben és becsületben tartsanak, sorsomhoz illő t isztességes ru
házatomat , eledelemet megadják, beteges á l lapotomban hűségesen gondomat 
viseljék, holtom után t isztességesen eltemessenek. 
M e l y végső rende lésem előt tem elolvastaván, mindenekben helybenhagytam, 
és nevem felírásával meg is erősítettem. 
Ketskeméten , 1808. 23. Januarii. 
Idős Tobi Mihá ly + 
Ezen embereséges emberek je lenlé tekben, úgymint : Séllei György +, Kováts 
Mihá ly +, Domian András +, Boros János +. Én előttem mint törvényesen k i 
kért hites polgár előtt Szálai Pál m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum die 23-a Januarii 1808. Tóbi Mihály testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 32. 1808., No. 37. 
Kétlapos irat, korabeli másolat. 

168. 
ÖZVEGY SOMI ISTVÁNNÉ DOROGI ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1808. március 6. 

Alól is megnevezett Dorogi Erzsébet , néhai Somi István uramnak özvegye , 
minekelőt te ezen vál tozás alá vettetett világot az örökké valósággal j ó Iste
nemnek bölcs rendeléséből felváltanám, ép és egésséges elmével lévén, m é g 
j ó Istenemnek kegye lmességéből k ívántam tenni ezen végső rendelésemet az 
alább írott és ál talam bírói képpen kért személyek előtt, úgymint : 
l -o . Fent említett férjemmel házassági é le temben eltöltöttem 26 esz tendőket 
és ámbár egész gazdaságot hoztam házához, mégis a vé lem tett egyességünk 
ellen oly h idegséggel viseltetett erántam, hogy ámbátor a Tancsa successo-
roktól szerzett szőlőnket velem edgyütt szerzetté, de mégis ebben is csak 
ha rmadossá tett, és jó l lehet mostoha gyermekeimmel megtör tént osztály ese
tére véllek egyenlővé tett légyen, maga is a megmaradott készpénzül a leá
nyainak, amelyeket előre adott, jussába nem tudta, magamat a megnevezett 
szőlőbe volt jussomra utasított. E szerint, ha említett mostoha gyermekeim a 
megnevezett szőlőben való jussomat ötszáz forintokkal, amint nekiek a kész
pénzből esett megvál tani nem akarják, ezen szőlőt a kecskemét i szent ecclé
siának, a harmad jussomra mint ógy rendelem, hogy ebből a szent ekklesia 



oskolájának fundatiojául adjon 300 forintokat, a többit magának megtar tván. 
Ha pedig mostoha gyermekeim ezen szőlőbeli jussomat megvál tyák azon 500 
forintokkal, ekkor is az oskoláé legyen 300 forint, kettő pedig magáé az 
ekklesiáé. 
2- szor. A házra nézve . A fent említett egyezségeinknél fogva ezen mostani 
házban elholt férjem holtomig való lakást ugyan rendelt, de ógy, hogy már 
mindeniben harmadossá is tett az említett egyezségnél fogva. Ehhez képes t 
ezen házból engemet illető harmadrészemet , a szerint amint ennek ára el fog 
határoztatni , ógy rendelem, hogy ezen a catholica és reformata helybeli 
ekkle isák egyformán osztozkodjanak, annyival inkább, hogy ámbátor ezen 
háza férjemnek megvolt is már akkor, amikor engemet ebbe bele hozott, de 
több rendbeli adósságai t velem edgyüt t kifizette, anélkül , hogy az én hozadék 
p é n z e m n e k valaha csak interesét láttam volna, közre bocsáj tván én minde
nemet. 
3- szor. Magamhoz vett tes tvéremnek leánykáját mintegy örökbe fogván fel, 
k i is szüntelen velem van, ennek hűsége megjutalmaztatására rendelek a 
contractusokon lévő készpénzemből kétszáz forintokat, és mind ládámbeli 
mind ágybél i ruhá imnak fele részét. Fele részit pedig annak, aki utolsó szük
ségemben vé lem hűségesen lesz és bánik, ezen kívül ennek pénzül húsz fo
rintokat. De ha most meghalnék, a bundámat hagyom most vé lem levő Tatai 
Sámuel özvegyének . 
4- szer. A contractusokon álló pénzemből rendelem Sz. Andráson lakozó két 
tes tvéreimnek, Ferencnek és Lász lónak egyenként ötven R. forintokat, és így 
a ke t tőnek öszvességgel száz forintokat. A Szent Andrási ekklésiának is öt
ven, idest 50 forintokat. A debreceni református collegiumnak is ötven, idest 
50 forintokat, a helybeli református isputályra ötven, idest 50 forintokat. A 
város részére is ötven, idest 50 forintokat. 
5. A most meg lévő boraimat és pál inkámat hagyom a reformata szent ecc
lésiának, egy hordón kívül , amit toromra rendelek. Valamint. 
6-szor. Minthogy itt helyben közelről való atyámfia nincs, aki csak eltemet
tetésemről gondoskodna, ugyanezér t erre a reformata szent ekklés iának 
gondviselőjét kérvén, ha mi pénzem akárhol akár készen, akár contractuso
kon lenne, ajánlom azon szent ekklés iának a fent írtakon kívül , úgy mind
azonál tal , hogy ha a szőlőben az oskola megkárosí t ta tna, kárát a szent ekkle
sia ezen pénzbül pótol lya k i . 
Mely ezen rende lésem szabad te tszésem és akaratom szerént íratván meg, ezt 
tulajdon nevem aláírásával megerős í tem, az alól írott személyeknek je len lé 
tekben. 
Kecskeméten , die 6-a Márti i 1808. Dorogi Ersébet keze + vonása. 
Az aláírást gyengesége miatt nem folytathatván, ezt csak keresztvonásával 
erősítette meg mi előt tünk bírói képpen kiküldöt tek előtt, úgymint : Saator 
Péter tanácsbel i , úgy is mint tes tamentumának írója m. p. Én előt tem kü lönö
sen megkérete t t és bírói képpen k i is küldetet t Kón János electus m. p-ria. 
Tur i Péter bírói képpen kiküldetett hites polgár m. p. 



Az utolsó oldalon azonos írással: Praesentum die 6-a Mártii 1808. Dorogi Ersehet, néhai Somi 
István özvegye testamentuma. 
Eltérő írássala következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 6. 1808., No. 7-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

169. 
FORGÁTS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1808. április 4. 

Atyának , F iúnak és Szentlélek Istennek nagy nevében. 
Én, alól is megnevezett Forgáts János , a felséges mindenható Istennek szabad 
j ó tetszéséből súlyos nyavalyák által meglátogat ta t tam, de mindazonál ta l ép 
e lmével és nyelvvel lévén, k ívánok Istentől vett azon java im eránt rendelést 
tenni, melyet nem Izsákon szerzettem, melyhez akárminémü névvel nevez
hető a tyámfia imnak semmi jussok nincs, mint tulajdon sze rzeményemhez . 
1- ször. Ezeknek előtte kilenc esztendőkkel Izsákon laktomban beteges álla
potomban, amely testamentomot tettem, most azt cassál ta tom, és s emmivé 
tétetem. 
2- szor. Az 1798-dik esz tendőben Koók Susanna hitvesemnek részére adott 
mór ingleve lemet is helybenhagyom azzal a megvál toztatással , úgymint : 
3- szor. Azon moringál is contractusnak 1-ső punc tumának értelme szerént az 
házban hitvesem holtig békességben maradjon, annak halála után légyen 
Pongrác Mihály és Pongrátz Susanna gyermeke imé , de úgy hogy 500 R. fo
rintokat az alább nevezett atyámfiainak azzal a proportioval fizessenek, mint 
a lább nékiek k i van hagyva. 
4- szer. A moringál is contractusnak 2-dik punctumát helybehagyom annyival 
is inkább, mivel már annak eleget is tettem. 
5- ször. Azon moringál is contractusnak 3-dik punc tumához képest a szőlőm
ben és ve teményes földemben lészen holtig hitvesem örökös birtokosnak az
zal a változtatással , hogy ha bírhatya s munkálkodta tha tya , használja békével , 
hogy ha pedig nem bírhatja, szabadosan eladhassa, de úgy, hogy annak árából 
a negyedrész t fizesse k i az alól nevezett atyafiaknak azzal a proportioval, 
mint nékiek a pénzbel i vagyon hagyva. E mellett. 
6- szor. Tartozzon fizetni halá lom után nevezett hitvesem a mél tóságos ura
ságnak és a nemes városnak két részre 30 R. f. A reformata szent ekklés iának 
50 f. A reformata oskola részére 10 f. A reformata ispotály béli koldusok 
számára 10 f. Izsáki lakos Beke Jánosnénak 20 f. Kecskeméth i lakos Koók 
Sándornénak 10 f. Izsáki lakos Balog Is tvánnénak 10 és Szabó Is tvánnénak is 
10, és két részre 20 f. Izsáki lakos Csanda Is tvánnénak 10 f. Izsáki lakos For
gács Már iának 10 f. Halasi lakos takácsmeter Polgárdomi Péter há rom gyer
mekeinek közönségesen 60 f. Néhai izsáki lakos Forgáts Sándor elmaradott 
árváinak 10 f. Néha i izsáki lakos Forgács Istvány gyermekeinek, Is tvánnak és 
Lídiának ket tőjöknek 20 f. 
N . B . Ezen neveletlen Forgács Is tvánnak az édesat tyáról jussában maradott 
162 R. forintot, 30 xr-t. izsáki lakos Gáspár Jánosnak tutélája alá adtam 
contractus mellett törvényes interesre, mely az helység házánál írásba van. 



7- szer. A z házi eszközöket , úgy a szőlőkhöz megkívánta tókat hitvesemnek 
hagyom ógy, hogy holtáig azokat szabadosan bírja, annak halála után pedig 
eladódjanak, melyeknek árán Pongrá tz Mihály és Pongrá tz Susanna és neve
zett atyfíak egyenlően osztozzanak, ógy akarom. 
8- szor. A felyebb megnevezett javakból Pongrátz Mihályra és Pongrá tz 
Susannára maradott minden nemű javak a tőllök származott vagy ezután 
származható gye rmekeké légyen, mint ősiség. 
9- szer. Emítet t Pongrá tz Mihály és Pongrátz Susánna gyermekeim a tisztelt 
édesannyoka t az én halá lom után is holtáiglan tiszteletben, becsüle tben tart
sák, a megeshe tő nyomorúságos ál lapottyában hűségesen gondját viseljék, 
halála után t isztességesen eltakarítsák, hogy ezen köte lességeknek tellyesítése 
által magokat é rdemekké tehessék ezen tett rendelésemnek, az édesanyok 
asszony által szabadosan tejendő megerősí tésére s helybenhagyására . 
Mely rendelésem előttem elolvastatott, az alólírt becsületes emberek előtt, azt 
helybenhagytam, nevem alá í rásommal és pecsé temmel erősít tem. 
Ketskeméthen anno 1808. die 4-a Ápril is . 
Forgács János L . s. 
M i előt tünk, úgy mint nemes Halassy Boros János m. p. L . s. Szabó Antal m. 
p. L . s. Kintses János m. k. L . s. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum 1815. 8-a Junii nemes Deák János 1041. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: 1. cs. 1815. test., No. 15. 
Kétlapos irat, eredeti. A négy viaszpecsét ép. 

170. 
ÖZVEGY BUDAI PÁLNÉ KOVÁTS ZSUZSANNA 

TESTAMENTUMA 
1808. július 19. 

Alább is írott el töltvén az életben 50 esztendőket , ezelőtt másfél esztendővel 
elholt Budai Pál férjemmel pedig 30 esztendőket , ép elmével , de másodszor i 
szélütésben erőtlen beteges ál lapotban teszek Istentől vett j ava imról i ly sza
bad és önkéntes utolsó rendelést . 
1- o. Vágynak életben 8 gyermekeim, úgymint : Budai Pál házas , Mihály ez is 
házas , Is tvány hasonlóan házas , Ferenc nőtelen, Sándor ez is nőtelen, k i cser
zővarga mesterségben legény, ismét 3 hajadon leányim: Judit, Susanna és 
Sára. Minthogy pedig 
2- 0 . Nincs egyéb fekvő jó szágom, hanem a 4-k tizedbe egy házam, Németh 
T a m á s és Mótza Pál szomszédságában az ój városba, mely házat elholt Budai 
Pál férjemmel együtt szerzettem, egyikünknek sem volt semmi ősisége, fér
j e m is tes támentomtéte l nélkül halt meg, ezen házamról azt a rendelést te
szem, hogy Budai Pál , Mihály és Istvány ifjaim a közösből már kihazasí tván, 
azok há rman azzal elégedjenek meg, és azon házamon Ferenc, Sándor nőte
len fiaim, nem különben Judit, Susanna és Sára leányim egyaránt osztozza
nak, akár ógy, hogy egyik ötök közül a többit a házból kifizesse, akár a ház 
eladatván, annak árán, de mindenképpen egyenlően [osztozzanak meg]. 



3- 0 . Van ezen felyül Budai Pál fijamnál 30 R. forintom, azaz harminc, 
Is tvány fijamnál 160, azaz százhatvan R. forintom, Ferenc fijamnál is 30, 
azaz harminc R. forintom, mindeniknél kölcsön, mindöszvesen 220, azaz két
százhúsz R. forintom. Ezen summából akarom tisztességes el takarí tásomat. 
A m i ezen tói e lmaradánd, légyen Ferenc, Sándor fijaimé és Judit, Susanna, 
Sára leányimé egyenlőképpen . 
4- 0 . Van egy verem búzám az úgynevezet t Gödrökbe , ezt, hogyha ha lá lom 
tör ténne, hagyom Istvány fijamnak, de úgy, hogy Susánna és Sára leányimat 
tartsa. 
5- 0 . Vagyon hat hordóm, két kádam, ezeken vagy ezeknek árakon mind a 8 
e lőbb számlált gyermekeim egyenlően osztozzanak. 
6- 0 . Minden névvel nevezendő ágybéli , ládabeli , konyhabeli és kamrabeli 
eszköze im légyenek egyenlően 3 leányaimé. 
7- 0 . Néhai Kováts Istvány édes atyámra maradott a Már ia kápolnája mellett 
senator Ladányi Gergely ór szomszédságában egy mintegy 40 zsák alá való 
ősi mezei kert, melyből én soha nem részesít tettem, melyet is most említett 
édes a tyámnak 2-k feleségitől való gyermekei bírnak, úgymint : Kováts János , 
Ferenc és Péter. Ezen kertbéli jussomat hagyom 8 gyermekeim közt mint kü
lönben is ősit 8 egyenlő részre, nem különben azon szőlőbeli jussomat is, 
mely szinte Kováts János, Ferenc és Péter kezeken van. 
Mely utolsó rendelésem előt tem elolvastatván, azt minden részeiben helybe
hagyom, és kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Ketskeméten , 19-a Jul i i . 1808. 
Kováts Susanna keze + vonása, néhai Budai Pál özvegye . 
M i előttünk bí ró iképpen kiküldet tek előtt, úgymint : Szomor Máté fiscalis m. 
p. Hites polgár Tur i Péter m. p. és convocatus Kotsák József + előtt. 

A hátlapon azonos írással: Kováts Susannának, Budai Pál özvegyének testamentoma. Ugyancsak 
19-a Julii 1808. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 13. 1808., No. 15. 
Egylapos irat, eredeti. 

171. 
ÖZVEGY MADOTS SZABÓ ISTVÁNNÉ TÓBI ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1808. július 28. 

Alól is megír t Tóbi Erzsébet , néhai Madots Szabó Is tvánnak 15 esz tendős 
özvegye , említett férjemmel házassági 36 esztendőt eltöltvén, most pedig Is
ten jóvol tából 67 esztendeimet számlálván, hogy életben maradott tíz gyer
mekeim között csendes békességget hagyhassak, most még ép és egészséges 
ésszel és testtel k ívántam ezen rendelésemet tennem, az alólírott becsüle tes 
megkér t és bí róiképpen meg is hatalmazott személyek je lenlé t ikbe i ly vi lágos 
kifejezésem mellett. 
A m i d ő n engemet a j ó férjem elvett, pász torember lévén, vol t ugyan mint 
pásztor embernek apróstól cseprőstől mintegy 30 darabig való marhája, de 



mivel ez hol fogyott, hol szaporodott, és még férjem é lűben ezekből gyerme
keinket már kielégítet tük, ezekről gyermekeim sem egyiket, sem másikat ne 
háborgassák . 
V o l t egy háza is (de minthogy öszvekelvén férjemmel, özvegy Dózsa János-
nét felfogtuk, é pedig szőlejét és házát hűséges szolgálatunkért 500 R. forin
tok mellett nékünk hagyta) azt eladtuk százötven forintokon. 
Magam pedig édes a tyám után successio képpen nyertem egy szőlőt, melyet 
e ladván 360 forintokon, ennek árát é még most fennálló háznak felkészítésére 
fordítván, ebbe bé is ruháztam, és egy lovat, mely megér t akkor időben is 30 
R. forintokat. Ezen kívül: 
A m i m é g most vagyon tulajdon szerzeményünk lévén, Isten kegyelméből van 
nevezetesen: nyolc ökör, házam, szőlőm, hozzá tartozó edényekkel , p é n z e m 
Szabó István fijamnál 100 R. forint, Józsefnél 150 R. forint, az a tyám szőlője 
árából Mihá lyná l 90 R. forint, János fiamnál, kitől egy u n o k á m maratt, ugyan 
p é n z e m nem volt, de részenként reá ment 145 forintok, amit néki átat tam. 
Minthogy ennek legkevésbé vehettem hasznát, ezeket néki j u s sába k ívánom 
tudni. Ugyanazér t a nyolc ökröt minden készséggel három első fiaimnak ren
delvén, ezekből az ő reá háromolha tó jussá t az unokámnak készpénzbül f i 
zessék k i , de a készpénzből , mely az Istvánnál és Mihálynál vagyon, ez részt 
ne vegyen, hanem az u n o k á m o n kívül egyenlőn osztasson a kilenc gyerme
keim között . Jánostól maradott unokám tehát egyedül abból vegyen részt, 
amit én az a tyám után nyertem, mint akármelyik gyermekem. 
Ezenkívü l mindenem, amim van, ámbátor két leányimat még néhai férjem
mel házasí tot tuk k i , a többit pedig egyedül magam, akarom, hogy egyformán 
kilenc felé oszoljon, mivel férjemnek is é volt akarattya. Úgyhogy mivel sem 
a szőlőt, sem a házat együtt nem bírhatnák, adják el, vagy magához vál tván 
valamelyik, fizesse k i a többit belőle. 
Minthogy tehát egyenlően fognak kilenc gyermekeim osztozni, el temeté-
semre, ha magam körül akkorra nem maradna valami, mindnyájának légyen 
gondja, de aki utolsó be tegségemben gondomat fogja viselni, egyedül azé le
gyen ami ágybéli és é le lmemre való még lesz, ha mindjárt lábon maradna is 
valami, aminémü a sertés. 
M e l y végső akaratomat ezen tulajdon kezem keresztvonásával meg is erősí
tem. 
Ketskeméten , 28 Jul i i 1808. 
Madocs Szabó István özvegye Tóbi Erzsébet keze + vonása. 
Én e lőt tem különösen megkér t és b í róiképpen kiküldetett tanácsbeli Saator 
Péter előtt m. p. Én előt tem Kún János m. k. Én előttem Sütő József m. k. Én 
előt tem Tur i Péter b í ró iképpen kiküldetett hites polgár előtt m. p. 

A hátlapon azonos írással: Özvegy Madócs Szabó Istvánné Tóbi Erzsébet testamentuma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 39. 
Egylapos irat, eredeti. 



172. 
VÁTZI JÁNOS TESTAMENTUMA 

1808. július 28. 

Én, privilegizált Ketskemet városában lakos Vátzi János Istennek kegyel
mességébül 70 esztendőket elérvén, ámbár gyomromra és fölső részemre 
egészséges volnék, hanem egyedül lábaim vesztették el a já rásra való ereje-
ket, mivel mindazonál ta l az egyik gyengeség a másikat szokta a megé leme
dett emberekben követni , és testnek ebbeli erőtelenségei arra intenének, hogy 
ugyancsak el kelletik e világból költözni , még ép elmével vagyok, és a beteg
ségnek súlyai józan gondolkozásomat nem akadályoztatják, Istentül adatott 
j ava imró l eltökéllett szabad akaratombúi k ívántam é köve tkezendő rendelése
met tenni. 
1- ször. Vagyon házam az 5-dik tizedben nemes Ferentzi László úr olaj-sutú

j á n a k által e l lenébe, melyet boldog emlékű feleségemmel , Pallér Katalin-nal 
magam szerzettem, és építettem, minek utána az ősi háznak felét Vátzi Pál 
testvér bátyámtúl magamhoz váltván, az osztályban n ék em jutott másik felé
vel együtt Gulyás Györgynek 140 forintokon elattam. M i v e l tehát ezen ház
ban valamely ősiség is találtatnék, de azon kívül annak felépítésében nem 
csak a fiaim, hanem leányim is rajta munkálkodván , részt vettek, azt akarom, 
hogy mind az öt gyermekeim abbúl részesüllyenek, úgymint : József, János , 
Pál f iaim, Anna Hamar Is tvénné és Ilona Szabó Jánosné leányaim oly mód
dal, hogy mivel ezen ház fundusával és épületeivel mostani üdőben a test-vé
rek között is megérne 1.500 forintokat, melyeket gyermekeim között öt felé 
osztván, egy részre ju tnának háromszáz forintok, melyhez képes t há rom férfi 
gyermekeim két leányaimat fejenként há romszáz forintokkal és így a kettőt 
hatszáz forintokkal fizessék k i , azután pedig eránta egymás között atyafisá
gosan egyezzenek meg. 

2- szor. Vagyon sző lőm az Izsáki köz sarkán, a Széktó parton, melybül ötven 
út ősi , a többi pedig öreg Vátzi Pál bátyámtúl és i f j . Vátzi Pál öcsémtül szer
zettem, mindazonál ta l mivel feleségem ebben is szerzőtársam volt , minden 
gyermekei közöt t egyaránt oszollyon öt felé. Hanem: 
3- szor. M i v e l az édes atyámrúl reám semminemű marhák nem marattak, most 
pedig Istennek jóvol tából négy t inókkal volnának 16 j á r m o s ökre im, és egy
néhány darab szarvasmarháim, melyeknek szerzésekben fiaim nékem nagy 
segedelemmel voltak, leányimat t isztességesen kiházasí tván, mind a j á r m o s 
ökröket , mind egyéb szaravasmahákat há rom fiaimnak egyenlő osztályra oly 
módda l hagyom, hogy mivel még a középső fiam, János meg nem házaso
dott, ő is a szerént mint két testvérei a közönségesbül házasodgyon. 
4- szer. Minden történhető v isszavonásnak eltávoztatása végett k íván tam azt 
is megvi lágosí tani : hogy a borosedények, valamint a szőlő, ógy azok is a leá
nyokkal egyaránsó (sic!) osztályra mennyének , egyebek mindhá rom fiaimnak 
maradván . Végeze t re : 
5- szer. Isten e lhozván végső órámat , f iaim t isztességesen, de nem pompásan 
takarí tsanak el, kikenk ajánlom az egymáshoz való szeretetet és minden 
gyermekeimnek lelkekrül való megemlékezés t . 



Mely végső akaratom előttem értelmesen felovastatván, azt minden részeiben 
tovább is helybenhagyom, megerős í tem, és ekképpen leendő végrehajtását a 
nemes tanácstól bizodalmasan kikérem. 
Költ Ketskeméten , 28-dik júl ius napján 1808. 
Vátzi János keze körösz tvonása +. 
Én e lőt tem B ó d o g T a m á s előtt + . Én előttem Szabó János előtt m. p. Senator 
Ladányi Gergely előtt m-pria. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Vátzi János testamentoma. 28-a Julii 1808. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fas. 1. No. 35. 1808., No. 40. 
Kétlapos irat, eredeti. 

173. 
BODONYI PÁL TESTAMENTUMA 

1809. május 23. 

Én, Bodonyi Pál Istennek kegyelemiből eltöltvén már kevés híján 79 eszten
dőket , beteges ál lapotban ugyan, de ép elmével teszem csekély j ava imró l 
ezen szabad akaratom szerént való utolsó rendelésemet . 
1- r. Maradt ugyan néhai Bodonyi Gergely édes atyámról reám egy csekély 
házacska , de mivel most nevezett édes a tyámnak feles adósságai t én a maga
méból fizettem le, melyekkel azon ház fel nem ért, és így csak annyi, mintha 
azt p ínzen szerzettem volna, következésképpen itt az ősiség elenyészett , azért 
mostani és a 2-k tizedbe Székely Mihály és Szüts János szomszédságában 
helyheztetett amazon toldással cserélt házam mint sze rzeményem szabad 
dispositom alá tar tozván, azon házamnak fele részét úgy hagyom mostani 
fe leségemnek, Szabó Juditnak, hogy azon háznak hason fele légyen első fele
ségemtől , Márkus Erzsébet től született 3 leányimnak, úgymint : Anna Farkas 
Is tványnénak Nagykőrösön ; Erzsébetnek Ats Józsfnénak Rittbergen, tekinte
tes Temes vá rmegyében ; Már ia hajadonnak és néhai Susanna Tóth János fe-
leségitől született Erzsébetnek és Susanna unoká imnak és mindenkor említett 
Szabó Judit kedves fe leségemnek legyen jussa becsű szerint fellyebb írt 
leányimat fél házbel i rátájokra kifizetni. Ezt pedig azért is rendelem így, m i 
vel Szabó Judit kedves feleségem nékem 17 esztendők alatt hűséges gondvi
se lőm és takar í tóm volt , és azolta állott lábra gazdaságocskám, miolta azzal 
élek. Szinte azért 

2- r. A Borbás-Szál lás i közön nemzetes Fekete Sándor senator ór szomszéd
ságába lévő egy paszta 102 egész és 6 darab utakból álló szerzemény szőlő
met élelmire hagyom holta napjáig nevezett Szabó Judit hitvesemnek, annak 
holta u tán pedig előlszámlál t 4 ágon lévő maradékim osztozzanak azon 
egyenlőképpen . 
3- r. A ketskemet reformata szent ekklésiának hagyok 50, azaz ötven R. fo
rintokat, ha é le temben magam le nem fizetnék, tartozzon holtom után azon 
summát fe leségem lefizetni. 
4- r. Ugyan az ide való reformata oskola számára fundatióul hasonló módon 
hagyok 50, azaz ötven R. forintokat. 



5- r. Szinte ide való református isputály számára hagyok 10, azaz tíz R. fo
rintokat, mely pénzecske iránt való rendelés tételt a szent ekklesia é rdemes 
elöljáróira b ízom. 
6- r. Az ágybél iek, minthogy azokat különben is mostani feleségem szerzetté, 
l égyenek mind feleségeméi, a ház és konyhabeli igazságon osztozzanak 4 
ágon lévő maradék im, k ivévén a szüretelő edényeket , hordókat , kádakat , 
melyek felseségeméi lesznek. Már ia l eányomnak házasságára hagyok 50, 
azaz ötven R. forintokat. 
7- r. A m i kevés pénzecském vagyon, akár készen, akár contractuson, azt átal-
j á b a n mind mostani feleségemnek hagyom, annyival is imnkább , mivel ezen 
kedves feleségem hozzám valamely pénzecskét is hozott, melyet egészen el
égett, és együtt felépített mostani házunkba ruháztunk. 
M e l y utolsó rende lésem előttem elolvastatván, azt igről igre helybehagyom, 
és tulajdon kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Ketskeméth , 23-a M a i i . 1809. 
Bodonyi Pál keze + vonása. 
M i előttünk b í ró iképpen kiküldet tek előtt, úgymint : Szánthó Már ton m. p. 
senator. Szomor Má té fiscalis m. p. Hites polgár Böszöny Mihá ly m. k. 
[Más írással készül t kiegészítés:] 
Codicillus. A testamentomnak 3-a punc tumában a ref. ecclésiának rendelt 50 
R. forintokat, valamint a 4-dik punctumban hagyott 50 R. forintokat, az os
kolák számára az 5-dik punctumban rendelt 10 R. forintokkal együtt a mostan 
eladott szőlőmnek, melyet nemes Fekete Sándor senator ór vett meg, árából 
akarom, hogy fizettessenek k i . Mely szőlőmnek árából a testamentom 6-ik 
punc tumában Már ia l eányomnak testált 50 R. forintokon még 50 R. forinto
kat rendelek. Die 14-a Julii 1810. Ketskeméten. 
Bodonyi Pál keze + vonása. 
M i előttünk bírói képpen kiküldetet tek előtt, úgymint : Szántó Már ton m. p. 
senator, Farkas Sándor cancellista m. p. Szabó Gergely polgár m. op. 
[Újabb írással készül t kegészítés:] 
Codicillus. Ezt a házat, amelybe most lakom, hagyom az én fe leségemnek, 
Szabó Juditnak, mivel együtt kerestem véle, mégpedig úgy, hogy az én 
leányaim soha ne kereskedhessenek rajta, t. i . Panni[na]k, Örsének és Tóth 
János árváinak semmit se hagyok, mivel minnyáját jó l kiházasí tot tam. Fele
ségemnek , Szabó Juditnak azért hagyom ezt a házat egészlen, mivel az ő 
vagyonábú l épí tet tem fel a tűzvész után, hanem Mária l eányomnak hagyok 
50 Rénes forintot. A m i t odafejjebb hagytam az ecclésiának, deákoknak , 
isputálynak, má r azt mind kifizettem a szőlő árábul, melyet is senator Fekete 
Sándor úr vett meg és azt k i is fizette nékem. 
Bodonyi Pál keze + vonása. 
Én előt tem bírói képpen kiküldetett polgár Tóth Mihály m. p. Szüts János +, 
Székely Mihály +. 
[Újabb írással készült kiegészítés:] Codicillus. Mineku tána a második 
codicillus meg lévén már általam tétetve, a házamat magam személyes jelen
léte mellett v ö m n e k Otsai Andrásnak örökbe ál taladván 1.500 forint bankó
cédulákért , ezen felvállalásom a város pro tocol lumába is beíratott , már a há-



zam semmi részben nem tartozna szabados rendelésem alá, azt k ívántam még 
újonnan nevezett vömnek végső rendelés formájában ajánlani, hogy kedves 
feleségemet holta napjáig csendes békességben a házban lakni annyival is i n 
kább megengedje, mivel az eladása is házamnak ezen változhatatlan feltétel 
alatt történt meg. Egyéb eránt nevezett feleségemnek minden névvel neve
zendő és lehető házbel i ingó javacská imat úgy hagyom, hogy leány gyerme
keim közül egyiknek sem adódjon semmi, hanem feleségem halála esetére 
egyedül nevezett v ő m feleségestől succedáljon a még akkor lehető javacs-
kákba . Minthogy mind magamat utolsó napjaimban, mind feleségemet ők hű
ségesen táplálnak, gondunkat viselik. Mely ezen végső akaratom előttem fel
olvasta tván, azt mindenben helybehagyom. 
Ketskemet, die 12-a M a i i . 1814. Bodonyi Pál. 

Mie lő t tünk convocatusok előtt: Coram me Michaelem Csendes, Székely M i 
hály, Dentsi György , hites polgár Gyenes Istvány m. p. Coram et per me 
judicialiter exmissum Joannem Deák cancellista m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Bodonyi Pál testamentoma, ugyancsak 23-a Maii 1809. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 4. 1809., No. 5-o. 
Kétlapos irat, eredeti. 

174. 
ÖZVEGY L A K A T O S SZABÓ JÁNOSNÉ L A T Z I ANNA 

TESTAMENTUMA 
1809. június 14. 

A tellyes Szen tháromságnak nevében ! 
Én, a lábbis megír t Latzi Anna, néhai Lakatos Szabó János elmaradott hitvese 
Istennek kegyelmességéböl elérvén 72 esztendőket , most az Úr Istentűi meg
látogattat tam, súlyos be tegségben érezvén magamat, mindazonál ta l ép e lmé
vel az Ú r Istentül vett j ava imrúl akarok ilyetén végső és megmásolha ta t lan 
rendelést tenni. 
1- o. Vagyon sző lőm nyolcvan útbúl álló, magunk szerzeménye a Maria 
högyben Király László és Szöllősi István szomszédségokban , amelyet ha
gyok Szabó János és Szabó József fiaimnak a hozzá tar tozandó edényekkel 
együtt . 
2- 0 . Vagyon 200 Rh. forintom interesen, száza vagyon Héjjas Gergelynél 
interesestül együtt , száza pedig már nál lam vagyon, amely vol t Szrenkányi 
Dánie lné l , de már kifizetődött i ly móddal , hogy tartozott Molná r Ferenc ve
j e m Szrenkányi Dánie lnek 20 Rh. forintokkal, az kifogódott belőle és n é k e m 
80 Rh. forintokat in summa lefizette. 
3- io. Vagyon két leányim: úgymint Ágnes Konfár Mihály hitvese, a kisebb 
Erzsébet Molnár Ferenc hitvese, amelyeknek hagyok száz száz Rh. forintokat 
i ly formában, hogy Ágnes leányomnak, Konfár Mihály hi tvesének hagyom a 
fent említett Héjjas Gergelynél lévő száz forintokat, Erzsébet l eányomnak 
pedig Molná r Ferenc hi tvesének hagyom az fent nevezett száz forintokat, 



melyek Szrenkányi Dánielnél voltak, oly móddal , hogy az ő adóssága ki fo
gódott belőle , azaz 20 Rh forintok, és még 80-nat hagyok néki . 
4- 0 . Hagyok a fent nevezett két leányimnak egyiknek egyiknek az ágyi 
ruhámból két vánkust , egy derékajat, egy lepedőt, aki pedig m é g elmaradott, 
hagyom az öregebbik fiamnak egy derékajat, a kisebbik fiam felséginek pe
dig az dunnámat az mellettem tett szorgalmatosságáért . Egy vánkust pedig 
hagyok Konfár Ágnes unokámnak . A mentémet pedig adgyák el, és osszák az 
árát az isputál béli koldusok között . 
5- 0 . Hagyok ismét a fent nevezett két leányimnak négy négy akó bort színi 
borul. Vagyon ismét egy posztó szoknyám, amelyet hagyok Szabó János fiam 
felségének i ly móddal , hogy fizessen abból a kisebbik fiam felségének 3 fo
rintot, ami pedig még hátra maradt aprólék, osztozzanak fel vele a fent neve
zett két fiaim. 
6- 0 . Vagyon a fent nevezett János fiamnál 50 Rh. forintom, a kisebbik fiam
nál pedig 49 forintom, a Szappanyos Szabó Józsefnél pedig 50 Rh. forintom, 
amelybűi tegyék meg fent nevezett két fiaim tisztességes takarí tásomat. A m i 
pedig elmarad azokkal osztozzanak a fent említett két fiaim egyenlőképpen . 
Hagyok a catholica szent ecclésiának ájtatos hagyományul 10 Rh. forintokat. 
Mely utolsó rende lésem előttem elolvastatván helybenhagytam, és magam 
saját kezem keresztvonásával meg is erősí tem. 
Én , Latzi Anna +. 
Én Gobi Gergely m. k. Én Kiss Kihály. Coram me Joanne Szabó judicialiter 
exmisso subjudice m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Latzi Anna, néhai Lakatos Szabó János elmaradott özvegye tett 
testamentoma. 14-a Junii 1809. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 19. 1809., N. 22. 
Kétlapos irat, eredeti. 

175. 
T U L D I K JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1809. augusztus 11. 

A tellyes Szen tháromságnak nevében. 
A lább is megír t Tuldik József eltöltvén ez árny ék vi lágban 75 esztendőket , 
m é g most ö regségemhez képest meglehetős erővel és ép elmével bí rván, kí
ván tam két házasságomból származot t gyermekeimre nézve ilyetén végső és 
ál landó rendelést tenni. 
A z első feleségem lévén Terézia pesti születésű, de kinek veze téknevére nem 
emlékezek, ezzel négy esztendeig élvén, született egy Mátyás nevezetű és 
most, ha jó l találom, bécsi lakos puskaműves fiam. Minthogy ennek 
édesannyával szerzettem a mostani házamat , de rövid ideig élvén véle az árát 
le nem fizethettem, erre való nézve 30 f. lévén első fe leségemnek az allaturá-
lisa, ezt ugyan megadtam a nevezett fiamnak, és még ezen felül 20 forintokat 
lefizettem nékie , akarom, hogy ezen 50 forintokkal elégedjen meg, annyival 



inkább , hogy engem soha semmivel sem segített, sőt idehaza nálam műhe le -
men dolgozván , akkor is hetibért fizettem nékie mint más idegennek. 
Másod ik feleségem volt Lampach Erzsébet, ettül születtek két férfiú, úgymint 
József, de ez maga elhalt, és György fiaim és négy leányim, úgymint : Erzsé
bet Á d á m Ignác obsitos katona hitvese; Anna Kraft Már tonyné ; Magdolna 
Sauer Konrád felesége és Krisztina Engelvert József hitestársa. 
Ezeknek édesannyokkal 42 esz tendőkig élvén házassági életet, az mostani 
házamnak árát in florenis 100 ezzel fizettem le, és házam fenntartásában s 
é l e lmem keresésében is nagy segí tségemre volt. Melyre nézve az ettül szüle
tett Tud l ik György fiamank hagyom a házamat , azért, mert miolta mestersé
gét kitanulta, mindenik házamnál vélem dolgozott, é le lmemet kereste, táplált 
és engem megbecsül t , de ezen kötelesség alatt: 

1- o. Hogy József fiam succesorinak, nem különben mindenik fentebb 
megnevezett leányaimnak fejenként fizessen 50, azaz ötven R. forintokat. 

2- 0 . Engemet holtom napjáig tápláljon, megbecsül jön, és ha lomásom 
esetére el takarí t tasson. 

3- 0 . Kraft Már tony vőmtül felvévén 300 R. forintokat, az házam teteje 
reperal tatására törvényes interesre, ezen summát is interessévei együt t 
György fiam lefizetni köteles lészen. 
Azon esetre pedig, hogy ha Tudl ik György fiam sucessor nélkül elhalna, lé
gyen az házam Kraft Már tony v ő m é és leányomé Annéjé azon teher mellett, 
hogy fizessen fejenként a négy leányimnak a megírt 50 forintokon kívül 25, 
azaz huszonöt forintokat, valamint József fiam árváinak is, és így megadván 
mindeniknek az 75 forintokat, az 300 ft. házban investiált pénze az házbúi 
teljen k i , mely örökösen az övé légyen. 
Me ly utolsó rende lésem előt tem elolvastatván, azt mindenekben helyben
hagytam, és kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Ketskemet, die 11-a Augusti 1809. 
Tudl ik József keze + vonása. 
Coram et per me Jonam Hajagos, judliter exmissum jur . cancellista m. p. 
Polgár Szekeres András m. p. Petz János m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Tuldik József végső rendelése. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 38. 1809., No. 45. 
Kétlapos irat, eredeti. 

176. 
ÖZVEGY TÓTH ISTVÁNNÉ KOVÁTS ÁGNES 

TESTAMENTUMA 
1809. november 9. 

A tellyes Szen tháromságnak neviben. 
Én , a lább is megír t Kováts Ágnes , Tóth Is tvánnak elmaradott özvegye , m i 
nekutána e múlandó vi lágban ötven esztendőket el töltöttem volna, beteg
ágyamban ép és egészséges e lmével bírván, a fellyebb megír t Istenben bol
dogult férjemmel keresett vagyonkáimról Tóth István, Tóth Mihály , Tóth 



Antal és Tóth Borbála leányom közöt t e köve tkezendő végső rendelést kí
ván tam tenni. 
1- ször. Vagyon a Széktói hegyben az Izsáki közön Soós Mihály , Kiss Mihá ly 
és M a r k ó János szomszédságokban kétszáz, azaz 200 utakból álló szőlőm, 
melynek fele ugyan ősi lévén, azzal négy magzatim egyenlőképpen osztozza
nak, felit pedig úgy hagyom, hogy Mihály fiam, k i mindekkorig mellettem 
hűségesen megmaradt, és vé lem együtt mindenkor egyaránt viselt minden
n e m ű terheket, abból egy résszel többet végyen mint egyéb testvérei , úgy 
hogy őneki negyven, azaz negyven, a többieknek pedig részenként húsz, azaz 
20 utak jussanak. 
2- szor. Vagyon a Szé lmalom környékein az 5-dik tizedben egy házam. Erről 
úgy rendelek, hogy még Tóth Antal fiam a törvényes esztendeit el nem éren-
d i , addig abban Tóth Mihály fiam békességesen lakjon, és senkitűi ne hábor
gattasson, mivel hogy most nevezett Antal öccsének velem együtt ő vol t a 
nevelője . Minek utána pedig Antal fiam a törvényes esz tendőkön túl esett, 
akkor becsül tessen meg a házam és szálljon négy maradék im között egyenlő 
atyafiságos osztályra. 
3- szor. A házbel i igazságaimat hagyom Mihály fiamnak, aki mostani beteg
ségemben is hűségéén gondomat viseli. A szőlőhöz tar tozandó edényeket f i 
aim és l eányom között egyenlő osztályra rendelem. 
4- szer. Szentmise szolgálatokra főtisztelendő úrnak 8, nyolc forintokat. 
Ugyancsak szentmise szolgálatokra a páter piar is táknak 6, hat forintokat. Is
mét a páter franciscanusok klas t romának szentmisékre ugyan 6, hat R. forin
tokat rendelek, melyeket fiaim és leányom holtom után legottan egyenlően 
fizessenek k i . 
5- szer. Hagyok a római catholika ispotály számára 10, azaz tíz R. forintokat. 
Nemkü lönben a nemzeti ketskeméti oskolák számára is 10, azaz tíz R. forin
tokat rendelek, melyeket hasonlóan holtom után fiaim és l eányom egyenlő
képpen fizessenek. 
Mely utolsó rendelésem előt tem felolvastatván, azt minden pontjaiban hely
benhagytam, és magam kezem keres tzvonásával meg is erősí tet tem az alább 
megír t személyek előtt. Die 9-a IX-bris 1809. 
Kováts Ágnes , Tó th István özvegye keze + vonása . 
Én előt tem bí ró iképpen kiküldetet t hites cancellista Farkas Sándor előtt m. p. 
Én előt tem bí ró iképpen kiküldetet t Végh Gergel polgár előtt. Én előt tem Olá 
József előtt. Én előt tem Mag Mihá ly előtt. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Kováts Agnes, Tóth István elmaradott özvegyének 
testamentoma. Praesentum die 9-a 9-bris 1809. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 14. 1809., No. 16. 
Kétlapos irat, eredeti. 



MÉSZÁROS MIHÁLY TESTAMENTUMA 
1809. november 12. 

Alól is megír t Mészá ros Mihály ámbár a nyavalyák sólya miatt be tegágyam
ban feküdnék, mindazonál ta l ép és egésséges e lmével lévén, j ava imról ezen 
rendelését teszem, előre bocsájtván, hogy három feleségemtől háromféle 
gyermekeim vágynak , és ugyanannyi féle hozadékok, melyek így következ
nek. 
1- ször. Az első fe leségem Sebők Erzsébet nemhogy valamit hozott volna 
h o z z á m azon édesannyáról reája maradott szőlőn kívül (mely a Nagy Budai 
közön lévén, 120 utakból álló), sőt adósságai t fizetni kéntelen voltam. M i n d 
azonáltal a szőlőt szorga lmatosságom által megtarván, azt Zsebők Erzsébettől 
származot t két gyermekeimnek mint akiket illet, hagyom a nagyannyoktó l 
maradott és contractusokon lévő 250 R. forintokkal együtt , és az város 
a rch ívumában találtató inventariumban feljegyzett javakat, mely az ő részire 
tétetett. 
2- szor. Másod ik feleségem Nagy Susannától származott l eányomnak hagyom 
az édesannyától maradott Somodi János szomszédságában fekvő szőlőt és 
380 forintokból álló hozadék summát . 
3- 0 . A mostani fe leségem Fructus Katalinnak és attól származot t gyermeke
imnek az magam szorgalmatossága által épült új házamat hagyom az édes
a tyámról maradott sző lőmmel együtt . 
Minden contractusokon lévő pénzemet hagyom a mostani fe leségemnek és 
attól származot t gyermekeimnek ógy, hogy abból fizessn a mél tóságos föl
desuraságnak 50 forintot, a reformata ekklésiának 100 forintot, és t isztessé
gesen takarí tson el. 
Mely ezen utolsó rendelésemet azon jegyzésse l , hogy Mihály fiamnak ha
gyom az ó házat ahhoz tar tozanó épülettel együtt , előttem elolvastatván azt 
helybehagytam és kezem keresztvonásával is megerősí te t tem. 
Ketskeméten 12-a Novembris 1809. 
Mészá ros Mihá ly kezem + vonása. 
M i előt tünk b í ró iképpen kiküldetet tek előtt: Sárközi György m. p. Banó 
László polgár. Bizonság Somodi János . 
[A végrendele thez illesztett kiegészítés.] 
Contractuson lévő pénz. 
1. Bozsó Jánosnál R. f. 100. 2. Lendvai András 100 f. 3-7. Dékány András 
450 f. 8-10. Mészáros v. Répás (?) János 270 f. 11. Fazekas Már ton 100 f. 
12-13. Paréj Imre 150 f. 14. Blosko Ferenc 100 f. 15. Tormási János 100 f. 
16. H e g e d ű s János 100 f. 17. Gyapjas Ferenc 100 f. 18. Hajós János 50 f. 19. 
Boda István 50 f. 20. Puta (?) Ferenc 100 f. 2 1 . Szép Szabó Mihály 150 f. 22. 
Csordás Mihály 100 f. 23. Szabó Mihály 130 f. 24. Guta (?) Ferenc 30 f. 25. 
Bőszény Mihá ly 200 f. 26. Hajós János 100 f. [Összesen:] 2.480 f. 



Az utolsó oldalon azonos írással: Praesentum 12-a Novembris 1809. Mészáros Mihály 
testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 22. 1809., Nro. 27. 
Kétlapos irat, eredeti. 

178. 
ZOFTSÁK JÁNOS TESTAMENTUMA 

1809. december 22. 

Én, alól is megír t öreg Zoftsák János eltöltvén ez életben 88 esztendőket , 
melyeknek vége felé jó l lehet e lmémben némelykor fogyatkozást szenvedtem, 
mindazonál ta l most ép e lmémen lévén, gyermekeim közöt t j ava imról végső 
és megmásolha ta t lna rendelésemet e képpen k ívántam tenni. 
1. Vagyon a 4-dik tizedben nemzetes Sekeres (sic!) Andrásné asszony szom
szédságában egy házam. 
2- szor. Vagyon az 5-dik tizedben Szabadszál lási Tóbiás szomszédságában 
egy malmom. 
3- szor. Vágynak nyolc fiaim, úgymint : János , Is tvány, Mihály , József, Lász
ló, Ignác , Pál és Ágnes leányom. 
4- szer. Vágynak activum adósságaim, úgymint : József f iamnál, k i is Pest vá
rosában lakik, 500 R. forintok. László fiamnál aki is ugyan Pesten lakik 500 
Ft. Ignác fiamnál, k i Pétsett lakik, 500 ft. Pál fiamnál, aki helybéli lakos 
2.500 R. forintom. 
M i v e l mindezen pénzek és a fellyebb megnevezett j ó szágok is tulajdon ma
gam szerzeményeim, ezekbűi hagyok előszer is: 
Előszer az anyatemplomnak 500 R. forintokat ógy, hogy 100 forintok esse
nek szentmise szolgálatokra lelki föpásztoromnak, 400 ftok pedig maradja
nak a templom szügségeire a templom atyának értelme szerént. 
Másodszor . Hagyok a páter piaristák k las t romának ugyan 500 forintokat úgy, 
hogy ott is 100 R. forintok mise szolgálatokra légyenek, 400 pedig az oskolák 
szükségei re fordíttasson. 
Harmadszor. A páter franciscanus atyák számára ismét 500 R. forintkat, hogy 
100 forinért szentmiséket szolgáljanak, 400 forintokat ahová tetszik, szaba
don fordíthassanak. 
Negyedszer. A nemzeti oskoláink számára hagyok 100 R. forintokat, melye
ket annak elöljárói a szegényebb szülék gyermekeinek felsegéllésekre fordít
tassanak. 
Ötödször . A cath. ispitály számára hagyok 50 R. forintokat, mellyel a szegé
nyek tőkepénze szaporí t tasson. 
Hatodszor. A földesuraságnak, kinek fölgyén szerzettem vagyonkáimat , ha
gyok 50 R. forintokat. 
Hetedszer. A nemes városnak, melynek jó té teményeive l él tem, hasonlóan ha
gyok 50 R. forintokat. 
Nyolcadszor. János fiamat kivévén, kinek semmit sem rendelek, a többi hat 
férjfi gyermekeim és Ágnes leányom az általam kirendelt hagyományoka t 
egyen lőképpen fizessék k i , azután rendelem: 



Kilencedszer. Hogy ezen gyermekeim házamat és malmomat becsül tessék 
meg, és a becsű szerént egyenlőképpen osztozzanak. A házat ugyan szabad 
légyen akárkinek fiaim és leányom közül eltartani, kifizetvén a becsű szerént 
többi testvéreinak rátáját, de a malomnak eltartására just egyenesen Ágnes 
l eányomnak engedek. A készpénzemmel is Istvány, Mihály , József, László, 
Ignác, Pál fiaim és Ágnes leányom egyenlőképpen osztozzanak. 
Mely utolsó rende lésem előt tem feolovastatván, azt minden punctumaiban 
helybenhagytam, tulajdon kezem keresztvonásával meg is erősítet tem. 
1809. 22-a X-bris. 
Öreg Zoftsák János keze + vonása. 
Én előtte és ál talam bí ró iképpen kiküldetett Farkas Sándor canc. előtt m. p. 
Én előt tem hitös polgár B á n ó László előtt m. p. Én előt tem meghívatot t 
Cser tő József kovács előtt. Én előtt Nyurai (?) Antal előtt m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Öreg Zoftsák János testamentoma. 1809. 23. X-bris relatum. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Fasc. I . No. 43. 1809., No. 50. 
Kétlapos irat, eredeti. 

179. 
ÖZVEGY H E R T Z E G JÓZSEFNÉ IVÁNY ANNA 

TESTAMENTUMA 
1810. január 30. 

Én, privilégiait Ketskemet városában lakos Ivány Anna megfontolván az em
ber élete határának bizonytalan voltát, és a rendelés nélkül hagyott háznak 
zavarodott állapotyát, még j ó erőben és ép elmével vagyok, és ezért okosan 
gondolkodhatok, minekutána ez életben 72 esztendőket eltöltöttem volna, 
mindenek előtt lelkemet az Istennek, testemet pedig a föld gyomrának ajánl
ván , Istentől adatott j ava imról k ívántam e végső rendelést tenni. 
1- mo. Vagyon egy házam Sütő Péter szomszédságában, amely házamat má
sodik férjemmel, Hertzeg Józseffel szerzettem, amely házamat már ugyan el
adtam Dékány Józsefnek t izenegyszáz forintokon, és már negyedfélszáz fo
rintokat megadott, még nyolcadfélszázzal tartozik, mely pénzecskémet míg 
élek a magam éle lmére tartok, és holtom után ami az takarí tásomtól elmarad, 
legyen Rosalia leányomé, aki is Hertzeg József férjemtől származott , és az 
adósságot ő fizesse le. 
2- do. Vagyon a Budai úton sző lőm Petrés tom (?) Mátyás szomszédságában , 
mely szőlőnek az árát e lsőbb férjemmel, Nagy Andrássa l szerzettem, kitől 
származot t Is tvány fiam. A fent említett szőlő ára, melyet Nagy András fér
jemmel szerzettem 270 forintok, azaz kétszázhetvenkét (sic!) forintokban 
második férjem Hertzeg József vette a szőlőt, de akkor a szőlő igen rossz és 
csak pallag volt, és azt Hertzeg Ferenc férjem gyarapította és csinálta. 
3- tio. Azér t is a sző lőm felől ilyen rendelést teszek két gyermekeim között , 
hogy a szőlőt tegyék pénzzé , és az pénzen osztozzanak el egyenlően, vagy 
pedig Is tvány fiam az leányt fizesse k i belőle. 



M e l y utolsó akaratom előttem felolvastatván, azt minden részeiben megerő
sítettem, s helybehagyom. 
Költ Ketskeméten , 18010. esztendő 20. Januarii. 
Ivány anna m. k. +. 
Én előt tem bírói képiben kiküldetett hites polgár Szabó Már ton m. p. Jelen
létekben: Bene Pál + és Szegedi József +. 

[Más írással készült kiegészítés.] 
E folyó esztendei Szent Ivány havának 19-dik napján Ivány Anna főbíró ór és 
senator Saator Péter urak je lenlé tekben személyesen bé jüvén , a fellyebb leírt 
és szabad akaratából származot t tes tamentumát , minekutána előtte felolvas
tatott, he lybehagyván , azt é köve tkezendőkkel bővítette. 
1- ör. Vagyon négy dzikás vánkusom, egy dzikás dunyhám, egy deréka lyom, 
egy lepedőm, melyeket 5 zsákokkal együtt Rozál ia l eányomnak hagyok. 
2- 0 . M e g m a r a d v á n még 6 zsákom, azokat István fiamnak hagyandók. 
Me ly ebbéli végső akaratomat ép elmével egészséges á l lapotomban önként és 
minden kénszerí tés nélkül tettem, és beírat tam. Költ amint fellyebb. 
Ivány Annak keze + vonása. 
Én előt tem és én általam Kun János m. p. al jegyző. 

[Ujabb kézzel írt kiegészítés:] 
Anno 1814. die 5-a M a i i Iván Anna, Hertzeg Józsefné a váras házához sze
mélyesen béjüvén, ezen tes tamentomát az archivumból kikerestette, mely 
minekutána előtte felolvastatotott egészlen a toldalékjával együtt , azt nyilat
koztatta k i , és kívánta, hogy ide feljegyeztetni, hogy a szőlejét egészlen a leá
nyának rendeli, valamint az ágyruhákat is egészlen a zsákokkal egyetemben. 
Signatum ut supra. 
Én előt tem bí ró iképpen kiküldetett senator Fekete Séndor előtt m. p. Én 
előt tem és ál talam Farkas Sándor hites cancell. előtt. Én előt tem polgár K o 
váts Menyhár t m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Praesentum 31. Januarii 1810. No. 376. Iványi Anna, Hertzeg 
József özvegye testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 8. 18010., F. 55. 1810. 
Kétlapos irat, eredeti. 

180. 
ÖZVEGY E T S E K I JÁNOSNÉ KISS ANNA TESTAMENTUMA 

1810. február 19. 

Alól is megír t Kiss Anna Etseki János özvegye eltöltvén e múlandó vi lágban 
47 esztendőket , most a felséges Úr Isteniül betegséggel meglá togatva lévén, 
k íván tam ilyetén végső rendelést ép elmével tenni. 
Néha i Etseki János férjemmel szerezvén azon házat, melyben most fekszem 
az 3-ik tizedben Harkai József és Pap István szomszédságában , ezt ha lomá-



som esetén e ladandónak rendelem, melynek is árábul e köve tkezendő legátu-
mok fizettessenek k i . 
1- o. A parochiál is Nagytemplomra 200 f. 
2- 0 . Főt isztelendő p lébános Sándor András apát úrnak, aki temetni fog 100 f. 
3- 0 . T isz te lendő páter piarista uraknak a templomra 50 f. 
4- 0 . T isz te lendő páter piarista uraknak szentmisékre 50 f. 
5- 0 . T isz te lendő páter franciscanus atyáknak szentmisékre 50 f. 
6- 0 . T isz te lendő páter franciscanus atyáknak templomra 50 f. 
7- 0 . A t isztelendő páter piaristák templomja előtt felállítandó egy keresztre 
100 f. 
8- 0 . Tes tvé röcsém Dobos Kiss Mihá lynak 50 f. 
9- 0 . Szegények etetésére ógy hagyok száz forintokat, hogy azok Harkai Jó 
zsef kezében adódván mind ispotályban, mind az háznál és kint lévő szegé
nyek etetésére részenként fordítassanak 100 f. 
10- o. A Szen thá romság kápolnájára 10 f. 
1 l -o . A külső Szűz Már ia kápolnájára 10 f. 
12- 0 . A Hajós-i templomra 10 f. 
13- 0 . A Radna-i templomra 10 f. 
14- 0 . Szegedi Havi Boldogasszony templomára 10 f. 
15- 0 . A szegény koldusok közöt t kiosztásra 10 f. 
l ó - ó . Kiss Erzsébet , Kútsár Is tvánné testvéremnek 25 f. 
17- 0 . Kiss Katalin, Borsodiné tes tvéremnek 25 f. 
18- 0 . Dobos Erzsébet , két leányinak fejenként huszonöt , öszvességgel 50 f. 
Ezen kívül az ágybéli ho lmimbúi adódjon nékiek két vánkus , két ingváll , egy 
paplan és egy lepedő. 
19- 0 . Oskolás Jánosnénak 25 f. 
20- O. Süpeki Á g n e s két leányinak 25 f. 
2 1 - 0 . Süpeki Klára gyermekeinek 25 f. 
22- 0 . Süpeki Juditnak 10 f. 
23- 0 . Kiss Rózsa árvájának 25 f. 
24- 0 . Virág Józsefnek 25 f. 
25- 0 . Kallói Katalinnak 10 f. 
26- 0 . Kováts Is tván uramnak 25 f. 
27- 0 . Mél tóságos földesuraságnak 125 f. 
28- 0 . A nemes városnak 25 f. 
29- 0 . Tisz tességes takarí tásomra 200 f. 
30- O. Dobos Katalinnak 25 f., ezen kívül egy vánkus , egy derékaly és lepedő. 
3 1 - o. Kótsár Is tvánnénak egy vánkus . 
32- 0 . Juhász András gyermekeinek egy abrosz, két ingváll és egy alsóruha. 
Dobos A n n á n a k 2 ingváll . 
33- 0 . A m i ingó b ingó vagyonaim az előlszámlál takon kívül találtatnak, mind
azokat 3 testvérjeimnek rendelem egyenlően: Kiss Mihálynak, Kiss Erzsébet
nek és Kiss Katalinnak. 
Hogyha pedig a ház árábul mindezeken kívül valami elmaradandna, a neve
zett 3 tes tvére imnek k iadódván 100 f. A többi légyen a r. catholikus szent 



ekklesiájé, ide értvén, ha mi kevés pénzem maradna, melynek itt számát fel
jegyezni nem akarom. 
Mely ezen rendelésem előttem felolvastatván, mindenekben helybenhagytam, 
és kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Ketskeméten , die 19-a Februarii 1810. 
Kiss Anna keze + vonása. 
Coram et per me Jonam Hajagos m. p. judi l i ter exmissum senatorem. Kováts 
Is tván m. p. előtt. M i előttünk: Harkai József +, Pap István + 

A hátlapon azonos írással: Kiss Anna, Etseki János özvegye testamentoma. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 40. 1810., No. 50. 1810. 
Kétlapos irat, eredeti. 

181. 
NEMES ANDRÁSNÉ G E R E ZSUZSANNA TESTAMENTUMA 

1810. április 5. 

Én, Gere Susanna először néhai Pásztor András férjemnek, most Nemes A n d 
rás úrnak hitvese, érezvén testemnek mostani gyengélkedő állapotját, e lőt tem 
tartván egyszersmind az szomrú halálnak bizonyos, de azonban bizonyatan 
óráját, ép e lmével és szabad akarattal lévén, j ava imrúl k ívántam e köve tke 
zendő utolsó rendelést tenni. 
1- o. Minthogy a mostani lakóházam és szá razmalmom a nagy égésben porrá 
égvén , azokat néhai boldogult férjemmel közös fáradtság és szorgalmatossá
gunk által újra felépítettük, és ezeken kívül a Már ia hegyben lévő szőlőt is 
együt t szerzettük, mostani kedves férjem azonban az ura lkodó nagy drága
ságban az említett javaknak nem csak hűséges gondviselőjök és megtar tójuk, 
hanem nevelőjök és gyarpítójok is volt, de emellett, tekintvén nevezett ked
ves férjemnek erántam mint gyermekem eránt mindenkor viselteit szíves sze
retetét és hűségét , ezekre való nézve a fent előlszámlált szerzemény javaim
nak, úgymin t háznak, malomnak és szőlőnek fele részét hagyom és rendelem 
Nemes András úr mostani kedves férjemnek, másik fele rész pediglen Juli
anna leányomnak, Berecz Pál hi tvesének úgy, hogy Nemes András férjem a 
nékie esendő fele részbül fíezessen Julianna leányomna 100, ideset száz R. 
forintokat, k i is Nemes András férjemet mint attyát és kinek eránta való szí
ves haj landóságát mindenkor tapasztalta, melyet most is szívére kötök, i l len
dően megbecsü lvén , és tiszteletbe tartván, az említett javakban megmaradja
nak, és azt holta napjáig t isztességesen táplálják, gondját viseljék, és a néki 
ál talam rendelt jussaiba ne háborgassák, holta után pedig ezen fele része is az 
érdeklet t javaknak maradjon Julianna kedves leányomnak. Hogy ha pedig 
amit nem remélnék, az említett javak bir tokába együtt nem maradhatnának , 
azon esetben akarom és rendelem, hogy az említett javaknak fele részébül i l 
lendő ár szerént Julianna leányom Nemes András férjemet kifizetvén, i l y 
feltétellel az egész jószágogot Julianna leányom maga keze alá vehesse. 
2- 0 . M i v e l boldogult férjemhez 420 R. forintot hoztam osztályos jussomba, 
ezen summa akarom és rendelem, hogy Nemes András férjem Julianna leá-



nyomnak egészen kifizesse, de nem egyszerre, hanem apródonként , amint 
tőle telhetik, tar tozván leányom várakozni . 
3-0. E g y é b házi ingó javaim is, úgy szőlőhöz tar tozandó edények is tulajdon 
sze rzemény javaim lévén, a szüretelő és szőlőhöz való edényeknek fele részét 
és az házi igazságokból két derékallyat , négy vánkust , egy dunnát 3 lepedőt 
Nemes András kedves férjemnek különösen rendelvén, egyéb minden névvel 
nevezendő ingó és b ingó javaim légynek egyedül Julianna leányomé. 
Me ly utolsó rendelésem előt tem szóról szóra felolvastatván, azt tulajdon és 
szabad akaratomnak lenni esmérem, és magam saját kezem keresztvonásával 
megerős í tem. 
Költ Ketskeméten , die 5-a Ápril is 1810. 
Gere Susanna kezem + vonása. 
M i előt tünk Szeles József nótárius m. k. és Szabó Márton hites polgár m. k. 
mint b í ró iképpen kiküldött személyek előtt. Gobi Gergely m. k. b izonyság. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Gere Zsuzsannának, Nemes Adnrás úr hitvesének testamen
toma. Más írással: Praesentum díe 5-a Április 1810. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 28. 1810., No. 21., F. 55. 1810. 
Kétlapos irat, eredeti. 

182. 
ÖZVEGY BANÓ JÁNOSNÉ F E R E N T Z Y ERZSÉBET 

TESTAMENTUMA 
1810. május 11. 

Az Úr Jézus nevében . Amen. 
Én, nemes Ferentzy Erzsébet , néhai boldog emlékezetű Banó János senator 
úrnak elmaradott özvegye , hogy leányaim, gyermekem és unoká im között az 
á l landó atyafiságos szeretetet fentatartsam, minden per lekedéseket el távoz
tassam, de említett néhai férjem által tett testamentoma szerént is a szabad 
rendelkezhet (sic!) és nékem fent hagyatatván már több holnapoktól fogva 
s ínlődő nyava lában lévén ugyan, mindazonál ta l ép és világos elmével bírván, 
szabad akaratom szerént minekutána mind ingó mind ingatlan javaimnak 
természetes mennyiségét és mineműségé t a megeshe tő zavarodások és ízet-
lenségeknek el távoztatásása végett egyenes tételeket feljedzeném, k ívántam 
azen utolsó és megmásolhata t lan rendelésemet tenni. 
1- o. A háznak és por tának mintegy harmada ősi; mivel a többit néhai Banó 
Már tony öregebbik uram bizonyos adósságokér t convincál ta tván 693 f. 15 
krajcárokban említett boldog emlékezetű néhai Banó János férjemmel vál
tottuk magunkhoz. 
2- 0 . A z úgynevezet t külső szőlőnek egy negyed része ősiség, úgymint egy 
nagy paszta az árok mellett, mely is említett férjemnek osztályban jutott vala. 
Más ik negyed részét báttyátúl , néhai Banó Már tony úrtótúl 170 forintokon 
szerzet tük meg. Néhai Sculteti Judit napám asszony 2/4 részét pedig 340 fo
rintokon vet tük vala meg, és így ezen szőlőben 3/4 rész tulajdon szerzemé
nyünk. 



3- 0 . Az úgynevezet t közel szölö tulajdon magam szerzeménye , mely rész 
szerént néhai nemes Ferentzy Gergely édes a tyám uram által hagyott 
j u s sombú i , rész szerént ezen szőlőnek termésébűi bevett j övede lembül örö-
kösí tet tem. 
4- 0 . A szárazmalmot néhai férjem, nemzetes Banó János urammal szerzet tük, 
egészlen felállítottuk. Szükség ezt kinyilatkoztatnom, hogy akkoron B a n ó Já
nos fiam Szolnokban a Sóháznál hivatalban lévén, a fenyők, lécek, zsindelek 
és kőnek könnyebb áron leendő megszerzésében leszáll í tásában valósággal 
nagy segí tségünk és könnyebbségünkre volt. 
5- 0 . A Szegedi út mellett lévő Városfold, amint a mappája is mutattya, tész 
158 holdat, melybül ősi 39 1/2 jugerum, a többit rész szerint néhai B a n ó 
Már tony , rész szerint pedig Mészáros successoroktúl in summa 2.293 forin
tokon szerzet tük vala meg. 
6- 0 . A másik város foldgye vagyon a Sz. Lőrintzi határ fele, mely tész mitegy 
28 holdat, ezt ennek előtte 27 esz tendőkkel Józsáktúl 365 forintokon vet tük 
vala. 
7- 0 . Vagyon öreg számú j u h mostanság 642, az idei bá rányokon kívül, ezeket 
is többszer említett kedves férjem, néhai Banó János urammal szerzettük. 
8- 0 . Gyermekeim boldogult férjemtűi származtak e köve tkezendő , úgymint : 

a/ Banó Antal , k i minekutána oskoláit kitanulta volna, a közgazdaság kö
rül 3 1/2 esz tendőkig még édes attya életében egész iparkodással fáradozott , 
de minek utána megházasodot t volna, atyai háztúl e lszármazván, ez előtt 17 
esz tendőkkel Sz. Királyi árendás földet, circiter 50 juhot, vasas szekeret, 2 
ökröt , 2 lovat, a szántáshoz megkívántatot t eszközöket , do lmány és menté jére 
circiter 60 lat ezüs tgombokat , egy keményfábúl való asztalt, édes attya halála 
után pedig egy róka májjal (sic!) bélelt és róka torokkal prémzet t bundáját , 
nádpálcáját elvitte. De ezen fiam is e lholván, maradtak két árvái, úgymint 
Banó Krisztina circiter 14 esztendős hajadon és Banó Antal circiter 12 esz
tendős . 

b/ Banó János fiam, k i minekutána oskoláit e lvégezte volna, só-hivatalok 
mellett több esz tendőkig szolgálván, ezelőtt mintegy 6 esztendőkkel hazajött. 
Ezen fiamról j ó lélekkel mondom, hogy édes attyának halála után főképpen a 
köz gazdaságnak e lőlmozdí tásában mai napig is legnagyobb hasznát vettem. 
K i is az épí téshez megkívánta tó materiálék könnyebb módon való megszer
zésében fő eszköz volt , több ízben tulajdon pénzén is megszerzet té . A Mászá
ros-pernek a felsőbb fórumokon szerencsés kimenetelét nagyon segítette, 
amidőn soos hivataltól üres napjai voltak Pesten, nem lévén rajta a sor, azon
nal hazajött, azon egész üres napjait a gazdaságnak hasznosabb e lő lmozdí
tásában töltötte, engem özvegy öreg annyát nem csak tanácsadással , hanem a 
közgazdaságo t terhelő adósságoknak kifizetésén 3.000 forintokkal, minden 
interes nélkül több esztendőkig segített, mely summát nékie részenként az 
esztendei bejött j övede lmekbü l csakugyan kifizettem. Miol ta megházasodot t , 
az egy kenyéren kívül nem segítettem, a többi victualekat tulajdon köl tségén 
tette vala. Végeze t re mind maga, mind felesége a mostani és tavali beteg
ségek [alatt] mint j ó fiú és l eányom gyámolí tot tak, kinek 200 forintokat ez 
előtt fél esztendővel kölcsönöztem. 



c/ Banó Julianna, Meitzer Ignác felesége, k i is ezelőtt 22 esztenőkkel 
sorsához képes t t isztességesen édes at tyának életében kiházasítottuk, az ak
kori vagyonunk és ér tékűnkhez képest . Kinek is elholt kedves férjem két íz
ben kétszáz forintokat adott. Ezen leányom is mindenkor h o z z á m egész tisz
telettel viseltetett, be tegségében (sic!) messze fóldrül is idejővén, va lóságos 
leányi hűséggel és szorgalmatossággal ápolgatott . 

d/ Banó Judit l eányom ezelőtt 4 esztendőkkel férhez menvén Mitsina I m 
re férjéhez, mint férhez menetele hirtlen esett, és akkoron kezem körül szű
kebben lévén a költség, é rdem és sorsához képest nem házasí thatván k i , né 
mely ruházatya is és szükséges ezsközöket néki még nem adhattam, ezeknek 
kipótolására , amint mindeneket öszveszámlálván j ö n n e 306 f. K ívánom és 
rendelem, hogy nekie ezen summa praeferenter kifizettessen. Ezen Judit leá
nyomnak hasonlóképpen már 200 forintokat adtam. K i is édes attya halálától 
velem közel 7 esz tendőkig neme és sorsához képest a közgazdaság körül 
szorgal-matossan foglalatoskodott, minthogy írástudó volt, cse lédek bérét hí
ven feljedzette, jövede lmecskénke t felírogatta, nem különben a költséget , 
B a n ó János báttyát házi szükséges ál lapotokról tudósította, a szőlőben termett 
gyümölcsö t faluról falura elvitte, már búzáért , már tenyért [tengeriért ?!] és 
kenderér t felcserélte, már készpénzen is adogatta, valóban a köz jövede lem
nek előlmozdí tója volt, be tegségem [alatt] bátor lakása távúi volt, h o z z á m 
eljött és engemet leányi hűséggel ápolgatott . 
Mindezeket e lőrebocsátván, és jó l megfontolván, gyermekeim közül kinek 
kinek a közönséges javak közül lett iparkodását az 1809-ik esztendei jú l ius 
holnapnak 13-ik napján lett testamentomomat úgy az 1810. esztendei Martius 
holnapnak 30-ik napján tett codicillusomat úgy átaljában v isszahúzom, és 
megsemmis í t em, azok helyett teszem ezen változhatatlan rendelésemet . 
1- o. Judit l eányomnak a ál betű alatt férhezmenetelekor elmaradott öltözetért 
és ruhákér t praeferentet a 306 forintok adassanak meg. 
2- szor. H á z a m az egész portával edgyüt t (kivévén Banó János fiam által ez
előtt és most is tett és teendő épületeket , mivel ezeket önön köl tségén teszi) 
atyafiságosan becsül tessen meg. Ennek megbecsül t árán egyenlőképpen osz
tozzanak úgy, hogy Banó János fiam Julianna nénnyét, Antal bát tya unokái t 
és Judit húgát fizesse k i , az ővé maradván az egész ház, úgy mindazonál ta l , 
hogy a mostani szobámban lévő nyoszola, kanapém, székek, asztal, pohár 
szék és a lmár jom egyedül Judit l eányomé légyen. 
2- 0 . (sic!) A külső és belső szőlőmet többszer említett két leányaim, úgy Já
nos fiam, nem kü lömben Antal fiamtúl származot t unoká im négyen, per 
capite egyen lőképpen osztozzanak úgy a szőlőhez tar tozandó edényekkel is. 
3- 0 . A Szegedi ót mellett lévő 158 holdat tevő mezei kertemnek 2/3 része lé
gyen Bánó János fiamé, minthogy ő a közgazdaságnak fenntartásában gyara
pí tásában és férjem halála után fentamradott adósságoknak kifizetésében 
legtöbbet fáradott, és engemet legjobban felsegített, 1/3 része pedig azon 
kertnek legyen Antal fiamtól származot t két unokámé. 
4- szer. A Sz. Lőr intzy szélben lévő város földi kertem, mely Józsa kertnek 
neveztetik, légyen egészen Julianna és Judit leányomé egyenlőképpen, mind 
az ősi, mind pedig a keresett földnek fejében. 



5- szer. Minthogy a szárazmalom mindennemű matér iá iénak megszerzésében 
B a n ó János fiam nem csak segített, de tulajdon köl tségével pótolta annak fel
állítását, ezen okra nézve ezen malomnak fele részét hagyom Banó János f i 
amnak, fele pedig Julianna, Judit és Antal fiam unokái há rman egyel lő 
képpen osztozzanak. 
6- szor. Vagyon 642 öreg számú juhom a bárányokon kívül . Ebbül János f i 
amnak 42 fias juhot, úgy a ve teményes kertet ál taladom oly kötelességgel , 
hogy engemet tulajdon költségén t isztességesen el takarí tson, szentmise szol
gálatokra adgyon a t isztelendő piaris táknak 25 forintokat, t isztelendő páter 
franciscanusoknak ugyan 25 forintokat, parochiál is tamplomnak szükségére 
25 forintokat, a catholicus ispotályra 25 forintokat, a külső Mária kápolnára 
50 forintokat, a Szentháromság kápolnájára 25 forintokat, a t isztelendő páter 
piaristák álatal épí tendő oskolákra 25 forintokat. Ezek után a megmaradtott 
600 juhokkal többszer említett há rom successorim és néhai Banó Antal 
fiamtól származot t unoká im négy egyellő részre felosztván succedaljanak 
ezenjuhokban. 

7- szer. Minthogy Antal fiamnak unokái még neveletlenek, azoknak esendő 
jussokat a nemes tanács gondvise lése alá ajánlom. 
9- szer (sic !) A m i t ezideig kedves gyermekeim[nek] adtam, eztet kinek kinek 
elengedem, és jussokban többé nem k ívánom imputálni . 
10- szer. Végezet re Judit leányom, minthogy édes attya halála után adatott 
férhez, de a ház körül sokat fáradozott, tartozzon János fiam az e ladandó 
gyapjú árából nekei 400, azaz négyszáz Rhenes forintokat adni. A m i pedig 
ezektül még elmaradna, azokon is egyaránt osztozzanak, k ivévén a régi hin
tót, mely légyen Judit leányomé. 
Me ly utolsó rendelésem előttem elolvastatván, minden pontjaira nézve azt 
helybenhagyom, sőt kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Signatum Ketskeméth 11-a M a i i . 1810. 
Nemes Ferentzy Erzsébet , néhai Banó János uram özvegye . 
L . s. Ladányi Gergely bí ró iképpen kiküldetett tanácsbeli előtt m. p-ria. L . s. 
Sárosy János ugyan bíróiképpen kiküldetet t tanácsbéli előtt m. p. Én, Végh 
Gergely b í ró iképpen kiküldetet t hites polgár előtt. m. k. 

A borítékon azonos írással: Praesentum die 13-a Julii 1809. Nemes Ferentzy Erzsébet nagy
asszony, néhai Banó János úr elmaradott özvegye utolsó rendelése, ugyancsak 13-a Julii 1809. 
Ketskemet. Más írással: 1810. 30-a Mártii. A codicillus is ezen testamentom után csatoltatott. 
Praesentum et relatum eadem die 1810. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 21. 1810., No. 8. 
Hatlapos irat, eredeti. A borítékot lezáró öt pecsétet a végrendelet felbontása során kettétörték. 



183. 
KISS ISTVÁN VÉGRENDELETE 

1810. december 4. 

Kedves gyermekeim ! 
Jövendőbél i nagyobb békességtekenek okáért még most j ó Istenem kegyel
mébő l ép és egészésges testtel és e lmével lévén, atyai változtathatlan rendelé
semet ekképpen k ívántam élőtökben adni: 
Jóllehet , hogy én, édes atyátok és boldog emlékezetű anyátok egy időben 
holmi bizonytalan és kétséges okokra nézve azon néhai Kósa Józseftől örö
kösen 400, idest négyszáz Rh. forintokon megszerzett város földi ker tünket 
Kiss Lajos fiamnak örökösen bírni ál talengedtük ilyen feltétel alatt, hogy az 
két leányi ágat, t. i . az maga két testvérjiét és azoknak successorit abból az 
400 Rh. forintokból az mi halá lunk után egyenlőképpen kifizesse. Mindazon
által már most kedves feleségemnek halála után jobban gondolóra vévén én 
magam ezt a dolgot, ógy is mint azon föld tulajdon proprietariussa, úgyis 
mint minden gyermekeimnek javokat edgyeránt munkálkodni k ívánó édes 
atya, azon hijánosan fellyebb tett határozásunkat minden mások erőltetések 
és kénszer í tések nélkül egyedül és egészen az magam tulajdon akarat tyából 
k ívánom egészen megvál tozta tni , és az első ajánlásunkat egészen annihilálni , 
és akarom hogy mindaz há rom ágon lévő successorim között azon fellyebb 
említett Kósa föld is, minden más egyéb megmaradandó és találtatható ősi 
javaimnak egyenlő osztályra mennyen, mind az három testvérek között , és 
azoknak successori között. Mivelhogy én magam is boldogult édes a tyámnak 
ősi j ava ibó l két testvér húga immal és egy testvér öcsémmel egyen lőkképpen 
részesül tünk, mind ingó mind ingatlan javaiból , noha én boldogult felesé
gemmel edgyüt t az édes atyánkat és édesanyánkat 20, azaz húsz esztendeig 
az magok házoknál híven szolgáltuk, és é le tünknek legjobb részét közön
séges j ó k n a k szaporí tása és megtar tása mellett töltöttük el. Most hát már itten 
is gondolóra v ivén azt a dolgot, hogy t. i . valamint az én több ősi javaimat, 
ógy azt az Kósa földet is nem mondhattyuk mi is az magunk tulajdon 
acquis i tumának valósággal , amint az arról ide bé zárt contractus is, vagyis 
annak az földnek megszerzése felől írt b izonyságlevél , melyet is ugyan én 
magam keze írásával írtam, az édes atyám kértére, vagyis parancsolat tyára, 
amelyet is osztán az édes a tyám tulajdon keze subscriptiojával meg is erősí
tett, elég vi lágos tanóbízonság lehet. 

Légyetek azért t i is kedves gyermekeim vélem edgyütt ebben a dologban 
egyenlő akarattal, s mindenekben egyenlő osztállyal ál landó békességet s 
igaz atyafiúi szeretetet tartván fenn magatok között . 
Mely k ívánságomra is én szívesen óhaj tom a felséges Úrnak kegyelmét 
mindnyája tokra nézve ! 
Szere tőAtyák Kiss István m. k. 
Ketskemet, 1810. 4. Decembris. 
Ezen redelést nemes Kiss Is tvány ór maga személyesen behozván a városhá
zához, kívánta ezt coramisaltatni, és az a rch ívumba betétetni . 1810. 5-a X -
bris. 



Coram nobis: Janne Sarosy judice ordinär, m. p. Martino Szánthó m. p. 
senator. Antonio Boldog m. p. fiscale. Stephano Szliágyi m. p. cancellista, 
Szabó János hites polgár m. k. 

Az utolsó oldalon más írással: Nemes Kiss István úr rendelése, melyet maga személyesen a vá
rosházához hozott bé, ugyancsak 5-a X-bris 1810. 
Más írással: 1825. 21. Maii. Ezen testamentom sub no. diarii 959. publicaltatott. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. 1. No. 37. 1810. Fasc. 1. No. 37. 1810. 
Kétlapos irat, eredeti. Mellékelve a Kósa Józseftől megszerzett föld szerződése. 

184. 
POKOMANDI JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1811. február 5. 

A telles Szentháromságnak, Atyának, fiúnak és Szentlélek Istennek nevében . 
Én, a lább is írt idősb Pokomandi József Isten kegye imébű i számos esz tendő
ket töltvén, amely javakat Isten ő szent fölsége kegye imébű i vettem, azok 
iránt, hogy feleségem, úgy két férfi s leány gyermekeim közt tör ténhető civa-
kodások elhárí t tassanak, mint tulajdon szerzeményim iránt köve tkezendő 
megmásohata t lan rendeléseket még most j ó egésségben lévén, és ép e lmével 
bí rván, k ívántam tenni mint mindenek előtt. 
1- o. A z én bűnös lelkemet ajánlom az én Te remtőmnek , mint akitűi vettem 
eredetit, az testemet pedig az földnek az ő annyának. 
2- 0 . Az Nagytemplom ékességére rendelek adatni ötven forintokat, idest f. 
50. 
3- 0 . A z t isztelendő páter piaristáknak, nem különben páter franciscanusoknak 
huszonöt -huszonöt forintokat oly móddal adattani k ívánok, hogy ezen summa 
haszon fejében úgy egy mint másik esz tendőként a lelkemért tartozzanak egy 
szentmisét szolgáltatni . 
4- 0 . A z Szentháromság kápolnájára tíz forintokat, úgy az S z ű z Már ia kápol 
nájára is tíz forintokat, nemkülönben az catholika ispotabeli szegényeknek öt 
forintokat, hason lóképpen az reformata ispitabéli szegényeknek öt forintokat 
adatni rendelek oly formán, hogy halá lom után az feleségem tartozzon kiadni. 
5- 0 . Minthogy Pataki Judit fe leségemmel házassági életben számos eszten
dőket békességben töltöttem, és az ő szorgalmatosságával é l temben tellyes 
megelégedésse l voltam, tehát azt rendelem, hogy ő halálom után még neve
met viseli, minden n é m ü javaimnak és azok haszonvétel inek csendes b í rásá
ban és b i r tokában maraggyon, és akar fiaimtól, akár Ieányimtúl semmiféle
képpen ne háborgat tasson életiben. Ha mindazonál ta l említett fe leségem akar 
fiaimtúl, akar Ieányimtúl háborgat tatna, avagy megír t javaknak haszonvéte l 
ében hátráltatna, vagy öregsége vagy betegsége végett azokat i l lendően nem 
használhatná , s utána sem láthatná, akkoron, ha nékie úgy fog tecceni, a jelen 
lévő rendelésem végrehajtójának egyetértésével minden n e m ű ingó s ingatlan 
javaimat mint legjobban lehet, tegye pénzzé, és éjjen az pénznek in teress ibűl 
t isztességesen, hogyha e legendő nem volna, szabadon költhet még a summa-



ból is. Hogyha pediglen valamelik leányánál fogna lakni, szabadon hagyhat 
néki , amit akar az ő hüségiért . 
6- 0 . A metserséget illető szerszámok és materiák ha feleségem a mesterséget 
foltatni nem akarná , i l lendő áron adógyon el és ára mennyen a tőkéhez. Ha
nem, ha Péteri János vömnek teccik, az elsőség légyen az övé. Szabadon ma
gának tarthattya, úgy mint az felesége jussában, de interessét fizesse minden 
esz tendőben m é g él, az feleségemnek. 
7- 0 . M i v e l József fiamra több kölcségeket tettem, mivel János fiamra arra 
való nézve az József fiam Jánosnak a fölesleg kivett summának pótolására az 
maga jussából fizessen háromszáz forintokat és azon háromszáz forint 
adódgyon k i interesre az Lószi (?!) és Imre unoká imnak m é g felnyölnek 
ruházat tyukra , hogy pediglen arra való lesznek, azon 300 forint is az két uno
k á m é légyen. 
8- 0 . Ha pediglen feleségem minden javakat holtáig megtar tván, akkoron kér
vén azt, amit lelkiért halálakor mértékletesen szabadon hagyhatna, vagy va
lamelyik unokájának vagy egyéb ájtatos végekre teendő intézetit. Akkoron az 
Hajagos szőlő az József és János fiaimra egyaránt [szálljon]. A z János ógy 
visejje gongyát az szőlő j ó ál lapotban légyen, és éjjen belőle, de nem szabad 
légyen nekie eladni, hanem üdővel maraggyon az gyermekire. M i v e l az öreg 
szőlőnél a Hajagos szőlő többet érne, a Hajagos szőlő bizonyos emberek által 
böcsül tesen meg, és amivel többet ér, adóggyon az leányaimnak, Juditnak és 
Évának , és így az öreg szőlő marad az két leányomnak. 
9- 0 . K i n t lévő adósságim, amennyit a feleségem holtom után szedhetne, ha 
valamelyik fiaim avagy leányaim közül egy más értékével beszedné , fáradt
s ágának ju t a lmáu l egy negyed részét tartsa magának, há romnegyed részét pe
dig bocsássa egynlő részekre , de az alatt csak az aprólékos adósságok érte-
tődgyenek . 
10- o. Takar í tásom tétessen meg közönségesbül t isztességesen, de nem pom-
pássan. 
11- o. Hajadon leányom is a közönségesbül , úgymin t a lehet, házasí t tasson k i , 
anélkül akkor kívántató kölcség jussába ne tudódjon, minthogy a fellyebb is 
m o n d á m a fiakra anélkül tetemes kölcségeket tettem, akaratom pedig, ahogy 
lenyaim a fiakkal egyenlően örökösedjenek ugyanazér t : 
12- 0 . Azt akarom és k ívánom, hogy fiaimnak, mind Judit és Éva leányimnak 
i ly m ó d o n ál talam kirendelt juss örökösödés képpen tekintsen, és azért 
egyiknek vagy más iknak halála történvén, anélkül hogy maga után törvényes 
örökös t hadna, valamint maga rátáját el nem pazarolhattya, vagy róla intézést 
nem tehet, ógy az még életben lévő több osztálos testvérjeire, vagy azoknak, 
mivel az két ágon leendő maradékokra egyiránt háramojjon, oly hozzáadással 
mindazonál ta l , hogy ezen esetre ha akar fiam, akar l eányom maradék nélkül 
magtalanul e lhalnának, az ő tulajdon rátájoknak csak ötöd részét és nem töb
bet hagyhat tyák [a sor közé betoldva:] az ő rátájoknak, mivel úgy hagyom, 
hogy fe leségem holta után az két leányomnak annyi mint két fiamnak, mivel 
magunk ke resménye . 



13- 0 . Minthogy Éva leányomra különös több költséget tettem mind az Judit 
leányomra, arra való nézve az Éva leányom az maga rátájából az Judit leá
nyomnak fizessen háromszáz forintokat, hogy ha kívánnya. 
14- 0 . Minthogy János fiam éle temben az felesége jussá t mennél hamarabb 
elprédálták, arra va ló nézve esendő jussa adódgyon interesre és esz tendő által 
minden fertál esz tendőben adódgyon k i az interessé, az tőke pediglen 
maraggyon az gyermekeinek, és akkor is az gyermekektül el ne húszhassák . 
15- 0 . Mindezek végrehajtására nem különben feleségem s gyermekeim közt 
t ámadható kérdéseknek megvilágosí tására Pokomandi Ferenc öcsém uramat 
rendelem, kinek leendő fáradtságáért az örökös im által az közönségesbül 
adattatni száz forintot rendelek. 
Mely utolsó végzésem általam szóról szóra íratván, k ívántam mind feleségem 
s gyermekeim iránt végső privilégiait intézetem az nemes tanács által is min
denképpen helybenhagyattasson, és senki is abban legkisebb változást vagy 
másalást tenni ne merészej jen. 
í r t am Ketskeméten újra die 5-ta Febuarii 1811. 
Idősb Pokomandi József m. p-ria. Magam saját pecsétye: L . s. 
[Más írással:] Mely ezen rendelés idősb Pokomándy József úr által személye
sen béhozat ta tván, minekutána ez előtte figyelmesen és érthetőleg újonnan 
elolvastatott, azon tes tamentomát ép és egészséges e lmével és gondo lkodás 
sal az alább írott bírói kiküldöt tek előtt megerősí tet te , és helybehagyta. 
Költ Ketskeméten , 1811-dik esztendei Kisasszony hava 17-ik napján. 
Mielőt tünk b í ró iképpen kiküldöt tek előtt: Szél Mihá ly m. p. tanácsbeli , K u n 
János m. p. nótár ius , Tóth Már ton hites polgár m. p. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum ugyancsak 17-a Augusti 1811. 
Eltérő írással a következő jelzet található: 1, cs. 1811. testament. No. 26. 
Kétlapos irat, eredeti. 

185. 
KISS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1811. február 27. 

Alól is megír t öreg Kiss János már ez életben 72-dik esz tendőmet számlá lván 
Isten kegye lméből , és első feleségem, Bodacz Anna megha lván , má r nyolc 
esztendeje, hogy mostani és második feleségem, Salamon Anna hűséges 
gondvise lőm. Hogy ennek is i rántam mutatott és ezután is muta tandó hüségi-
nek az én h a l o m á s o m után is ju ta lmát vehesse egyrészről , másrészről e lső 
feleségemtől született két férfi és egy leány gyermekeim közöt t lehető viszál-
kodásoka t és ízet lenkedéseket mege lőzzem, és e l távoztassam, míg Is tené a 
d icsőség, ép elmével és tűrhető egészséggel lévén, tettem ilyen te tszésem és 
szabad akaratom szerént való rendelésemet , úgymint : 
1-ször. Adott az én megboldogult édes a tyám nékem egy darab fundusocskát , 
amelyen lévő és most is fennálló házamat építet tem első fe leségemmel , de 
magam szorgalmatossága után, amely funduskát én most becsülök százötven 
forintokra. Vagyon ezen kívül is kétszáz utacskákból álló sző lőcském, amely-



bői t izenöt utak, idest 15 út szőlő szállott reám osztályképpen. Ezt is becsü
löm én magam hasonlóképpen százötven forintokra, és így ami reám szüle
imtől szállott az mintegy 300 forintot érő. Ezen kívül tulajdon szorgalmatos
ságunk után való Isten ajándéka. Ezekből 
2- 0 . A két férjfió gyermekeim jussa fejibe az én ha lomásom után fizessenek 
leány testvérjüknek száz Rhenes forintokat. És ámbátor már a leányomat ré
gen kiházasí to t tam az én sorsomhoz képest , és így többhöz jussá t nem is tart
hatná, mint szerzeményemet rendelek nekie még hetven forintokat és ezekkel 
ő végképpen kielégít tessen. 
3- 0 . Mostani hűséges feleségem megjutalmazásául házamból és szőlőmből 
rendelek egyezerkétszáz forintokat ógy, hogy mindaddig, míg ezt neki két 
fiam le nem fizetik, addig a házból k i mozdulni nem tarozik. Elvivén pedig 
az 1.200 forintokat, ezekről az én j ó feleségem szabadossan rendelkezhetik. 
Ezen felyül: 
4- 0 . Tartoznak két f iaim a reformata szent ekklésiának húsz, az oskolának 
pedig fundat ióképpen lefizetni tíz Rh. forintokat, s e szerént elégítvén minde
neket, a két fiam mindenemen egyenlően osztozkodjanak. Azon kívül a 
mostani fe leségemnek tulajdona, minémü az ágy és ruhabeli eszközei , me
lyeket magával hozott, és ná lam szerzett, melyeket feleségem magával e lvi 
het. 
Melyeknek valóságokról és á l landóságokra nézve ezen utolsó rendelésemet 
e lőt tem tett fel és elolvasás után tulajdon nevem aláírásával megerősí te t tem. 
Kecskemét , 27-a Februarii 1811. 
Kis János 
Én előt tem különösen megkér t és b í róiképpen kiküldött Saator Péter m. p. 
tanácsbel i , én előt tem Szálai Pál m. k. Én előttem Csendes Mihá ly m. k. Én 
e lőt tem Dugár Péter hites polgár előtt m. p. 
In forma codici l l i . Die 28-a Februarii. Önként előljövén a városházához a b í 
róság eleibe, előladta azt, hogy nékie Várkonyon egy özvegy menye légyen, 
és elholt fiának két élő gyermekei, aki eránt azt a rendelést teszi, hogy mivel 
ennek gyermekei elholt fiát ábrázolnák, ezeknek édesannyok is a két élő fiai
val egyaránt osztozkodjon, és a terhit, amelyet rendeléshez kötött, azokkal 
egyformán visellye. A menyit hívják Szűcs Évának, elholt Kiss András fiá
nak özvegye , de aki már férje elhalása után a városra ismét visszavonult, és 
már most itt lakik. Költ Kecskeméten mint fellyebb, 1811-dik esz tendőben. 
Mielő t tünk: Sárosy János m. p. főbíró előtt. Saator Péter tanácsbeli , Szél M i 
hály m. p. tanácsbel i , Szánthó Már tony m. p. tanácsbeli . 

Az utolsó oldalon azonos írással: Öreg Kiss János testamentoma, ugyancsak 27-a Februarii 
1811. Más írásai: Praesentum 26-a Februárit Újabb írással: 1827. 30-a Januarii sub no. diarii 
488. praesens testamentális dispositio publicata est. 
Eltérő írással a következő jelzet található: No. 9., 1. cs. 1811. test. 
Kétlapos irat, eredeti. 



POLYÁK ANDRÁSNÉ KOVÁCS ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 

1811. május 21. 

Én, a lább is megír t Kováts Erzsébet Jász Berény-i születés, most nem régiben 
meghalá lozot t Poják András férjem elmaradott özvegye , minekutána ez élet
ben Isten jóvol tábúl eltöltöttem volna 90 esztendőket , gondolóra vévén, hogy 
majdan meg kelletik adnom lelkemet Teremtömnek , három férfi és három le
ány szülöt tem között boldogult kedves férjemmel szerzett j ava imró l ilyetén 
végső s ál landó rendelést k ívántam tenni, úgymint : 
1- ször. Bankóban vagyon 300, idest háromszáz Rh. forintom. Aranyom va
gyon 40 darab. Kétforintos ezüstben 41 darab. Kétmárjásos 47 darab. Márjás 
39 darab. Tízesben vagyon 8 forint 30 xr. Húszasban 163, idest százhatvan
három forint 40 xr. 
2- szor. Vagyon szántóföldem Szabó Istvány szomszédságában a Már ia hegyi 
szőlők alatt, az maradjon úgy, amint azzal há rom férjfi gyermekeim, ú. m: 
György , János , Pál az attyuk holta után felosztoztak. 
3- szor. A Lestárok szomszédságában lévő négy pásztákbúl álló sző lőmnek 
fele legyen 3 leányimé, úgymint Klára, Judit, Erse. Fele pedig a nevezett há
rom fiaim között mennyen egyenlő osztályon. 
4- szer. Amely házam vagyon az 5-ik tizedben, annak fele portáján ö regebb 
fiam, Poják György még boldogult férjem életében házat épített, arra fordít
ván azon funduson állott régi épületnek materiáit . Ezen ház ugyan maradjon 
Poják György fiam bir tokában. Amely házban pedig most fekszem, légyen 
Pál fiamé, k i mind e koráig dajkált vala. János fiamnak György és Pál fiaim, 
ha ezen atyai házban meg nem lakhatna, tartozzanak alakalmas lakhelyet 
venni, annak árát mind a ketten egyenlőképpen fizetvén. 
5- szer. A nemzeti helybeli oskolák jövendőbe l i reparál tatására rendelek 20, 
idest húsz R. forintokat. 
6- szor. A há rom templomok számára, úgymint az anya-, páter piaristák és 
páter f ranciscanusokéra hagyok 10-10, in summa 30 forintokat. 
7- 0 . A Sz. Háromság és Már ia kápolnákra tíz-tíz, in summa 20 R. forintokat. 
8- szor. Amely készpénzem ezen hagyománya im után fennmarad, azzal a fent 
nevezett hat szülöt teim egyenlőképpen osztozzanak. 
9- szer. A házi és szőlőhez tartozó mindenféle ingó bingó jószága im, edé
nyeim légyenek egyenlőképpen Györgyön kívül öt magza t imé , ógy mindazo
náltal , hogy e lőbb János fiam egy szekrényemet , vi lágtalan Rósa u n o k á m pe
dig azon ládámat, melyben a pénzem vagyon elfoglalhassák. 
10- szer. Unoká imnak , Pál fiainak, Pálnak és Ferencnek k ívánom, hogy a 
maga valóságában egy egy és így a ket tőnek két aranyak adassanak. 
Mely ezen utolsó rendelésem előttem felolvastatván, azt minden pontjaiban 
helybenhagytam, és kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Ketskeméth , 21-a M a i i 1811. 
Kováts Ersébet , Poják András özvegye keze + vonása. 



Coram et per me judli ter exmissum Alexandrum Farkas m. p. jur . cancellista. 
Én e lő t tem hites polgár Török Antal előtt m. p. 

A hátlapon azonos írással: Kováts Ersébet, Poják Andrásné testamentoma. Más írással: 
Praesentum die 22-a Maii 181J. nro. diarii 715. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 17., 1. cs. 1811. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. 

187. 
ÖZVEGY K U R U T Z HAJAGOS ISTVÁNNÉ GYŐRÉI ILONA 

TESTAMENTUMA 
1811. június 14. 

Én, a lább is megír t Györe i Ilona, elsőbb Apró Istvánné, most pedig Kuni tz 
Hajagos Is tvánné eltöltvén ez múlandó vi lágban 68 esztendőket , most az Ú r 
Istetűl meglá togat ta t tam, súlyos be tegségben érezvén magamat, mindazoná l 
tal ép e lmével az Ú r Istentül vett j ava imaró i akarok két férjemtül származot t 
gyermekeim közöt t i lyetén végső megmásolhata t lan rendelést tenii. 
1- o. Vagyon házam a második tizedben Paré István és Ambrus Mihály szom
szédságokban , amely megbodogult második férjemnek, Kurutz Hajagos Ist
vánnak osztá lyban esett oly formán, hogy férjem testvérjeinek, ügy mint 
Kurutz Hajagos Józsefnek fizettem 86 forintot, 40 xr-t. K . Hajagos I lonának 
12 forintot. Kurutz Hajagos Erzsébetnek 6 forintot, Ördög I lonának 2 forin
tot, és ezeket mind a magam szerzeményeiből fizettem az fent említett K. 
Hajagos István férjem halála után. 
2- or. Vagyon szőlőm a Szolnoki közön Gyenes József és Hajagos József 
szomszédságokban , amely az édesanyámról , Drégeli Erzsébetről szállott 
reám. 
3- or. Vagyon a Csordás kútnál egy darab veteményes kertföldem, ez is a fent 
említet t édesanyámról , Drégeli Erzsébetről maradott rám. 
Amelyekrő l rendelem, hogy a ház légyen Kurutz Hajagos István fiamé, mivel 
az édes atyjáról maradott. A szőlővel és ve teményes kerttel pedig osztozza
nak egyen lőképpen a két megboldgult férjeimtől, úgymint Apró Istvántól és 
K . Hajagos Istvántól származot t gyermekeim, tudni i l l i k Apró István és Apró 
Imre, és Kurutz Hajagos István. A szőlőhöz való edényeim osz tódgyon fel 3 
felé egyen lőképpen . 
4- ör. Egy üst, törőteknyő, 3 dézsa is legyenek K . Hajagos István fiamé, a 
többivel pedig osztozznak egyenlőképpen a fent megnevezett 3 fiaim. 
5- ör. Tisz tességes takar í tásomra hagyok kétszáz, azaz 200 Rh. forintokat. 
6- or. Vagyon Hajagos István fiamnál 200 forintom. 
7- ör. Vagyon Varjú Mihálynál 200 R. forintom. 
8- or. Vagyon Paré Is tvánnál 100 Rh. forintom. 
9- ör. Vagyon Deák Györgyné l 50 Rh. forintom. 
10- ör. Vagyon özvegy M o z s é Jánosnénál 50 Rh. forintom. 
11- ör. Vagyon 46 forint, circiter, ezüs tpénzem, amelyet nemes Kováts Elek 
úrnál tartom, amely mindöszve ötszáz, azaz 500 Rh. forintokat az ezüstpén-



zen kívül , amelyekből hagyok a parochiál is templomra szentmise szolgála
tokra 10 Rh. forintokat. A páter franciscanusoknak ugyan szentmise szolgá
latra 10 Rh. forintokat. A páter piar is táknak szentmise szolgálatokra 10 Rh. 
forintokat. 
A m i t isztességes takarí tásomtúl és ezen szentmise szolgáltatásoknál elmarad, 
osz tódgyon fel 3 gyermekeim, úgymint Apró István és A p r ó Imre és K . 
Hajagos István közöt t egyenlőképpen az ezüstpénzzel együtt. 
M e l y utolsó rendelésem előt tem felolvastatván, helybenhagytam, és magam 
saját kezem keresztvonásával meg is erősítet tem. 
Köl t Keskeméten , 14-a Junii 1811. 
Én , Györei Ilona + 
Coram me Joanne Szabó m. p. judicialiter exmisso subjudice. M a n d ó r József 
+, Kerekes István + 

Az utolsó oldalon azonos írással: Györei Ilona, Kurutz Hajagos István özvegye tett 
testamentoma. 14-a Junii 1811. Más írással: 1819. die 22-a Augusti: praesens testamentaria 
dispositio sub no. diarii 1274. publicatum est. 
Eltérő írással a következő jelzet található: 1. cs. 1811. testam. No. 20. 
Kétlapos irat, eredeti. 

188. 
ÖZVEGY F E K E T E IMRÉNÉ SZENTKIRÁLYI TERÉZIA 

TESTAMENTUMA 
1811. október 19. 

Én, a lább is megír t nemes Szentkirályi Terézia , néhai Fekete Imre ór elmara
dott özvegye , minekutána Istennek kegyelmességébül e mú landó v i lágban 51 
esz tendőket eltöltöttem volna, megemlékezvén az emberi élet határainak 
bizontalan voltáról , ezen be tegeságyamban ugyan, de ép és egészséges e lmé
men lévén, a majdan megnevezendő örököse im között minden megtör ténhe tő 
egyene t lenségeknek elhárítására, és azok közöt t az atyafiságos ál landó szere
tetnek fenntartására nézve k íván tam ezen végső és megmásolha ta t lna rende
lésemet tenni, 
1- o. Me ly ősi h á z a m vagyon a 3-ik tizedben, azt ógy hagyom három fiaim
nak, úgymint : Lászlónak, Imrének és Lajos neveletlennek, hogy az atyafisá
gosan megbecsül te tvén , a megbecsül t árnak 1/3 részét Lászlónak, Imre és 
Lajos neveletlen fizessék k i , ógy mindazonál ta l , hogy azt László részenként 
is felvenni tartozzon, és így ezen nevezett házam egyen lőképpen Imre és ne
veletlen Lajos fiamé légyen. 
2- 0 . Vagyon két rendbeli hason lóképpen ősi földem a Bal lószegben, tudni i l 
l i k és a Mindszenti útnál sen. Fekete Sándor és n. Kováts Is tvány urak szom
szédságukban , mind a kettő akaratommal és megegyezésemmel földmérő ál
tal felosztattatván és három egyenlő részekre hasít tatván, abbúl mindegyik a 
há rom megnevezett f iaim közül a maga részének már bi r tokában is vagyon. 
3- 0 . A harmadik tizedben álló malmomat hagyom Imre és neveletlen Lajos 
fiaimnak, hogy azt mind a ketten egyenlőképpen bírják és használják. Min t -



hogy Lász ló fiamnak már ezelőtt egy malomhelyet kiadtam, és által bocsá j -
tottam, melyet ö Danis Józsefnek egy szőlőért elcserélvén, azt békességesen 
bírja és használja, ezzel tartozzon megelégedni . 
4- 0 . Vagyon ugyancsak kétrendbeli szőlőm, melyek közül az edgyik be lső
nek, másik pedig Kálózi szőlőnek neveztetik. Ezen Kálozi szőlőbül hagyok 
László fiamnak há rom darab 155 ót szőlőt a szekérút felől, Néme t Mihá lynak 
szőleje lábjában két sor lugassal és egy ve teményes földdel. A többi szőlővel 
pedig Imre és Lajos fiaim egyaránt osztozzanak, úgy mindazonál ta l , hogy 
míg Lászlónak, amidőn módjuk lesz benne 200 forintokat fizessenek. Azér t 
nem bocsáj tom pedig szőleimet László fiamnak egyenlő osztályra, mert há
zam némely adósságokkal terhelve, és Lajos fiam is neveletlen lévén, mind
ezekre köl tség kívántatik, melyekben László minthogy tőlem már külön van, 
semmit nem concurral. 
5- 0 . A Rácz-kótná l , amely mintegy két vékát ki tevő ve teményföldem vagyon 
Imre és Lajos fiaimnak egyenlőképpen rendelem. 
ó-ó. Ennek előtte 8 esz tendőkkel László fiamat szárnyaira bocsájtván, hat ök
reim közül akkoron adtam nékie két ökröket , amely négy ökre im megmarad
tak, azoknak ketteje Imre, ketteje pedig Lajos fiamé légyen. 
7- 0 . 1802-ik esz tendő 8-ber 28-kán adtam László fiamnak 300 juhokat, 17 
darab méneses lovakat 6 esztendőre árendába, eltelvén a 6 esztendők, a meg
nevezett jószágoka t annyi mennyiségben , amint azokat általvette, visszaadni 
köteles vala, de a juhokbó l 188 darabot, a lovakból pedig csak 3 darabot adott 
vissza, azért a nála maradott 112 juhok és 14 darab lovak esendő jus sába 
imputál tassanak. Amely juhok és lovak, valamint két borjas és két meddő te
heneim megvagynak, legyenek egyedül Imre és Lajos fiaimé. 
8- 0 . Lász ló fiamtól származot t leány unoká imnak két derékajjat és két ván
kust Imre és Lajos fiaim kiadván, a többi mindenféle ágybéli , házi , tanyai és 
szőlőbeli igasságok az övék legyenek, kivévén, hogy a szőlőbeli edényekből 
egy kisebb kádat és 15 akóra való hordót adni tartoznak Lászlónak. 
9- 0 . Imre és Lajos fiaim anyai szeretetemben bőven részesülvén, 5 esz tendők 
leforgása alatt szentmise szolgálatokra minden esz tendőben a t isztelendő 
páter piaristák helybeli k las t romának 4 akó bort adjanak. 
M e l y utolsó rende lésem előt tem felolvastatván, azt minden részeiben hely
benhagytam, és saját kezem keresztvonásával megerős í te t tem az alább írt 
coramisáns személyek je lenlé tében. 
Ketskeméten , 19-a 8-bris 1811. 
Nemes Szentkirályi Terésia , Fekete Imre ór megmaradói t özvegye keze + 
vonása . 
Coram nobis judicialiter exmissis: Joanne Sárosy m. p. senatore, Alexandra 
Farkas m. p. jur . cancellista, Joanne Nagy subjudice. M i előttünk Magyar 
Anta l + és Tóth András + előtt. 

A hátlapon azonos írással: Nemes Szentkirályi Terésia, néhai Fekete Imre úr elmaradott özve
gyének testamentoma. Más írással: Praesentum die 19-a 9-bris nro. diarii 79. 1811. 
Ujabb írással: 1812. 17-a Augusti. Ezen testamentom Fekete László, Imre és Lajos successorok 

jelenlétekben felolvastatván és publicaltatván, Lajos neveletlen fiú nevében s. Fekete Sándor úr a 
testamentom rendelésén megnyugodott, valamint Imre is megelégedett. László pedig a maga jus-



sait megsértve tapasztalván, a felolvasott testamentumnak ellene mondott. Feljegyezte Kún János 
nótárius m. p. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 47. 1811. testam., No. 47., 1. cs. 1811. testam. 
Kétlapos irat, eredeti, A végrendeletet lezáró pecsét a felnyitás után is ép maradt. 

189. 
SZÁNTÓ PÁL TESTAMENTUMA 

1811. november 15. 

Én, Szántó Pál Istennek kegyelmébül eltöltvén ez életben 68 esztendőket , 
noha most súlyos nyavalyákkal megkörnyékez te tve , mindazonál ta l ép és 
egészséges e lmével lévén, k íván tam vagyonomrú l e köve tkezendő végső ren
delést tenni, úgymint : 
1- szer. Vagyon egy házam 2 kamrákkal , színnel és egy istállóval együt t a 3-
dik tizedbe Bozsó György és Demeter László ura imék szomszédságokban , 
mely ősi ugyan fundusára nézve, de 2 kamrát , színt és istállót én csináltat tam. 
2- szor. Vagyon circiter 312 utakbúl , 3 pásztábúl álló sző lőm a Széktónál 
Vi tha lm Antal szomszédságába , ez is ősi. 
3- szor. Egy darab ve teményes kertem a Kőhordón kívül , mely másná l zá
logba volt, s magam váltot tam vissza. Szomszédja ennek Sipos Kalanz (?) 
Is tvány. 
4- szer. Vagyon 8 ökröm, 3 tehenem, egy harmadfű és egy tavali t inóm, két 
harmadfű üsző , 2 nőstény szopós bornyúm, 4 kocsis lovam, 3 méneses , ismét 
Ferenc fiam ezeknek előtte 2 esztendőkkel e ladván 2 ökre imet 300 forinto
kon, azon 300 forintokon juhokat vettem valami 40 számra, melyek azolta 
nevelkedtek. 
5- szer. Van Szentkirá lyon 3/4 darab portió árendás földem. 
6- szor. Vagyon egy fiam, Ferenc és 2 leányaim, nevezetesen Ersébet , Csaba 
Jánosné és Ilona, Prohászka Ferencné . 
7- szer. A házam, szőlőm maradjon Cserő Ilona feleségem bir tokában mind
addig, még él. Ferenc fiam, ha meg nem becsüli az édesannyát , cs inál tasson 
az egyik kamrábú l magának lakhelyet, és ott lakjon. Az ökre im, lovaim azon 
számmal , mellyel feljegyeztettek, mindaddig megtartassanak, még fe leségem 
él. Ferenc fiam, ha ezeknek j ó gondviselőjök leszen, a szaporulattya kü lönö
sen légyen az övé , de a tőkérül számoljon, és fe leségemnek a föld hasznából 
adjon esz tendőnként 50 véka búzát , 50 véka árpát és egy hizlalni va ló 2 esz
tendős sertést. Fe leségem halála után pedig házam, szőlőm, ökreim, lovam a 
fiam és két leányaim, úgymin t Erzsébet és Ilona között egyen lőképpen 
osztasson fel, úgy mindazonál ta l , hogy a háznak fundusa és rajta lévő egy 
szoba, konyha s egyik kamra lévén ősi, a leányok csak ezekbül becsű szerént 
fizettessenek k i . Ferenc halála után pedig, ha successora nem lenne, a több 
épüle tek ára is szálljon a két leányaimra. A j u h különösen maradjon Ferne f i 
amnak, minthogy fele felesége hozadékja, fele pedig az én ökre im árokbúi 
szerzettetett. A ve teményes kertem is egyenlő osztályra maradjon. 
Mindezek, hogy előttem felolvastatván, mindenekben helybehagytam, és tu
lajdon kezem keresztvonásával is megerősí te t tem, megesmérem. 



Ketskeméten 1811-dik esz tendőben november 15-dik napján. 
Szántó Pál keze + vonása. 
Én e lő t tem bí ró iképpen kiküldetet t tutor Muslay József előtt m. p. Polgár h i 
tes, Ková t s György m. p. Tasi János m. p. Demeter László konvokatusok 
előtt. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Szántó Pál testamentoma. Praesentum 16-a 9-bris 1811. No. 
diarii 59. 
Más írással: 1812. esztendő február 3. napján ezen testamentom Csertő Ilona, Szántó Pálné, 
Szántó Ferenc, Szántó Erzsébet, Csaba Jánosné, Szántó Ilona Prohászka Jánosné mint akik sze
mélyesen jelen voltak, előttök publikáltatván, ez ellen Szántó Ferenc ellen mondván, megsértett 
jussainak a törvény úttyán lehető megkeresését fenntartotta. Feljegyzetté Kun m. p. nótárius. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 33., 1. cs. 1811. test. 
Kétlapos irat, eredeti. 

190. 
ÖZVEGY CSORBA ISTVÁNNÉ KOMLÓSI ANNA 

TESTAMENTUMA 
1812. április 3. 

Alább is megír t Komlós i Anna, néhai idősb Csorba Istvány férjem elmaradott 
özvegye eltöltvén ez életben mintegy 71 esztendőket , még ép és egészséges 
e lmével bírnék, Istentűi vett j ava imró l tettem ezen szabad akaratom szerént 
való végső rendelésemet , úgymint : 
1- o. Az házamat , melyet néhai Csorba Istvány férjemmel edgyüt t építet tünk, 
hagyom nevezett boldogult férjem testvér öccsétül származott Csorba Imré
nek, n é k e m fogadott fiamnak az ahhoz tartozó minden névvel nevezendő 
mobi l iákkal edgyütt , tekintetbe vévén azon hűségét , mellyel megrogyott 
ö regségemben hozzám viseltetett. 
2- 0 . A Széktói hegyben lévő szőlőmet , melyet is Csorba Is tvány férjemmel 
edgyüt t szerzet tünk egészen, amint birtokomban vagyon, ugyan Csorba Imre 
fogadott fiamnak rendelem. 
3- 0 . Azon szőlőm, amely if. Demeter János úr és Bende Imre szomszédságá
ban fekszik, légyen egyenlőképpen Csorba Istvány, János , Mihály , Anna 
Tasy Jánosné és Sára Kún Imrénéjé . 
4- 0 . A Csordás-kút hegyiben fekvő sző lőmben foglaltatván 25 utak, melyeket 
bo ldogemlékeze tű férjem, Csorba Mihály számára szerzett, ezek annak szá
mára legelőször is kiszakaszta tván, azután osztozzanak azzal egyenlőéképpen 
Csorba János , Imre és Mihály . 
5- 0 . A szőlőhöz tar tozó edényekbül ki t -ki t a maga szőlőbeli rátájához képest 
Imre elégítse k i . 
6- 0 . Azon szerzemény malomnak felét, mely birtokomba van, egészen ha
gyom Imre fiamnak úgy mindazonál ta l , hogy ugyanazon malomnak más ré
szében lévő jussá t engedje által Is tvány, János és Mihály testvérjeinek. 
7- 0 . A Törökfái földnek felét, melyet többszer nevezett néhai Csorba Istvány 
férjemmel szerzettem, úgy amint birtokomban vagyon rendelem Csorba Imre 
fiamnak felső részével pedig osztozzanak Csorba Istvány, János és Mihály . 



8- 0 . A Kis Is tvány fáitúl neveztetett föld mennyen egyenlő osztályra a négy 
fiak, ú. m. Istvány, János , Imre és Mihály között oly megjegyzéssel , hogy a 
tanya, minthogy azt maga építette, Imre rátájába essen. 
9- 0 . A Bugatzi földet Imre maga szerezvén meg, az egészen az ő bi r tokába 
maradjon. 
10- o. A j á r m o s ökrök, mivel azokat jobbjára Imre nevelte a szekérrel és a 
gazdá lkodáshoz tar tozó mindenféle szerszámokkal legyenek az övéi. 
1 l -o . Valamint a kocsis lovak is a kocsival és az ahhoz tar tozókkal legyenek 
Csorba Imréé . 
12- 0 . A szarvasmarhákból a 3 fióknak hagyok két két fias tehenet, a többi 
pedig Imréé légyen. 
13- 0 . Úgy a méneses lovak mind Imrének maradjanak, adván azokból a há
rom testvéreinek egy egy fias kancát . 
14- 0 . A juha imból a három fiak vegyenek fejenként 15 öreg juhokat, a töb
biek Imréé legyenek. 
15- 0 . A földesuraságnak folyó pénzben hagyok ötven idest 50 forintokat. 
16- 0 . Az anya-templomban a nagy oltár előtt égni szokott lámpásba megkí 
vántató olajra rendelek 100, idest száz forintokat ógy, hogy az elevaltatván, 
annak interese a kívánt végre fordíttasson. 
16- 0 . (sic !) A t isztelendő páter franciscanusoknak hagyok 50 forintokat. 
17- 0 . Tisz te lendő páter piar is táknak ugyan 50 forintokat. 
18- 0 . A catholica ispotályra 40 forintokat. 
19- 0 . A Sz. Háromság kápolnájára 40 forintokat. 
20- O. A Szűz Már ia kápolnájára szinte 40 forintokat. 
2 1 - 0 . A helybeli nemzeti oskolák számára 30 forintokat. 
Végeze t re rendelem, hogy Imre fogadott fiam, k i ö regségemben is hűséges 
dajkám volt, t isztességesen temettessen el a Sz. Háromság temetőjébe, és az 
ál talam rendelt hagyományoka t el takarí tásom után fizesse k i . 
Me ly utolsó rende lésem előt tem szóról szóra felolvastatván, azt minden 
pontjaiban helybenhagytam, és saját kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Ketskeméten 1812-ik esztendei április holnapnak 3-ik napján. 
Komlós i Anna, idősb Csorba Istvány özvegye keze + vonása . 
M i előttünk ugyanezen dolognak végrehajtására b í ró iképpen kiküldetet tek 
előtt: Fekete Sándor tanácsbéli előtt m. p. Farkas Sándor h. cancellista előtt. 
Kováts Gáspár polgár előtt m. p. Boldog Tamás mint convocatus keze + vo
nása. 

Az utolsó oldalon más írással: 1819-ik esztendei június 15, napján ezen testamentum Csorba Ist
ván, Imre, Csorba Jánsoné Schlick (?) Anna, Csorba Mihályné, Gyenes Klára, Csorba Anna, 
Tasy Jánosné, Csorba Sára, Kún Imréne személyes jelenlétekben felszaksztatván, értelmesen 
publicaltatott. Melynek Csorba Imrén kívül a több testvérek ellen mondottak azon kinyilatkozta
tással, hogy azon testamentomnak elequálásra, avagy az nem eszközöltethetvén, az atyafiságos 
egyességnek megprobálására főbíró Fekete Sándor urat kérnék meg. Feljegyzetté Kún m. p. 
nótárius. 
A borítékon azonos írással: Komlósi Anna idősb Csorba Istvány elmaradott özvegyének végső 
rendelése. Praesentum 3-a Április 1812. no. diarii 620. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: F. I . 1812. test., No. 19. Fasc. 1. No. 19. 1812. 
Kétlapos irat, eredeti. 



ÖSZ TÓTH G E R G E L Y TESTAMENTUMA 
1812. április 8. 

Az Atya, Fiú és Szent lélek Istennek nevében. 
Én, alól is megír t Ősz Tóth Gergely Istennek jóvol tából 72 esztendőket el
töl tvén, most magamat beteges és gyenge erővel érezvén, de egyéb eránt ép 
e lmével bírván, az per lekedések el távoztatása végett akarok Isteniül vett cse
kély j ava imró l szabad akara tomból ilyetén rendelést tenni. 
M i v e l négy feleségeim voltak, ezektül származott gyermekeim között k íván
tam békesség és egyesség megtar tása miatt az nekiek adódott javaimat felje
gyeztetni, hogy ha lomásom történtivei egyik vagy másik mostani felesége
men és ettül származot t leányaimon semmi praetensiokat ne formálhassanak. 
Első feleségem lévén Lipóczi Erzsébet , kitül is származtak e köve tkezendő 
gyermekeim, úgymint : Ilona, Mihály és János . Mive l semmi jószág , sem 
pénz r eám az a tyámról nem maradott, sem pedig nevezett fe leségemnek sem
mi allaturája nem volt , tulajdon keresetembűi adtam nekiek: 
1- o. Tóth Ilona leányomat kiházasí tot tam becsületesen ennek előtte 30 esz
tendőkkel , és vettem nekie 150 R. forintokon egy szőlőt, ezen felyül attam 
m é g négy aranyakat. 
2- 0 . Tóth Mihá ly fiamnak 12 ökör közül választva attam 8-at, egy vasas sze
kérrel , egy eke szerszámmal és ehhez tar tozandó készséggel együtt , ismét 27 
zsák őszi és tavaszi zöld vetést május holnapban, mely ökröknek párja azon 
üdőbcn is a legalábbvaló 105, idest százöt forintokon vevődöt t . Hozott ugyan 
ezen fiam felesége házamhoz kilencven, idest 90 forintokat, de azokat is 
ugyanannyi summájó készpénzben nekie visszaadtam. 
3- 0 . Tóth János fiamnak vettem egy házat 300 forintokon, és egy szőlőt 270 
forintokon és egy vasas kocsit adván a szőlő mellé Domokos Lőrincnek. 
Ezek után ka tonának állván, atyai kegyességembűi megszánván , kivál tot tam 
32 forintokon. 
És így azon időben tekintvén, hogy il lendően, de nem fölösleg is kielégítet
tem mind fiaimat, mind leányomat , mivel magamnak annyi sem maradott 
mint nekiek adtam. 
Második feleségemtül maradott Apollonia leányom, ezen feleségem hozomá
nya volt 52 forint, és egy darab föld, melyet atyafiaival megegyezvén eladták, 
és azon summábú l csak 60 forintokat adtak kezemhez, és ezen két summát in 
florenis 112 által is eresztettem leányom kezéhez. Adtam ezen túl a magam 
keresményébül két ízben 150 forintokat. Vagyon még Farkas Ferencnénél 
200, idest kétszáz forintom, melyet is úgy adtam nekie, hogy tíz esztendők 
el telvén, ugyanakkorra j á r andó interesével együtt , mely akkorára háromszáz 
forintokra fog interesével növekedni , hagyom Tóth Apollóniától származot t 
két u n o k á m n a k oly móddal , hogy ha azon említett tíz esz tendők alatt vagy 
férhez mennének , vagy azon pénznek maguk hasznát vehetnék, kezekhez 
bocsáj tasson, különben, ha nem volnának alkalmatosak azon pénznek felvé
telire, tutor ór kezeiben ajánlom ezen 300 forintokat mindaddig, még meg
érett e lmével nem bírnak azon pénznek használására. 



Harmadik feleségem volt Kasza Judit, kinek is semmi hozománya nem lévén, 
sem ettül semmi magzattyaim nem maradtanak legyen, az jövendőbe l i üdökre 
nézve k ívántam feljegyeztetni az per lekedések el távoztatásául . 
Negyedik feleségem Fekete Mária , kinek is hozománya volt 75 forint, 20 
véka búza. Vol t azon időben egy roskat házam és egy szőlőcském, azon ház
nak felépítésére felvettem négyszáz, idest 400 forintokat, melyeket is ezen 
említett fe leségemmel kifizettem. 
Vagyon említett feleségemtül két leányom, úgymint Tóth Judit 7 esz tendős , 
és Már ia másfél esz tendős . Fekete Mária mostani feleségemmel keresett és 
csinál tatódott Gömör i Mihály, Budai Máté és Kováts Mihá lyné szomszédsá
gokban egy házam a harmadik tizedben. Ezen kívül nyolcszázötven, 850 
forintyaim ó bankó cédulákban, mely summa pénzbül hagyok: 

1- o. A nemes városnak 20 forintokat. 
2- 0 . A parochiális templomra 20 f. 
3- 0 . T. páter franciscanusok számára 20 f. 
4- 0 . T. páter piaristák számára 20 f. 
5- 0 . Rom. cath. isputály számára 20 f. 

Mely summa pénzt is ó bankó cédulákban értvén, tészen 100 f. 
Említet t Fekete Már ia fe leségemnek mindaddig, még nevemet fogja viselni, 
hagyom ezen kihúzot t 100 forintokon levő hátaramaradot t summát in florenis 
750, és házamat minden házbéli igazságommal edgyütt . Ha pedig férhez ta
lálna menni, azon esetre rendelek nekie háromszáz forintokat, és azon hozo
mányát , melyet hozzám hozott. És így hátralevő 450 forintyaim és házam 
minden eszközökkel együtt Judit és Mária leányaimra szálljanak 
Mely utolsó rendelése im előttem szóról szóra felolvastatván, mindenekben 
helybenhagyom, és üdővel is foganatban megtartani k ívánom. 
Signatum Ketskeméth , 1812. 8-a Ápril is . 
Ősz Tóth Gergely keze + vonást megerős í tem (sic!). 
Én előt tem és ál talam bíróiképpen kiküldetett hites polgár Kováts György m. 
p. Je lenlé temben Tasi János + m. k. Je lenlé temben Gömör i Mihály m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Ősz Tott Gergel testamentoma. Praesentum 1812. 9-a Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 21., F. 1. 1812. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. 

192. 
KISS LAJOS TESTAMENTUMA 

1812. április 16. 

Súlyos betegséggel meglá togatván az Ú r Isten, amelynek kimenete lé t nem 
tudhatom, s ahhoz képest ezen utolsó rendelésemet k ívánom megál lapí tani , 
annyira, hogy ha valaki ezt elakárná rontani, átkozott légyen mind a meny-
nyen mind a földön, és az Isten országát se lássa, ne légyen az Úr Isten néki 
soha irgalmas, kegyelmes, ha ezen igazságos dolgot csak készülne vagy 
szándékozna is megrontani. Ugyanis 



1- ször. A tőlem származandó gyermek, akit kedves feleségem rövid időn 
szülni fog, ha élő lészen, nem fog semmi kérdés lenni, mert ő ógy succédai 
mindenbe, mintha én magam élnék. 
2- szor. Ha élő nem lenne a gyermek, akkor az ajánlott mór ingot kapja meg 
kedves feleségem, amely 4.000 forint, ezt pedig az ősi jószágból . 
3- szor. Minthogy mindenféle ingó b ingó jószágot én magam szerzettem, ami 
csak van, az atyám, amint tulajdon keze írása bizonyítya semmit sem adott, 
hanem magam szorgalmatossága által a nemes vármegyét is tíz esztendeig 
szolgálván, s az ide való reformata szent ecclesiától is 300 forintokat kö lcsö
nözvén úgy szerezgettem ki t magam, ki t kedves feleségemmel együtt , ebből 
tehát senki sem parancsolván, úgy senki is jussá t hozzá nem tarthattya, ö rö
kösen hagyom és testálom az én kedves feleségemnek. Ez az ingó leginkább 
áll 4 ökörből , egy vasas szekér a hozzá való mindenféle készület szerszámok, 
mind eke béli , mind pedig faragáshoz tartozó szerszámok, 3 ló, egy paraszt 
vasas kocsival együt t és egy cséza, széna 17 vagy 18 öl Sz. Királyon, Város 
földiben tavasz szalma 6 öl. Ide haza a háznál , ami a kamrába , konyhába és a 
magunk lakószobájában ami csak van, minden; egy borjas tehén, 8 mag ló 
sertés, 13 kis malac. A z atyám, amit kölcsönzöt t tőlem és rész szerént adóssá
gait fizettem, amint tulajdon keze írása megbizonyí t tya, tesz 2.029 forintokat, 
azt is testálom kedves feleségemnek, mert ehhez sincs senkinek másnak 
jussa. 

A N y o m á s i kertet b í rom a magam pénzére 110 forintokba ezüs tpénzbe , mivel 
1795. esz tendőben vetette az a tyám zálogba, azért, ha valamelyik testvér 
bírni akar belőle , ezüstpénzzel tartozik a maga portioját megvál tani . Az épü
letek, amelyek vágynak, az mind tulajdon kölcségemen épült, csupán kedves 
feleségemet i l le t i , s annak is testálom. Ezeket k ívánom, hogy szentül meg
tartassanak, és ha valaki ez ellen legkissebbet is szóllana, átkozott légyen, az 
Isten országát soha se lássa. 
Köl t Kecskeméten , április 16-án 1812-ben. L . s. Kiss Lajos m. p. 
K ö s z ö n ö m kedves feleségem hosszas dajkálkodásodat . Én már elégtelen va
gyok annak megszolgálásra , hanem az Istent kérem, hogy mentől hamarább 
vigasztaljon meg téged a te j ó szívüségedért s fáradhatatlan jóvol todér t . 
[ A irat hátlapján más írással:] 
1812-ik esztendei Ápril is hónap 22-ik napján nemes Kiss Lajos ór ezen tulaj
don keze írásával készített utolsó rendelését valóságos akaratjának lenni 
e lőt tünk megesmér te , és azzal az hozzáadással élő nyelvvel és szabad aka
rattal megerősí te t te , hogy m i n d e n n e m ű őszi és tavaszi vetések, melyek a két 
helyen lévő város földin és Szkirályi árendás bir tokán vágynak, egyedül ked
ves feleségét, k ivel kü lömben is azon vetéseket együtt és közös szorgalma
tossággal tette, illessék. Signatum Ketskemet ut supra. 
M i előt tünk b í ró iképpen kiküldött személyek előtt: Szeles József nótár ius , 
polgár Nagy János , meghívot t Székely N . 

Az utolsó oldalon más írással: nemes Kiss Lajos úr végső rendelése. Praesentum 22. Április 
1812. Publicatum die 20-a Julii 1812. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 23., F. 1. 1812. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet hitelesítő és az azt lezáró két pecsét viszonylag ép. 



VÁRI NAGY MIHÁLYNÉ H E R C Z E G ÉVA 
TESTAMENTUMA 

1812. május 13. 

Én, a lább is megír t nemes Herczeg Éva először néhai tiszteletes Pap Mihá ly 
úrnak, most pedig nemes Vári Nagy Mihály úrnak hitvese, érezvén testemnek 
gyengé lkedő erejét, mindazonál ta l ép elmével és szabad akarattal lévén, m i 
nekelőt te e vi lágbúi kimúlnék, kedves férjem és mind a két házasságombbúi 
származot t gyermekeim között k ívántam e köve tkezendő utolsó rendelést 
tenni ógymin: 
1- o. Az 2-ik tizedbe helyheztetett mostani lakóházam, minthogy annak iga
zítása és j ó karban való tartása köl tséggel és faradsággal já rna , melyek 
kü lömben is férjemnek hajlott ideje és gyengeségei miatt terhére volnának, 
mihelyt Rosalia hajadon leányom férjhez menend, azonnal eladatván és kész
pénzzé tétetvén, annak árán kedves férjem, Pap Gábor , Johanna, Rosali és 
Judit kedves gyermekeim öt egyenlő részre osztokodjanak. 
2- 0 . A z Budai úton fekvő szőlőm hajadon leányaim és férjem táplál tatásokra 
szolgálván, azt holta napjáig kedves férjem szabadon bírhassa és használ
hassa, holta után pedig ezen szőlő is eladattatván, annak árán Gábor , Jo
hanna, Rosalia és Judit négy gyermekeim egyaránt osztozkodjanak. 
3- 0 . A z házamban találtató mindennemű ingó bingó javaim, ágybéli és láda-
beli ruházatok, eszközök, arany és ezüst Johanna, Rosali és Judit leányaim 
közöt t egyenlő részre ógy oszoljon, hogy először is ágybéli j avakbó l egy 
személyre való férjem részére kiadattatván, az kanapé és egy ój kis asztal pe
dig Rosal iának maradván, és a két bárson lajbiból az edgyiket Judit l eányom 
tetszése szerént kiválasztván, és a másikat két leányaimat illetvén. Ezek sze
rént mindezen javakon ógy oszttozkodjanak leányaim, hogy előttök tartván 
az atyfiságos egyességet az osztályba sem egyik, sem másik legkisebb meg-
csalat tatása se történjék. 
4- 0 . A ládába találtató készpénzembül Rosalia l eányom kiházasí tására 500, 
idest ötszáz R. forintokat, a legkisebb leányom, Juditnak kiházasí tására pedig 
egy ezer, idest 1.000 R. forintokat hagyatván, és számokra megtar tatván, az 
több e lmaradandó summa férjem és három leány gyermekeim négy egyenlő 
részre osztozkodjanak. 
5- 0 . Á m b á r Pap Mihály fiamnak mind taníttatására, mind ka tonáskodására 
sokat köl töt tem, és azon pénzem is, melyet néhai boldogult édes a tyám az ő 
és Gábor részekre restalt, vélem megosz tván , nem csak azon summát elvitte, 
hanem azon fejjül is ide zárt tulajdon felesmerő írása szerént remélhe tő jus
sába nevezetes summáva l kielégíttetett. Külömben is erántunk szülei eránt 
soha azza indulattal, mellyel a fiü tartozik, nem viseltetvén, őtet méltán sem
mi sem illethetné, mindazonálat l ezekre nem tekintve rendelem, hogy említett 
Pap Mihály fijamnak végső kielégítése fejében férjem és há rom leányaim 
egyaránt fizessenek száz, idest 100 R. forintokat ó bankóba értve. Mel lye l 
megelégedni tar tozván atyafiainak háborúságot ne okozzon. 



M e l y ebbeli utolsó rendelésem előt tem szóról szóra felolvastatván, azt mind 
éló szóval , mind tulajdon kezem aláírásával helybehagytam, és megerősí tet
tem. 
Ketskeméten , május 13-ik napján 1812. 
N . Herczeg É v a m. k. 
M i előt tünk b í ró iképpen kiküldöt tek előtt: Szeles József nótár ius m. k. Nagy 
János hites polgár m. k. Zobolai István convocatus előtt m. k. 

A borítékon azonos írással: Nemes Herczeg Éva asszony, nemes Vary Nagy Mihály úr hitvesének 
végső rendelése. Más írással: praesentum die 13-a Maii 1812. No. diarii 861. Újabb írással: 
1812. 17-a Junii. Ezen testamentum nemes Vári Nagy Mihály úr jelenlétében publicáltatván, 
azon úr amennyiben részére sérelmes volna, ezen végső rendelésnek ellene mondott. Feljegyezte 
Kun m. p. nótárius. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 29., F. 1. 1812. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet lezáró három pecsét ép. Melléklet: Pap Mihály elismervé-
nye ötszázhetvenkilenc forint felvételéről, melyet mostoha atyjának és édesanyjának adott. 

194. 
LOVAS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1812. május 13. 

Alább megír t Lovas János eltöltvén ez árnyékvi lágban 68 esztendőket , m i 
neku tána mintegy két esztendőkig sínlő nyavalában lettem volna, kedves fe
leségem, Fekete Anna, kivel közel 41 esztendeig házassági életet eltöltvén, 
tőle született János és Istvány fiaim, Erzsébet néhai Csorba Jánosné , Anna 
Détéri Lászlóné , Ilona Szegedi Péterné kiházasított , úgy Ágnes , Rósa és Ka
talin hajadon leányaim között teszem ezen végső rendelésemet . 
1- o. A z ház fundusa és szőlő ősi lévén, a házban hagyom feleségemet és há
rom hajdon leányaimat . Amazt ugyan holta napjáig, ezeket pedig kiházasítá-
sokig, azután pedig a ház és a fundus megbecsül te tvén 8 successoraim közöt t 
becsül ta ára egyenlően osztasson fel úgy, hogy Istvány mint kisebb fiú ma
radgyon a házban. 
2- 0. A szőlő, mely 4 pásztábúl áll, hasonló képpen ősi lévén, ennek házul fe
lől va ló 2 pasztája fele edénnyel együtt legyen feleségemé holtáig, halála után 
pedig 8 successoraim között egyenlően osztasson fel. A másik két paszta pe
dig hol tom után 8 successorim közöt t egyaránt osztódjon fel. 
3- 0 . Monostori 1 1/2 szerzemény portió földemet hagyom két fiamnak oly 
módda l , hogy abból édesannyoka t holtáig, hajadon 3 testvéreiket kiházasí tá-
sukig t isztességesen tartsák, ha pedig ezen köte lességeknek eleget nem ten
nének, fele legyen említett két fiamé, fel pedig feleségemé és 3 hajadon leá
nya imé . 
4- 0 . Vagyon 700 juhom, 250 bárányom, melyekrül az a rendelésem, hogy 
feleségem, fiaim és leányaim közöt t fejenként osztassanak fel egyen lőkép
pen. 
5- 0 . Vagyon circiter 50 darab szarvasmarhám. Ez légyen feleségemé és két 
f iamé egyen lőképpen . 



6- 0 . Hason lóképpen ugyanezek mintegy 50 darab méneses lovaimon egyen
lően osztozzanak, ógy mindazonál ta l , hogy fent említett 3 hajadon leányaim
nak kiházasí tására fejenként két két, in summa 6 kancát tartoznak kiadni. 
7- 0 . Hat leány successorimnak fejenként há rom három száz, in summa adas
son 1.800 forint, a háznál lévő pénzbül . 
8- 0 . T izennégy j á r m o s ökre imbül rendelek fe leségemnek és 3 hajadon leá
nyaimnak 6 ökröt hozzátar tozandó szekeret, készséggel és szerszámmal 
együtt . A többi pedig légyen két fiaimé. Hasonlóképpen 6 kocsis lovaim ko
csival, szerszámmal légyen ugyan két fiaimé. 
9- 0 . Contractusokon vagy készen a háznál lévő pénz legyen egyedül felesé
gemé úgy, hogy abban őtet senki se háborgathassa . Ú g y hason lóképpen 
Szőke Gergely után való 700 f. készpénz és egy darab szőlőben. 
10- o. Tisztességes , de azonban nem pompás temetésem megtéte tvén, a házi 
pénzbü l rendelek a catholicus ecclésiának 100, a páter franciscanusoknak 
100, az catholixus ispotálynak 50 forintokat. 
1 l -o . Szívére kö töm mind fiú, minf pedig leány gyermekeimnek, hogy édes-
annyokat ennek utána is tellyes tisztelettel és becsülettel tartsák. 
M e l y utolsó rendelésem előttem felolvastatván, mindenekben helybenha
gyom, és kezem keresztvonásával megerős í tem. 
Signatum Ketskemtéth , 13-a M a i i 1812. 
Lovas János + kezevonása . 
Coram nobis judicialiter exmissis et requisitis testibus utpote: Joanne Sárosy 
m. p. jurato senatore, Joanne Demeter senatore m. p. Josepho Katona convo-
cato m. p. Görög Sándor je lenlét iben m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Lovas János úr testamentuma 13-a Maii 1812. Más írással: 
Praesentum die 13-a Maii 1812. No. diarii ind. 864. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 32., F. 1. 1812. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. 

195. 
SAATOR PÉTER TESTAMENTUMA 

1813. február 4. 

A Szentháromságban élő egy örök Istennek nevében. 
Én, alól is megnevezett nemes Saator Péter, aki már jún iusnak 11-dik napjá
tól 1752. é le temnek 61-dik esztendejét számlálom, j ó Istenemnek pedig ke
gyelmes gondvise léséből kedves feleségem, nemes Kaszás Juditnak, kivel 
augusztus 4-diktől 1790. esztendőtől fogva házasságomnak 23-ik esztendejét 
a legnagyobb csendességben, békességben és mege légedésben folytatom, és 
kinek szorgalmatosságának, gondosságainak, hűségeinek és takarékosságai 
nak k ö s z ö n ö m Isten után sáfárságunk alá bízott minden javainkat. Ezekrő l 
teszem ezen megmásolhata t lan rendelésemet , úgymint : 
1-ször. Az Isten bölcs rendelésből Rév -Komárombó l ezelőtt 32 esz tendőkkel 
ide leszármazván, szüleink után, kiket a szerencsét lenség egész halálokig 
űzött , egynéhány lothin (?) esztendőn kívül (mint ez testvérjeimmel lett osz-



tá lyleveleinkből is kitetszik) semmiben sem successálván, az én kedves fele
ségemen , azokon kívül testvérjem közül senki sem kereshet semmit, hanem 
mindenek vélle együtt levő szerzeményeim lévén, akármi névvel neveztesse
nek azok, mindeneket kedves feleségemre hagyok, amelyeket még a j ó Isten 
élteti, mindeneket ó g y bírjon és használ lyon, amint nekie tetszeni fog. Sőt 
mivel testvérjeivel lett osztálykor az akkori pénz neme értéke szerént tetemes 
s u m m á b a n részesült , de amelyeket én soha kezem alá nem vettem, hanem 
azokkal maga tetszése szerént disponált , kezeit holtom után is megkö tve 
hagyni nem akarom, ha és amennyiben ezen alább olvasható rendelésemben 
mindeneket k i nem merí tenek, azokról különös rendelést is tehet. Mindazál ta l 
véle ezekben egyeztem meg. 

2- szor. Minthogy a j ó Isten minekünk törvény és természet szerént való suc
cessor! nem engedett, akiben emlékezetünk fentmaradna, mindket tünknek el
halásával ugyan örökösünk tekintetes Csanád vármegyének mostani generalis 
perceptora, Saator János testvér öcsémnek Ferenc fia. A k i , ha elhalásával 
mindke t tünknek még törvényes idejét el nem érné, légyen ennek édes attya a 
tutura, az én szeretett öcsém, és mindenével ami reá maradand, az ö fiának és 
a m i örököse inknek javára szabadon disponállyon, s e szerént mindket tőjöket 
a nemes tanácsnak pártfogásába ajánlom. Hahogy pedig szeretett öcsémnek, 
Ferencnek fia attyánál elébb halna meg, azon esetre megnevezett öcsém fog-
lallya el fiának minden successioját, mégpedig tökéletes és tulajdon jussal. 
Mindazonál ta l ezen testamentál is successioját csak férfi gyermekeire hadja 
által, és leányai csak akkor hivattassanak az örökösödésnek elfoglalálsára, ha 
férfi gyermekei nem maradnának . Azon esetre pedig, ha Ferenc örököseinek 
a j ó Isten másut t parancsolna állandó maradást , akkor az itt nyert örökséget 
mind ő, mind annak édes attya és fent megnevezett gyermekei szabadon 
pénzzé fordíthattyák, s a szerint használhassák. Azonbam az örökösödés e 
köve tkezendőknek tellyesítése után essen meg. 
3- szor. A Zs idó- temető mellett helyheztetett szárazmalmunk adasson által a 
helybeli református g imnás iumban fundáltatott alumnusok tartására, ameny-
nyiben a malomnak conseravtioja nem kívánná, és az erre való felvigyázást 
azon szent ekklés iának érdemes elöljáróinak ajánlom. Hogy pedig ezen cse
kély fundatiomnak célját tökéletesebben elérhessem, és a malomnak 
aká rminémü haszna, valami privát usosokra ne fordíttathasson, azon esetre 
ebbe successorunknak nevezem k i húgomat , Varga Klárát, Sárközy Sándor 
ú rnak mostani házastársát , és az ettől születendő gyermekeit, akik, ha a hely
beli b í róság előtt aká rminémü szín alatt való praevaricatiot legi t imálhatnak, 
az ebben való successiot ezek foglallyák el, és ezen esetre virtualitást rendel
vén nékik ezen malomban, itt az őrletésben v á m nélkül szabadosok lévén 
légyenek, de egyedül csak tulajdon megok s házi szükségikre . Ezen kívül , ha 
az alumniale justi tutum itt megszűnne , azon esetre is a successio azoké lé
gyen. 

4- szer. Rendelek a reformata szent ekklésiának itt helyben egyezer Rh. fo
rintokat o ly formán, hogy ebből ötszáza interesre adatván, ezen interes min
denkor és minden időben a tiszteletes helybeli prédikátor urak fizetésére for
dí t tasson, és így ez szolgál lyon fundatioul a tiszteletes prédicator urak fizeté-



sére. A másik ötszáz is interesre adattatván, ennek interese mindaddig a re
formata isputálybeliek (kik közé számláltatnak azon házi szegények, k ik is
potályba ugyan nem laknak, de mindennapi szükségeiken az alamisna kérés
sel az ekklesia elöljáróinak engedelmek mellett segí tenek) szükségeinek fel
segí tésekre fordíttasson, mígnem az elöljáró urak más szegények háza építé
séhez nem fognak, és azon esetre ez abba investialtathatik, akarván ezáltal az 
ekklés iának közönséges kölcségeit megkímélte tni . 
5- ször. A romano catholica isputályra is fundat ioképpen rendelek százötven 
forintokat, melyet azon ekklesiák tisztelt elöljárói tetszések szerént adminis-
trálhatnak. 
6- szor. Felséges j ó fejedelmünk, azok eránt, kiknek a természeti származás , a 
hallás és szólásbeli tehetségeket megtagadta, már bölcs intézeteket tévén 
V á c z o n ezen célnak is elölsegél lésében akarván részt venni, rendelek kétszáz 
forintokat. 
7- szer. A nemes város eránt való há ladatosságom jeléül , azon kívül , hogy 
magam helyébe oly tagot állítani kívántam, akiben reménységem szerént a 
nemes tanácsnak is megelégedése lészen, hagyok egyezerötszáz forintokat i ly 
céllal, hogy ebből ötszáz fordíttasson a város közönséges adósságainak lero
vására, ötszáz ismét adasson a tűzi cassába i ly rendelésem mellett, hogy míg 
rajta ój o l tóeszköz szereztetne, addig interesre adatván, ez fordíttasson azok 
szorga lmatosságának megjutalmazására , akik a támadható tűzoltás körül ma
gokat megkülömbözte t ik a nemes tanács jóváhagyása szerént. Ötszáza pedig 
az árvák cassájába adattatván, és innen interesre kiadattatván, ez fordíttasson 
praeferenter a református kitétetett szerencsétlen árvák tartására, mellyel ed
dig is a köz cassa terheltetett. Ha pedig ilyes árva nem lenne, akkor azzal más 
akármily vallásbeli is beneficaltathatik. 
8- szor. Jóllehet, ami általunk e lhagyandó substantiahoz mint nemes szemé
lyekéhez az 1-ső rész 5. és 57. titulus ér telme szerént a földesuraság semmi 
törvényes keresetet nem formálhatna, mindazonál ta l mivel ezen kis társaság
nak nagy része földesúri protectio mellett állana, hogy annál fogva a város 
régi szabadságaiban továbbra is megtartasson, és mi holtunk után is abba 
részt vehessünk, a földesuraság részére rendelek ötven forintokat. 
9- szer. Az Czecze-i refomata szent ekklesia, melyben az én kedves feleségem 
született és neveltetett, j ó és boldog emlékezetű napám és resputive édes 
anyánk elhalása után egyéb földesurai köztök lakása mellett is elhagyatott 
gyámol ta lanságban lévén, j ó napám, nemes Laky Ersébet asszonynak is édes 
leányában kedves feleségemben örök emlékezetet fenntartani k ívánván, ren
delek számára egyezer Rh. forintokat. Mely j ó és bátorságos helyre interesre 
kiadat tatván, ennek interese fordíttatson azon szent ekklesia szükégére mind
addig, míg az ekklesia vagy templomát öregbíti , vagy tornyát nagyobbí tya , 
vagy nagyobb és újabb harangot öntet, mely esetben a capitalist azokba 
fordíthattya i l y ajánlás mellett, hogy ennek emlékezete valamint azon cse
kélység is, mellyel még életünkben azon szent ekklesiát megajándékoztuk , 
ekklesiájok pro tocol lumába örök emlékezetül beiktattasson. Továbbá : 

11-szer. Rendelek a nemes debreceni református collegiumba is fundat ioképp 
egyezer forintot. Me ly interesre a tiszteletes professoratus felvigyázása alatt 



bátorságos helyre kiadattatván, ez minden esztendőnek végivel egy oly ne
mes tanuló ifjúnak adasson k i , aki az én vagy kedves feleségem vérei közül 
itt tanulván, j ó erkölcsiről és szorgalmatosságáról magát megkülömbözte t i . 
Ha pedig a mi véreink közül itt a collegiumba senki se tanulna, azon esetre 
kiadattathatik az interes másnak is, de oly nemes ifjúnak, akinek házi kör-
nyülál lásai szorosabbak lévén, az árvasággal is küszködne . Akármely esetben 
is pedig az ilyes ifjú csak három esztendeig segíttessen azzal, hogy így ezen 
segedelemmel többen segít tethessenek. Tör ténne pedig vagy a collegiumnak 
megszűnése , vagy ezen csekély fundationak más célra való fordítása, ezen 
summa az én legközelebb lévő idősb atyámfiára szálljon vissza. 

11- szer. Tes tvére im között legszerencsét lenebb lévén Katalin húgom, néhai 
nemes Varga Józsefnek most Neszmélyen tar tózkodó özvegye , ennek rende
lek hatszáz forintokat i ly formán, hogy ha még maga életben lenne, ezen 
testamentumnak publical tatásakor, ezen summát maga, ha pedig már megholt 
volna, vegyék el annak gyermekei és magok közöt osszák fel egyenlően. 
Ezen felyül: 
12- szer. Ámbá to r Varga Klára, Sárközy Sándor úrnak mostani feleségét, mint 
tes tvéremtől való húgomat hat esztendős korától fogva nevelvén, k i is háza
sí tot tam, és azolta is róla gondoskodván , most is segíteni k ívánván, de mos
tani házi környülál lásai azt meg nem engedvén, eránta ez az akaratom, hogy 
míg mostani házassága tart, adassanak bé a városházához ötszáz forintok, 
melyek interesre kiadat tatván, annak csak az interesit vegye. Tör ténne pedig 
sorsának özvegységre való változása, hogy magán azonnal segíthessen, vegye 
k i a capitalist is, és fordítsa oda, ahova tetszik, halála esetire pedig légyen 
gyermeke ié . 
13- szor. Nemes Papp Antal és felesége, kedves hógom, Gózon Lídia erán-
tunk kivált az én nőtelen kori á l lapotomban, ez idegen földön hozzám muta
tott atyfíságos indulattyoknak meghálá lása fejében rendelek nékik és ő álta-
lok gyermekeiknek a Mindszenti úton szerzett azon 13 zsáknyi földemet, 
mely Bocskei tól (!) és a Szilágyi successio uttyán szerzettem örökösen, ren
delem pedig tökéletes és tellyes jussal ógy, hogy ezzel szabad tetszések sze
rint bánhassanak . 
Mindezeket pedig azon esetre, ha hogy az irgalmas j ó Isten vagyonainkat 
minden csapástól megőrz i az én kedves felelségem kezei között , de ha vál to
zás alá j ö n n e az, az isteni bölcs végezéseknél fogva, hagyománya im, vagyo-
naimnak akkori á l lapot tyához képest proportio szerént osztassanak fel a 
legatariusok közt. Azon esetre pedig, ha az én kedves feleségem holtom után 
itt a városon békességben nem maradhatna, és így innen lakását változtani 
kellene, mindenemet szabadon pénzzé teheti, és a bevejendő summákka l 
d ispensál lyon a fellyebb írt módokon . 
Ezek szerént mindke t tőnk elhalálásval tellyesíttetvén, mindenünk , akár ház
nál, akár a város határjában, akár pusztákban és akármi névvel neveztessenek 
azok, szál lyanak tellyes és örökös jussal a második pontban kinevezett Saator 
Ferenc örökösünkre , a szerént mint arról ezen ponban disponál tam i ly meg
jegyzésse l , hogy a pusztákkal való dispositio ugyan a nemes tanácsé, de 
e rán tam tapasztalt haj iadóságaihoz bízván ö rökösmnek azokban lejendő 



megol ta lmazását annyival bizonyosabban ajánlom, mivel azokban é n n e k e m 
tetemes investitioim volnának, egyéb aránt csak az investitionalis s u m m á k 
hoz tarthatván just, mint a második pontban meghatároz tam azokkal a szerént 
bánjon, s bánhasson szabad tetszése szerént. 
A z ekképpen előladot takból vi lágos azonban, hogy én a specificumokra igen 
csekél lyen ereszkedtem k i , de átallyában kiereszkedni sem akartam, mivel 
amivel a j ó Isten ingyen kegyelméből áldott, mindenekrő l nem emlékezem, 
de nem is emlékezhe tem, mivel amim van, azok az én kedves felségem 
gondvise lése alatt voltak és vágynak még ma is, de kiereszkedni sem akar
tam, mivel mint együtt szerző kedves fe leségemnek kezeit megkötni nem 
akartam. Azért , hogy amelyeket én ezen rendelésem által k i nem merí te t tem, 
azokról , ha neki tetszeni fog, to ldalékképpen rendelkezhessen annyival is in
kább , hogy testvéreivel lett osztálykor, amint fellyebb is emlí tem, tetemesen 
részesült , melyek tulajdon az ő kézibe mentenek, esmérvén az ő j ó szívét, az 
én testvérjeim eránt való indulat tyában és kiket nekie ezután is ajánlok. 
Mindezeket pedig egyedül mindket tőnknek elhalásunk után, k ívánván foga
natba vétetni, azon esetre, ha még Tot Imre kedves k o m á m uram életbe 
lenne, ekkor testamentumomnak végrehajtását ő kegye lmének ajánlom, mely 
ebbél i fáradtságát száz tal lérokkal megjutalmaztatni akarom. Életben nem lé
vén pedig, akit a nemes tanács testamentomom végrehaj tására kirendelend, 
annak adassanak fáradtsága ju ta lmául ötven forintok. 

Melyeket ekképpen jóe löre elgondolva és megfontolva, midőn még a leg-
egésségesebb á l lapotomba volnék, j ó Istenem szent neve dicsőí tésésre és 
atyámfiai s ember tá rsa im felsegíttetésekre j ózanon elrendelvén, mint végső 
akaratomat, testamentomomat az álatalam különösen e végre meghívot t és 
megkér t uraknak je lenlé tekben, nevemnek tulajdon aláírásával és szokott 
famíliái pecsé temnek ide nyomásával megerősí tek. 
Kecskméten 4. Februarii 1813. Saator Péter m. k. L . s. 
Én ebben megegyezem Kaszás Judit. L . s. 

[Más írással történt kiegészítés:] A je len lévő végső rendeléstétel a tisztelt úr
asszonyság által mi előt tünk úgymint ennek solennisálására requirál t szemé
lyek előtt anélkül , hogy felolvastatott volna, praesental tatván, tulajdon aka
ratjuknak lenni elesmérték, melyrül is hiteles b izonyságot teszünk. Ketske
méten anno et die quibus supra. 
L . s. Főbíró Végh János m. p. L . s. Senator Ladányi Gergely m. k. L . s. 
Senator Fekete Sándor m. p. L . s. Senator Szánthó Már ton m. p. Szeles József 
m. p-ria priv. Ketskemet városa hites nótáriusa. 

Az első borítékon más írással: nemes Saator Péter úrnak testamentoma. Ujabb írással: 1813. 5-a 
Februarii tartott tanácsi gyűlés alkalmatosságával senator Saator Péter úrnak ezen testamen
tumát nótárius Szeles József úr úgy mint ezen testamentumnak solennizálására meghívott egyik 
bizonyság praesentalta, a tisztelt testator úr oly nyilvánvaló kívánságainak bejelentése mellett, 
hogy ez nem előbb, hanem a maga és kedves hitvesének. Kaszás Judit asszonynak, és így mind
kettőjüknek halála után bontassék fel. If. Ladányi nótárius. 
A borítékon eltérő írással a következő jelzet található:!, cs. 1813. testam. Nro. 5. 1813. 



Hatlapos irat, eredeti. Az iratot hitelesítő öt pecsét ép. A borítékot lezáró öt pecsét közül a fel
bontás során kettőt széttörtek, három épen maradt. 

[ A végrendele thez a köve tkező kiegészítést csatolták, amely ugyancsak 
Saator Péter kézírásával készült .] 
A tellyes Szen tháromság nevében való folytatása. 
M é g 1813. 4-a Februaurii forma szerént való testamentomomat megtévén , 
minthogy ez idő alatt az isteni gondviselés rész szerént a tűz által, rész sze
rént kü lönös kegyelme által környülál lás imat más ábrázatban helyheztette, 
azon tes tarnentomomnak némely cikkeleit in forma codici l l i ekképpen kívá
nom s akarom módosí tani , úgymint : 
1- ször. A testamentomom 2-dik pontyára nézve. Meghagyom örökösömnek 
most is nevezett Ferenc öcsémet , a contractusokon és ha még in natura kész
pénz maradna, ezeken kívül , melyeken két leány testvéreivel egyformán 
osztozzon, tutorának meghagyván most is szeretett János öcsémet , és pedig 
úgy, hogy még Ferenc öcsém satatusba nem teszi magát, semmihez ne nyúl
hasson, hanem annak administrat iójában fügjön édes attyától, és ezért édes 
attyát számadásra ne vonhassa. Mindazál ta l nevezett János öcsémnek ezekből 
el idegenítetni valamit nem szabados. De ha idővel Ferenc itt ezen városban 
nem lenne ál landó lakos, valamiben testamentomom által örökösödöt t , mind
azok tetszések szerént pénzzé fordíthatandók, és ezeknek árok Ferenc kezébe 
ju tván , azokkal tegye magát másut t szerencséssé. Ezen tutori administratioja 
megju ta lmazására nézve pedig minden legatumim előtt praeferenter a con-
tractusok közöt t lévő passiv obligatioi adassanak által János öcsémnek , és 
minden legatumim kielégít tetvén, a maradandó summa a három testvérek k ö 
zött egyformán osztassnak el, amint fellyebb írám, fenthagyván mindezekben 
mindazoál ta l a leány testvérek successioját, ha hogy Ferenc öcsém successor 
nélkül halna el. 
2- szor. A testamentom 3-dik pontyára néve: Az itt tanuló alumnis ifjak élel
mek előlsegél lésére rendeltem a Sidó- temető mellett lévő malmunkat. De 
minthogy a legszorosabb felvigyázás mellett sem lehetne el távoztatni a 
praevaricat iót , és annak conservatiójával teher is szállana reájok, ezeránt ezen 
módosí tás t teszem: Hogy a nevezett malom mindket tőnknek elhalálasával 
azonnal szál lyon tökélletesen tulajdoni jussal Varga Klára húgom, nemes 
Sárközy Sándor úr feleségére, és tőle született s születendő gyermekeire, és 
ennél fogva a testamentomnak 12-ik pontya alatt lévő rende lésem reá nézve 
megszűnik . 
A z oskolára nézve pedig rendelem azt, hogy az alumnusok számára adasson a 
capi ta l issaimból egyezer forint ki tarthatások előlsegéllésére oly formán, hogy 
ha vagy magam, vagy feleségem atyafiai közül valaki itt tanulánd, praer-
ferenter ezek vétessenek fel (legitimálván az atyafiságot), ha pedig i l lyen 
nem lenne, azon esetre akármely idegen is felvétethetik, a patronatus rende
lése mellett. 
Ezen fellyül rendelek 250, idest kétszázötven forintokat oly céllal, hogy en
nek törvényes interese a nagyobb oskolákra menendő há rom érdemesebb ta
nulók közt praemiumul osztasson k i , kiknek érdemeket az az extemporaneus 
stílus in publica a patronatus fog meghatározni , itt adatván k i az orálásra való 



materia. Kétszázötven forintokat ismét a bibliotheca fundusául úgy rendelek, 
hogy ennek törvényes interesén esztendőről esztendőre a szükséges könyvek 
szereztessenek, és ezen két rendbeli summa az oskolai curatori felvigyázások 
alatt manipulá l tasson. Megszűnvén ekképpen Varga Klárára nézve mint 
fellyebb is emlí te t tem testamentomomnak 12-ik pont foglattya, melynek he
lyibe akarom, hogy passiv contractusok, ha megfizetet lenül maradna, a több 
contractusok közül adasson vissza, és egyéb lehető praetensioim is múl lyanak 
el. 
3- szor. Testamentomomnak 13-dik punctumát pedig ekképpen modificalom, 
hogy minden ingatlan birtokaimra nézve egyedül Ferenc öcsémet tévén örö
kösnek , az itt érdeklett mezei ker tünk is ugyan őreá szál lyon. Hanem ennek 
helyibe nemes Papp Anatal öcsémnek és felesége Gozon Lídia h ú g o m n a k 
m é g nőt len koromban is vé lem közlött és azolta is gyakorlott a tyafiságok 
meghálá lására nézve rendelek egyezer forintokat oly formán, hogy ezen 
summáva l nemes Nagy Sándor úr felesége, Papp Judit h ú g o m n a k két leány
kái sorsok segít tessen fel, fordíttatván ennek interese férjhez mentük ig ru-
házta tásokra , melyről azonban édesannyok számolni senkinek sem köteles . 
Férjhez menvén pedig, a summa közöt tök egyformán osztasson fel. Köve tke
zésképpen egyik vagy másik defectusa estével egymásnak succedál janak, ha 
pedig édesannyok él tében mindketten deficiálnának, azon esetre az ezen 
legatumok nevezett Nagy Sándorné édesannyok foglalja el. 

4- szer. Testamentomomnak 10-dik punc tumában a debreceni collegiumba tett 
fundatiomnak célját így vi lágosí tom és szélesí tem k i , hogy azon summa a 
Debrecenbe lévő Konstantinum benef ic iumával kapcsoltasson öszve , s 
commassaltasson és annak módja szerént adminis trál tasson. 
5- ször. Lévén még itt helyben egyik testvérinek, Erzsébetnek egyik leánya, 
Tot Antal úr felesége, ennek ugyan az én segedelmemre szüksége nincs, 
mindazonál ta l hozzá való atyafiságos indulatból azt rendelem, hogy lévén 
ná lam férjének egyezer forintos passiv obligatívja, ez, ha é l tünkben nem 
depurálnák, adasson vissza nékik. Ha pedig purizál tatnék, a mi é le tünkben, 
azon esetre ugyanannyi adasson nekik a capital isokból , mely két gyermekeik 
közöt t osztasson el, amikor k i k i a maga sucessioját apprehendálhat tya , de 
minden interesek testamentomomnak foganatba lejendő vételéig Ferenc örö
kösünk részére adassanak János öcsém kezébe , akinek t isztességes, de nem 
pompás el temettetésünket ajánlom, egész reménységgel lévén, hogy János 
öcsémnek az egész e lmaradandó massának securizál tatására is lészen gondja. 
E végre : 

6- szor. Aján lom őtet a nemes tanács pártfogása alá, mely ógy segít tethetik 
elő, ha melléje egyike valamelyik a nemes tanács tagjai közül rendeltetik 
mintegy coexecutornak, akinek fáradtságára ju ta lmául végezvén foglalatos
ságát, adassanak ötven forintok. E szerént testamentomomnak vége felé az 
executornak tett rendelésem megvál tozván , az elsőbb rende lésem megszűnik . 
7- szer. Mivelhogy mellet tünk csaknem mindenkor volt oly becsületes leány, 
akár atyafi, akár nem, akinek hűségével és szolgálat tyával éltünk, mindaddig, 
míg férjhez nem adtuk, ha halá lunk estivel az illyes személy hajadonon ma
radna, eránta az a rendelésünk, hogy sorsához képest , ha elkészí tve nem 



volna, adasson k i mindene, ami ilyes esetben szükséges abból , ami letéve ta
láltatik, akár az ágyból , akár a fehérneműből s öl tözetekből . És ha atyánkfia 
lejend, ennek a kiházasí tásán kívül dotátiója fejében készpénzül adassanak 
300, idest há romszáz forintok tutori kéz alá, melynek interese míg férjhez 
megy fordíttasson szükségére , férjhez menvén pedig, hogy magokon segít
hessenek, adassék k i a capitalis is. 
8-szor. így adván férjhez Kun Sz. Miklósi Papp Ferenc úrnak Judit leányát, 
Gyenis Mátyás úrnhoz , ennek száz forint passiv obligatioja van nálam, me
lyet, ha é l tünkben nem depurálna, adasson k i és vissza ezen ogligatiojok, 
pur izá lva lévén pedig él tünkben, e lhalásunk esetével adasson neki a capitali-
sokból ugyan száz forint egyedül a maga szükségére . 
Ezt hozzá tévén végezetre , hogy mivel nékünk készpénzül dispositumba 
nemigen szokott lenni, hanem contracusokon a bécsi váltó ér téke szerént, 
minden legatumaink is ebbe értendjenek, s fizettessenek. De mivel a legna
gyobb felvigyázás mellett lesznek közöt tök olyanok, melyek csorbulást 
szenyvedhetök , az ilyes csorbulást a lagatáriusok a proprotione successionis 
szenyvedjék, és a ne talántán processuskodásra való kölcség közösen essen 
meg, melyről lejendö megkémél te téseket a nemes tanácstól k ikérem s re
mény lem, és ezek szerént megtévén ezen modificatiot az elébbi testamentu
momat, annak ójabbi meghagyásom után helybenhagom s megerős í tem. Eze
ket tulajdon a lá í rásommal megerős í tvén. 
Kecskemét , 31-a X-bris 1825. Saator Péter m. p. L . s. 
[Más írással történt kiegészítés:] Alólírottak bizonyítjuk, hogy senator nemes 
Saator Péter ór ezen írását minekünk, mint akik együtt jelen voltunk azon k i 
nyilatkoztatással praesentál ta légyen, hogy abban az érdeklett senator ór által 
1813-ik esztendei Februarius 5. napján tett tes tamentumának pótoléka in for
ma codici l l i foglaltasson. 
Költ Kecskeméten , 1826. esztendei Januarius 25. napján. 
Balásfalvi Kiss Mihá ly főbíró m. p. Fekete Sándor senator L . s. Ladányi Sán
dor m. p. senator L . s. Kun János m. p. főnotarius. L . s. Simonyi János ord. 
notar. mindnyájan mint ezen esetre meghívot t b izonyságok. 
[A lap alján:] Közönségesí t te te t t dec. 24-én 1851. Sárközi Lajos aljegyző. 

A borítékon más írással: Senator nemes és nemzetes Saator Péter úrnak testamentoma és 
codicillusa, melyeket a titulált úrnak akarattya és kinyilatkoztatása szerént nem előbb, hanem 
amidőn mind a tisztelt úr, mind mind kedves hitvese, nemes Kaszás Judit nagyasszony elhalnak, 
kell felbontani. Ketskemet, 1826. Januarius 25-ik. Feljegyzetté Kún János jegyző. 
Újabb írással: Közönségesíttetetett Decembris 24-én 1851. Sárközi László m. k. aljegyző. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Nro. 5. 1813., 1813. No. 5. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. Az iratot hitelesítő négy viaszpecsét ép. 

196. 
HASZLINGER MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1813. május 10. 

Én, a lább is megír t Haszlinger Mihály szabad Ketskemet városa serházának 
árendátora , mineku tánna ez életben el töl töt tem volna Istennek jóvol tából 55 



esztendőket , érezvén mostanában testemnek gyengélkedését , de mindazoná l 
tal ép és tisztán gondolkodha tó elmével bírván, hogy megtör ténhető halá
lommal az én köze lebb és távolabb lévő s vér szerént való atyámfiai mostani 
kedves feleségemet, Sárvári Ersébetet semminemű tőlem maradandó javaim 
eránt ne háborgathassák, teszem ez Úr Isten által nékem adatott j avacská im-
rúl ezen szabad akara tomból való és megvál toztathatat lan végső rendelése
met, úgymint : 
1- ször. Vágynak tekintetes nemes Csongrád vármegyében két helyen, t. i . 
szabad királyi Szeged városában egy házam, és Szegváron is udvarban két 
házaim, ugyan a szegvári határban vagyon egy tíz köböl alá való földből álló 
szál lásom, amelyen vagyon építve egy j ó pajta az ahhoz megkívánta tó és 
szükséges dohánykukákka l és kötelekkel együtt. Ugyanezen szál lásomon va
gyon egy ház is konyhával együtt és egy j ó kót. Ezeken kívül vágynak még 
egy hintóval , parasztkocsival, ökörszekérrel két ekékkel s az ezekhez tar tozó 
minden készületekkel együtt két lovaim, 8 sertéseim, ezüst és cin edénye im, s 
végre mindenféle szükséges házieszközeim. De készpénzem mostanság sem
mi sincs, mivel azt, ami csekélység volt is, a csongrádi szerencsét len árendá-
lis idő tőlem elvitte. Mindezen előszámlált csekély j avacská imat egészen és 
általán fogva, mivel ezek közül valamely kevéshez első feleségem után a há
zasok közt való kölcsönös örökösödésnek az útján juttottam, a többit pedig 
ugyan az első fe leségemmel 20 esztendők elforgások alatt együtt kerestem és 
szerzettem. De ezeknek is a többször mondott első feleségemet illető hasonló 
fele részében is, mivel az nem tett arról semmi testamentomi rendelést , annak 
halálával részes lettem, és így a törvények ér te lme szerént mint egyenessen 
szabados rendelésemre tartozókat: hagyom és rendelem fent is megnevezett 
kedves hi tes térsamnak, Sárvári Ersébetnek oly feltétellel, hogy ezekből , ha 
ha lomásom tör ténne, a mostani passivum adósságaimat , melyekkel az érdek
lett j avacská im terheltetnek, kifizetni, s engemet pedig t isztességesen elte
mettetni köteles légyen. 

2- szor. Sókereskedő Czirer úr a szegedi házamtól , amely árendával m é g tar
tozik, azt is hagyom és testálom Sárvári Ersébet fe leségemnek. 
3- szor. Amely burgeri készülete imet az eladás végett á l ta ladtam anyával test
vér h ú g o m asszonynak, szegedi lakos Boeh Annának , úgymint egy frakkot 
arany quaszlikkal, egy lajbit, egy nadrágot , egy kalapot tollal és pardupéval 
együtt , egy puskát , egy patrontást , egy kardot és egy pálcára való quaszlit, 
mindezeket is ha még megvannak, rendelem és hagyom in natura Sárvári Er
sébet többször is megnevezett kedves hitvesemnek. Ha pedig eladattattak, 
arra esetben hasonlóan a valóságos árokat amint eladattak, hagyom és testá
lom a megír t j ó feleségemnek, hogy holtom után is rólam mindezekér t hálá
datos emlékezet tel légyen. 
4- szer. Minthogy a megírt csekély j avacská immat Szegváron a mél tóságos 
földesuraságnak szárnyai alatt annak szolgalatjában több esztendei fáradozá
saim után kerestem és szerzettem, hagyok a tisztelt földesuraságnak 25, azaz 
huszonöt forintokat, melyeket Sárvári Ersébet feleségem az én ha lá lom után 
azonnal kifizessen. 



M e l y végső rendelésem előt tem szóról szóra felolvastatván, s magam is meg
olvasván, azt tulajdon szabad akaratom és k ívánságom szerént írásba foglal
taknak lenni megesmérvén , minden pontjaiban helybehagyom és tulajdon ne
vem aláírásával és szokott pecsé temmel megerősí tem. 
Ketskeméten , május 10-ik napján 1813-ik esztendőben. 
[Gót be tűs írással készül t aláírás.] Michael Haslinger m. p. L . s. 
Jacobus Seywaldt m. p. stadtchyrurger. L . s. Én általam és előt tem prókátor 
Nemes András mk. mint Serház árendátora Haszlinget Mihály ór által ezen 
végső rendelésének írásba foglalásara megkér t b izonyság előtt. L . s. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Haszlinger Mihály úr testamentoma. Más írással: praesentum 
et publicatum die 18-a Septembris 1813. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 16., Ad no. 16. 1. cs. 1813. testam., Nro. 16. 
1813. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. A végrendeletet hitelesítő három viaszpecsét ép. 

197. 
ÖZVEGY FARKAS FERENCNÉ FARKAS ÁGNES 

TESTAMENTUMA 
1813. szeptember 24. 

Alább is megír t Farkas Ágnes , néhai Farkas Ferenc férjem elmaradott özve
gye előt tem viselvén az ember életének bizonytalan voltát, eltöltvén e mú
landó vi lágban mintegy 60 esztendőket , minekelőt te lelkemet Te remtőmnek 
megadnám, Istentűi vett kevés java imról tettem illyetén végső rendelést , 
úgymint : 
1- o. Vagyon házam az 3-ik tizedben Somodi Is tvánné és Bárányi Ferenc 
szomszédságukban . Ezt hagyom egyetlen egy leányomnak, Farkas Ágnesnek 
és férjének Kún Gergelynek úgy, hogy ha nevezett l eányomnak ha lomása 
történik, és férje ismét házasságra lép, ezen ház leányomnak árváira maradjon 
egyenlőképpen . 
2- 0 . Vagyon 3 rendbéli szőlőm. Az edgyik az Alsó hegyben Farkas Gergely 
és Oskolás Jánosné szomszédságokban , 3 pasztából álló. A másik ugyanazon 
hegyben B o z ó György szomszédságában 3 darabban. A harmadik a Már ia 
hegyben Bíró Gergely szomszédságában 2 pasztákban. M i n d a há rom legyen 
kedves leányom, Farkas Ágnesé még él, holta után pedig szálljon gyermeke
ire. 
3- 0 . Vagyon földem Fekete Istvány és Sárközi József szomszédságukban a 
két Matkói utak között , mintegy 20 zsáknyi . Ez is hasonlóképpen egyetlen 
egy leányomra , Farkas Ágnesre maradjon ógy, hogy sem ezt, sem a fellyebbi 
pontokban kitett javakat az unokáimtól el ne idegení thesse. 
4- 0 . A szőlőhez és házhoz tartozó edényeket és eszközöket hason lóképpen 
többszer megnevezett l eányomnak rendelem ógy, hogy azokkal is szabadon 
rendelkezhessen. 
5- 0 . Mindezen mondott javaknak egyetlen egy leányom és annak férje, Kón 
Gergely lévén örökösei , szívekre kötöm, hogy az anyatemplomban lévő Ne-



pomuki Szent János oltárára egy pár t isztességes gyertyatartót és egy oltár- te-
rítőt csinál tassanak, úgy nemkülömben : 
6- 0 . A páter piar is táknak fizessenek 100 forintokat. 
7- 0 . Hason lóképpen a páter franciscanus a tyáknak is 100 forintokat oly mód
dal, hogy mind a páter piaristák, mind pedig a páter franciscanusok 50 forin
tokon kis miséket szolgáljanak, 50 forintok pedig fundatióul maradjanak, 
melyeknek az interessibűl minden esz tendőben a lelkem nyugoda lmára egy 
requiem tartasson. 
8- 0 . A helybeli ispotály nyomorult szegényeinek adjanak 100 forintokat. 
9- 0 . A Szen tháromság káplnára 50 forintokat. 
10- o. Bo ldogságos Szűz kápolnájára szintén 50 forintokat. Hogyha pedig 
ezen ájtatos hagyományok , melyeket szentül k ívánok tellyesíttetni egyébként 
tőlük k i nem teliének, a 3-ik rendbeli szőlőmet , nem kü lömben egy verem 
búzámat , melyben mintegy száz véka vagyon, és két hízó sertésemet rende
lem azoknak kifizetésére. 
11- o. Nem annyira köte lezem mint kérem kedves örököseimet , hogy Danits 
Erzsébet szolgálómnak, k i 10 esztendőkig hűséges cse lédem és utolsó nyo
moróságomban ápolgató dajkám vala, mellettem tett fáradtságáért 100 forin
tokat adjanak, és soha róla el ne felejtkezzenek. 
12- 0 . Úgy hasonlóképpen Somodi Is tványné szomszédasszonyról is megem
lékezvén, kinek mindennapi bartáságával s jósz ívűségéve l él tem h o z z á m mu
tatott jóakarat jaiér t 10 forintokat adjanak. 
13- 0 . Amely activa adósságom, mely ó-bancó szerént 60 forintokat tészen, 
Blaskovits József özvegyénél kinn vagyon, az az illető előljáró urak által vé 
tessen meg, és a nemzeti oskoláké légyen, s azoknak hasznára fordíttasson. 
Mindennek utána édesanyai indulattal kérem fentebb is nevezett Farkas Á g 
nes leányomat és szeretett vömet , hogy gyermekeiket, mind az élőket, mind a 
leendőket isteni félelemben nevellyék, azokra gondot visellyenek, k ivá l tkép
pen Rozál ia leányuktól , k i az ápolgatást leginkább k ívánnya atyai és anyai 
szereteket soha meg ne vonják, ógy igyekezzenek, hogy azoknak legkisebbet 
is a reájuk szállott vagyonokból el ne idegenítsenek. 
Me ly ezen végső rendelésem élő és ér telmes szóval előt tem felolvastatván, 
azt alább megír t b í ró iképpen kiküldött és convocalt személyek előtt minden 
pontjaira nérve helybenhagytam és saját kezem keresztvonásával megerős í 
tettem. 
Ketskeméten , Szent Mihály havának 24-ik napján 1813-ik esz tendőben. 
Farkas Ágnes keze + vonása. 
Én előt tem bí ró iképpen kiküldetett Farkas Sándor m. p. hites irnok előtt. Én 
Előt tem bí ró iképpen kiküldetet t Gömör i Mihá ly m. p. emeritus (?) adószedő 
előtt. Én előt tem Fekit (?) István m. p. convocatus előtt. Én előt tem Szálai 
József előtt m. p. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Farkas Agnes, Farkas Ferenc elmaradott özvegyének végső 
rendelése. Más írással: Praesentum die 24-a Septembris 1813. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: No. 14., 1. cs. 1813. testam. 
Négylapos irat, eredeti. 



GYŰRŰ (RINGLEIN) F E R E N C TESTAMENTUMA 
1814. április 16. 

Én, a lább is megír t Gyűrű , vagy eredeti nyelvemen Ringlein Ferenc minek
utána 35 esztendőket el töl töt tem volna, tettem ezen szabad akaratom szerént 
való végső rendelésemet . 
Amely ingó b ingó javaim és eszközeim vágynak házamnál , melyet mai na
pon Gazits Jánosnak 1.000 forintokon eladtam, amely ezer forintokból ugyan 
csak minden passiva adósságaimat leróttam, e következendők, úgymint : 
6 vánkos , 1 dunna, 2 puhafa nyoszolya, 3 karszék puhafábúl , 3 láda, egy kék 
festett fogas, 3 cseréptál , 6 tányér, 1 puhafa asztal, 1 zsámolyszék, 2 ócska 
j ank l i , 4 laibl i , 1 viseltes narág, 1 pár szőrkesztyü, 1 garabó, egy kosár, 2 kan
csó , 1 citera, két nagyobb kép, 19 apróbb képek, 2 tükör, 1 kefe, 1 olló, 1 fű
rész, 1 gyalu, 1 pipafogas, 1 palack, 1 karafina, 3 pohár, 2 abrosz, 1 rézfokos, 
1 dohányvágó , 1 sótartó, 1 szenteltvíztartó, 4 cseréptányér, 5 evőkanál , 6 kis 
csésze, 1 evőtál , 4 bádog kanál , 1 nagy lábas, 1 rántó serpenyő, 1 bádog 
kalántar tó , 1 hosszú pad, 1 famozsár, 1 nyújtódeszka, 18 fazék, 1 vas tepsi, 1 
fejsze, 1 veder, 1 dézsa, 1 korsó , köszörüléshez tartozó eszköz, 1 vágódeszka , 
1 ponyva, 1 pár csizma, 4 pár fejérruha, 1 vasas kocsi, 1 lóra való szerszám, 1 
vaslapát . 
Mindezen előszámlál t eszközök és javak maradjanak holtom után Ková ts 
Katalinra, k i már két esztendeje, hogy gondomat viseli, azolta t. i . miolta fe
leségem, Bernhard Susanna hitetlenül elhagyott, kinek is ógy hagyom ezen 
jószágoka t , hogy 3-mad fél esztendős fogadott János f iacskámat tartsa és 
felnevellye. 
Továbbá , amely activa adósságom vagyon Carinthiai Mátyás kereskedőnél 
70 forintokban, abból hagyok a mél tóságos földesuraságnak 20, a catholicus 
anyaszen tegyháznak 10 forintokat. Ismét szentmise szolgál tatásokra a páter 
franciscanusoknak 10 forintokat. Ezen adósságról ugyan contractusom nincs, 
de ógy hiszem, hogy azt a jó le lkű Carinthiai Mátyás el nem fogja tagadni, ezt 
pedig Zsigmond János je len levő convocatus jó l ismeri. A m i ezen p ium 
legatumokon felyül m é g megmarad, az is légyen fellyebb említett Kováts 
Katal iné a megír t m ó d szerént, hogy ha ő elhal, a fiúra maradjanak, hogyha 
pedig a fiú elhalna, őreá háromol janak mindenek. 
Mindezek után az házam árábul minekutána minden adósságaimat depurá l -
tam volna, maradván 104 forintok, ebbül Kováts Katalin temettessen el. 
A z engem hitetlenül e lhagyó s megromlott erkölcsű feleségemről pedig meg 
sem akarok emlékezni , s deciaralom, hogy örökösemen nekie semmi 
praetensioja nincs. 
Ezen rende lésem előt tem elolvastatván és megmagyaráz ta tván , helyben
hagytam, és kezem keresztvonásával megerősí tet te tm. 
Ketskemet, die 16-a Ápril is 1814. 
Gyűrű Ferenc keze + vonása . 
M i előt tünk: Farkas m. p. cancellista, Pokomandi József m. p. convocatus, 
Alben József keze + vonása, Zsigmond János m. k. +. 



Az utolsó oldalon azonos írással: Gyűrű, másképp Ringlein Ferenc testamentoma. Más írással: 
Praesentum die 16-a Április 1814. Nro. diarii 921. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 9., 1. cs. 1814. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. 

199. 
PESKOVITS SÁNDOR TESTAMENTUMA 

1814. május 3. 

Én, a lább is megír t Peskovits Sándor eltöltvén az életben 61 esztendőket , m i 
nekutána ö regségemmel együtt járó gyengesége im is ugyan, de kivál t 8 na
poktól fogva való nyava lyám utolsó végemhez való közelgetésemet e léggé 
nyi lvánvalóvá tették, hogy gyermekeim között az ál landó atyafiságos szeretet 
s békesség megmaradjon, teszem ezen szabad akara tomból s ép e lmével való 
rendelésemet . 
Előre bocsáj tván azt, hogy néhai szüléimről reám semmi fekvő vagy ingó ja
vak nem maradtak, hanem mindeneket életben lévő kedves hitvesemmel 
szerzettem, ennél fogva saját szerzeményeink ezek. 
1- ör. Vagyon h á z a m Teleki Sándor szomszédságában , melynek fundusát még 
16 esztendők előtt szerezvén, a rajta lévő épületeket 1810-ik esz tendőben te
tettem. Erre nézve végső akaratom ez, hogy 2 fiam rajta ógy osztozzanak, 
hogy a görög ekklesia felöl az utcára a kaputól fogva eső épület, mely 4 szo
bából , 1 konyhából , speizból és pincébül s színből áll, Mihá lyé ; a másik rész, 
melybe 2 szoba, egy konyha, egy istálló, kamra van, János fiamé legyen, a 
kút és kert közösnek maradván ketöjök között . 
2- szor. Vagyon Bal lószegben Csertők szomszádságában egy valami 10 zsák 
alá való földem, melybe ö rökösömnek hagyom Mihály fiamat. 
3- szor. Vagyon két boltom, melybe hasonlóul ö rökösnek hagyom magát M i 
hály fiamat. De ezen osztály fiaim között csak az én hitvesem özvegyi álla
potában esendő halála vagy az ő férjhez menete után eshetvén meg. 
Ha hitvesem halá lom után özvegyi állapotjában megmarad, az előszámlál t 
minden nemű javakban haláláig benne maradjon tellyes jussal, de ógy, hogy 
ő halála esetére semmi más az enyimmel összeütköző valamely végső rende
lést ne tehessen, s ne tegyen. A javakat el ne idegenítse, hanem gyermekei 
számára azokat szíves anyai indulatához képest gyarapí tani s megtartani 
igyekezzen. Ha pedig férjhez megy, mindennemű jussainak fejébe 1.000, 
azaz egyezer Rh forinttal megelégedjen. Azon summa vál tócédulában értet
vén , ha a pénz változik, a fe leségem által tejendő reductio szerént fizettessen 
k i nekie a proportione. 
H á r o m hajadon leányimra nézve ezt rendelem: hogy a fiakat a fellyebb szám
lált ö rökösödésben csendesen meghagyván , Mihály fiam adjon mindegyiknek 
ezer ezer forintokat vál tócédulában úgy, hogy annak törvényes interese szá
mokra halá lom órájától fogva járni kezdvén, mindeniknek férjhez menetele 
a lkalmatosságával az ezer forint az addig szaporulandó interessivel együt t 
mindjárt ál taladódjon. Köteles lévén még Mihály arra is, hogy azon interes 
fizetésén kívül még mindenkinek illendő kiházasí tására a boltból ruha s 



ágybéli holmikat adjon. A nevezett ezer ezer forintokra nézve is a fizetés a 
felsőség által teendő reductiohoz a proportione mérsékel te tvén. 
Ha János fiam mag nélkül elhal, annak rátája a 3 leánytestvérekre a Mihály 
fiam kizárásával egyformán szálljon. Ha pedig Mihály fiam halna meg, úgy 
az ő javai a négy testvért egyformán lejendő osztály szerént illessék. Egyéb 
eránt a mostani házbeli mindennemű eszközök maradjanak azon finak, aki 
melyik házba fog succedalni. 
A két boltban a fele nyereségre lévén felvéve általam társnak Halász György , 
ő továbbra is maradjon meg azokban gondviselőnek. Hanem minthogy a k ö 
zöt tünk lett utóbbi computustól fogva vévén fel, a két boltbeli kereskedést , 
ami hasznot vet tünk azolta vagy kárt vallottunk, defalcalván mindenikönk a 
maga részére tett köl tségeket , és a maga capital isából a 7 percentum interest, 
a nyereség vagy kár aszerént kétfelé osztódjon. Egyéb eránt, minthogy ógy 
esett ér tésemre, hogy ő azt mondogatta magoknak, hogy ő az ál talam épített 
házba is feles, ezennel j ó leikiesmérettel kinyilatkoztatom, hogy abba neki 
semmi része sincs, mert kü lömben is a boltbeli kis lajstromba a házra tett 
köl tségek reám vágynak írva. Az élelemre, kosztra ami költség eddig ket tőnk 
részéről esett, az a közönséges massából lett, és nem imputálja egyikőnk is a 
más iknak. 
A görög ekklesiától vettem fel kölcsön 1.100 forintokat, melyeket ugyan 
vál tócédulában, amidőn a nevzett szent ekklesia kívánnya, annyi summában 
kifizettetni k ívánok. 
A r. katholica szent ecclesziának hagyok 25, idest huszonöt forintokat. 
A mél tóságos földesuraságnak is ugyan 25, idest huszonöt forintokat. 
A t isztelendő görög ekkleszia papjának, Popovits János uramnak hagyok 15 
forintokat. 
Mely utolsó rende lésem előttem több ízben felolvastatván, azt mindenekben 
helybenhagyom, s megerős í tem. 
Ketskemet, die 3-a M a i i 1814. 
Peskovits Sándor maga keze + vonása. L . s. 
M i előt tünk mint e végre meghívot t b izonyságok előtt: [egy görög betűkkel 
készült aláírás] m. p. L . s. Patsu Triantaphil (?) L . s. Papp György m. p-ria. L . 
s. Coram et per me Joannem Deák m. p. juratum cancellistam. En előt tem 
Gyenes Istvány hites polgár. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Peskovits Sándor testamentoma. Praesentaltatott die 3-a May 
1814. ad n-um diarii jud. 1030. Más írással: die 18. Decembris 1814. publicatum in senatu. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 10., 1. cs. 1814. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. A négy viaszpecsét ép. 

200. 
MÁTYÁSI MÁRTON TESTAMENTUMA 

1814. május 13. 

Alólírt , é le temnek enyészetre hajló idejétől arra intetvén, hogy Isten kegyel
méből tulajdon iparkodásommal szerzett ke resményemnek törvényes és sza
bados elrendeléséről , minden további haladék nélkül gondoskodjam, s ezáltal 



magamnak ugyan hátralévő napjaimra nézve is, de kivált bizonytalan órájú 
ha lá lom esetére belső nyugodalmat és vigasztalást szerezzek. Maradék im ré
szére pedig azon atyafiúi szeretetet, egyességet , melyet közöt tök holtomig 
eszközleni k ívánok , e vi lágból lejendő kiköl tözésem utánra is, az ő közbol 
dogságoknak á l landósága véget t fenntartsam. Ezen tekintetekből , az időnek 
és okosságnak java lása szerént semmi részben kifogást vagy kétséget ne 
szenvedhessenek, s pör lekedések magváu l j ö v e n d ő b e n se szolgálhassanak, 
e l m é m n e k ép , testemnek erős , egésséges állapotjában, s a dolognak érett 
megfonto lása után, teszem alábbi utolsó rendelésemet e köve tkezendő cik
kelyekben, úgymint : 
1- ör. Egyenes és minden kérdésen kívül lévő örököse imnek tartom, nevezem 
és teszem: Anna, Ilona, Erzsébet és Judit kedves emlékezetű első 
h i tvesemmtől , néhai Nagy Ilona asszonytól nemzett leányaimat, s az ő mos
tan élő férjeiktől, úgymin t neveik s rendek szerént: Gavenda Ferenc, Pap Sá
muel, Borovák Anta l és Garai Mihá ly vejeimtől származot t vagy ezután 
szá rmazandó magzatjaikat; nem különben Anna l eányomnak első férjétől, 
néhai Zámbor i Józseftől származot t árváit, Anná t és Rosáliát . 
Kike t is öszvességesen arra intek, sőt ezennel kötelezek is, hogy irántok 
a lább kifejezendő atyai akaratimon, tartozó háládatossággal és legkisebb zú
golódás vagy pa tvarkodás nélkül megnyugodjanak, gondolóra vévén, hogy én 
mint reájok hagyandó minden ingatlan és ingó javaimnak első szerzője, azok
ról szabadon rendelkeztem, ahhoz képest amint önnön helyes okaim s 
e lőrenézése im te tszésemet határozzák. 
2- or. Mostani lakóházamat , minden ahhoz tar tozandó szoba, konyha, kamra
béli , s belső-külső gazdasághoz való szerekkel, gabona s e leségnemekkel , 
pincebeli borokkal, s udvarbeli ál lapotokkal együtt , egyszóval minden ollyas 
benne ta lá landókkal , amikről az alább köve tkezendő cikkelyekben különös 
rende lésem nem lenne, velem lakó Judit leányomnak hagyom. Néki s hozzá
tar tozóinak szoros köte lességekké tévén, hogy ha második házasságombél i 
kedves hi tes társamnak Krebetz Katalin asszonynak előbb történhető halá lom 
után is mindvég ig vélek maradni tetszene, őtet azon házban békével élni-
halni engedjék. M i n d az i rántam tartozó háladatosság s tisztelet tekintetéből , 
mind magok nevekér t megbecsül jék , és a közönségesből t isztességesen táp
lálják. Annyiva l inkább, hogy mindezekhez addig, míg nevemet viseléndi , 
kü lömben is törvényes jussá t tarthatja. Ha viszont magá t önnön félegyházi 
ö rökségébe vissza lejendő köl tözésre tökél lené, egész hozadékját , nem csak 
szabadon elvihesse, hanem annak személyével együtt lejendő hazaszál l í tásá
ban nékie tellyes segedelemmel szolgáljanak. 

3- szor. Igasságos egyenlőség hozza magával , hogy valamint Anná t és Erzsé
betet már férjnél létekben ke resményeknek gyarapí tása végett hat-hatszáz fo
rintokig segí tet tem, ugyanezt I lonának és Juditnak is kipótol jam. Annak oká
ért ezen mindnyájokra egyaránt terjedő atyai j ó t é t eményem fejében I lonának 
ugyan már ezelőtt több esz tendőkkel által ajánlottam, s ezen rende lésemmel 
újonnan is sajátul adom az atyai házból engemet ö rökségképpen illető egy 
negyedet, az ugyanabból magamhoz váltott másik negyeddel együtt . 



Nem kü lömben az atyai szőlőkből engemet illető negyed részt, és a második 
negyedben fekvő pénzemnek felét. Ennek másik felét Mátyás i János öcsém 
uramnak testvéri szeretetből e lengedvén. 
Juditnak pedig mint kü lömben is kovács mes te rnének a m ű h e l y e m b e n tálal
ta tandó mindenféle kovács i műszere imet és materiáléimat annyival is inkább, 
mivel ennek férje a mesterséget velem feles haszonra folytatja, sőt a vas ma
tériát magáébó l is nevezetes mér tékben bővítet te . 
4- szer. A Már ia ót mellett lévő szőlőmből I lonának hagyom a kunyhót , a szü-
rete lőhelyen felyül s ugyanazon alól is a cseresznyefáig fekvő ve teményföl -
det. A kunyhóva l szemközt a lányóló pasztának a rövid útjait. A kunyhóva l 
oldalaslag fekvő 31 ú tú pasztát lugasával együtt , és a legbelső 127 útú pasz
tát. Erzsébe tnek az Ilona kunyhó mellyéki részén belől 122 útú pasztát luga
sával együtt , a rövid útú pasz tának hosszabb 30 útjait, és a fellyebb említett 
cseresznyefán alól fekvő veteményföldet . A n n á n a k ismét az Erzsébetén belől 
fekvő 90 útú pasztát lugasával együtt . A szüretelőhely Annának és maradéki 
nak szabados légyen. Juditnak pedig hagyom az egész Széktói szőlőmet , 
minthogy annak legtetemesebb pasztáját boldogult édesannya is még életében 
néki szánta, s velem is megfogadtatta, hogy azt egyedül Judit l eányunknak 
örökösi b i r tokába fogom szállítani. 

A sző lőkhöz tartozó edényekre nézve azt akarom, hogy Judité legyen a 110 
akós tölgyfa kád, ugyancsak a legnagyobb fenyőfa káddal . I lonáé a 60, Er
zsébeté az 50, A n n á é a 40 akós tölgyfa kádak, egy egy melléjek sorral vá
lasztandó fenyőfa káddal együtt . A vasas hordókból mind az négyen harminc 
harminc akóig részesül jenek ugyan az iménti választásbeli renddel, amint a 
kádakról í ra to t t .Továbbá a pál inkás hordókból négy átala k iválasz tandók, 
úgyszintén minden szüreteléshez és pál inkafőzéshez tartozó eszközök külö
nösen Judi té legyenek. 
Ezen cikkely rendelésén fe lü lmaradandó edényeken pedig, amint akkor ta
láltatni fog, magok közöt t bará tságos igassággal osztozznanak, emberséges 
atyafiakhoz illő m ó d o n mind a négyen. 
5- ör. A város-földemet nevezett négy leányimnak egyenlően hagyom. Sőt az 
osztozásból eredhető versengések és gyűlö lködések el távoztatása végett k i 
nek kinek részét magam kijelelem i lyetnéképpen: az egész föld minden m i -
nemüségre való tekintet nélkül mind hosszában, mind szélében hasí t tassék 
középen keresztül , s minekutána ezen módon négy egyenlő fertályokra sza-
kasztatik, Judi té légyen a tanyával és szilassal együtt a Szősz Imre szomszéd 
felől eső negyed. A n n á é az ezzel ál talel lenbe dűlő negyed Garatzi felől. I lo
náé a Kis-Szegedi ót felől faló negyed, Erzsébeté pedig az ezzel által ellenben 
dűlő negyed Garatzi felől. A kút mindnyájuk részére közösnek maradjon. 
6- szor. Vintze Gergely önnön köte lező levelei s legközelebb tett számveté 
sünk szerént ekkorig szedegetett fel tő lem maga szomszédságomban fekvő 
Városföldjére ezerötszáz, interesre pedig k i lencszáznegyven forintokat. Ezen 
s u m m á k b a n Garai Mihá ly v ö m n e k saját hatszázötven forintjai vágynak. 
Egyébiránt a többi m a g a m é lévén, abból e lmaradandó özvegyemnek az ő 
hozzám számos esz tendőkig mutatott h ívsége s mellettem tett hasznos szol-



gálati j u t a lmáu l rendelek akkor országszerte folyandó pénzben ezerkétszáz 
forintokat, s ami felülmarad, Judit leányomat illesse. 
Továbbá : Vintze Józsefné hason lóképpen szedett fel tő lem maga város-föld
j é r e ezer, intresre ké tszáznyolcvanöt foirtokat, 36 krajcárokat. Nem külöm
ben Sándor fia maga város-földi jussára száz, interesre ismét száz forintokat. 
Mindezek Anna, Ilona és Erzsébet leányaim közt egyenlően osz tandók lesz
nek. 
Végeze t re : ezek szerént vi lágos és természetes az, hogy mindaddig, míg a 
Vintzék vagy maradékjaik az elzálogosí tot t földeket vissza nem váltják, 
ezeknek birtoka s használása ki t ki t és ahhoz képest fog i l letni amint rajtok 
fekvő summáró l rendelődött . 
7- er. A z újonnan 32 esz tendőkre zálogosítot t Bugatz pusztabeli por t iómnak 
ké tharmadá t hagyom Judit leányomnak, több érdemei mellett mél tó tekin
tetbe vévén főként azt, hogy ő s u tána való v ő m nem csak gazdálkodásbel i fá
radozásaik , hanem együtt szerzésre fordított kétezer forint saját, ő pénzek ál
tal is, annak megtar tha tásában hathatós segédjeim voltak. Egyharmadá t pedig 
helyes okokon határozódot t te tszésemből I lonának rendelem, mindké t felől 
kö te lességekké tévén, hogy e lmaradandó özvegyem hazaköl tözésének vagy 
különvá lásának esetére nélkie holtáig Judit mindenkor két egymást követő 
esz tendőkben , Ilona pedig harmadikban egy egy szekér fütőszalmát, és ha te
henet tartana, ugyanannyi szénát, s ugyan oly renddel adni tartozznanak. 
8- szor. A halá lozó esztendőmbel i mindenféle vetésnek vagy takarított életnek 
(ide nem értvén sem az akkori, sem az ó széna, szalma takarmányt , úgymint 
amelyek mind és mindenüt t Juditra fognak egyedül szállani) nem kü lömben a 
bornak is, egyik hasonfele az özvegyemet , másik pedig Juditot illesse. K ivé 
vén tíz véka búzá t és öt akó bort, melyeket fellyebb nevezett János tes tvé
remnek, ismét hat akó bort, melyet Mátyási József öcsém uramnak irántok 
viseltető atyafiúi sz ívességemnek végső jeléül hagyok. 
9- szer. A harmincké t esz tendőkre zálogosítot t Páhi erdő szakaszon, amint 
ha lá lomkor marad, a kötött esz tendők elteltével netalán tör ténhető visszavál
táskor pedig a rajta fekvő zá logsumma Judit leányomat vagy annak maradéki t 
illesse oly köte lezés mellett, hogy az özvegyemet , ha külön vála lkozna, esz
tendőnkén t egy szekér tűzifával segíteni tartozzanak. 
10- szer. A j u h a i m b ó l Annának , I lonának és Erzsébetnek ötven-ötven nősté
nyeket hagyok. A többi Judité légyen. A rideg szarvasmarhán, (ide nem ért
vén Garai v ö m n e k a magáét , melyek a kü lömböző j egyrő l megesmerődnek ) 
mind a négyen egyaránt osztozzanak. A sertéseket is osszák egyenlően négy
felé, azzal a kivétellel , hogy amint k imúlásom esz tendőnek melyik részében 
történik, az özvegyemnek egy hízott ölni valót, vagy egy pár maglót . Mátyás i 
János tes tvéremnek pedig egy maglót juttatni köteleztetnek. 
A rideg lovakból Judit kü lönösen maga részére válasszon egy pár kancát , 
azután a többit mind a négyen osszák egyaránt . Hason lóképpen a kocsis lo
vakból is választva három, szerszámostól együt t Juditot illesse, hanem a 
többin há rman osztozzanak. A j á r m o s ökrökből (kivévén Garai Mihá ly vöm
nek sajátjait) Judit kü lönösen válasszon egy párt, s a többit azután osszák 
mind a négyen egyaránt . A külső gazdálkodásra tartozó szerekből Juditnak 



választva jusson egy ökör-szekér , egy ló után való kocsi és egy eke készsé
gestől , a többi hasonló eszközöket pedig Anna, Ilona és Erzsébet magok kö
zött osszák fel igasságosan. Az egy csézát k ivévén, úgymint amelyet özve
gyemnek szántam és ezennel rendelek. 
11- er. Ha Isten éle temet nyújtván az ezen rendelésemben foglaltakon felül 
még holtomig valamely ingatlan javakat szerzenem történne, anélkül tudnii l 
l ik , hogy azoknak m a g a m é v á tételek véget t egyik vagy másik mostani fekvő 
birtokomat t enném pénzzé , tehát minden ollyas keresmény pénzen vejendő új 
sze rzeménye im velem lakó Judit leányomat mint együtt keresőt is fogják i l 
letni, s akarom, hogy illessék is. Külömben , ha csupán csere által vagy vala
mely ingatlan javam árából a helyett más hasonlónak szerzése tör ténne, az 
ilyen esetek a dolog valóságán s rendelésem során semmit ne vál toztassanak. 
12- ör. A kovács és bognár munkákér t hátra lejendő adósságokból , nem 
kü lömben a szén és fa kereskedésben forgó pénzemből a lajstromok útmuta
tása szerént részemre kerekedő summa, a maradandó készpénzhez tétetvén, 
ebből a va l lásomon lévő parochiale templomnak hagyok ötven forintokat, és 
az ispi tá lynak is ugyanannyit. Ezeken felül ami maradna, azt ö z v e g y e m és 
Judit l eányom magok közöt t osszák kétfelé. 
13- or. Megnevezett ö rököse imnek közönségesen , ál talhághatat lan atyai tör
vényül teszem é köve tkezendőke t is: 
a/ A m i t s melyiknek é le temben önnön szabados jószán tamból nyújtogat tam, 
azt minden viszonylagos szemrehányás vagy egymás ellen való kereset nél
kül tellyes sajátsággal és békével bírják. 
b/ Reájok hagyott javaimnak el idegenítésétől mindnyájukat lelkek esméretére 
t i l tom, a' lévén akaratom, hogy azokat egyes maradékaikra épen által bocsás
sák. Ugyanis ezért is: 
cl Ha leányaim vagy vejeim második és többszöri házasságokra lépnének, és 
azokból gyermekeket nemzenének , azok az én h a g y o m á n y o m b ó l mint 
onoká imra nézve kü lönben is ősiekből törvénytelenül ne részesedhessenek . 
dl Egyik vagy másik l eányom végső magvaszakadásának esetében a ró lam 
reá háromlot t javakra nézve az életben maradó tes tvéreknek vagy maradéka
iknak vérségi ö rökösödések légyen. 
14- er. K ívánom, hogy el takar í tásom tisztességes po lgárhoz i l lendőképpen 
ugyan, de minden sorsom felett való s haszontalan köl tségű szertartás nélkül 
essen. Végeze t re : 
15- ör. Jól lehet fenn nevezett örököseimről fel se teszek abbéli háladat lan-
ságot és szeretet lenséget , hogy az én atyai s szerzői jussom sére lmével , ma
goknak pedig k issebbségekkel fellyebbi intézéseim ellen való gáncsosko-
dásra ve temednének , mindazál ta l azon véletlen esetre, ha netalán egyik vagy 
többen is embertelen példákat és izgatásokat követvén , vagy önnön megáta l -
kodásából affélét próbálni vakmerősködnének , nemzetes Ladányi Sándor és 
Muzslai József urakat, úgymint akiknek esmeretes egyenességekben és ta
nul t ságokban tellyes bizodalmamat helyheztetem, nevezem k i , hatalmazom 
meg, s ké rem a' végett , hogy ezen utolsó rendde lésemnek pontos te l lyesedé-
sét jószer ive l , sőt ha úgy kívántatnék, törvényes bétöltetés által is hathatós 
végrehajtói minémüségben eszközleni mél tóztassanak. 



Mostani gondolatim szerént ez s ha velelm az idő vagy egyéb véletlen kör
nyülál lások holtom előtt nem változtattatnák, e' lészen akkor is az én atyai 
végső rendelésem, melynek ideje korán tétele által maradék imnál á ldásban és 
jóemlékeze tben forogni, az örökkévalóságban pedig oly készülettel köl tözni 
k ívánok, hogy rólok a mindenek Ura előtt a hív sáfárral ezt mondhassam: 
ímho l vágynak a' kiket én reám bíztál ! Ké rem és intem őket, hogy ha az Is
ten s emberek előtt kedvességet akarnak nyerni, mely nélkül sem ideigtartó, 
sem örök bo ldogságot nem is várhatnak, az Istent féljék, embertársa ikat be
csüljék, egymás t szeressék, nevzetesen pedig mindenkor emlékeze tekben 
tartsák az Idvezí tőnek ama nagy mondását , mely a kü lönös nemzetségekről 
és magános háznépekrő l is igaz: Hogy valamely nép magában meghasonlik, 
elpusztul, és vagy ezen veszedelemtől való félelemnél, vagy (a' m i d icsőbb 
tulajdonság) az erkölcs szereteténél fogva ójják magokat minden egyenetlen-
kedéstől . Valóságga l csupán csak így lehet s lészen is boldog életeknek mind 
folyamija, mind vége . 

Melyeknek mindenkori tellyes hitelek s köte lező erejek véget t ezen saját ne
vemnek s t anó iménak aláírásával és mindkét félről szokott pecsét jeinkkel 
megerősí te t t testamentomlevelemet maga hasonló eredeti másában a nemes 
város leveles tárjába tétettem. 
Ketskeméten , e' folyó 1814-ik esztendőbeli május havának 13-ik napján. 
L . s. Mátyás i Már ton m. k. 
[Más írással:] 1814. 17-a May. Ezen testamentom az alól írottak, úgymint 
ezen esetre b í ró iképpen kiküldett személyek által a rendelkező előtt felol
vastatván, hogy azt élő szóval is mindenekben megerősí te t te és végső 
akara tyának lenni kinyilvánítot ta légyen, bizonyítjuk. Ketskemet, mint 
fellyebb. 
L . s. Senator Ladányi Gergely m. k. Ladányi Sándor m. p. nótárius. Muslay 
József m. p. 
[Az eredeti kézírással készült kiegészítés:] 
Alólírt , a' mult 1814-ik esztendei május havának 13-kén költ, 17-kén pedig 
annak szokott módja szerént solennizáltatott és egyik eredeti párban a nemes 
város leveles tarjában lévő testamentumnak alábbi pontjain rész szerént bő 
vebb megfontolásból , rész szerént azolta változott környülá l lása im köve tke-
zezésében a véget t , hogy utolsó rendelése imnek végrehaj tásakor a' betöl tető 
uraknak újabb útmutatásul szolgáljanak, teszem e' köve tkezendő módosí tá
sokat. Úgymin t : 
A 3-ik pontra: Á m b á r Nagy Kőrösön lakozott Mátyási János öcsém uram már 
meghalá lozot t légyen is, mindazonál ta l a' mit magának , ugyanazt maradéki 
nak is hasonló indulatból elengedem. 
A 6-ikra: Minthogy mind Vintze Gergely, mind Vintze Józsefné Sándor fiá
val együtt a' ná lam zálogban volt város-földjeiket végképpen visszaváltot ták, 
s ennél fogva azoknak a maradék im által lejendő bírásáról és használásáról 
tett r ende lésemnek tovább helye nem lehet, tehát a Vintze Gergely zálogos 
földjein feküdött pénzemből Garai Mihály v ö m n e k a hatszázötven forintjait 
vo l taképpen visszatérí tet tem. E lmaradó özvegyem ju t a lmának pedig még 
biz tosabbá tétele s jövendőbe l i hozzájutásának is könnyebbí tése végett ezer-



kétszáz forintokat most országszer te folyó vál tócédulákban ér tvén, nemzetes 
Ladányi Sándor ór eszközlése által és felvigyázása alá törvényes interesre k i 
adandó tőkéül rendeltem oly módda l , hogy az intereseket holtomig közösen 
használ juk, azon túl pedig a tőkével említett özvegyem azonnal tulajdonosi 
szabad tetszése szerént bánhasson. Egyéb aránt ezen pontnak többi foglalatja 
e löbbeni mivol tában hagyatván. 
A 8-ikra: Az ezen szám alatt néhai Mátyási János öcsém uramnak szánt búzát 
és bort ezennel is ugyanazon mennyiségben helybenhagyom, csupán oly 
kü lömbségge l , hogy azok nem özvegyét , hanem egyenesen akkor életben 
lejedő maradéki t vagy maradéká t illessék. Utolszor: 
A 10-ikre: M i v e l tulajdon juhaimnak volt mennyisége a dög miatt sokkal ke-
vesbedett, és annak mind kezdet, mind ezentúl folytatandó szaporí tása a 
Garai Mihá ly v ö m n e k közös keresmény- jövedelmebői ered, igasságos kén-
telenségből az Anna, Ilona és Erzsébet leányainak ötvenével hagyott juhok 
számát most harmincával ál lapítom meg. Nem külömben a rideg szarvasmar
hának tartásával és gondjával is különösen imént említett v ő m és Judit leá
nyom terhelődvén, újabb kifejezett akaratom szerént Anna, Ilona és Erzsébet 
leányaimnak két két fias vagy elleni való tehenek jussanak, ahhoz képes t 
amelyik ál lapotban a marhák az osztozáskor találtani fognak. Ezen felül mind 
a há rmok gyermekeinek (átaljában, nem pedig fejenként értvén őket) egy egy 
rúgott borjú. A többi mind Juditot és maradékai t illesse. T o v á b b á a sertések
ből az özvegyem részére kirendelt egy ölni való vagy ahelyett két maglón kí
vül Judit l eányom magok élelembeli szükségekre hat hízottat vagy hizlalni 
valót szakasson külön az osz tozkodás előtt, és amennyi azután marad, azon 
osztozzanak mind a négyen egyaránt . Végezet re az e pontban Mátyás i János 
boldogult öcsém uramra nézve tett kötelezés alól ö rököse imet most és ezen
nel feloldozom. Kü lömben ezen pontnak is egyébi tartalékjait e lőbeni m i -
voltokban meghagyván . 

Melyeknek a már tett tes tametoméhoz hasonló tellyes hi telének s köte lezések 
véget t ezen saját nevemnek s tanúiménak aláírásává és mindkét félről szokott 
pecsét jeinkkel megerősí te t t toldalékot is a nemes város leveles tarjában lévő 
testamentomi levelemhez mellyékeztetni k ívántam. 
Ketskeméten , Szent Jakab havának 12-napján 1817-ik esz tendőben. 
Mátyás i Már ton m. p. L . s. 
[Más írással:] 1817. 12-a Juli i . M i alólírtak ezen codicillusnak solennisat ió-
já ra b í ró iképpen kiküldetvén, hogy ezt Mátyáis Már ton úr minekutána előtte 
felolvastuk, élő szóval is mindenekben megerősí tet te légyen, bizonyít juk. 
Ketskeméten , mint fent. Ladányi Sándor m. p. főnotárius L . s. Deák János m. 
p. cancellista. 

A borítékon azonos írással. Mátyási Márton úrnak testamentoma és codicillusa. Más írással: A 
testamentom praesentum sub no. diarii 1127. 17-a May 1814. A codicillus 12-a Julii 1817. sub 
no. diarii 967. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Csomó 1814. testam. no. 13., Ad no. 13. 1814. 
testam. 
Kétlapos irat, eredeti. Melléklet: egy. A végrendeletet és a kiegészítést szentesítő, valamint a bo
rítékot lezáró két-két viaszpecsét viszonylag ép. 



ÖZVEGY VASS MIHÁLYNÉ TASSY ERZSÉBET 
TESTAMENTUMA 

1814. június 1. 

Én, a lább is megír t Tassy Erzsébet , néhai Vass Mihá ly uramnak megmaradó i t 
özvegye Istennek kegyelmességéből 78 esztendőket töl tvén e múlandó vi lág
ban, fontolóra vévén mely zűrzavarok köve tkeznének holtom után successo
raim között , hogy a per lekedéseknek elit vehessem, l emondván a már egy íz
ben tett t e s tamentumomról és azt ezennel megsemmis í tvén , azt akarom, hogy 
mindazon javak, melyek fenn megnevezett boldogult férjem után megma
radtak, melyek rész szerént ősiek, rész szerént pedig velem edgyüt t való ke
resmények , 9 successoraim közöt t egyenlőképpen osztódjanak fel, úgy-mint : 
Vass Mihá ly özvegye Tóth Ilona, Vass János özvegye Török Klára; Vass Er
zsébet Szelei Is tvánné; Ilona Török Jánosné ; Rozál ia Labantz Jánosné ; Anna 
V é g Mihály úr özvegye ; Klára Bozsó Pé lné ; Apol lónia Demeter Gerge lyné és 
Vass Ágnestől származot t Hajnal Julianna unokám között . 
A javak ezek, úgymint : A Városföldin 81 jugerum föld. Bal lószegben 80 
zsák alá való , azon kívül melyet néhai Vass Mihály fiamnak örökáron elad
tam. Egy ház az 5-ik tizedben, melyben magam lakok. Egy szőlő a Már ia 
hegyben 540 utakból álló, 12 ökör, 273 j uh , 9 méneses , 4 kocsis lovak, 9 
sertés. A vágónál egy ve teményes föld. 

Mindezen javakon én és férfi gyermekeim fentebb megír t férjemnek halála 
után hárman megosztoztunk interimaliter. Most azomban én a magam jussá t 
fent megnevezett gyermekeimnek és azok successorinak ál ta lengedvén, azt 
akarom, hogy a fent specificalt javakon egyenlőképpen osztozzanak meg, 
még az én é le temben, engemet pedig míg hátralevő kevés napjaim lefolynak, 
a leányaim tartsanak t isztességesen, amint azt meg is ígérték. Adjanak tudni 
i l l i k öszvesen minden esz tendőben készen 50 véka búzát , 40 véka árpát, 10 
akó bort és amire szükségem lészen. A m i a földemnek és sző lőmnek termését 
i l le t i , azt még az idén magam kívánom használni . 
Mely ezen akaratomnak kinyilatkoztatását saját kezem keresztvonásával 
megerős í te t tem az alól írt b í róiképpen kiküldetett és convocalt személyek je
lenlétekben. 
Ketskeméten , jún ius holnap 1-ső napján 1814-ik esz tendőben. 
Tassy Erzsébet keze + vonása. 
Én előttem Nagy István m. p. convocatus előtt. Én előttem György Pál m. p. 
convocatus előtt. Én előt tem idősb Csányi János m. p. meghívot t előtt. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Tassy Erzsébet rendelése. Más írással: Praesentum die 1-a 
Junii 1814. Nro. diarii jud. 1171. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 14., 1. cs. 1814. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. 



CSONTOS ISTVÁN TESTAMENTUMA 
1814. június 18. 

Anno 1814. die 18. Junii. 
Alól is megír t Csontos Is tvány ez árnyékvi lágban 68 esz tendőket elérvén, 
minekelőt te lelkemet a nagyi rga lmó szent Istennek kezeiben ajánlanám, tes
temet a föld gyomrában záratnám, Istennek becses kegyeimébűi kezemben 
bízott csekély java imról hitvesem és gyermekeim között a megeshe tő zava
roknak elhárí tások végett józan elmével vigyázó figyelemmel, jó l meggon
dolt akarattal, minden részrehajlás nélkül köve tkezendő rendelést k ívánok 
tenni. 
1- ször. A z első fe leségem volt Süveges Nagy Ilona, akivel 10 esz tendőkig 
é l tem a házassági életben, kitűl is maradott Csontos Ágnes leányom, Boldog 
József hitestársa. Ezen lányomnak az édesannya hozott a h á z a m h o z 48 fo
rintokat a Városföld-i kert jussa fejében, és a Budai közön az öreg hegyben 
40 út szőlőt , melyet az ő egyetér tésével és akarat tyával eladtunk 40 forinto
kon. A Széktói szőlőkben pedig a veteményföld árából hozott a házamhoz 8 
forintokat, öszvességgel 96 forintokat. 
2- szor. A második és mostani életben lévő feleségem, Kováts Katalin, ennek 
a hozadék pénze volt 100 forint, de ezen 100 forintokat ezelőtt mintegy 10 
esz tendőkkel megadtam, hogy azokat a maga hasznára fordíthassa. N é k e m 
pedig vagyon az 5-dik tizedben egy házam, amelynek portája ősi, de ezen az 
ősi portán m i n d e n n e m ű épületeket magam építet tem. 
3- szor. Vagyon a Már ia hegyben 150 utakból álló ősi szőlőm, de ezen szőlő
ben 39 utat magam ültet tem. 
4- szer. Vagyon 4 ökröm és 4 lovam, ezen java imról k ívánom e köve tkezendő 
rendelést tenni. 
A / Ágnes leányomnak, Boldog József hi tevestársának ház vételre attam ez
előtt 11 esz tendőkkel 400 száz forintokat, ezen 400 forintok tudódjanak az 
édesannya hozadék 96 forint pénzbel i jussában , és az ősi háznak őtet illető 
porta rátájában. 
B/ A házat , szőlőt hagyom Kováts Katalin hitvesemnek holta napjáig, aki 
vé lem 31 esz tendőkig élt, és gyarapí tóm volt, ógy mindazonál ta l , hogy 
ezekrül testamentomot ne tehessen, hanem holta után az ősi szőlővel egyen
lőképpen osztozzanak Ágnes és Erzsébet leányaim. A ház pedig légyen 
Kováts Katalin hitvesem holta után Csontos Erzsébet l eányomé és Boldog 
József unokámé , ógy mindazonál ta l , hogy Csontos Erzsébet l eányomnak hű
séges gondviselője legyen holtáig. 
C/ A 4 ökrömet , 4 lovamat, hozzá tar tozandó szekérrel és kocsival együt t és 
egyéb gazdasághoz tar tozandó eszkezeket hagyok Kováts Katalin hitvesem
nek, ógy mindazonál ta l , hogy ha hitvesemnek halomása történik, szálljanak 
ezen említett javak Boldog József unokámra , de csak ógy, ha említett hitve
semnek és Erzsébet l eányomnak holtuk napjáig hűséges gondvise lő jük 
lészen, ha pedig akár onokám, akár leányom Kováts Katalin hitvesemnek 
akarat tyán nem já rnának (sic!), azon esetre az onokámnak semmit sem ha-



gyok. De ha hitvesemnek és Erzsébet l eányomnak j ó gondviselője lészen, ha
gyom mind ökröket mind lovakat minden föllyebb említett javakkal Boldog 
József onokámnak . 
D / Azon esetre, ha mind ez életben lévő Kováts Katalin hitvesem, mind 
Csontos Erzsébet l eányomnak ha lomása tör ténne, akkor az említett házam 
árának fele szálljon Csontos Ágnes leányomra, fele pedig Boldog József 
onokámra . az ősi szőlő pedig Erzsébet leányom ha lomása után Boldog 
Józsefné l eányomra és annak successoraira. 
E/ M i n d e n n e m ű házi igazságom hitvesem halomása után szálljon Erzsébet 
l eányomra és az ő szabad disposit iojára. 
Mely utolsó rendelésemet magam előtt felolvastatván, azt midenenekben 
helybenhagyom, nevem és kezem keresz továnásval megerős í tem. 
Ketskeméten , anno, die ut supra. 
Csontos Is tvány keze + vonása . 
Előt tem és ál talam bí ró iképpen kiküldetet t hites polgár Kováts Menyhár t m. 
p. Szél Mihá ly m. p. mint meghivatott tanácsbeli előtt. Bano János m. p. mint 
meghivatott electus előtt. 

Az utolsó oldalon más írással: Praesentum die 18-a Junii 1814. Más írással. Anno 1815. die 3-a 
Februarii. Praesens testamentum praesente testantis vidua fdiaque ejusdem Elisbetha Csontos 
[két olvashatatlan szó] acceptatum est. Signatum die ut supra. Per Joannem Deák m. p. 
cancellista. [...a jelen végrendeletet a végerendelkező özvegye és lánya jelenlétében ismertették, 
amelyet azok tudomásul vettek...] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 17., 1. cs. 1814. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. 

203. 
V A L K JÓZSEF TESTAMENTUMA 

1815. január 9. 

Én, a lább is megír t Valk József eltöltvén e múlandó vi lágban mintegy 56 
esztendőket , gondolóra vévén az ember életének bizontalan határát, bete
geságyamban ugyan, de j ó z a n és ép elmével lévén, Isten kezeibül vett cse
kély vagyonomró l szabad akaratom szerént tettem e köve tkezendő rendelése
met. 
Rátzkevibül ide származván, és mint szabó mester a nemes tanács által 
felvetettetvén, Isten rendelésiből ugyan, de nem oly kimenetellel amint re
ményle t tem, vettem el feleségemet özvegységében apró gyermekeivel ed
gyütt , akiket sok nyughata t lanságok után felnevelvén, hozzám való indulat
jukat há ladatosság fejében azzal mutatták meg, hogy mind ez ideig szüntelen 
ká romra igyekeztek édesannyokkal . T ö b b ízben találván meg utánok summás 
pénzt , amelyet rész szerént mesterségem, rész szerént talppal való kereske
désem, rész szerént korcsmárosságom után bevettem. Midőn pedig édes -
annyokat elvettem csakhamar a ház, amelybe most lakom pesti t ímár, Krem-
nitzer János részire exequáltatott , és én a nevezett credi torával az executio 
után megedgyezvén őtet tökélletesen kielégítvén, ekképpen a házamat maga
ménak megszerzettem, és azt mind ezideig tulajdonos jussal bír tam. Egye-



bem e szerént házamnál nem lévén, sem feleségem hűségéhez többé nem 
bízhatván, mindezen házban, mind azokban, amelyek ebben találtatnak, akár
mi névvel nevezendők legyenek azok, ö rökösömnek hagyom és rendelem 
testvér ecsémet Valk György itt lakos szabó mestert i ly köteleztetése mellett, 
hogy feleségemet holtáig a keresztháznak innenső szobájában, mely a nagy 
épüle thez legközelebb vagyon, megszenvedni, élelméről és ruházatjárói az 
i l lendőségig gondoskodni, holta után pedig t isztességesen el is takaríttatni 
tartozzon. Nem lévén az én kezemnél semmi Rochaianum, amelyhez vagy 
feleségem, vagy az ő gyermekei just tarthatnának, sem fe leségemnek semmi 
coacquisitionalis jussa, mivel engem soha nem gyarapított , hanem inkább 
minden szomszédok tudományok szerént lopott és pusztított. Ezen kívül: 
Rá tzkev iben lévő successoralis jussom erént Anna tes tvéremmel edgyességre 
léptem ugyan, de mivel az osztályba jutott volna nékem, ahhoz pedig az én 
e lha lásommal több tes tvéremnek jussok is feléledne, ez eránt az az akaratom, 
hogy mivel Györgyöt itt helyben ö rökösömnek vallottam, ő a Rátzkevi j ó 
szághoz jussá t ne tarthassa, hanem azon Györgyön kívül több testvéreim 
osztozzanak egyenlően. E felett György miden tes tvéremnek fizessen két két
száz forintot. Ismét: 

Hagyok a catholikus ecclésiának 300, idest há romszáz forintokat, melyekkel 
szabad tetszések szerént bánhatnak az elöljárók, nem kü lömben a reformata 
ecclésiának 200, idest kétszáz forintokat, melyeket az elöljárók szintén oda 
fordíthatnak, ahová akarnak. Nem külömben a normál is oskolák számára 
fundát ióképpen 50, idest ötven forintokat. Szintén a páter franciscanusoknak 
is szentmise szolgál ta tásokra 50, idest ötven forintokat. 
Ekképpen örökösí t te tvén György testvérem, légyen neki gondja t isztességes 
el takar í tásomra, melyre, ha készpénzem nem maradna, fundusul szolgálhat
nak a házbel i mobil iák és ezen akaratomat s végső rendelésemet tulajdon ne
vem aláírásával megerős í t em az alább írt urak előtt. 
Ketskeméten , die 9-a Januarii 1815. 
I ly hozzáadássa l , hogy mivel én ezen nemes városban 32 esz tendőkig voltam 
a nemes tanácsnak oltalma alatt, a mél tóságos földesuraságnak protectiojánál 
fogva, hogy háládat lannak ne tartassam, a földesuraság cassájába rendelek, 
melyet hason lóképpen a György ö rökösöm tartozik kifizetni, 50, idest ötven 
forintokat, és ezzel ezen végső rendelésemet s akaratomat berekesztem. Min t 
fellyebb. 
[Gót betűkkel : ] Walch Josefh m. p. 
M i előt tünk mint kü lönösen megkér t és b í róiképpen is kiküldetet tek előtt, 
úgymint : Saator Péter tanácsbeli m. p. Farkas Sándor m. p. hites cancellista, 
Szekeres Imre m. k. hites polgár, Görög Sándor m. k. convocatus. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Valk József testamentoma. Más írással: Praesentum die 9-a 
Januarii J815. Nro. diarii 328. Ujabb írással: Anno 1815. die 31-a Januarii. Präsens testamen
tum in prasentia Georgii Valk viduae, Mariae Kirkner Elisabelhae et Teresiae Rochai in parti-
culari judicio Nro. diarii 428. publicatum; ac processum suum catenas sub eodem dato aberi-
us(?) déclarantes, praenotatus (?) habetur (?). Sig, jurnotar. [A végrendelkező özvegye és Rok-
hai Terézia jelenlétében a végrendeletet ismertették... az ügyhöz kapcsolódó perüket előjegyez
tették...] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 1., 1. cs. 1815. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. 



204. 
MÁK JÁNOS TESTAMENTUMA 

1815. február 1. 

Én, a lább is megír t Mák János minekutána e múlandó vi lágban 75 esz tendő
ket el töl töt tem, gondolóra vévén az ember életének bizonytalan határát , ám
bár erőtlen ál lapotban volnék, mindazonál ta l ép elmével és j ó emlékezet te l , 
Isten kezeibül vett csekély vagyonomrú l successorim közöt t tettem ilyen sza
bad akaratom szerént való rendelést . 
Előre bocsáj tván azt, hogy nékem két feleségeim voltak. Az első Aranyi 
Ilona, akitűi született Mák Á g n e s Csada Józsefné leányom, ki t a magam 
állapotjához képes t t isztességesen kiházasí tot tam. A második Keletsényi Má
ria, k i m é g most is él, és n é k e m gondvise lőm. Ettül származot t M á k Judit 
Szabó Józsefné leányom, ki t szintén mint az első asszonytól valót a maga 
sorsához képes t i l lendően férjhez adtam. Ettül született M á k János fiaim is, k i 
mintegy 12 esz tendős oskolás gyermek. 
M á r ezekre nézve az az akaratom, hogy amely szőlőm vagyon Széktói hegy
ben Mester Gergely és Imre Pál ura imék szomszédságukban , 4 pasztából álló, 
abból azon százt izenegy utak, melyek Gazits János szíjjártó mesternél 100 
forintokban zá logban vágynak , a két leányimé legyenek egyenlőképpen , de 
úgy , hogy azon szőlő részt M á k János fiam tartozzon a zálogbúi kivál tani . A 
többi sző lőm pedig feleségemé légyen, még él, de úgy , hogy azt fiammal 
edgyüt t bírja, és abbúl semmit el ne idegení thessen. Valamint házamra nézve 
is azt a rendelést teszem, hogy abban feleségem még Isten éltének kedvez, f i 
ammal edgy üt lakjon, azután pedig annak bir tokában egyedül a fiú maradjon. 
Szintén a szőlőhöz tartozó edénye im és házi eszközeim említett fe leségemé 
és János f iamé légyenek úgy, hogy az annya halála után mindenek a gyer
mekre maradjanak. Ú g y nemkülömben azon 300, idest há romszáz forintok, 
melyek Szelei Is tvánnál vágynak elocálva, János fiamé légynek, de úgy, hogy 
azon pénzt az édesannya még él használhassa . Minthogy a már fent megne
vezett Keletsényi Már ia feleségemet mindenemben benne hagyom, szívire 
kö töm, hogy János fiamat i l lendően felnevellye, és arra mindenkor édesanyai 
gondja légyen. Ezeknek utána szükség megeml í tenem, hogy amely 73 
utakbúl álló szőlő az édes a tyám n é k e m és testvér öcsémnek , Mák Is tvánnak 
adott, azt ó g y adta mindket tőnknek , hogy azon 100 forintokat, melyekkel an
nak árában a t isztelendő franciscanusoknak tartozik vala, a t isztelendő atyák
nak letegyük, mely summát mi másképp meg nem fizethettük, hanem a szőlőt 
e ladván, annak árábul tet tünk eleget. Ezen szőlőt tehát senki az én succes-
sorimon nem keresheti. De egyéb j ó szágom eránt sem formálhat senki is pra-
etensiot, mert mindenem, amim van, a magam keresménye . Végeze t re a sző
lőmnek ezen esztendőbel i termésébűi hagyok az anya-templom számára 2 
akó szín bort. Mindezek utána amidőn végó rám eljövend, légyen eltakarítá
som azon 100 forintokból, melyek Szelei Istvánnál az említett há romszáz fo
rintokon kívül vágynak . És ezzel berekesztem végső rendelésemet . 
Me ly előt tem élőszóval felolvastatván, minden részeiben helybenhagytam, és 
kezem keresz tvonásával megerősí te t tem. 



Ketskemet, die 1-a Februarii 1815. 
M á k János keze + vonása. 
Mie lő t tünk úgymint : Farkas Sándor m. p. b í ró iképpen kiküldetet t cancellista. 
Kováts Dániel hites polgár , Szabó József m. k. convocatus, Benkő József m. 
k. convocatus, Banó Lász ló m. k. convocatus. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Mák János testamentoma. Más írással: Praesentum die 1-a 
Februarii 1815. Újabb írással: 1815. die 4/a Április. Praesens testamentum praesentibus inte-
res-satis publicatum est, nemine contradicente. [...a jelzett időben az érintettek előtt a végrende
letetfelbontották, akik abban megnyugodtak...] 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 4., 1. cs. 1815. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. 

205. 
RUZITSKA JAKABNÉ ELSONT TERÉZIA 

TESTAMENTUMA 
1815. június 26. 

Én, alább írt Elsont Terézia , Ruzitska Jakab hitvestársa el töl tvén ez életben 
49 esztendőket , midőn több napoktól fogva való gyengé lkedésem s ágyba lett 
esésemből ha lá lom elkövetkezését látnám, még ép és egészésges e lmével va
gyok, szabad akaratom szerént k ívánok neveletlen árváim jövendőbe l i álla
pot) ára nézve végső rendelést tenni, hogy halá lom után a netalán tör ténhető 
zűrzavarokat e l távoztassam, s gyermekeim között az atyafiságos szeretet ál
landóbbá tegyem. Ennél fogva: 
Minthogy néhai férjem, Maxer Mihállyal lett öszvekelésünk idején úgyszól 
ván a házbbel i e szközökön kívül semmim sem volt , mindeneket ővele s öz
vegyi 7 esz tendőm alatt szerzettem, különösen pedig özvegységemben az is
teni gondvise lés úgy megáldott , hogy a mesterségnek hasznos folytatásából 
lett j ö v e d e l m e m e t 80.000 [nyolvan ezer] forint bankócédulákra tehettem, de 
ismét a mostani pénz behozása által igen sok ezrekre menő tetemes károkat 
vallottam. Mostani férjem, Rusitska Jakab akkor, midőn feleségül elvett, a 
h á z a m h o z kétszáz forint vál tócédulánál többet nem hozott. Ezen 200 forinto
kat az a lább látható rendelésem szerént nekie visszafizettetni k ívánom. 
Emellett pedig részére azt rendelem, hogy ámbár ő énve lem házassági egész 
együt t l akásomban, amint mások előtt tudva van, nem i l lendően, hanem igen 
méltat lanul bánt, mindazonál ta l , hogy eránta viseltető házastársi indulatomat 
megbizonyí t sam, és a mesterség folytatásában való fáradozásai megfizetve, 
sőt jutalmazva légyenek, a Vásári u tcában lévő és Kaláts József szomszédsá
gában fekvő s tulajdon szerzemény házamat nekie örökre oly jussal és köte
lezéssel hagyom, hogy azt mint tulajdonát bírja, de annak árának 
egyhamrmad részét Mihály fiamnak halá lom után mindjárt fizesse meg. 
Ú g y h o g y , ha nevezett férjem valakienk a házat eladja, az árának egy harmad 
részét a vevő Mihá ly fiamnak tegye le, ha pedig el nem adja, törvényesen 
megbecsül te tvén , 1/3 rész árát nevezett Mihály fiamnak köteles legyen a fér
j em lefizetni, és ezen summát ha le nem tehetné, vagy nem akarná lefizetni 



férjem, (amint hogy annak letételével ötet megrontani nem is akarom) ma
radjon nála interesen és nem elébb, hanem akkor fizesse le a tőkét Mihá ly f i 
amnak, midőn az a 20-ik esztendőt betöl tvén, maga is alkalmatos lesz pénze 
használására . 
A másik és Tűi tek György szomszédságában fekvő házamra nézve az az aka
ratom, hogy ebben Ferd inánd fiam légyen örökös (minthogy Mihá ly fiam, ha 
őtet ebből akkor szorí taná k i , midőn mint mesterembernek minden készületei 
itt j ó helyben lesznek, ő nagy kárt vallana), oly szoros köte lezések alatt 
mindazonál ta l , hogy neveletlen Mihá ly fiamat 20 esztendős korá ig nevel
tesse, ruházza, tanít tassa, ide haza lévő két hajadon leányimat pedig házasí tsa 
k i i l lendően és feltévén a reájok akkor teendő költségeket , még készpénzt is 
adjon egyiknek egyiknek 300, idest há romszáz forintokat külön külön ógy, 
hogy idővel , midőn gyermekeim között a végső osztály meglesz, azon már 
kiházasí tot t lenyomnak és Szolnokon lakó fiamnak külön külön ezer ezer fo
rintok tudódjanak a jussokba, mert j ó lélekkel ennyire számí tha tom azt, amit 
már nekiek adtam az említett 300 forintokkal együtt . Ferdinánd fiamnak ha
gyom különösen magának a mesterséghez való edényeket és műszereket , ha 
hogy pedig Mihá ly fiam is ugyancsak festő mesterséget tanulna, a műszerek 
és edények fele részét annak általadni köteles lesz. 

Ezek szerént Ferd inánd fiam viselvén a tutor terhét, és meglévén már egy 
részben ál lapítva többi gyermekeim jussai, továbbá azt rendelem, hogy halá
lom után Sik József és Mester József atyámfiainak je lenlé te iben a háznál lévő 
minden j ó s z á g o k (a házbeli eszközöket k ivévén, valamint a mesterséghez 
tar tozó már fellyebb Ferd inándnak hagyott műszereket is) úgymint lovak, ko
csik, hordók, fák, egyebek öszveírat tassanak, az activum és passivum adós
ságok rendbeszedődjenek, és Ferdinánd fiam s férjem egyetér tőleg a passi
vum adósságoka t a por tékák árából mindjárt fizessék k i . Amely summa a 
por tékák árából az adósságok kifizetése után megmarad, és a kint lévő min
den activum adósságok, valamint a háznál lévő minden jószágok (a házbeli 
e szközökön kívül) Ferd inándnak resignaltasssnak s adódjanak által, és ö 
ezeknek hasznából tartván s ruházván testvéreit, idővel azok az osztályba 
bele j ö n n e k ugyan, de a haszonvételről számolni nem lesz köteles . 
A végső osztályt pedig nem elébb, hanem akkor sürgethetik a testvérek, m i 
dőn Mihá ly fiam a 20-ik esztendőt betölti . Akkor pedig az osztály eképpen 
légyen: a ház atyafiságosan megbecsül te tvén, legyen Ferd inándé , valamint 
pénzbe vétetvén fel a ha lá lom után Ferd inándank ál ta ladandó házbeli és fent 
specificalt j ó szágok , ezeknek ára egyenlően osztasson fel gyermekeim között , 
és valamint a már férjhez adott l eányom és Szolnokon lakó fiam jus sába kü
lön külön ezer forintok fognak tudódni . Úgy a még hajadon leányomnak is 
ju s sába tudódjon, amit kiházasí tásbeli köl tség fejében Ferdinánd kiad, vala
mint a fent említett 300 forintok is. Mihá ly fiam már oly időt érvén, hogy 
inasi esztendeit elkezdheti, reá csekély köl tség fog kívántatni . A m i pénzben 
és más eszközökben ezüs töm van, abból is egyformán vegyenek részt 
gyermekeim, férjemnek pedig két ezüst tulajdon kanalai adódjanak k i , vala
mint némely ágybél ieket is elvitt magával , a 200 forintjai pedig férjemnek 
most a por tékák árából ne fizettessenek k i , hanem midőn ő a ház árának egy-



harmad részét interessévei együtt Mihálynak megfizeti, akkor azon summá
ból fogja k i . 
Mely ezen végső rendelésem előttem több ízben élőszóval felolvastatván, ezt 
mindenekben helybehagyom, s tulajdon kezem aláírásával megerős í tem. 
Ketskeméten die 26-a Junii 1815. 
[Gót betűkkel az aláírás:] Terésia Elsont 
M i előt tünk mint evégre meghívot t b izonyságok előtt: Albert József m. p., 
idősb Mezei Mihály , Tut l ik György je lenlé tében. Előt tem s ál talam Deák Já
nos m. p. cancellista által. Én előttem hites polgár Szeles Imre. 

A hátlapon azonos írással: Elsont Terézia, Rusitska Jakabné testamentoma. Más írással: Nro. 
diarii judlii 1134. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: No. 17., 1. cs. 1815. testam. 
Kétlapos irat, eredeti. 

206. 
KISS PÁL TESTAMENTUMA 

1815. július 26. 

Én, a lább is megnevezett idősb Kiss Pál Istennek velem, érdemet lennel ta
pasztaltatott kegye lméből töltött é le temnek 85-ik esztendejében gondolóra 
vévén, kü lömben is megsokasodott napjaim után elérkezhető végemet , midőn 
hajlott i dőmbem is ép és egészséges elmével vagyok, Isten által sáfárságom 
alá bízatott csekély java imról kedves Ferenc fiam, külföldre t isztességesen és 
sorsokhoz képes t kiházasított négy leányaim és Kiss Imre kedves u n o k á m 
között teszek i ly vál tozhatat lan végső rendelést . 
1-ör. Hogy noha az én már megboldogult leány testvéreim, nevezetesen: Kiss 
Sára néhai nemes Sárközy Pál ór hitesse, és Kiss Zsuzsanna néhai nemes 
Szeles János úr hitvese helybeli lakos urakhoz adattak férjhez, mindazál ta l 
m i n d e n n e m ű fekvő javaknak egyedül vett és becsült á rokban osztoztak, a 
fekvő javak nekem és néhai Kiss András tes tvéremnek egyenlő osztá lyunkra 
maradtak, de hogy boldgult eleim leány testvéreik is valaha fekvő j ó b a n in 
natura osztoztak volna, soha nem hallottam. M i n d ezen okra, mind pedig e 
kövc tkczendőrc nézve , hogy én az én négy kedves leányimat (úgymint : Ju
ditot néhai tiszteletes Rozgonyi György úrhoz Latzházára, Erzsébetet néhai 
Török János úrhoz Kőrösre , Máriát , Pandúr Istány úrhoz Szabadszál lására , 
Klárát Pest megyére , tiszteletes Bátzai Sámuel prédikátor úrhoz) mindnyáját 
külföldi urakhoz adtam férjhez, a küldföldre kivitetett leányokat pedig a 
mél tóségos földesúri és ezen városban régtől fogva virágzó s ta tútum, a fekvő 
j avakbó l , valamint az ősiekből , ógy a szerzeményekből vett árok szerént, ha 
pedig az tudva nem volna, becsült árok szerént parancsolná kielégít tetni . A z 
nekem is vál tozhatat lan akaratom, hogy az én leányaim mindé féle ősi javak
ból a magok jussaikat a fent említett s tatútum szerént készpénzül vegyék k i 
Ferenc kedves fiamtól, és in natura se semmiben ne osztozzanak, se bírjanak. 
Mely kielégítés könnyebbségére javaim közöt t találtató minden ősiségét 
árokkal együt t feljegyzek e köve tkezendőkben . 



2- or. A Szent Lőrintzi határ mellett fekvő Könyves kertet boldogult nemes 
Kiss István édes a tyám vette néhai Könyves Jánostól 150 forintokon és olyan 
két teheneken, melyek akkor 21 forintokra becsültet tek. Ezen kertnek fele, és 
így 85 f. 30 xr. áru nekem osztályos jussomba esett, és az máig is megva
gy on. Ebben hát az ősiség 85 f. 30 xr. 
3- or. Fenntisztelt édes a tyám uram vett a Czirkátor famíliától Talfájában egy 
darab szántóföldet és két kis darab erdőt 544 forintokon. Ezt a Czirkátor-föl-
det osztatlan ál lapotban elcseréltük Csődör i földünkért , és azon egyenlően 
osztoztunk (de ezért cserébe adott föld csak felét teszi Csődör- i birtokomnak, 
mert a más felét polgár koromban a várostól nyertem). Az erdőnek felét máig 
is bírom. Eszerént a Talfái e rdőmben és Csődör-i fö ldemben vagyon ősiség 
544 forintnak fele: azaz 272 ft. 
4- er. Maradt reám az édes a tyámról az Úr-Rét tyén 8 zsák alá való föld, én 
vettem hozzá más 8 zsák alá valót 150 forintokon, de amelyet csekélységéér t 
nem használhat tam, hanem eladván, az árát másba fordítottam, és így ebből 
az ősiség 150 forint, melyet ke resményimből kipótoltatni és minden gyerme
keim között egyenlően osztani k ívánok. 
5- ör. Maradt reám a Széktóban most is meglevő szőlőm, amelyet boldogult 
édes a tyám 250 forintokon szerezvén, az abban való ősiség tészen 250 forin
tot. 
6- or. Maradt reám egy malom, melynek fundusát a várostól boldogult édes 
a tyám ingyen nyerte, és így mint város adománya leány ágat nem illet. A 
malmot maga építtette ugyan, de az leégett, és a mostanit én építet tem, és így 
ebben semmi leányágat illető ősiség sincsen. 
7- er. Maradt reánk egy ház j ó nagy fundussal, ezt a házat és fundust atyafisá
gosan becsül tük 1.000 forintokra. Boldogult Kiss András testvérem, minek
utána a fundust kétfelé hasítottuk, a házas részt ógy engedte nékem, hogy a 
fundusnak neki esett fele részét 100 forintokkal toldottam, és minden épüle
tek tételeikben segítségül voltam. Mely atyai ház noha egy ízben égett le, és 
én egy ízben épí te t tem fel, mindazonál ta l az ebben való ősiségét teszem 400 
forintokra. 
8- or. Maradt reám 4 j á rmos ökör, párja megért 40 tallért, és így a két pár ökör 
120 forintokat tészen 
9- er. Heverő marha apróstól cseprőstől 12 darab, párját 21 forintokkal szám
lálván tészen 126 forintot. 
10- er. H á r o m kocsis lovak, párjokat 50 forintokon számlálván 75 forint. 
11 -er. Heverő lovak apróstól cseprőstől 15 darab, párját 21 forintokkal szám
lálván tészen 157 forintot. 
12- er. Magyar juhok 125 darabok apróstól cseprőstől , melyeknek az akkori 
időben párjokat legfeljebb sem lehet tenni 7 márjásnál , és így 125 darabnak 
az ára tészen 123 f. 57 1/2 xr. 
13- or. Szőlőhöz, házhoz és gazdá lkodáshoz tartozott mindenféle eszközök 
érhettek felsőbb ár szerént 100 forintokat. 
14- er. Boldogult fe leségemnek, Veresmarti Annának h o z z á m hozott allatu
rája tészen 400 forintokat. Ezek szerént minden gyermekeimet egyaránt illető 
ősiség volna 2.259 ft. 27 1/2 xr, de mindezekből az ősiségekből fent nevezett 



leány testvéreinket Kiss András tes tvéremmel együt t kifizettük 300 forin
tokkal, a kettőt öszvességgel 600 forintokkal, és így én fizettem a magam rá
tájából 300 forintokat. Mely 300 forintokat az ősi 2.259 f. 27 1/2 xr-ból k i 
húzván , marad egyenlő osztályra menendő ősiség 1.959 ft. 27 1/2 xr. Ame
lyekből egy fiam és négy leányaim között öt egyenlő részre felosztván, esne 
egynek egynek fejenként 391 ft. 53 1/2 xr. Mindazál ta l változhatat lan akara
tom, hogy kedves fiam, Ferenc a maga leánytestvéreit és azoknak maradékai t 
az én ha lá lom után úgy fizesse k i , hogy a kitett 291 ft. 53 1/2 xr-okat kinek 
kinek mindenféle ősi és keresmény jussában 500 forintokig, és így négy le
ány testvérjeinek öszvességgel 2.000 forintokig pótolja, és ezen mind leá
nyaim, mind maradéki ógy megnyugodjanak, hogy ha valamelyik ezen ön
ként tett atyai rendelésein ellen menne, annak kedves Ferenc fiam az ősiből 
esendő 391 f. 53 1/2 xr-nél többet fizetni ne kéntelenít tessen. 

15- ör. Kiss Imrének, Kiss Ferenc fiamtól származot t unokámnak azon külö
nös hűségéér t , melyet 10 esztendők alatt gazdá lkodásom folytatásában hoz
zám megmutatott, és ezután is r eménységem szerént megmutatand, hagyok 
és a jándékozok a Csődör- i ősit ábrázoló és ke resmény egész ker temből egy
harmad részt. Minthogy pedig az árendás földeknek s e rdőknek osztogatása a 
nemes tanács rendelésétől függ, ezen végső rendelésemben a nemes tanácsot 
a lázatosan megkérem, hogy a Vatsi és Borbási árendás földeimnek, ógy 
Szent Királyi árendás e rdőmnek egyharmad részeiket ha lá lom után nevezett 
Kiss Imre unokámnak kegyesen conferalni méltóztasson. A Vatsi föld egy
harmad részét ugyan oly formában, hogy az ne a csupa homokból hasít tasson 
k i , hanem a lapos kaszálóra is kiterjedjen. Hagyok említett unokámnak a 
maga hat tinaihoz két j á r m o s ökröket , maga juhaihoz 30 juhot, két kocsis lo
vaimat kocsis tól , szerszámostól , és az ő számára vett nyerges lovat. A 
Széktó-i szőlőmből a ve teményföld felől való két kisebb pasztát, e felett az 
édesa attya az háznál szenvedje meg, mint én is őtet megszenvedtem. 
Mindezeket pedig oly felétetellel hagyom, hogy midőn édes at tyának Kiss 
Ferenc fiamnak halálával (melyet Isten későre hozzon el, k ívánom) több test
vérei osztályok ideje kinyílik, mind ősi, mind keresmény javakon oly egy
aránt osztozzon, mintha én néki semmit különösen nem ajándékoztam volna. 

16- or. A z ezen rendelésemtől elmaradt minden névvel nevezett ingó és in 
gatlanjavaim, keresmények és azokat a rajtok fekvő minden terhekkel együtt 
hagyom és rendelem kedves Kiss Ferenc fiamnak és maradéka inak örökösen 
és megmásolha ta t lanúl . 
Mely ezen előre tett okokból és megfontolt akaratomból változhatat lan végső 
rendelésemet rendbeszedve és az eddig fragmentumban nálam tartott írásról 
ide most tisztán általíratván előt tem, élő szóval több ízben lett felolvastatása 
után helybenhagyom, és tulajdon kezem s nevem aláírásával és szokott pe
csétem reá nyomásáva l megerős í tem, és a lejjebb nevezendő s b í ró iképpen 
kérésemre kiküldöt t és meghívot t személyekkel is megerősí t te tem. 
Költ Ketskeméten , jú l iusnak 26-ik napján 1815. 
L . s. Idősb Kiss Pál maga keze és pecsétje m. p. 



M i előt tünk b í ró iképpen kiküldöt t és e végre meghívot t személyek előtt: 
Szán thó Már tony m. p. b í róiképpen kiküldetet t szenátor, Deák János m. p. 
cancellista, Kók János m. k., Kováts Dániel maga keze, hites polgár. 

A borítékon azonos írással: Senator nemes idősebb Kiss Pál úrnak végső rendelése. Más írással: 
Praesentum die 26-a Julii 18)5. No. diarii judl. 1199. Anno 1816. die 27-a Septembris tartatott 
tanácsi gyűlés alkalmatosságával ezen végső rendelés nemes Kiss Ferenc úr kérésére és jelenlé
teiben felbontatott, felolvastatott és publicaltatott. Szeles János nótárius. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Nr. 20. test. 1. csomó 1815. No. 20., 1 cs. 1815. 
test. 
Kétlapos irat, eredeti. A végzést hitelesítő egy és a borítékot lezáró két viaszpecsét ép. 

207. 
LADÁNYI G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1816. március 13. 

Atyának, F iónak, Szentlélek tellyes Szentháromság egy Istennek nevében . 
Amen. 
Én nemes Ladány i Gergely Istennek kegyelmébül ez életben már 68 eszten
dőket eltöltvén, jó l lehet egésségemnek oly változását nem érezném, mely 
é le temnek továbbter jedhető reménségétül megfosztana, meggondo lván mind
azonáltal az ember élete végének bizontalanságát , a véletlen és hirtelen halál
nak eseteit, a szerencsét len tör téneteknek sok példáit , melynek az 1811-dik 
esztendei j a n u á r 7-dik napján, midőn egy gonosz ember a tanácsházba kivont 
karddal ülő székemben vélet lenül reám rohant, hogy én is edgyik példája nem 
lettem, egyedül az isteni gondvise lésnek köszönhetem. Ép egészséges ko
romban, midőn még nyavalyának sullya gondo lkodásomnak hathatósságát 
nem akadályoztat tya, a j ó Istennek ingyen kegyelmébül adatott világi javaim
ról successorim közöt t tör ténhető v i l longásoknak is elejét k ívánván venni, 
szabad akaratom szerént teszem ezen alól írt végső rendelésemet . 
Minekelő t te azonban ahhoz fognék, k ívántam minden lehető kérdéseknek 
el távoztatása és rende lésemnek vi lágosabb értése végett a köve tkezendőket 
előre bocsájtanai . 

1- ször. Hogy tudni i l l ik , midőn néhai boldogult Ladányi Boldizsár édesa tyám, 
Csimadia Végh Judit édesanyám halála után 1783-dik esz tendőben János 
tes tvéröcsém k ívánságához képest engemet kielégített, akkor a nékem adatott 
javak atyafiságos egyezésünk szerént azon üdőbel i ócsósághoz képest , akkor 
folyó arany és ezüs tpénzben mint a laistrombul kitetszik, 1734 Rhenes fo
rintokra becsül tet tek. Azoknak mindazonál ta l az árát, jó l lehet a papiros ban
kópénzek egy ötöd részre lett leszállí tásával és négy ötödrésznek megsemmi
sítésével az is felette nagyon megfogyott, a javaknak mostani ára tekintetébül 
kétannyira , úgymin t 3.468 forintokra teszem, melykbűl nyolc élő gyerme
keimre fejenként jutnak 433 forintok, 30 krajcárok. 
2- szor. Hogy boldogult Szekeres Ilona első feleségem allaturája, kivel húsz 
esz tendőkig kellemes házaséletet élvén, tőle öt élő gyermekeim marattak, ne
vezetesen: István, most izsáki p lébános , Sándor, most városunk egyik fő 
nótáriusa, 1809-dik esz tendőben pedig tekintetes Pest vá rmegye felkelő ne-



mes lovas seregében második kapitány, Hona Gömör i Mihá lyné , Kirisztina 
nemes Halasi Mátyásné , és Eszter nemes Kováts Györgyné . Allaturája mon
dám volt 500 forint, melyekbül háromszáz forintok az előbbeni Fodor-há
zamban investáltattak. Ezeken kívül harmincegy magyar juhok, melyeknek 
párját 1787-dik esz tendőben, amidőn a magyar juhokat birkákra váltot tam, 5 
Rhenes forintokon e ladván, bevettem érettek 77 forintokat, 30 krajcárokat. 
Mely summát néhai Szekeres Ilonáiul született említett öt gyermekeim között 
fölosztván, mindeniknek jussára j önnek 115 forintok, 30 krajcárok, öszves
séggel pedig 577 forintok, 30 krajcárok. 
3- szor. Hogy midőn ezelőtt 20 esztendőkkel , mostani kedves feleségemet, 
néhai boldog emlékezésit idősb Szabó Már ton úrnak, néhai nemes Fay Már ia 
nagyasszonytúl született Julianna leányát, mint már ekkor néhai halasi ifjabb 
Herpai Mihály úr özvegyét elvettem, az első férjérül reá és két neveletlen 
Mihály és Julis árváira maradott javak valának, úgymin t Tajó nevezetű kun 
pusz tában egy darab föld, és 200 juhok, mely két rendbeli javaktul ösz-
vekötve fizetődött 130 ft. árenda. Hanem minekutána az árvákat tanít tatván, 
i l lendőképpen felneveltük, és Julist 1806-dikban i f j . Banó Lász lóhoz férhez 
is attuk, édesannyuk magának semmit meg nem tartván, nemcsak azon földet 
és juhokat kezekre bocsájtotta, de még azon kívül 1803-dik esz tendőben Her
pai Péter órnak ugyan Tajón lévő szinte annyi osztályos földét 900 ft. ezüst 
pénzen vé lem megszerezvén, azt is egészlen minden fizetés nélkül nékiek ál-
talatta. Mihá lynak 28-a Januarii 1814. történt halálával azoknak bir tokában 
egyedül Julis, i f j . Banó Lászlóné maradván végezetre . 
4- szer. Hogy minekutána néhai Fay Már ia napamasszony 1802-dik esz tendő
ben elhalt, fe leségemnek az atyafiakkal végbement osztály szerént jutott a 
széktói szőlőnek alsó végin fekvő Szabó ősi négy paszta szőlő veteményföl-
dével edgyüt t . Melyhez osztán szomszédságban Apáti Szabó Janóstul három 
paszta szőlőt szereztünk. Melyrül , hogy kedves feleségem rendelést tehessen, 
megengedem, ha pedig nem tenne, légyen tőle született gyermeke imé . 
Ezeket ekképpen előre bocsájtván, Isteniül adatott javaimrul teszem e követ
kező végső rendelésemet . 
1-ször. Azon lelki vigasztalásbul , mely a szentmisének áldozat tya által a r ó 
mai catholikus szent hi tünk ágazat tya szerént mind az élő, mind pedig a 
megholt h ívekre háromol , részt k ívánván venni, el tökéllet tem magamban, 
hogy az Isten éltetvén, magamér t , felségemért, gyermekeimér t és mind ezen 
nevezet alatt fogaitathatókért nevem, vagyis születésem napján, úgymint I l 
dik, vagy 12-dik Martiusban esz tendőnként egy énekes , boldogult Szekeres 
Ilona hi testársamért pedig 24-dik Junii történt halálát e lőző, vagy követő na
pon egy requiemet, azon kívül üdő közben elholt szüleimért és őseimért hat 
kis miséket szolgáltatok, és hogy e végre az itt való t isztelendő páter francis
canusoknak örökös fundat ioképpen letészek 200 forintot. Me ly szándékomat 
tel lyesítet tem is, sőt nemcsak, hanem pénznek értéke 1811-ben egy ötöd 
részre leszállí t tatván, a kiadott schala szerént amennyi hej jánosságot szenve
dett, azt is kipótol tam. Minthogy pedig ezen 200 forintoknak csak a haszon
vétele a t isztelendő páter franciscanusoké, tulajdona pedig famíl iámé, minden 
dolgok vál tozás alá eshetvén, azon esetre, hogyha az ittvaló klastromjok ő 



a tyaságoknak, úgy mint a Léva- i , Kassa-i, Debretzen-i, Nagy Várad- i , vala
miképpen eltörültetni találtatna, ezen kétszáz forintok az it tvaló római catho
licus ecclésiának oly feltétel alatt ál taladassanak, hogy azoknak interessén a 
tanulni k ívánó szegényebb gyermekek és leánykák számára könyvecskék 
vétetvén, akar a nemzeti oskolában járjanak, akar kívül a városban taníttas
sanak, kiosztassnak. M é g pedig ez esetre jönne , minekutána az Isten engemet 
az árnyékvi lágbul kiszóllít , a requiem nem már 25. Junii, hanem halá lom 
napján két kis misével éret tem, négy pedig a fel lyebbvalókért szolgál tasson. 
Az élőkért m o n d a n d ó egy énekes szentmise tovább is fennmaradván. 
2- szor. Ezen fellyebb érdeklet t 200 ft. fundation kívül az itt való t isztelendő 
páter franciscanusoknak, kinek már 20 esztendőtül syndicussa vagyok, ha
gyok 50 forintokat. 
3- szor. Az oskolában j á r ó gyermekek számára, a minémüeknek 15 esztendeig 
királyi helybeli igazgatója voltam, adandó praemiumokra fundusul 50, azaz 
ötven forintokat oly módda l , hogy azoknak interessé minden esz tendőben 
arra fordíttassék. 
4- szer. A t isztelendő páter piaristák által épí tendő oskolákra már j ó üdéje, 
hogy száz forintokat ígértem, és mihelest az épí téshez hozzáfognak, azoknak 
letételére magamat köteleztem, de mivel mindeddig épí téséhez nem fogtak, 
ezen száz forintoknak letétele is elmaradott, erre való nézve, ha é le temben le 
nem fizetném, holtom után is lefizettessenek. 
A z ú jonnand épí tendő ispitályra pedig szántam 75 forinotkat. Melyekbül 
1815. 17-a Junii, midőn már az ispitály építtetnék, ispi tá lygondviselő Szeke
res Antal úrnak 50 forintokat letettem. A hátra lévő 25 forintokat, ha le nem 
tenném é le temben, azok is holtom után letétessenek. 
5- szer. S z á n d é k o m vagyon még éle temben koporsómra egy bárson terítőt fe
kete selyemmel egyelí tet t arany tzafrangra készíttetni. Mely temetésem után 
legyen az anya templomé ógy, hogy ha azt valaki maga koporsójára k ívánná 
teríttetni, bizonyos taxa mellett, az egy esős időn kívül kiadattasson, és j ó 
gondvise lés alatt tartasson. Végre 
6- szor. Teme té semkor a szegények közt osztassanak k i 10 forintok. Teme té 
semet pedig k ívánom a Szentháromság kápolnájánál az elkészített téglasírba 
boldogult fe leségem mellé tétetni (sic!). 
Ezek meglévén , ami maradékimat i l le t i . 
7- szer. M i v e l az Isten nyolc élő, úgymint három férfi és öt leánygyermekkel 
megáldot t , k ik között az ős ieknek annyi felé fejenként leendő felosztásával 
nem egyebet egyenete lenségnél eszközlenék, és az atyafiúi szeretetnek fel
bontására a lkalmatosságot nyújtanék, melyeknek el távoztatásokra tanácso
sabbnak ítéltem az ősieket egynek vagy ket tőnek inkább hagyván, a több 
gyermekeim ősi jussainak keresett javaimbul való kipótolását . 
Először is ugyan boldogult Szekeres Ilona első kedves feleségemtül született 
leány gyermekeimre nézve , a fellyebb érdeklett mód szerént az ősiekbül 
pénzre fordítva il letik fejenként 433 forintok 30 krajcárok. Az anyai allaturá-
bul 115 forintok, 30 krajcárok. Összesen: 549 ft. 
Kiket jó l lehet szerzett javaimbul becsületesen felneveltem, és t isztességesen 
kiházasí tot tam, hogy mindazáltal erántok atyai szeretetemet megbizonyí t sam, 



mindenek fejében való végső kielégítésekre fejenként hagyok és rendelek 
1451 forintokat, és így öszvességgel kinek kinek 2000 forintokat. 
Kielégí téseket pedig ekképpen rendelem. 
8- szor. Ilona leányomnak a Görög nevezetű fundusomat, mely közel 600 
négyszögle tű öleket tészen, má r j ó üdéje, hogy által adtam, és Gömör i M i 
hály fiam urammal rajta házat is építettek. Ezen fundust, ámbár többet érne, 
felteszem 1500 forintra. 
Ezeken kívül Gömör i Mihály uram Ilona leányommal megvévén B a n ó 
László ór szőlejét, k i nékem schala szerént leszállított 380 forintokkal tarto
zott, melyeket osztán a szőlő árában bevett. K i vagyon már elégítve 1880 fo
rintokig. Köve tkezendőképpen végső kielégítésére még kívánta tnak 120 fo
rintok. 
Minthogy pedig Ilona leányomnak semmi gyermeke nem volna, ezen kétezer 
forintrul tovább e köve tkezendő rendelést teszem: hogy Gömör i Mihály fiam 
uram Ilona leányom halálának esetére életben maradott négy leányimnak, 
vagy azok successorinak köteles légyen ezer forintokat letenni, e meglévén, a 
másik ezerrűl szabad rendelést tehessen. Ha pedig nem tenne, holta után azok 
is leány gyermekeimre szállyanak. 
9- szer. Krisztina leányomnak kielégítését így rendelem. 
M i v e l az Isten őtet számos gyermekkel megáldot ta , azok nevelések segedel
mének tekintetébül még é le temben által adom a széktói szőlőkön fölül lévő 
új ültetésü sző lőmnek ötödfél pasztáját, melyek 400 egyhehány utakat foglal
nak magokban hozzátar tozó vetményföldével edgyüt t 1200 forintban, amint 
már Halasi Mátyás uramnak kimutattam. Ezen kívül, Isten éltetvén, m időn 
valamit szerzenek, készpénzül fogok adni 800 forintot. 
Melyeket é le temben le nem tennék, vagy codicillusomban, vagy pedig szóval 
ki je lentendő fundusombul fogyatkozás nélkül tétettessenek le. Es e szerént 
meg lészen az ő rátája, úgymin t 2000 forintok. 
10- szer. Eszter l eányomnak kielégítésére rendelem: 
Ugyanazon új sző lőmnek felső két pasztáját közepet t lévő kis pasz tának felé
vel és a bejárastul végig a két pasztának lábjában lévő veteményfölddel hat
száz, azaz 600 forintokban. 
Ismét készpénzben ezernégyszáz , azaz 1400 forintokat. Melyeket, ha é le tem
ben k i nem fizetnék, holtom után fizettessenek k i . Meglévén ekképpen Eszter 
rátája 2000 forint. 
11- szer. A m i Szabó Julianna mostani kedves feleségemtül született Anna és 
Marika kedves leányomat i l let i : M á r Isten azt is megengedte érnem, hogy 
Anna leányomat is i f j . Fekete Sándor uram feleségül e lvévén, kiházasí that
tam, és j ó ál lapotban (a mennyire világi életben az lehetne képzelni) lenni 
szemlélhe tném, k i mivel leginkább nagymél tóságú gróf Szálai Barkotzi Fe
renc uram ő excellentiaja udvarába neveltetett, nevelésére kevesebbet költöt
tem mint a többi leányomnak, erre való nézve (első boldogult feleségem 
allaturájának tekintete nélkül) szinte annyit rendelek mint akármelyik leá
nyomnak. Úgymin t : 2000, azaz kétezer forintokat. Úgy hasonlóképpen Ma
rika l eányomnak is neveletlen ál lapottya tekintetébül 2000 forintokat, és azo-



kon kívül valamint a többi l eányomnak attam két darab marhát , ha pedig ak
kor m a r h á m nem lenne, azoknak il lendő árát kifizettetni rendelem. 
Panni leányomat s zándékom vagyon ugyan éle temben kielégíteni , de ha azt 
meg nem tehetném, a végre kinevezem a monostori és ürbői árendáimat . 
Mar ikának kielégí tése módjárul pedig majd alább fogok rendelést tenni. 
M á r most mind boldogult első, mind pedig élő második kedves feleségemtül 
született férfi gyermekeim és Szabó Julianna feleségem eránt köve tkezendő 
rende lésemet teszem. 
12- szer. H á z a s s á g o m után hatodik esztendőre született elsőszülött fiam Ist
ván, k i magának a papi életet választván, most má r viselt többrendbel i 
hivatallyai után izsáki p lébános , tudom, hogy az egyházi rendnek felvételével 
magá t az ö rökösödésnek jus sábu l k i nem vetkőztet te ugyan, de tökéletesen 
hiszem azt is, hogy a papságra nem a világi javaknak kívánásábul , hanem a 
lelkek szolgálat tya és Isten dicsőségének előlmozdí tása erént va ló buzgósá-
gábul szenteltette fel magát , azon kívül már most olyan statioban is volna, 
melyben eddig tett segedelem mellett ennekutánna becsületesen elélhetne, és 
többi segedelemre kevés szüksége láttatnék lenni. Mindazonál ta l annak meg
bizonyí tására , hogy ő nékem mindenkor kedves fiam volt , és most is az, 
készpénzben hagyok nékie há romezer forintokat, bele nem tudván a nekie 
ál talam adatott kocsiknak, lovaknak, marháknak gabonáknak árát, sem régibb 
pénzbeli adományimat . Ezen 3000 forintokon kívül ismét hagyok örökemlé-
kezetü felséges Maria Terésia kirá lyunk függő arany mej jképével gazdag 
aranyláncot és arany pikszist. 

Hanem a 3000 forintokba bele tudassanak egyedül azon háromszáz forintok, 
melyeket Is tván fiamnak a mólt szeptemberben attam, azaz f. 300. A többi 
pedig amennyiben készpénzül meg nem adnám, tellyen k i kint lévő capi-
talissaimbul, úgymin t 2700 forintok, summa 3000. 
Me ly s u m m á n a k harmad részérül, vagyis ezer forintokrul István fiamnak 
szabadságot adok, hogy azokrul tetszése szerént rendelést tehessen, a 2000 
forintok pedig Sándor és Gergely fiaimra egyaránt szál lyanak István fiamnak 
halála esetére, hogyha pedig az ezer forintokrul semmi rendelést nem tenne, 
azok is légyenek említett fiaimé. 
13- szor. Ezek ekképpen végére menvén , Sándor fiam részére teszem e követ
kezendő rendelésemet . K i t is, hogy sorsához képest becsületesen élhessen, az 
insurrectionak (mely tetemes köl t ségemben került) eloszlása, megházasodása , 
és tőlem lett e lválása után némely javaimbul már részesí tet tem is. Nevezete
sen 
a/ Megvettem számára a Nagy utcában Rot tasnénak házát 3050 forintokon, 
melyben 1813 november elein lakóul bele is hordozkodott. De csak két esz
tendeig lakván bennek, elcserél te nemes Tormási István, az elpusztított Ho
moki kápolna mellett lévő házáért , bizonyos fel adással . Melyben már most 
lakik, melynek épí tésében még éle tembe kívánok segedelemmel lenni, 
b/ Által attam a Hegedős közön lévő öt pásztákbul álló úgynevezet t Vadas ősi 
szőlőmet , egy 40 akós , másik pedig 30 akós vasas tölyfa kádakkal és 4 vasas 
hordókkal . Úgy szinte 



c/ A Halasi út mentében Marton Benedekné és i f j . Demeter János úr szom
szédságiban lévő és a Nyomás ra dűlő 60 holdakat magában foglaló, Raki ne
vezetű Váras földi szerzemény mezei kertemet. 
d/ Ürbőn a Kotzó Szigethi port ió ftscalis Somor Máthé uram halála után Sán
dor fiamnak adatott ugyan által a nemes tanácsiul , de annak árát, úgymin t 
2660 forintokat én fizettem le, és azért rátájában méltán tudhatom, 
e/ Attam ismét egy igenes oldalú, teherhordozó vasas kocsit há rom kocsis lo
vakkal. 
H a l o m á s o m esetére pedig Sándor fiamnak m é g e köve tkezendőke t hagyom 
szerzeményembűi . 
f/ Az 5-dik tizedben Falusi Józsefné asszonyom háza szomszédságában 
helyheztetett búza és kása szárazmalmomat , a mellette lévő két szobábul , két 
konyhábul és két kamrábul álló ój házammal . 
g/ A Széktó- i szőlők alsó véginél a Fehér útra dűlő Varas földi 50 holdakat 
tevő Csako nevezetű szántóföldeimet. 
h/ Ürbőn a már birtokomban lévő Kotzo Szigethi port iójának szomszédságá
ban helyzheztetett, majd harmadfél port ió birtokomat, az ott lévő selymes j u -
haimmal együtt . Melyeket Bugyi Stoits Pál á rendátorom mivel , nagyon meg
fogyatkozott, úgy, hogy az általa leendő helyrepótoláshoz kevés r eménségem 
lehet, azért is azon leszek, hogy azon hibát más móddal helyrehozhassam, 
i / A Páhi zálog és Ott l ik Sz. Király árendás erdeimet. 
kJ Marhá imnak , úgy nem különben a leányimnak kielégítésétül fennmaradott 
méneses lovaimnak felét. A leányim kielégítését a marhákbul , nem pedig a 
lovakbul értvén. 
14-szer. Szabó Julianna kedves feleségem, most Pesten első esz tendőben 
phylosophyát tanuló 17-dik eszzendőben fordult Gergely f iacskám és 14 esz
tendős Marika leányomrul ekképpen rendelkezem. 
A m i d ő n 1795-dik esz tendőben Szabó Julianna kedves feleségemet hitestársul 
elvettem, akkor véle és édesannya, néhai Fay Már ia nagyasszonnyal senator 
Fekete Sándor és akkori nótárius Sarosi János urak je lenlé tekben száz ara
nyakban oly móddal edgyeztem meg, hogy ha az Úr Isten e világbul engemet 
hamarabb kiszólí tana, tehát azokkal végképpen kielégí thessem, amint az arrul 
szóló edgyező levelünk bizonyít tya. De mivel Istennek kegye lmességébül 
véle má r 20 esz tendőket csendes és békességes házassági életet eltöltvén, tőle 
született há rom élő gyermekeimnek, azon kívül boldogult Szekeres Ilona első 
feleségemtül született magzatimnak, főképpen leányimnak felnevelésekben 
és k iházas í tásokban anyai módon szorgalmaskodott, é rdemessé tette magát , 
hogy özvegyi ál lapottyára nézve kedvezőbben gondoskodgyak. Melyhez ké
pest 

Azon száz aranyak, vagyis 450 Rhenes forintok, melyek aranyban és ezüst
ben elkészí tve, részekre le vannak téve, mindeneknek előtte nekie kiadattas
sanak. 
Azután mindazon javak, melyek Gergely fiamé lesznek, özvegyi jussal mind
addig m é g Gergely fiam azoknak kormányozásokra alkalmatos lészen, ógy is 
mint ju t r ix és curatrixnak adminsitratioja alatt maradgyanak. 



15- szer. Gergely fiamnak pedig e következendőket hagyom. 
1/ Residentionalis házamat hozzá tar tozandó fundusával , épületekkel , házi 
eszközökke l és minden abban találtató ingó javakkal, 
m/ Búza és olajt készí tő felsősindeles malmomat. 
n/ Széktónál , Kiskőrösi közön fekvő Ballá nevezetű osztály és ügy ott lévő 
Gábor nevezetű sze rzemény szőlőmet . 
o/ A Mária kápolnáján kívül lévő, és a Nyomás ra dülő egész mezei kertemet, 
melyben 457 forint atyai investitio fekszik. 
p/ Fehér tó felé legalsó Ballószegi osztályban ültetett erdőmet , a minemű 
Sándor fiamnak, ugyan azon homokban magának különösen vagyon, 
q/ Monostori majoromat hozzá tar tozandó földeimmel, Kerektóval és most 
nemes Halasi Mátyás ór által árendában vett juhaimmal, melyeknek neme 
szerént való száma lajstromomban feljegyezve találtatik, azon 55 számos j u 
hokkal együtt , melyekkel az elöbbeni á rendatorom, Révai András tartozik, 
r/ Ürbőben fölső zálogos birtokomat, az ott lévő épületekkel együtt , melyet 
most főtisztelendő Rátzkevi Plebanus és Ahator Vallenstajni Schmidt János 
úr á rendában bír. 
s/ Vay Sz. Kirá lyon levő kaszálómat , és két darab árendás erdőcskémet . 
Ezeket tehát hagyom Gergely fiamnak i ly feltételek alatt: 
1- ször. Hogy mint már fellyebb emlí tetem, még ö fölnevelkedig, és azoknak 
kormányozásá ra alkalmatos lészen, minden javak az édesannya administra-
tioja alatt maradgyanak. Mellyek jövede lmébűl ő istenesen neveltessen, tisz
tességesen ruháztasson, és ógy tanít tasson, hogy üdővel hasznos tagja le
hessen a köztársaságnak. 
2- szor. Hogy Marika l eányom ugyanezen javak jövede lmébűl becsületesen 
neveltessen, ruháztasson, kiházasí t tasson, és azon fölül, ha maradott capta-
l isomból k i nem tellene, a néki rendelt 2000 forint, rataja fogyatkozás nélkül 
kielégít tessen. De ezen kívül valamint a többi leányimnak attam, ógy Mar iká
nak is két darab marhák adattassanak. 
3- szor. Minden pium lagatumok, amennyiben é le temben eleget nem tennék, 
Gergelynek hagyott monostori és ürbői á rendámbul telyenek k i . 
4- szer. Hogy minekutána ezen javak adminisztratioja Gergely fiamra által 
mégyen , az édesannyát becsületesen tartsa, táplállya, gondját visellye, i l len
dőkképpen tisztellye és halálának esetére t isztességesen eltakarítsa. Mely 
kötelességét remélem, hogy meghagyásom nélkül is fiúi j ó indulat tyábul fo
gyatkozás nélkül betölteni el nem mulattya. 
16- szor. Mindezek után Herpai Julis mostoha leányomnak azon kívül, hogy 
néhai Herpai Péter uram Tajoi kún pusztában volt földgyének megszerzésé
ben lévő coacquisitionalis jussomat nekie egészen által engedem, becsülete
sen felneveltem, és kiházasí tot tam, hagyok 100, azaz száz forintokat. Végtére 
17- szer. Valamint fellyebb rendelem, hogy Ilona leányom deficiálván, neki 
leányöccsei , úgy hasonlóképpen olyan esetre Sándornak Gergely, ennek pe
dig Sándor , ógy maradékik egymásnak succedál lyanak. 
Kevés Gyermekeim ! Meg vagyok arrul győződve , mert egymáshoz való 
atyafiúi j ó indulatotokat mindenkor tapasztaltam, hogy valamint eddig, ógy 
ennek utána is a szeretetnek szentséges láncával öszvekötve fogtok maradni, 



ez úgy lévén, bizonyos vagyok benne, hogy ezen rendelesemen nemcsak meg 
fogtok nyugodni, hanem a maga áldásit ingyen kegyelmébül osztogató 
mennyei Szent Fölségnek hálát is adtok, hogy engemet olyan ál lapotban 
helyheztetni méltóztatott , melyben néktek j ó nevelésteken, k iházasí tás tokon 
és megnemes í tés teken kívül, mely nektek az alázatos magatok viselésére 
ösztön légyen, ennyi világi javakat testálhattam. Végezet re pedig az atyai ál
dásomat adom minnyájótokra , kérvén ö Szent Fölségét , hogy szentséges ál
dását bőségesen terjessze reátok, és egymás eránt való igaz szeretetben tart
son végig meg benneteket. Ez bizonnyal meg is lészen, ha őtet szent 
félclelcmben szeretitek, és az ő tulajdonságát, minthogy csupa szeretet, és 
anélkül fenn sem állhat, a tiszta szeretet tulajdonotokká teszitek. Én pedig 
egyedül ő szent Fölségének i rgalmasságában és Jézus Krisztusnak érdemei
ben helyzhezte tvén reménségemet , ké rem a Boldog Szűz Máriát , de t i is kér
jé tek esedezzen éret tem szent Fia előtt, hogy az nékem irgalmas, kegyelmes 
légyen most és halá lom óráján. Amen. 
Hogy ezen rendelésem tellyes erejében maradgyon, annak rende szerént, em
berséges emberek által k ívánom solennisaltatni. 
Költ Ketskemet várossában. Martiusnak 13-dikán 1816. 
L . s. Ladányi Gergely m. k. 

A legutolsó oldalon eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Fasc. Nro. 7. 1819., Nr. 23. 
1819. 
Hatlapos irat, amit Ladányi Gergely saját kezűleg készített el. A hiteles formában lezárt okirat 
viaszpecsétje jó állapotban van. 

[Más írással az alábbi kiegészí tés készült a végrendelethez.] 

Alább is megír t ezen 1816-ba 13-a Márti i tulajdon kezemmel írt testamen-
tomomat azolta történt környülál lásokra nézve egyedül csak a köve tkezendő , 
s szemeim homályossága miatt mással feljegyeztetett modificatiokban kíván
ván valamennyire megvál toztatni , a több minden részeiben pedig helyben ha
gyom, s megerős í tem. Nevezetesen 
A d 4-um. A z Apáti Szabó Janóstul szerzett szőlőmrül Szabó Julianna felesé
gemnek szabad rendelést engedtem ugyan, de oly móddal , hogy ha azon 
szőlőt Herpai Julianna leányának hagyná, ezáltal az anyai ősi szőlőbeli rataja 
recompensá l ta tván , többé ő az anyai ősi szőlőhez semmi szín alatt just ne 
tarthasson, azon veteményföld mindazonál ta l , melyben most zabvetés va
gyon, az ezen pontban föllyebb meghatározot t mód szerént egyedül Szabó 
Jul iannától született gyermekeimre maradjon. Lótostul vett 137 utakbul álló 
sző lőm pedig commassa l ta tván , Szabó Julianna feleségem halála után Ger
gely fiamnak essen, de ógy, hogy azon egész commassá l t szőlőn Gergely, 
Anna és Már ia egyaránt osztozzanak. 
A 9-dik és 10-dik előre bocsájtott pontokra nézve , mivel Eszter leányom az 
ál talam néki hagyott szőlőbeli rátáját Krisztina nénnyének és sógorának Ha
lasi Mátyás fiam uramnak maga önként által adta, azért ezen szőlőmnek 600 
forintokban megállapí tot t ára Krisztina leányom szőlőbeli 1200 forintjaihoz 
tétetvén, e szerént már Krisztina leányom 1800 forintokban részesülvén, még 



az ő általa kiszabott rátája tökéletes k ipót lásához 200 forintok kívántatván, 
azok nékie , ha én é le tembe k i nem fizetném, fogyatkozás nélkül fizettessenek 
k i . Eszternek pedig az egész kétezer, azaz 2000 forintok (ha é le temben k i 
nem fizetem) kif izetendők lesznek, kinek azon felül a kőhíd mellett lévő ve-
teményföldemet is hagyom. 
A 11-dik pontban fogalt Anna leányomnak, nemes ifjabb Fekete Sándor fiam 
uram hi tvesének 600 forintokkal többet adtam mint rende lésemnek föllyebb 
említett pont jába foglaltatik, de azokat az általa megkérnék nevelésbel i költ
sége im kipótlásául tudván nékie a jándékozom, és így Anna leányomat 
tökélletesen kielégít tet tnek declarálom a 11-dik pontban foglalt summára 
nézve. 
A 12-dik pontban Izsáki p lébánus t isztelendő Ladányi Is tvány fiamnak ren
delt 3000 forintok kifizetésére assignalom Hajagos Jónás ór successorinál 
lévő 2800 forint capitalist, melyekhez tudván az 1815-dik esztendő Septem
beriben adott 300 forintokbul 200 forintokat, e szerént az érdeklet t fiam 3000 
forintokba meghatározot t rátája tökélletesen k i lévén pótolva, mely exas-
signált capitalisnak interessébűi a nevezett fiam segede lmére adtam is már 
100 forintokat, és 10 akó bort, és hogy azon capitalisnak a 1-a Januarii 1818. 

j á r a n d ó interessét is ő húzza, jelen rende lésemben arra engedelmet adok, re
mélvén, hogy ő is testvéreihez vonzó j ó indulatját és buzgó haj landóságot te
endő végső rendelésében meg fogja bizonyítani . A 100 forintokat pedig vég
képpen elengedem. 
A 13-dik pontban foglal Falusi Józsefné asszony szomszédságában helyhez-
tetett malmomat, noha Sándor fiamnak hagyom, mindazon által míglen Ger
gely fiam bizonyos statusba nem lép, és Mária leányom k i nem házasít tatik, 
mindaddig azon malomnak haszna hitesem kormányzása alatt Gergely és 
Már ia nevelésekre fordíttasson. 
A 15-dik pontban Mária kedves leányomnak hagyott 2000 forintokhoz még 
toldok 600 forintokat, és így Már iának mint legkisebbnek, és nem egészlen 
felneveitettnek kétezerhatszáz forintokat hagyok, mint amennyiben Anna ré
szesült . Itt napfényre der í tem azon meghatározot t akaratomat, hogy ha leá
nyaim közül valamelyik deficiálna, annak mindenkor leány ágon lévő mara
dékim, f iaim deficiálsával pedig a férjfi ágon lévő örökös im succedál janak. 
Kivévén azon esetet (amint a Kegyelmes Isten távoztasson) hogy ha az egész 
férjfi ágon lévő örökös im magtalanul e lmúlnának, akkor még a fiaknak ha
gyott ingatlan és fekvő javakban is az örökösödésre a leányágnak tökéletes 
jussa légyen, valamint viszont a leányok defectusával a fiaknak. Ugyan 
avégbül fiaimra hagyott fekvő javaim eránt tökélletes k ívánságom az, hogy 
valamint én azon javakat fiaimra hagyom, úgy ők is maradéka iknak sértet-le-
nül megtartani, és rajok által szállítani köte lességüknek esmérjék, mely által 
fiúi há ládatosságokat és hamvaimat is tisztelő haj landóságukat meg fogják 
bizonyí tani . 

Me ly végső rende lésemhez kapcsolt vál tozások általam minden pontjaiban 
megesmér te tnek , helyben hagyattatnak és tulajdon nevem aláírásával, minek
utána azok előt tem felolvastattak volna, és szokott pecsé temmel megerős í 
tettek. 



Ketskeméthen 1818-dik esz tendőben Julius 15-dik napján. 
Ladányi Gergely L . s. 
Anno 1818. die 20-a Julii . Nemes, nemzetes és vitézlő Ladányi Gergely úr, k i 
is 22 esz tendőkig nemes Ketskeméth várossá hites jegyzője , 24 esztendőktül 
fogva senatora, azalatt pedig 4 esz tendőkben főbírája vala, ezen 1816-ba 13-a 
Márti i tulajdon kezével írt és 1818-ba 15-a Julii hozzá kapcsolt codici l lusával 
megvi lágosí tot t végső rendelését személyesen é lőnkben adván , kívánta ezt 
ál talunk solennisál tatni , mely végbül ezt mint a tisztelt úr álltai helybenha
gyott, s megerősí te t t végső rendelését mi is nevünk aláírásával megerősí te t 
tük. 
Ke t skeméthen a föllyebb írt napon és esz tendőben. 
L . s. Fekete Sándor m. pria, tanácsbeli . Demeter János m. p. senator. Drégelyi 
István m. p. vicenoterius, mint ezen dologra megkér t tanú előtt. L . s. Muslay 
József m. pria, mint hasonlóan megkér t tanú előtt. L . s. Deák János can-
cellista. 

208. 
C S E T E G E R G E L Y TESTAMENTUMA 

1816. május 27. 

Én, Csete Gergely gondolóra vévén az emberi életnek múlandó voltát, de 
kü lömben is már 78 esztendős ö regségemben , e lgyengül t egészségemből 
utolsó végemet közelí teni látván, hogy halá lom esetére gyermekeim között az 
osztály a lkalmatosságával támadható kérdéseket , ízet lenségeket e l távoztas
sam, megsemmis í tvén és e lszaggatván az ez előtti és 1812-ik esztendei de
cember 8-ik napján tett végső rendelésmet , ezen ój és vál tozhatat lan rendelés
űiét teszem. 
Hogy rendelésem annál vi lágosabb légyen, szükség c lő lszámlálnom, hogy ja 
vaim m i n é m ü természetűek, melyekkel j ó Istenem kegye lméből bírok. Va
gyon tehát: 
1- ör. Házam a 6-ik tizedben a Quar té ly-házak és Trandaphil görög kereskedő 
szomszédságában , mely is egészen a magam szerzeménye . 
2- 0 . Vagyon a Török-fáiban Szabó Ferenc, Nagy Mihály , Csorba Imre és 
Szénási András földjeik szomszédságában helyheztetett mintegy 80 zsák alá 
való , m é g boldogult őseimtől r eám maradott földem, mely m é g néhai Csete 
János nagya tyámra is az attyáról Csete Gergelyről szállott. 
3- 0 . A Szolnoki közön Százdi Józsefné és Pöntz József szomszédságokban 
fekvő hat pasztából , azon kívül két darab veteményfóldböl álló szőlőm va
gyon, melyben az ősiség 110 út szőlő és egy kis veteményföld , a többi pedig 
saját sze rzeményem. Sőt még az említett ősi részt sok költséggel javí to t tam, s 
terméket len és elpusztult ál lapotban jővén kezemhez, örökítet tem, és a ma
gam által szerzett részen egy kunyhót építettem. 
Ezeket előre bocsájtván, már a végső akaratom: hogy mivel successorim öten 
vágynak: úgymint Csete Már ia néhai Vetsei István szentesi lakos özvegye ; 
Erzsébet , Török Sz. Miklósi lakos Tóth Mihály hitvese; Éva Oltsai Pál József 



elholt fe leségének maradéka i ; Susanának néhai Zana Mihá lynénak gyermekei 
és Csete Dániel fiam. Tehát : 
a/ A házat ha lá lom után atyafiságosan becsüljék, vagy mások által becsül tes
sék meg gyermekeim, és aki megtartja, a többit fizesse k i , vagy pedig elad
ván örök áron, az árán osztozzanak egyenlően. 
b/ Törökfái földem még néhai őseimtől úgy szállván mindenkor a maradé
kokra, hogy mindenkor egy ágnál volt, tehát k ívánnám, hogy j ö v e n d ő r e 
nézve is azt fiam egészen bírhassa, s e végre testvéreivel megegyesülhe t 
(sic!). Mindazonál ta l , hogy magokat mihez alkalmaztatni tudják, azt rende
lem, hogy mivel a főidből egy rész engemet is illet, tehát ezen engemet illető 
részt is Dánie l fiamnak hagyom oly fonnán, hogy hat egyenlő részre felosz
tatván halá lom után a föld, abból Dánel fiamnak (mint aki engemet holtig 
tartani fog r e m é n y s é g e m szerérént, mint eddig is a közöt tünk készült egyes
ségnek ereje szerént tartott, gondomat viselte), kéthatod rész essen egymás 
mellett, melybe a ház és istálló, valamint a kút is benne legyenek, minthogy 
már nevezett fiam ezen épüle tekre több ízben maga köl tségeket tett. A föld
nek négyha tod részit is magához váltani több testvérei felett magának légyen 
jussa, annyival inkább, mivel két leányaim külföldön lakván, a földet nem 
bírhatnák magok. 

c/ A 110 útból és egy darab ve teményes földből álló ősi szőlőm mennyen öt 
egyenlő osztályra, a ke resmény szőlőm pedig, mely há rom darabból és vete-
ményföldből áll, legyen a kunyhóva l együtt egészen Dániel fiamé, anélkül , 
hogy abból testvéreinek adna, vagy fizetne valamit. 
ÓV A háznál találtató, gazdasághoz , sző lőhöz tartozó mindenféle eszközökre 
nézve , ógy a szobában lévő mindefélc apró s ingó javakra nézve előre-
bocsáj tván azt, hogy amelyekről ezen testamentumban emlékezet nem téte-
tődne, minden kérdésen kívül Dániel fiamra magára szálljanak. Egyéb aránt 
azt rendelem, hogy a hordók, kádak, csebrek egyenlő osztályra mennyének , 
k ivévén azokból m a g á n a k előre Dániel fiam két csebret és az úgyneveze t t 
likas csebret, valamint a gazdasághoz tartozó köve tkezendő eszközöket is, 
úgymin t a szénametszőt , négy láncot, két vasgereblyét , vasvil lákat is nekie 
hagyom. Ugyan az övéi legyenek fegyvereim, könyve im, írásaim, egy men
tére és egy lajbira való ezüs tgombokka l egyetemben. Hason lóképpen 12 cin 
tányérok, 4 cin tálak, a már táshoz való cin edények, a többiek közosztá lyra 
mennek a cin és más edényekből , az ágybéliek, úgymint 8 derékally, 16 ván
kos, 1 selyem paplan, 3 dunna, két diófa és két más nyoszolyák eránt azt ren
delem, hogy ha é le temben magam k i nem adnám, tehát ha lá lom után Oltsai 
Már ia unokámnak különösen a többiek felett adódjon 2 derékally kék pamu-
tos, 1 dunna, 4 vánkossa l . A többi fennmaradandó ágybeleikből Oltsai Juli
anna és Susanna unoká imnak semmi sem adódna (minthogy már részeket k i 
vet ték) . Dániel fiam pedig különösen kivévén két diófa nyoszolyát , mind 
mennyen köz-osztá lyra . Ugyan Dánel fiamé légyen az almárjom és pohár
szék, a diófasztallal együtt , és a ládákkal és két bőrszékkel . A pál inkafőző és 
üst mennyen köz-osztásra , a székekkel . A konyhához tartozó minden más 
eszközök maradjanak Dániel fiamnak, valamint a padláson találhatók is. 
e/ A m i pénz ha lá lom után találtatik, mennyen egyenlő osztályra. 



fl A reformata szent ekklés iának hagyok 25 forintot. A Debreceni református 
ko l lég iumnak 25 forintot. Ezen summáka t contractuson lévő pénzemből f i 
zessék k i successorim, a többi kinn találtató pénze imen osztozzanak egyfor
mán. 
Me ly végső rende lésem előt tem felolvastatván, azt átalyában helybenha
gyom, és saját kezem keresztvonásával is megerős í tem. 
Költ Ketskeméten , die 27-a May 1816. 
Csete Gergely keze + vonása . 
M i előttünk mint e végre megkér t b izonyságok előtt: Boka Pap István m. k. 
Sellyei G y ö r g y m. k. Előt tem és általam, bí róiképpen kiküldöt t Deák János 
m. p. cancellista által. Előt tem hites polgár Szabó Lajos előtt m. p. 
[Azonos írással történt kiegészítés:] 
1819-ik esztendei Januarius 14-ik napján nemes Csete Gergely ór ezen fent 
o lvasható tes tamentumát magához kivitetni s előtte felolvastatni k ívánván, 
minekutána ezen k ívánsága előt tünk alólírott s egyszersmind je len levő bo-
zonyságok előtt tellyesíttetett, köve tkezendő vál tozásokat s némi nemű vilá
gosítást tette fent o lvasható tes tamentomában, úgymint : 
1- ör. A ház eránt az a/ betű alatti rendelést , mely szerént a ház megbecsü l 
teim és becsű árán való közös osztály tétetni rendeltetett, megvál toztat ja any-
nyiban, hogy tekintvén Dániel fiának elnehezedett korában körülöt te való 
gondoskodásá t , tartását, azt rendeli, hogy az egész ház tulajdon jussal ma
radjon Dániel fiának ógy, hogy testvérjeinek vagy azok maradéka iknak 
öszvességgel négyszáz, azaz 400 forintokat (értvén a mostani papiros pénzt , 
és ennek mostani értékét) fizessen, melyből mindenik leánynak vagy mara
dékának száz száz forint ju tván , azok azal elégedjenek meg. 
2- or. A földre nézve azon világosítást teszi, hogy a testamentumban a b/ betű 
alatti rendelése most is megáll , és ámbár nem egyhatod része a földnek, ha
nem az egész föld tulajdona successonialiter, mégis leányainak vagy azok 
maradéka iknak ógy hagy egy egy hatod részt, hogy kéthatod rész a leírt mód 
szerént Dániel fiának maradjon, egyéb eránt állván fentebbi rendelése . 
Me ly ezen rendelésbel i akaratom előttem felolvastatván, ezt minden részei
ben helybenhagyom és megerős í tem, saját kezem keresztvonásával . Ketske
méten költ mint fellyebb. Csete Gergely keze + vonása . 
Mielőt tünk mint e végre megkér t b izonyságok előtt: Sellyei G y ö r g y m. k. n. 
öreg Boka Pap István m. k. Előt tem és általam bíróiképpen kiküldöt t Deák 
János m. p. cancellista által. Én előt tem hites polgér Szalay György előtt 
m. p. 

A borítékon azonos írással: Nemes Csete Gergely testamentoma. Praesentum 1816. 27-a May. 
No. diarii 798. 1819. die 9-a Mártii. Praesens testamentaria dispositio ad N-um diarii judicalis 
699. publicata est. [A végrendeletet a jelzett időben nyilvánosságra hozták.] 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: Nro. 11. 1816. testament. , No. 11. 1816. 1. cs., 
Fasc. 1. 1816. testament. 
Négylapos irat, eredeti. 



S E L L E Y GYÖRGY TESTAMENTUMA 
1816. augusztus 17. 

Alól is megnevezett Selley György eltöltvén ez életben 74 esztendőt , ép és 
j ó z a n elmével , testemre nézve pedig idomhoz képest még egészséges testtel 
is lévén, Istentől vett csekély java imról halálom esetére a tör ténhető zűrza
varnak és gyermekeim között származható ízet lenségeknek s v iszálkodások-
nak el távoztatására k ívántam i ly szabad és meghatározot t akara tomból szár
mazott végső rendelést tenni. 
1- o. Voltak hat leány gyermekeim, k ik egyen kívül most is mind életben 
vágynak, úgymint : Hona Kopáts i prédikátor, tiszteletes Bozas György hit
vese; Már ia Szabó József volt hitvese; Sára Vári János hitvese; Susanna N . 
Kőrös- i lakos Dabis Mihály hitvese; Judit Latortzai András hitvese és Rachel 
Ková ts János hitvese. 
2- 0 . Vagyon az 2-ik tizedben a reformata oskolák szomszédságában helyhez-
tetett tulajdon szerzemény házam. 
3- 0 . A Borbásszál lás i és Szolnoki utak között Dékány István és Kara János 
szőleik szomszédságában helyzetetett 10 pasztából és egy darab ve temény-
földből álló tulajdon szerzemény szőlőm. 
4- 0 . Ismét Demeter János ór és Benkő János szőleik szomszédságában hat 
pasztából álló szőlőm, melyben 133 ft. 20 xr. ősiség vagyon. 
5- 0 . A Csődörben Sárközy Gergely földje szomszédságában 5 zsák alá való 
földem, mely néhai kedves feleségemre D ö m ö k Ilonára szüleiről maradott. 
6- 0 . Vagyon kü lömbözö contractusokon készpénzem vál tócédulában 3.769 ft. 
16 2/5 xr., ide nem értvén Vári Jánosnál ab 7-a Junii 1793. költ contracusnál 
fogva elocalt száz forintjaimnak egy esztendei interesen kívül mind ekkoráig 
fizetetlen lévő intereseket, melyeket hogy ő megfizessen, különösen megkí 
vánom. 
7- 0 V á g y n a k szőlőhöz tartozó edényeim és kü lömb k ü l ö m b féle házi eszkö
zeim, melyeket ugyan ha az Isten é le temnek és egésségemnek kedvez magam 
különös j egyzékben k ívánok venni, addig is pedig a nevezetessebbeket, úgy 
mint 36 cin tányérokat , négy sima és 3 füles cin tálalkat, hat ezüst kanalakat, 
két pár ezüst nyelű és 11 pár ezüstös nyelű késeket k íván tam itten feljegyez
tetni. 
Ezen java im eránt ez az végső és meghatározot t akaratom, hogy engemet 
t isz tességesen el takarí t tatván kedves leányaim, az helybéli reformata szent 
ekklés iának 100, idest száz, engemet 15 esztendők óta hűségesen szolgáló 
Csonti Katalin leányzónak pedig a béren felyül 20 forintokat praeferenter f i 
zessenek k i . A m i ezen tói elmarad, valamint az készpénz, úgy fentebb meg
nevezett minden névvel nevezendő javaim öt életben lévő leányim és elholt 
leányomtól származot t unoká im között fejenként hat egyenlő részre osztasson 
fel. Aján lom végezetre kedves leányaimnak j ó sz ívességekben fentebb neve
zett Csonti Katalin nevü leányzót, hogy tekintvén annak mellettem tett hűsé
ges szolgálatait , az ágyi ruhákból is valamely részben ju ta lmaztassák meg fá
radozásait . 



[Más írással:] Mely utolsó rendelésem előt tem felolvastatván azt mindenben 
helybenhagyom, saját nevem aláírásával megerős í tem, s ha lá lom után folya
matban tétetni k ívánom. 
Költ Kecskeméten 1816. die 17-a Augusti. 
Sellyei György m. p. 
Előttem és álatalam Szilágyi István m. p. Bíróiképpen kiküldetet t hites polgár 
Szabó József m. p. Nemes Vári Nagy Mihály convocatus, Veres Csorba Já
nos kántor és orgonista m . p. 
[Újabb írással:] Die 22-da Julii 1822. Szabó József mint néhai Séllei Már ia 
hi tvesétül származot t gyermekeinek természetes és törvényes gyám attyok, 
Séllei Sára, Séllei Susanna, Séllei Judit és Séllei Rachel successoroknak kéré
sekre ezen testamentom felolvastatott, amelyen is a nevezettek mindnyájan 
minden legkisebb észrevétel vagy kifogás nélkül megnyugodtak, azzal a k i 
nyilatkoztatással , hogy Séllei Ilona testvérek is, aki gondolat jának kifejezé
sét, mivel lábfájása miatt személyesen elöl nem jöhete t t , ezen 
testamentumban megnyugszik. Vide No. diarii Jud. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Sélley György úr testamentoma. 1816. die 17-a Augusti. A bo
rítékon más írással: Praesentum nro. 1011 die 17-a Augusti 1816. Publicatum die 22-a Julii 
1822. No. diarii 803. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 26. 1816., Nro. 26. 1816. 1. CS., Fasc. 1. 1816. 
Testament. 
Kétlapos irat, eredeti. A borítékot lezáró viaszpecsét kissé sérült. 

210. 
CSÓKÁS JÁNOS TESTAMENTUMA 

1817. március 8. 

Én, Csókás János 67 esz tendőkre terjedt ö regségemben utolsó végemet köze 
líteni látván, míg ép e lmével és egésséggel birok, szabad akaratom szerént 
k ívántam végső rendelésemet tenni. 
1. Mineku tána már a Város földin lévő 60 zsák alá való mezei kert földemet 
még a múl t esz tendőben hat gyermekeim közöt t egyformán elosztottam, s k i 
nek kinek a maga részét b i r tokába bocsájtot tam, ezen földre nézve már többé 
rende lésem k i nem terjed, hanem mivel oly feltétel alatt adtam által a kitett 
földet, hat gyermekeimnek, hogy magamnak és fe leségemnek tar tásunkra 
esz tendőnként öszvességgel 40 véka őszit és 35 véka tavaszit tisztán beadja
nak, ezen köte lességnek telyesítését tőlök szorosan m e g k í v á n o m éle temben, 
ha lá lom után pedig, ha fe lségem tovább él, tartoznak a kitett búzát és tavaszit 
felényiben hi j jánosság nélkül megadni. 
2 - 0 . A 2-ik tizedben lévő házamnál már lévén kész épületjeik mind János 
fiam özvegyének , mind József fiamnak külön külön helyeket magok köl tsé
gein, de az én udvaromon állítottak, és valósággal bírnak, ezen épületek 
légynek tovább is az ö tulajdonaik azokhoz tartozó fundussal. Minthogy pe
dig Is tvány fiam nem épített magának (hanem csak a háznak hátulsó falán 
igazított) légyen az övé a középső ház , amelyben most benne lakik a mellette 
levő kamráva l oly kötelesség mellett, mindazonál ta l , hogy az én vagy felesé-



gem temetésére a mostani folyó pénzben értve fizessen 100 forintokat. Ha-
hogy pedig annak idejében ezen pénz az én vagy feleségem temetésére el 
nem menne, mennyen osztályra minden gyermekeim között , ami fent mara-
dand. Ezen 100 forint azomban ógy értetődik, hogy ha a mostani pénz akko
rára midőn az én temetésem lesz, megvál tozik , amely értékbe lesz az akkori 
pénz , ahhoz képes t fizetődjön a kitett summa, nem pedig szám szerént vagy 
is nominál is valorban. Halá lomig tehát fenntartom magamnak azon just, hogy 
amely szobába most vagyok, holtomig benne maradhassak, halá lom után pe
dig fe leségem szinte ógy holtáig csendesen megmaradhasson, és őtet sem 
adófizetés, sem quar té lyos tartás sem más teher ne érdekelje. Ha pedig a véle 
egy konyhán lakó fiam (ugyan nem gondolok) háborga tná s csendességében 
nem hagyná , őneki a háznak becsült ára valamelyik testvére által lefizettet
vén, köl tözzön k i s mennyen lakni másuvá a fiam. 

3. A Borbási közön lévő két szőlőm el vagyon hasonlóképpen minden gyer
mekeim közöt t osztva oly kötelesség mellett, hogy a nagyobbik szőlőbe lévén 
a há rom lányok részei, ők hárman egy akó szín bort esz tendőnként énnekem s 
fe leségemnek is ha lá lom után, Istvány fiam pedig valamint Jánosnak özvegye 
szőleje t e rmésének harmadát . József fiam bírván a kisebbik szőlőt, és az ő ré
sze legnagyobb lévén, ebből 30 utat nékie különösen azon okon adtam, mivel 
nekie házasodása után nem adhattam annyi j á r ó jószágot , amennyit a két na
gyobb testvérjének. Ő tehát a termésnek felét az én é le temben, ha lá lom után 
pedig a te rmésnek negyed részét adja bé esz tendőnként fe leségemnek anél
kül , hogy akár ő, akár testvérei legkisebb költséget is k ivánnyanak akár tő
lem, akár feleségemtől a szőlő művelésére . Köteles lesz azomban József fiam 
(szintúgy mint a 2-ik pont szerént Istvány fiam) feleségem temetésére a 
mostani pénzben értve 100 forintokat adni. Hahogy ez a summa el nem kél az 
illető temetésre , osztozzanak a fennmaradandó részen egyenlően. Ezen sum
mát is ógy k ívánom ő által fizettetni, hogy amely értékbe változik, vagy vál
tódik be a mostani folyó pénz a szerént fizesse a proportione a 100 forintot. 

4. A há rom fiak tartoznak az én és feleségem halála után leány tes tvéreiknek 
60 forintot öszvességgel a házból fizetni, még pedig akármely pénz neme lesz 
akkor, abban fizessék. Valamint kötelesek lesznek nekem esz tendőnként ha
lálomig, azután pedig özvegyemnek negyvenöt forintokat folyó pénzben 
adni. 
5. A szőlőhöz való edényeken a fiak osztozzanak egyformán a leányoknak 
egy egy hordót kiadván. 
Mely utolsó rende lésem előttem elolvast tván, azt minden pontjaiban helybe
hagyom, s kezem keresz tvonásával megerős í tem. 
Költ Ketskeméten , 1817. die 8-a Márti i . 
Csókás János keze + vonása . 
M i előt tünk: Hornyák G y ö r g y m. k. Beke József m. k. Csendes Pál +. Előt
tem s ál talam bíróiképpen kiküldött Deák János m. p. cancellista. Szél József 
hites polgár m. p. 



Az utolsó oldalon azonos írással: No. diarii 482. Csókás János testamentuma. Sub Nro. diarii 
614. publicatum die 30-a Mártii 1821. 
Eltérő írással a következő jelzet található: No. 5. 1817. 
Kétlapos irat, eredeti. 

211. 
ÖZVEGY PIPJIÁN OLÁH JÓZSEFNÉ DOMOKOS K A T A L I N 

TESTAMENTUMA 
1817. szeptember 19. 

A[tya ] , F[ió] é[s] S[zentlélek] I[stennek] N[evében] 
Alól is megír t néhai Pipjián Oláh Józsefnek elmaradott özvegye , Domokos 
Katalin meggondo lván e világi életnek bizonytalanságát és a rendelkezés 
nélkül hagyatott háznak zavaros állapotyát, minekutána e világi életben eltöl
töttem 75 esztendőket , mos tanába súlyos nyavalában esvén, de mindazonál ta l 
ép és egészséges e lmével bírnék, k ívántam atyámfiaim eránt e köve tkezendő 
és megmásolha ta t lan rendelést tenni, úgymint : 
l -o . Vagyon az hatodik tizedben egy házam Tóth Mihály és Mészáros 
Már tony szomszédságában , mellyet az megboldogult hitvesemmel együtt ke
restünk. Ezen ház eránt e köve tkezendőképpen akarok rendelést tenni oly 
formában, hogy az ház becsül te tődgyön meg, és ezen két ecsém, úgymin t 
Domokos Mihály és Domokos Katalin, Bíró Is tvánné e köve tkezendő ha
gyományoka t az ház árából kifizetni, a hátramaradot t summáva l pedig ketten 
egyenlően oszzozzanak. Az hagyományok pedig ekképpen következnek: 
1- o. Az tekintetes földesuraság számára hagyok 50, idest ötven forintokat. 
2- 0 . A katolika szent ekklésiára hagyok 100, idest száz forintokat. 
3- e Az katolika ispotál számára 100, idest száz forintokat. 
4- 0 . A z mos tanában épült Szentháromság temetőjében lévő kálváriára 200, 
idest kétszáz forintokat. 
5- 0 . Szinte az ottan levő kápolnára 100, idest száz forintokat. 
6- 0 . A t isztelendő páter piaristák számára 100, idest száz forintokat. 
7- 0 . A katolika normál is oskolák számára 100, idest száz forintokat. 
8- 0 . A t isztelendő páter franciscanusok számára örökös szentmise szolgála
tokra ismét 100, idest száz forintokat. 
9- 0 . Az reformata szent ekklesia számára 50, idest ötven forintokat. 
10- o. Latzi József ecsémnek pedig is az köve tkezendőknek tartozzanak azon 
fentebb említett két öcsé im ezen hátralevőket kifizetni, úgymint : Latzi Jó
zsefnek 50, idest ötven forintokat. 
Latzi Jánosnak 50, idest ötven forintokat. 
Szinte Pál János ceglédi lakos ecsémnek 50, idest ötven forintokat. 
Latos Józsefnek, ecsémnek ismét 50, idest ötven forintokat. 
Latos Emerenc iának hasonlóan 50, idest ötven forintokat. 
E fentebb említett summáka t valamint már emlí tet tem, ógy k ívánom, hogy 
Domokos Mihály és Domokos Katalin, Bíró Is tvánné minden hiba és fogyat
kozás nélkül kifizessék az ház árából, a többi hátramaradot t summáva l ketten 
egyenlően osztozkoggyanak el. 



2- 0 . Vagyon még a V á g ó közön Szabó Gergely és Tormási Ádámné asszony 
szomszédságában há rom pasztákból álló szőlőm, amcllet hagyom utolsó 
t isztességes takar í tásomra oly conditioval, hogy ha ha lomásom történne, vagy 
történni fog, tehát k ívánom, hogy engemet N . Fekete János úr takarít tasson 
el, és mellettem már eddig is tett fáradtságának ju ta lmául hagyok 100, idest 
száz forintokat. M i v e l hogy a szőlőt is hasonlóan úgy akarom, hogy holtom 
után becsülődjön meg, és az én nékem utolsó takarí tsáom és az említett N . 
Féket János úrnak az száz forintya kifogódjon, a többivel pedig az atyámfiai, 
akiket fentebb emlí tet tem, minnyájan egyformán osztozzanak. 
3- 0 . Az házbeli eszközeimet pedig hagyom, minthogy mellettem nyavalyá
imban fáradozik, Latos Emerencia, egyszóval mindenemet. 
Mindezek után az t isztelendő páter piaristák oskolájára 200, idest kétszáz fo
rintokat ógy, hogy az is az ház árából f izetőggyön k i . 
Me ly ebbéli szándékomat és akaratomat előt tem elolvastatván, mindenekben 
helybenhagytam és tulajdon szándékomnak lenni kinyilatkoztattam, és ma
gam kezem keresz tvonásával + megerősí te t tem. 
Költ Ke tskeméten , die 19-a Septembris anno 1817. 
Én előt tem és ál talam bí ró iképpen kiküldött polgár , Hajagos József előtt. Én 
előt tem Krizsány János . Én előt tem Tótth Mihály. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Néhay Pipjian Oláh József elmaradott özvegyének, Domokos 
Katalinnak végső rendelése. Más írással: Praesentum sub no. diarii judlit. 1146. 1817. Ujabb 
írással: 1817. die 19-a Septembris. Ezen testamentom felolvastatván és publicaltatván, a 
collateralis atyafiak: Latzi János, Latzi Erzsébet, Juhász Józsefné, Latzi József és János előtt 
ezek ezen testamentumnak átalyában (Latzi János ugyan Klára, Erzsébet és Anna testvérjeiknek 
nevekben is) ellene mondottak, minthogy az eltestált fekvő javak atyai ősi Oláh javak lévén, a 
successio azokban őket illetné, és egyedül annyiban nyugosznak meg e testamentomon, amennyi
ben Latzi Emerenciának hagyattatnak a házi eszközök. Signatum per Joannem Deák m. p. 
cancellista. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 8. 1817., Fasc. 1. 1817. 
Kétlapos irat, eredeti. 

212. 
BÖDDI ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1817. december 13. 

Én, id . Böddi István minekutána az életben eltöltvén 76 esztendőket , mindin
kább közelgetni lá tom utolsó végemet , míg ép elmével vagyok, és idomhoz 
képes t j ó egésségben , szabad akara tomból önként k íván tam végső rendelé
semet megtenni, hogy gyermekeim között tör ténhető v i sszá lkodásoknak ele
jé t vegyem, s az atyafiságos kölcsönös szeretet közöt tök halá lom után is 
megmaradjon. 
Néha i Böddi Is tvány édes atyámról maradtak reám e köve tkezendő javak, 
úgymint : a Szegedi ót mellett lévő földemnek fele, mely 9 zsák alá való, az 
ott lévő többi földemet a leány testvéremtől vál tot tam magamhoz, és így ezen 
fele magam szerzeménye . Szőlőm két helyen van, atyai ősi: úgymint a 
Bujártó hegybeli egész szőlő, a Csorda kútnál lévő 77 útból álló szőlőből pe
dig osztály szerént énnékem csak 18 ót ju tván , a többit testvéreimtől váltot-



tam magamhoz. Az atyai ősi ház eladatván, nekem az árából 40 forint adatott. 
A mostani házamat pedig ógy szerzettem, hogy amely házat néhai édes a tyám 
nekem 160 forintokon vett, eladtam, és pótolván a magam pénzével , Mura-
közy Józseftől vettem. Tehát a házbeli ősiség mindössze 200 forintokra 
megy. Ezeknek előre bocsájtásáa mellett ez végső akaratom. 
1- ör. A z ősi atyai 9 zsák alá való föld mind fiaim és leányaim közöt t egyenlő 
osztályra menvén , a magam szerzeményébe a leányok ne osztozzanak, hanem 
legyen egyenlően há rom fiaimé. 
2- or. A mostani l akóházam fundusából 1807-ik esz tendőben adván egy részt 
István fiamnak, amelyen egy kamra és istálló volt, épített magának házat és 
konyhát . A z osztály a lkalmatosságával tehát atyafiságosan (vagy ha így álla
podni meg nem akarnának) kiküldöt tség által megbecsül te tvén azon fundus, 
kamra és istálló, a becsült árból István fiam fizesse k i több minden testvéreit, 
mivel a többi a szerént károsodna, ha jussok ebből k i nem adódna . A z én 
mostani házam pedig maradjon egészen, örökösen József fiamnak, mint aki
vel lakván holtomig, gondom viselését és el temettetésemet köte lességévé te
szem. Minthogy pedig 200 forint ősiség van a házban, mint fellyebb is em
líttetett, ezen summát az osztály a lkalmatosságával folyásban lévő pénz ne
mében fizesse k i testvéreinek, kifogván a magára esendő osztályos részt. 
3- or. A szőlő mindenik mennyen közosztályra minden gyermekeim közöt t 
egyenlően, a magok javára s könnyebbségére tehetik gyermekeim, hogy 
egyik egy, másik más helyett vegye k i osztályos részét, hogy birtokaik sok 
apró darabokba ne legyenek. 
4- er. István fiamnak 1807-ik esz tendőben készpénzt 250 forintokat, ugyan
azon esz tendőben Judit B . Tóth Jánosné leányomnak [adtam] 100 forintokat. 
1808-ik esz tendőben pedig Már ton fiamnak 150, néhai Kőszegi Is tványné 
Susanna leányomnak 150, Ersébet Ketskés Mihá lynénak pedig 400 R. forin
tokat adván külön külön contractusok mellett oly kötelesség alatt, hogy ezen 
s u m m á k segítségével életek módján könnyebbí tvén , nekem esz tendőn-ként 
törvényes interest fizessenek (amint hogy némelyik fizette is az interest), m i 
dőn az osztály ideje eljön, öszveszámítván azon summákat , a pénz adásakori 
scala szerént , amennyire kiüt, osszák el öten egyenlően oly formán, hogy 
akinek több adatott általam, mint sem amennyi ezen öszveszámítás szerént 
nekie esik, fizesse a több testvérének. Következőleg viszont, akinek keveseb
bet adtam, mintsem azon számolás szerént jutna, pótol tasson k i a többi által. 
Bele tudódjanak mindazál ta l kinek kinek a fizetett vagy fizetetlen lévő intere
sek. Ezen öszveszámítás a lkalmatosságával nem fog felvétetni az, amit József 
fiamnak adtam, mint aki holtom napjáig gondomat viselvén, ápolgatván s el
temettetvén, ezen okoknál fogva köl tségeket tesz. 

5- ör. Valami halá lom után házamnál találtaik, é le lemre való pénz , ruhafélék, 
legyenek mind József fiam tulajdonai. A szőlőhöz való edények, hordók kö
zül kü lönösen e lvévén magának azokat, melyek második feleségemtől valók, 
a többek mennyének közöt tök egyenlő osztályra. 
Me ly végső rendelésem előt tem elolvastatván, ezt mindenekben helybeha
gyom, saját kezem kereszvonásával megerős í tem. 
Költ Ketsekeméten , 1817-ik esztendei december 13-ik napján. 



Én előt tem Varga János . Előt tem s általam bí ró iképpen kiküldött Deák János 
m. p. cancellista által. Én előt tem Gyenes Pál m. p. polgár . 

Az utolsó oldalon azonos írással: idősb Böddi Istvány testamentuma. No. 131. diarii judicalis. 
1717/8. Más írással: 1818-ik esztendei Januarius 7-i napján ezen testamentom Böddi István, 
Márton, József, Mária B. Tóth Jánosné, Erzsébet Ketskés Mihályné személyesen megjelent test
vérek előtt felolvastatván, és megmagy áraztatván, annak Józsefen kívül a több testvérek az árvák 
nevében is ellene mondottak. Feljegyzetté Kún János m. p. nótárius. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: 34. 1817., Fasc. 1. 1817. 
Kétlapos irat, eredeti. 

213. 
ORBÁN SÁMUEL TESTAMENTUMA 

1817. augusztus 23. 

Először : Sági Mihá ly és Sági Péter körösi vejeimnek nem adtam éle temben 
semmit, de Vári Jánosnak és annak vejinek, Szatmári Sándornak adtam egy
szer és másszor harmadfélszáz forintot. Tegyen a feleségem ehhez a summá
hoz há romszáz forintot, és hajoljon abba a há romszáz tallérba, melyet első 
feleségem, Kiss Erzsébet h á z a m h o z hozott. Az egész summa háromfelé men
vén, mivel Vári János maga rátájánál száz forinttal többet vett, k i lehet majd 
az atyai jussból fogni. 
Másodszor : Anno 1785. 8-a Januarii jegyzettem második feleségemet, Boda 
Annát . Hozott a h á z a m h o z nyolcvan forintot, magamnak volt t izenkilencszáz, 
vagy valami kevéssel több. E két summát összetévén ógy egyeztünk, hogy ha 
harmadnapra meghalok is, a kétezer forintnak negyedrésze légyen Boda 
Annájé , t izenötszáz forint a há rom leányimé. 
Harmadszor: M i v e l Boda Anna ha rminchárom esztendők lefolyása alatt igen 
dícséteressen viselte, valamint tehetségemet t izenötszáz R. forintnál feljebb 
emelte, mind egy fillérig neki engedem. Adjon a há rom leányomnak vál tócé
dulában há rom ezer R. forintot. Köve tkezésképpen ha lá lom után se a bolt le 
ne pecsétel tessék, se feje felül a ház cl ne adassék, hanem véle menné l irgal
masabban bánván , az egész kielégítés magára hagyat tassék. N . B . Lehet 
reményleni , hogy feleségem ebbe meg nem áll: hanem hacsak lehet valami
vel idővel is a há rom ezer forintot jobbí tani fogja, 
í r tam Ketskeméten 23. augusztus 1817. 
Orbán Sámuel ke tskemét i ke reskedő magam kezemmel. 
[Más írással:] Ezen tes tamentomát Orbán Sámuel ór Boda Anna hitvese által 
az alól írt napon a városházához beküldvén, minekutána mi alólírtak kikül-
dettet tünk volna ennek solennisatiója végett , ezen testamentomot az azt tevő 
Orbán Sámuel úr előtt a convocatus urak je lenlé tébe élő szóval felolvasták, 
ezt egészen maga tulajdon akarat jának s végső rendelésének lenni e lesmérte , 
s bizonyítot ta , vi lágosításul tévén hozzá azt, hogy fent nevezett hi tvesét tévén 
menden javaiban a fent specificalt s u m m á k kifizetése mellett ö rökössé . A n 
nak tellyes szabadságot ad, hogy halála esetére is ezen tes tamentomnál fogva 
reá maradandó j avakró l tetszése szerént rendelést szabadon tehessen. 
Költ Ketskeméten , Augustus 23-ikán, 1817-ik esz tendőben. 



M i előt tünk mint b í ró iképpen kiküldöt tek előtt: Deák János m. p. cancellista, 
Nagy Lajos hites polgár . M i előt tünk convocatusok előtt: Szilágyi János m. 
p., Sellyei József m. p. 

A hátoldalon azonos írással: Praesentum 23-a Augusti 1817. Nro. diarii jud. 1060. Más írással: 
Ezen testamentom Boda Anna, néhai Orbán Sámuel úr özvegye, Orbán Klára, N. Körösi lakos, 
Sági Mihályné, Orbán Susanna, Sági Petemé és Orbán Juliannának successora Vári Julianna, 
Szatmári Sándorné mindnyájan személyesen jelen volt felek előtt felolvastatván, és megmagya-
ráztatván a leány successorok megegyeztek és megnyugodtak. Költ 1817. 17-a Novembris. Or
bán Sámuel testamentoma. Kun m. p. nótárius. 
Eltérő írással a következő jelzetek taláhatók: No. 2. 1817., Fasc. 1. 1817. 
Egylapos irat, eredeti. Orbán Sámuel és jegyese 1784. november 12-én kötött házassági egyezsé
get, melyet a férj a végrendelet megszövegezésekor is figyelembe vett. 

214. 
SZŐKE JÁNOS TESTAMENTUMA 

1818. május 23. 

Alól is megír t Lakatos Szőke János , k i ezen múlandó vi lágban szinte 78 esz
tendőket el töl töt tem ugyan, és ezen időhöz képest elnehezedve volnék , de ép 
és egésséges e lmével lévén gyermekeim közöt t teszem ezen végső rendelé
semet, úgymint : 
1- o. Pataki Ferenc és Pataki József, Dékány Péter és Kiss József szomszédsá
gokban lévő Város földi földemet, melyet részént zálogból vál tot tunk k i , 
részént pedig örök áron vettem, hagyom egyformán négy férfi gyermekeim
nek, úgymin t Jánosnak, Sándornak , Mihá lynak és Sámuelnek . De minthogy 
mostan Mihály az Anglus régens herceg magyar lovas ezeredében ka tonás
kodnék, az ő jussa csak akkor adattasson k i , amidőn a katonai szolgálatból 
örökösen elbocsájtatván lakóul haza fog jönni . Addig pedig az ő jussá t há rom 
férfi testvérei egyenlően bírják, és annak harmad rész termésében vagy része
sítsék, vagy véle atyafiságosan egyezzenek meg. 
2- 0 . Az ősi házam az 1766-dik esztendei égésben elégvén, annak fundusán 
ezen mostani házam fundusát cserél tem Szíjártó Vida Istvántól , megto ldván a 
cserét 32 Rénes forintokkal. M i n d ezért, hogy ez nagyobb fundus volt, mind 
pedig helyheztetése kedvéért , de minden ezen funduson lévő örökségeket 
magam csinál tat tam. Ezen házam eránt tehát gyermekeim közöt t ezen rende
lésemet teszem, hogy Sámuel mint kisebb fió, ha abba módo t találna, hogy 
magának megtar taná , akkoron az nékie vagy atyafiságos egyesség mellett, 
vagy ha az meg nem történhetne, deputatio által megbecsül te tvén, nékie 
adattasson által, melynek árából Istvány fiajamnak, aki magá t Burkus or
szágban lehelyheztetvén házasság által oda való lakos lett, mostani folyó 
pénzben minden néven nevezendő jus sába fizessen 1.000 forintokat. M i n t 
hogy pedig az házam fundusában ősiség volna, Anna leányomnak, körösi la
kos Bakos József h i tvesének és Zsuzsannának , Soos János feleségének a ház
nak árából fejenként öt-ötszáz forintok adattassanak, a m e g m a r a d a n d ó árán 
pedig négy férfi gyermekeim osztozzanak egyenlően. Azon esetben pedig, 



hogy ha Sámuel a házat meg nem tarthatná, akkoron az eladattatván, ezen 
rendelés im úgy tel lyesí t tesenek be. 
3- 0 . Minthogy pedig Sámuel fijamat sem meg nem házasí that tam, sem őtet 
olyan ál lapotba nem helyheztettem mint több gyermekeimet, de azért is, hogy 
mostani ö regségemben vél lem lakván, mindenekben hűséges gondvise lőm, 
valamint az édesannyának is az volt, és nékem is holtomiglan az lészen, ezen 
hűségét néki megjutalmaztatni k ívánván, azon mezei kert földemen (melyről 
az első szám alatt rendelkezem) lévő fás és gyümölcsös kertemet a rövid fo
gás földdel együt t különösen nékie magának testálom azzal a megjegyzéssel , 
hogy az első szám alatt rendelt osztály férfi gyermekeim között ezen gyü
mölcsös és fás kert és rövid fogás földön kívül mennyen közöt tök négy 
egyenlő osztályra. 
4- 0 . Hogyha pedig ka tonáskodó Mihály fijam ka tonaságában meghalá lozna , 
és haza lakni nem jöhe tne (melyet Isten távoztasson) , akkoron földbéli jussá 
val a há rom férfi testvérei osztozzanak egyformán. Az házbeli jussa pedig 
minthogy abban ősiség volna, mind férfi mind leány gyermekeim között egy
formán osztályra mennyen. 
5- 0 . Házi e szköze im és egyéb ingó javaimon leányaim már k i lévén háza
sítva, férfi gyermekeim osztozzanak egyaránt . 
M e l y ebbéli végső rendelésemet k ívánom, hogy gyermekeim megtar tsák, 
amelynek is á l landóságára ezt saját kezem írásával megerős í tem. 
Költ Ketskeméten , pünkösd havának 23-dik napján 1818. 
Idősb Szőke János m. k. 
Elő t tem Szánthó Már ton m. p. bíróilag kiküldöt t senator előtt. Je len lé temben 
Kaszás János m. k. Én előt tem és ál talam mint bírói képpen kiküldetett polgár 
Zabolai Sámue l m. k. 

Az utolsó oldalon más írással: Szőke János testamenuma. No. 885. Praesentum die 23-a May 
J818. Ujabb írással: 1818. die 31-a Augusti praesens testamentaria dispositio ad n-um diarii 
jud. 1360. publicatum est. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 3-o. 1818., Fasc. 1. 1818. 
Kétlapos irat, eredeti. 

215. 
FEHÉR MOLNÁR ANDRÁS TESTAMENTUMA 

1818. június 6. 

Én, alább is megnevezett Fejér Molnár András , k i e múlandó vi lágban 79 
esz tendőket töltöttem, minekutána Isten ő szent felsége rendelésébűi ágyba 
szegeztettem, ezen be tegségemben gondolóra vévén azt, hogy az én ha lomá-
sommal successorim között ízet lenségek és zavarok támadhatnának, azoknak 
el távoztatására nézve ép és egésséges e lmével tettem ezen végső rendelése
met. 
1. Vagyon h á z a m a 2-ik tizedben Kontz János szomszédságában , ennek a 
fundusa az édes atyámról maradott, melyen én fundamentumából házat épít
vén, mineku tána az 1766-ik esz tendőben földig leégett volna, azt ismét újra 



felépítettem. Ezen háznak felét hagyom két kisebb fiaimnak, k ik velem lak
nak, úgymin t Jánosnak és Imrének minden házi igazságokkal edgyütt . Há
zamnak más fele pedig légyen András és József fiaimé úgy, hogy az megbe-
csül tetvén, János és Imre a becsült árát fizessék András és Józsefnek. István 
fiamnak pedig sem a házból , sem más jószágomból semmit sem hagyok 
azért, hogy már a ka tonaságban a maga rátáját bőségesen elhordta, és még 
katona volt, ide haza létében sok javaimat elpazérlott . 
2. Vagyon a Csődörben mintegy 25 jugerum örök földem. Ennek felét n é k e m 
a nemes város adta, némely hűséges szolgálatimért , felét pedig pénzen szer
zettem. Ezen földet János és Imre fiaim, kik ö regségemben is gondomat v i 
selik, egyen lőképpen bírják. Mindazál ta l Andrásnak és Józsefnek fejenként 
150 forintokat fizessenek. István, amint fellyebb is érdeklet tem ebbül magá
nak semmi részt nem kívánhat , és ha ez eránt testvéreit háborgatni bá torko
dik, á tkozott légyen. 
3. Vagyon szőlőm a Mária hegyben, melynek egy darabját Kis Györgyiü l 
vettem. Minthogy ezt leginkább János és Imre fiaim örökítet ték, ez legyen az 
övék örökös jussal, a másik darabja 230 utakbúl áll, és reám ösrűl maradott. 
Ebbül 20 utakat hagyok mostani feleségemnek, Dégi Juditnak, az ettül meg
maradandó 210 utak pedig öt gyermekeim között egyenlőképpen osztassnak 
el ógy, hogy abbúl István is egy részt végyen. 
4- 0 . A marhá imat és lovaimat gyermekeim közöt t már ezelőtt felosztván, ak
kor a magam részére hagytam 2 j á r m o s ökröt, 4 fias tehenet, 2 kocsis lovat. 
Ezekbül hagyok Dégi Judit fe leségemenk 2 fias tehenet, a többi János és Imre 
fiaimé légyen. 
5- 0 . A juhaimat szintén János és Imre fiaimnak hagyom, minthogy azokat 
leginkább ők gyarapítot ták, de mindazonál ta l András és József bányá iknak 
fejenként 20 darabot adjanak, és azokat Demeterkor hánnyák k i . 
6- 0 . Szentmise szolgálatokra János és Imre fiaim a parochiára 10 forintokat 
fizessenek. 
7- Minden az ezen testamentumban nem érdeklett ingó javaimat két kisebb 
fiaim bírják, és egymás közt egyenlőképpen osszák fel. 
8. Minthogy tehát minden javaimban leginkább a két kisebb fiaim, János és 
Imre fognak örökösök lenni, szívekre kötöm, hogy mostoha annyokat, Dégi 
Juditot holtig megbecsül jék, mert gazdaságomat nagyon előre mozdítot ta , és 
soha engemet meg nem szomorított , nékie holtig lakást adjanak, és eledellel 
tartsák, így tartozni fog a nékie testáltakat reájuk visszahagyni. 
9. Végeze t re : szükség még megjegyezni, hogy már József fiamnak 800 fo
rintokat adtam, ezek rátájába hajuljanak. 
M e l y végső rendelésemet , hogy szabad akaratombúi minden erőltetés nélkül 
tettem, m e g e s m é r e m és ezt minden pontjaira nézve helybenhagyom, és meg
erősí tem. 
Ketsekeméten , 6-a Junii 1818. 
Fehér Molná r András m. k. 
Én e lőt tem e végre bíróiképpen kiküldetett Farkas Sándor m. p. árvák tutora 
előtt. Előt tem, hites polgár Lipótzy László előtt m. p. Bíró János je lenlé tében 
+, D a k ó Miklós je lenlé tében +. 



Az utolsó oldalon azonos írással: F. Molnár András testamentoma. Más írással: 1820. die 8-a 
Mártii, ezen testamentum F. Molnár András, József és Imre testvér atyafiak előtt felolvastatván, 
és megmagyaráztalván, ennek F. Molnár András és József ellene mondottak. Signatum per Vass 
m. p. 
Eltérő írással a következő jelztek találhatók: No. 8. 1818., Fasc. 1. 1818. 
Kétlapos irat, eredeti. 

216. 
BÉKÉSI MIHÁLY TESTAMENTUMA 

1818. június 30. 

Én, alól is megír t Békési Mihá ly minekutána ez életben 66 esztendőket el
töl tvén, hanyatlott ö regségemben darab időtől fogva mindinkább é rzem el
gyengülésemet , m é g ép e lmével lévén, szabad akara tomból k ívántam végső 
rendelésemet megtenni, hogy halá lom után a maradéka im között tör ténhető 
ízet lenkedéseket e l távozta thassam. 
Néha i édes a tyámról r eám semminemű ingó vagy ingatlan jószág nem ma
radván, hanem kisded gyermek koromban szakadván Ketskemétre , minden 
Isten jóvo l tábó l birtokomban lévő javaimat magam szerzettem, melyhez ké
pest: 
1. A 4-ik tizedben lévő h á z a m eránt azt rendelem, hogy mivel a nagy égésben 
ezen házam egészen megemész te tvén a tüz által, mostani kedves feleségem
mel, Tormás i Erzsébet tel épít tet tem fel, halálom után nevezett feleségem az 
útszára lévő mindké t szobát, a konyhát s a mellette lévő szobát, kamrát és 
pál inka-házat az alatta lévő egész pincével holta napjáig bírja, valamint a ne
vezett épüle teken belül lévő régi házat is konyhával , kamrával hason lóképpen 
bírja mindaddig, míg nevemet viseli. És ha első feleségemtől , néhai Tóth Er
zsébettől született , de már 17 esztendőktől fogva távol lévő Sándor fiam, k i 
nek életben létéről sem tudok semmit, haza nem jön . Továbbá : 
2. A város alatt lévő malmomat hasonlóképpen említett Tormási Erzsébet 
hitvesemmel épí tvén fel, sőt ugyancsak az ő hozadék 200 forintnyi pénzét is 
abba fordítván, hasonlóul azt akarom, hogy holta napjáig vagy míg nevemet 
viseli, tellyes jussal bírja a malmot is, valamint: 
3. A sző lőm is egészen maradjon többször nevezett hitvesemnek bir tokában 
és szabad használa tában maradjon,oly nyi lvánságos megjegyzéssel és vi lágo-
sítással mindazál ta l , hogy mivel többszer nevezett Tormás i Erzsébet hitve
sem minden javaimnak bir tokában marad, és szabad használásban, halála 
esetére semmi m á s ezen végső rendelésemmel összeütközhető testamentumot 
ne tegyen, és nevezetesen: 
4. M i v e l Mihá ly és Ersébet gyermekeim neveletlenek, ezeket felnevelvén, a 
jövendőbe l i osztályt előre e szerént e lhatározom: hogy a házamnak ál talam 
építtetett részei, melyeket a nagy tüz után fundamentumostól tétettem, úgy
mint az útszára két szoba, a konyha, e mellett lévő szoba, kamra, pál inka-ház 
és egész pince Mihá ly fiamra magára szálljanak nevezett feleségem halála 
után, valamint az malom is egészlen ugyan Mihály fiamé légyen. Melyekbő l 
testvérjét Erzsébete t 300, azaz háromszáz forintokkal köteles leszen kifizetni. 
De édesannyát holta napjáig tiszteletben tartani s békességben lakni engedni 



tartozik, aki viszont őtet te tszéséhez s akaratjához képest , amint j ó n a k látja 
mint fiát fogja a gazdá lkodásban pénzzel segíteni. 
5. A sző lőmből k iadatván annak idejébe Erzsébet l eányomnak az árok mellett 
lévő nagy paszta lugassaival együtt , a többi egész szőlő ve teményfólddel , 
kunyhóva l együtt egyedül Mihály f iamé légyen. 
6. Néha i első feleségemtől , Tóth Erzsébettől született Sándor fiamra nézve 
pedig ez elhatározott akaratom: hogy ámbár ő ezelőtt 17 esz tendőkkel ismét 
házul e lmenvén , és soha attól fogva legkevesebb híradással nem lévén, 
háládat lan s tisztelet nélkül való indulatját e léggé kinyilatkoztatta, és ámbár 
idehaza laktában is engedetlen maga rossz viseletével atyai sz ívemet sokszor 
megszomorí to t ta , mégis megbocsá tván nekie, azt akarom, hogy amint fel
lyebb is említtetett , amely házat az ő néhai édesannyával építet tem, mely az 
udvar vége felé egy szobából , konyhából s kamrából áll, legyen egészen az 
övé, de úgy, hogy ha haza jővén , mostani hitvesemet i l lendő tiszteletben 
tartja, vele és Mihály fiammal háborgatás nélkül békességben lakik. Ellen
kező esetben pedig, ha ízet lenkedésre okot ád, feleségem vagy Mihály fiam
nak, a nemes tanácsnál ez eránt teendő kérésére az őneki hagyott épületek s 
fundus becsül tessen meg, s kifizettetvén a becsü-árt , a háztól veképpen el
köl tözzön, s szálljon minden épület Mihály fiamra. Ezen kívül , ámbár néhai 
Tó th Erzsébet feleségem, amely 260 forintokat mint hozadék pént h á z a m h o z 
hozott, azoknak nagy részét maga elköltötte, vagy rossz helyekre kiadván 
odaveszett, a pénz (úgymint Varga Sámuelnél 50 f., Vizinénél 40 f , leányá
nál 30 f., Lendvainá l 30 forintok odavesztek), mégis azt rendelem, hogy Sán
dor fiamnak 300, azaz háromszáz forintok készpénzül fizettessenek. 

Mely utolsó rende lésem előttem felolvastatván, ezt mindenekben helybenha
gyom, s tulajdon kezem aláírásával megerős í tem. 
Ketskeméten 1818-ik esztendei jún ius 30-ik napján. 
Bekesi Mihá ly m. k. 
Je lenétünkben: Aranyi István, Salamon István. Előt tem és ál talam bí ró ikép
pen kiküldöt t Deák János m. p. cancellista. Én előt tem Gyenes Pál polgár m. 
P-

Az utolsó oldalon azonos írással: Békési Mihály testamentoma. Más írással: Praesentum die 30-
a Junii 1818. No. 1067. 1818. diarii jud. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 4. 1818., Fasc. 1. 1818. 
Kétlapos irat, eredeti. 

217. 
S C H E D L LŐRINC TESTAMENTUMA 

1818. november 29. 

Én, Schedl Lőr inc minekutána ez életben eltöltöttem volna 51 esztendőket , 
testemben ugyan beteges, de e lmémben ép és egésséges lévén, Istentül vett 
csekély vagyona imrú l teszem e köve tkezendő végrendelésemet . 
Minthogy minden vagyonomat az első krajcárnál fogva kedves hitvesem, 
Khaimik Annáva l 25 esztendők lefolyások alatt való együt t lé temben szerzet-



tem, annak sérelmére nem akarván tenni, de egyéb eránt is a törvények 
szerént szabados rendelésem volna erántok, hogy nekie is holtom után ál
landó bátorságot szerezhessek és hagyhassak, de testvéreim is e rán tam hála-
datosok legyenek, akarom: 
1- ör. Hogy még öt testvéreim lévén, úgymint : Mihály , József, Ferenc, Ignác 
és Magdolna, ezek egyenként vegyenek 1500, azaz egyezerötszáz v.forin
tokat ógy, hogy Mihály és József elhalván, ezeknek gyermekei az attyaiknak 
hagyatott részen egyenlően osztozzanak. 
2- or. Schedl Anna Prukler Jánosné és Terézia Huncsovszki Paur Anta lné ál
talunk felneveltetvén és kiházasí t tván, ámbár már é le temben segíttettek is ál
talam, mindazonál ta l Prukler Jánosné mostani félegyházi fogadósné végyen 
ötezer, azaz 5.000 v.forintokat, Paur Anta lné , mostani helybéli kávésné pedig 
egyezer, azaz 1.000 v.forintokat. Minnyájan pedig, a testvéreimet is ide ért
vén, egyedül az én kedves fe leségemnek halála után. Ugyanezér t senkitűi is 
él tében ne háborgat tassék. 
3- or. Az r. catholica anya templomra rendelek 100 forintokat, az catholica is
potály részére 50 forintokat, valamint a reformata ispotályra is 50 forintokat. 
A páter piaristák újonnan épí tendő iskolákra 100 forintokat, és végezet re a 
földesuraság részére 50 forintokat. Ezeket pedig úgy, hogy ha lomásom után 
azonnal kifezettessenek, értvén ezeket is vál tócédulákban. 
Egyebekben akármi névvel nevezendők legyenek azok, az én kedves és hű
séges feleségemet ö rökösömnek , vagyis universalis haeresemnek úgy rende
lem, hogy mindenekkel szabad teccése szerént bánhasson , és azokrúl szabad 
és teccése szerént való rendelést tehessen is. 
M e l y végső rendelésem előttem felolvastatván, azt minden punctumaira 
nézve helybenhagyom, és nagyobb erősség okáért a meghívot t b izonyságok 
előtt saját nevem aláírásával megerős í tem. 
Kecskeméten , die 29-a Novembris 1818. 
[Gót betőkkel : ] Lőr inc Schedl 
Saator Péter m. p. úgy is mint b í róiképpen kiküldetett tanácsbel i . Zolner M i 
hály m. p. ógy mint bí róiképpen kiküldetett senator. Én előt tem és ál talam bí
ró iképpen kiküldetet t Drége ly István m. p. vicenotarius előtt. 

A borítékon azonos írással: Schedl Lőrinc testamentuma, die 29-a Novembris 1818. Más írással: 
Praesentum die 29-a Novembris diarii 179. 
Eltérő írással a következő jelzet található: No. l-o. 1818. testam. 
Egylapos irat, eredeti. A borítékot lezáró három viaszpecsét a felbontás során ép maradt. 

218. 
FAZEKAS ISTVÁN TESTAMENTUMA 

1819. január 20. 

Én, alább is megír t Fazekas Istvány eltöltvén az életben 65 esztendőket , 
minthogy némi nemű gyengeségemet idős koromhoz képest érzem, ép e lmé
vel lévén és tellyes szabad akaratommal, minekelőt te e lnehezednék, k ívánom 
végső rendelésemet megtenni. 



Mely ezen végső rende lésem vi lágosabb voltára nézve szükség e lőszámlál
nom, mik maradtak reám mint ősiek néhai szüléimről . Ugyanis: amely házam 
vagyon az 5-ik tizedben Imreh György szomszédságában , néhai Fazekas 
Gergely atyámról való, hanem a tes tvéreimmel tett osztály szerént benne 180 
forint ösiségnél több nincsen, a többit testvéreimtől vál tot tam meg, az udvar 
belső részében lévő szobát , konyhát és kamrát pedig néhai Fazekas Gergely 
testvérem után, k i t sok esz tendőkig tartottam vala, birom. Szőlő maradt reám 
osztály szerént 40 ót, de azt eladtam tes tvéremnek, Fazekas Erzsébetnek, a 
többi sző lőm saját s ze rzeményem azon 100 útból állón kívül , melyet nevezett 
Gergely ka tonaságot viselt tes tvérem adott vala nekem. Az Úr Rét tyén levő 
földemben 11 zsák ősiség vagyon, a többit testvéreimtől és két szomszédok
tól szerzettem. Ezeket ekként előre bocsájtván, azon hozzátétel lel , hogy a 
Vágóná l lévő sző lőmben van első feleségem, Marozsi Kováts Sára után való 
hozadék, de há rom testvéreit tulajdon pénzemből fizettem k i . Ez végbel i aka
ratom: 
1. A házamban hagyom örökösömnek fiamat, Is tványt azon megjegyzéssel , 
hogy h á r o m leány testvéreinek ezen házbeli jussok fejében öszvesen 600, 
azaz hatszáz forintokat, ezen summát a mostani pénzben és a pénznek mos
tani ér tékéban ógy értvén, hogy mivel mostani fe leségemnek Kováts Juditnak 
vél lem házasságra lett l épésemkor házassági contractusomban azt ígértem, 
hogy ha lá lom után az udvar belső résziben lévő házat és kamrát még nem
vemet viseli használhassa , és a szerént ha lá lom után fiam nem ju t bi r tokában 
azon háznak, tehát e lőször száz forintokat fizessen nevezett fiam leány-test
vére inek, midőn pedig az említett ház is így az egész épület s udvar tel-lyes 
bi r tokába ju t , akkor ismét száz forintokat fizessen fejenként leány tes tvé
reinek. 
2. Az Úr Rét tyén lévő földemben, ámbár 11 zsáknál több ősiség nincsen, 
mindazál tal há rom leányaimhoz is viseltető atyai indulatomnál fogva keres
ményem bő l nekik hagyni k ívánok oly formán, hogy mivel N . K ő r ö s ö n férjnél 
lévő Erzsébet l eányomnak a kitett 11 zsák ősiségből 1/4 rész ju tván , ez közel 
sem ér 300 forintokat, mindazonál ta l ezen summát Is tvány fiam s ö rökösöm 
nekie fizesse k i , ha hogy az ide való rendszabás szerént földjét nem bírhatná, 
mely az ősiségből esne. Itt férjnél lévő két leányaimnak pedig nyolc nyolc 
zsák alá valót hagyok a földemnek felső részéből , mely B ó n a földje felől 
esik. A többi földemet hagyom egészlen Istvány fiamnak, mint akinek gazda
ságom körül való fáradozása s a házat illető terheknek hordozása mél tó te
kintetet érdemel , s mint aki mostani feleségemnek házassági contractusban 
kötelezett szolgálatot életnek [kenyérgabona] adását tellyesíteni köteles , s 
erántam való gondoskodásá t , fáradozását tapasztaltam. 

3. A két szőlőmre nézve azt rendelem, hogy amely vagyon a Vágóná l , legyen 
Sára és Judit leányaimé egyenlően, a Borbási közhöz tartozó részen amely 
sző lőm 3 pasztából álló vagyon, annak középső pasztáját, vagy amelyiket 
k ívánnya tartsa meg használás végett magának mostani hitvesem, míg neve
met viseli, halála vagy férjhez menetele után pedig légyen fiamé. A Kőrösön 
férjnél lévő leányomnak pedig hagyom a Zöldi Pál felől lévő pasztát, melyet 



ha nem bírhatna, fizesse k i fiam egyesség szerént, akié lesz a harmadik paszta 
szőlő. 
4. Amely ve teményes földjeim vágynak a Békás közön, a Sági Mihá ly sző
lője lábjában lévő, legyen Istvány fiamé és Judit l eányomé egyenlően, a má
sik pedig Gal Péter szomszédságában lévő Sára leányomé, kinek már annak 
nagyobb részét ezelőtt ál taladtam. Minthogy pedig ezekben egy rész ősiség is 
vagyon, Ersébet leányomat a há rom testvérek pénzül egyenlően elégítsék k i , 
nem tehetvén ezen aprós föld sok részekre szaggatása alkalmatossan hasz
nálni. 
5. A szőlőhöz való edények, háznál való ingó bingó javak, ágyncműek , 
konyhaedények e leányim és fiam közt egyenlő osztályra, valamint azt kívá
nom, hogy amely summáka t leányimnak, fiamnak kü lömböző időkben s k i 
nek többet, kinek kevesebbet adtam (amint ezen adásokról való j egyzék írá
saim között találtatik) az osztály a lkalmatosságával vessenek gyermekeim 
azok eránt számot , s egymás között egyenlő osztály tegyenek, a pénzt ér téké
nek tekintetbe való vétele mellett, tudni i l l ik k i mikor kapta a nála lévő sum
mát. Mindazonál ta l : 
6. Az t k ívánom, hogy amely 500 forintoknak halá lom után való kifizetését 
mostani hitvesemnek adott házassági contractusban ígértem, ezen summának 
letétele há rom leányaimat és fiamat egyenlően illesse ógy, hogy scala szerént 
mennyire megy a kitett 500 forint summa egyenlően tegyék le, még pedig 
k i k i a lányok közül részéről való tartozását le nem teszi, addig a nekik ha
gyott föld és szőlőhöz ne juthassanak. 
A helybeli reformata oskolának hagyok 10 forintot, melyet a közösből gyer
mekeim fizessenek k i . 
Me ly ezen végső rendelésem előt tem felolvastatván, ezt minden részeiben 
(azon megigazí tással , hogy amely ház, konyha és kamra az udvarom hátsó 
részén vagyon, Fazekas Pál sucessoritól pénzen a hozzá való udvarral együtt 
szerzettem, nem pedig Fazekas Gergelytől maradt) helybenhagyom és saját 
kezem aláírásával megerős í tem. 
Ketskeméten 1819-ik esztendei Januarius 20-ik napján. 
Fazekas Is tvány m. k. 
Előt tünk mint e végre megkér t b izonyságok előtt: Zana György m. k. idősb 
Joos János m. kez[ével ] . Előt tem s ál talam bíróiképpen kiküldött Deák János 
cancellista álatal. Nagy Imre polgár m. k. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Fazekas Istvány testamentuma. Praesentum die 20-a Januarii 
1819. No. diarii 458. Más írással: Praesens testamentaria dispositio No. diarii 836. praesentibus 
testantis sucessoribus publicata est. 1819. 14. Április. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 28. 1819., Fasc. 1. 1819. 
Kétlapos irat, eredeti. 



C Z O L L N E R MIHÁLY TESTAMENTUMA 
1819. március 20. 

Az Atya, a Fiú és Szentlélek legszentebb oszthatatlan Szen tháromság nevé
ben. Amen. 
Megfontolva azt, hogy a halál minden ember számára bizonyos, annak órája 
azonban bizonytalan, én, alólírott Czollner Mihály tiszta öntudatnál és egész 
j ó testi e rőben végrendelet i leg elrendelem a következőket : 
1. Bármikor követel je is meg a Mindenha tó , hogy elhagyjam ezt a világot, én 
lelkemet felajánlom a Teremtőmnek , hogy annak végtelen i rgalmasságából és 
a Megvá l tó jóvol tából elérjem az üdvösségemet , testi maradványa imat v i 
szont á t engedem a földnek, ahonnan származnak, és k ívánom, hogy keresz
tény szokás szerint a városi t emetőben helyezzenek nyugalomra, temetésem
kor minden templomban a pap tartson lelki üdvömér t egy requiemet zene és 
pompa nélkül , csupán énekelve , hat szentmisével . 
2. A helybeli [katolikus] ispotályban lévő szegényeknek hagyományozok 
kétszáz, azaz 200 forintot, a református szegényeknek pedig száz, azaz 100 
forintot, amiből mindkét felekezetű szegényeknek halá lom után negyedéven
ként 25 forintot osszanak k i mindaddig, míg ez a fentnevezett és megha tá ro
zott pénzösszeg megfelelően és szabályosan k i nem merül . Továbbá : Örökös 
a lapí tványként h a g y o m á n y o z o k a katolikus ispotálynak egy háromszáz , azaz 
300 forintból álló tőkét, amely le lesz kötve, és az annak évi kamatjából 
eredő összeg pedig kö lcsön formájában az ispotályban lévő szegények szük
ségleteinek fedezésére és sorsuk könnyí tésére fordíttassék. 
3. a helybeli parochiál is templomnak egy papi ruhafelszerelés fedezésére ha
g y o m á n y o z o k ötszáz, azaz 500 forintot, mely összeg csakis erre a célra költ
hető . 
4. A helybeli ferences kolostor számára testálok ötszáz, azaz 500 forintot, 
mely összeg lekötendő, és az abból eredő kamat örökösen, minden évben, 
mégpedig e lha lá lozásom napján lelki üdvömér t egy requiem olvasását fogja 
fedezni. Nem kevésbé , ugyanilyen módon hagyományozok a piaristák kol lé
giuma részére ötszáz, azaz 500 forintot, amelynek kamata ö rökösen évente 
ha lá lom napján lelkemért requiem olvasására fordítandó. T o v á b b á a refor
mátus templomnak szükségletei fedezése céljából testálok száz, azaz 100 fo
rintot. 
5. A tekintetes földbir tokos uraságnak helyben hagyományozok száz, azaz 
100 forintot. 
7. A helybeli városi p lébánosnak , bárki legyen is az, ha lá lom után, hagyomá
nyozok örökös a lapí tványként ötszáz, azaz 500 forintot. A z ebből eredő ka
matokból ugyanőt örökösen évente e lhalá lozásom napján a városi plébánia
templomban lelkemért egy requiem tartására köte lezem. 
8. A helybeli Boldogasszony látogatása [Mária] kápolna számára , melynek 
már kb. 15 éve gondnoka vagyok, testálok örök alapí tványként száz, azaz 100 
forintot, az újonnan épí tendő Kálvária számára és annak fenntartására szintén 
örökös a lapí tványként hagyományozok száz, azaz 100 forintot. 



9. A piaristák új iskolájának felépítésére, ahova már néhány évvel ezelőtt 500 
forintot odaígér tem, hozzáteszek még 500 forintot, így ezer, azaz 1.000 fo
rintból álló összeget hagyományozok , amiért magamat a diákok mindennapi 
imájába ajánlom. 
10. a Kecskeméten született d iákok számára, akik szorgalmasan tanulnak, de 
szegény szülőktől származnak, örökös alapí tványként hagyományozok 500, 
azaz ötszáz forintot, és megha tá rozom, hogy az ebből eredő kamatból o l 
csóbb időkben az í róeszközökön kívül arányosan ruha is vásárol tasson. 
11. szintén a katolikus elemi iskolák diákjainak, akik valóban a legszegé
nyebb szülőktől származnak, és szorgalmasan tanulnak, hagyományozok 
örök a lapí tványként ötszáz, azaz 500 forintot, amelynek évi kamata évente 
egyenlő részle tekben kiosztandó. 
12. A t iszteletreméltó Szervi táknak Pesten, akik engem mindig barátsággal 
fogadtak, h a g y o m á n y o z o k egy örök alapítványt ötszáz, azaz 500 forintos ér
tékben, amelynek kamatjából ér tem minden hónapban egy szentmisét tartani 
kegyeskedjenek. 
13. A helybeli in tézménynek, az épí tendő bolondok házának testálok kétszáz, 
azaz 200 forintot. A váci süke tnémák in tézményének hagyományozok 100, 
azaz száz forintot. 
14. Kiváló és szeretett tes tvéremnek, Czollner Jánosnak örökösen hagyomá
nyozok ezer, azaz 1.000 forintot. 
Czollner Ferencnek, Czollner János fiának, aki annak idején Nagyszombat
ban szolgált , j ó viselkedéséér t szinten ötszáz, azaz 500 forintot. 
Szeretett fe lségem leánytestvérének Czol lnerné Bény Franciskának és gyer
mekei számára Nagyszombatban szintén ötszáz, azaz 500 forintot. 
15. Rabi Mihá ly kadétnak a Palat ínus Huszároknál a sok évvel ezelőtt átadott 
pót lékon felül hagyományozok még háromszáz , azaz 300 forintot felszere
lésre, és fe leségemre b ízom, hogy halá lom után továbbra is a legjobban gon
doskodjon róla. 
16. A helybeli valóban szegények segélyezésére , akikről a legkevesebbet 
gondoskodnak, hagyományozok húszezer , azaz 20.000 forintot, mint örökös 
alapí tványt és annak használatát a köve tkezendőképpen szabá lyozom és hatá
rozom meg: 
a/ Ez a j e l en tékeny tőke tekintetes Kecskemét városában a tekintetes tanács 
szavatossága mellett lekötendő évente e l számolandó kamat el lenében és ál
landón a városnál marad, amiről 
b/ Egy külön könyvet kell nyitni „Czol lner Mihály János kecskemét i vaske
reskedő és tanácsnok a lapí tványkönyve szegények segélyezésre" c ímmel , 
amit a tekintetes tanács által kinevezett személy vezessen, a könyv tartal
mazza az in tézmény tőkéjét és az évente befolyt, felvett és a szegények kö
zött kiosztott kamatot. 
c/ A z alapí tványt és a szegények házát csak azok a Kecskeméten született 
szegények élvezhet ik, akik valóban mostoha állapotban vannak, szerencsét
lenségek által szegényedtek el, vagy testi fogyatékosak, vakok vagy öregsé
gük miatt nem képesek többé saját kezükkel megkeresni mindennapi kenye
rüket. 



d/ Az a lap í tványomba felveendők számára és ha tá rozom meg, és megál lapí
tom, hogy legyen az t izenkét férfi személy, melyek között két német katoli
kus és két református felekezetű legyen. 
e/ A szegények a lap í tványomba tör ténő felvételét ráb ízom a tekintetes ta
nácsra, a helybeli városi p lébános konzul tá lása és le lki ismeretessége mellett, 
f/ A z ebből a tőkéből eredő kamat évente 1.200 forintot tesz k i , a 12 felvett 
szegény között egyenlő részekben évente , minden negyedévben huszonöt fo
rint f izetendő k i . 
g/ Ha idővel egy vagy több szegény meghalna, úgy a [megmaradtak] száma 
azonnal másik [ . . . sérült szöveg] szegény és rászorult férfival egészí tendő k i 
úgy , hogy a t izenkettő férfiből álló szám mindig teljes maradjon, 
h/ Amiko r a Mindenha tó megáldja ezt az országot , jobb és o lcsóbb időkkel 
a jándékozza meg az emberiséget , akkor ez a tizenkét férfiban megállapí tot t 
s zám huszonnégy szegény férfi között kerül kiosztásra. 
i / Az a lap í tványomba felvett férfiak és azok utódainak a kötelezet tsége és 
adóssága j ó t é t e m é n y e m és gondoskodásom iránt az, hogy az évente ér tem 
tar tandó requiemen a templomban megjelenjenek, és ógy ér tem, mint az 
egész Czollner család fennmaradásáér t és megáldásáér t imádkozzanak és kö 
nyörögjenek a Mindenha tónak . 
17. Hogy az a lapí tványom, amelyet csakis az általános közjó é rdekében ho
zok és hoztam létre, á l landóan fennmaradjon, meghatá rozom, hogy annak 
legfelsőbb felügyeletét a tekintetes Pest vármegyére b ízom, aminek elfogadá
sáért esedezem a tekintetes megyénél . 
18. Veber Teréziának és Czollner Rozál iának meghagyom a Domolo(s)i és a 
Beötkci szőlőket , amelyek közöt tük egyenlő részekre osztandók. Veber Teré 
ziának azonban külön f igyelmességből h a g y o m á n y o z o m az alpári házat, 
amelyet ha lá lom után azonnal tulajdonába át kel l adni. 
19. M i v e l feleségem Czol lnerné Beny Erzsébet , akivel 1793 óta házassági 
szeretetben és hűségben , a családi nyugalom legnagyobb békességében és 
mege légedésében élek, és él tem házasságom egész ideje alatt, nemcsak ve
szélyes be tegségeim idején olyan ellátást és gondozás t nyújtott, hogy hosszú 
életemet Isten után csupán neki köszönhetem, és minden tisztelettel és szol
gálatkészséggel a könnyen kialakuló beteges ál lapotaim minden órájában 
gondozni akar, és ünnepélyes fogadalmat tett, hogy ezt halá lomig tenni is 
fogja, így hálából a nekem hűen nyújtott és a j ö v ő b e n nyújtandó szolgálatai
ért e l i smerésem je léül hagyományozok neki t izenötezer, azaz 15.000 forintot 
készpénzben , továbbá az összes tulajdon bútoromat vagy többi holmimat, 
aranyat vagy más drágaságot , bármi legyen is az, ami halá lom pil lanatában az 
én akkori vagy jövőben i lakószobáimban és háza imban található. 
Ezenkívül , hogy egyben én is bebizonyí tsam házastársi szeretetemet, hűsé
gemet, ősz in teségemet és ragaszkodásomat , és elismerjem, hogy egész házas
ságunk ideje alatt ő is ugyanazzal az erővel , kínnal és verejtékkel összes jelen 
való vagyonom megszerzésében és gyarapí tásában velem együtt részt vett, őt 
nevezem k i , ha tá rozom meg és j e lö löm k i a kegyes adományok levonása után 
az egész jelen vagy a j ö v ő b e n még megszerzendő Kecskeméten és bárhol 
másutt leendő ingó és ingatlan vagyonom általános örököséül oly módon , 



hogy annak bir tokát teljes uralommal és összes hasznával érintetlenül és za
vartalanul élvezheti mindaddig, amíg nevemet viseli. [Betoldás az oldalszé
len: Bará ta im se követe lhetnek tőle semmit mindaddig, amíg özvegy . j Ha 
idővel ha lá lom után házasságot kötne , és így nevemet letenné, akkor megha
tá rozom és kijelentem, hogy csak abban az esetben legyen az összes hátraha
gyott ingatlan vagyonom [Betoldás a lapszélen: házam, üzletem, összes tel
keim, itteni földem a házzal együtt, szőleim, v íz ima lmom a Tiszán, készpén
zem, a többi tőkém] törvényesen legyen leltározva, ezután az egész ingatlan 
vagyont érték szerint két egyenlő részre kell osztani, melynek egyik fele neki 
ju t osztályrészül , a másik fele viszont á tmegy az én örököse imre , név szerint 
tes tvéremre Czollner Jánosra és gyermekeire, Gyöngyösön Rablné Czollner 
Éva és gyermekeire, Veber Teréziára és Czollner Rozál iára egyenlő részekre 
osztva. Amennyiben azonban Veber Terézia és Czollner Rozál ia Örökös nél
kül halna meg, úgy az általam hagyományozo t t és örökbe hagyott rész test
vé rem fiaira, Czollner Ferencre és Ignácra száll, és kettőjük között egyforma 
részre osz tandó. 

Amennyiben feleségem, Czol lnerné Beny Erzsébet testamentum nélkül halna 
meg, az egész általa örököl t vagyon a fent említett rokon örökösökre megy át, 
közöt tük egyforma részekre osztandó, amiért ezek kötelesek ebből az örökölt 
vagyonbó l hat nő számára egy alapítványt létesíteni Kecskeméten a 16. pont
ban megállapí tot t módon [betoldás: de csak abban az esetben, ha végrendelet 
nélkül halna meg.] 
20. Idős szo lgámnak Forslinger Andrásnak , aki már 35 éve hűen és szorgal
masan szolgál , ö rökbe hagyok életfogytiglan évente százötven forintot. 
Egyút ta l ugyan őneki élethossziglan ingyenes lakást adok házamban . 
Amennyiben azonban ő az ellátás helyett készpénzt szeretne, akkor helyette 
egyszerre kif izetendő számára 2.500 forint készpénzben . 
2 1 . Lichtenstein Lajos szolgámnak, ha halá lomig ná lam marad szolgálatban, 
há t rahagyok kétszáz forintot. 
Végül : végrendelet i m e g h a g y á s o m végrehajtására felkérem és megnevezem a 
tekintetes Pest vá rmegye mindenkori ispánját, továbbá nemes Fekete Sándor , 
nemes Demeter János , nemes Szánthó Már ton és nemes Ladányi Sándor 
Kecskemét magisz t rá tusának tanácsnokait , akik közül az e lsőnek 100 forin
tot, a többinek közösen százötven forintot hagyományozok . 
Ezzel befejezem utolsó akaratom megmagyarázásá t úgy, hogy elkezdtem: az 
Atya, a Fiú és a Szent lélek Isten legszentebb oszthatatlan há romsága nevé
ben, és végrendele temet nemcsak sajátkezüleg írtam alá, hanem a tanúkat is 
külön felkértem aláírásra. 
Kecskemét , március 20. anno 1819. 
L . s. Johann Michael Zollner vaskereskedő és szenátor. 
[Kiegészítés:] 1819-ik esztendei Martius 24-ik napján a városházánál szemé
lyesen megje lenvén senator Czollner Mihály , ezen végső rendelését bemu
tatta előttünk, egyszersmind je len levő , alólírt b izonyságok előtt, s kinyilvá
nította: hogy mineku tána az 1817-ik esztendő jú l ius 13-án költ és 1818-ik 
esz tendő november 5-ik napján solennisált codicillussal bővített testamentu-



mát cassalta, ebben foglaltatik változtathatat lan végső akaratja. Köl t 
Ketskeméten mint felyebb. 
Szánthó Már ton m. p. senator és surrogatus bíró. L . s. Muslay József m. p. 
senator L . s. Drégely István m. p. vicenotarius L . s Deák János m. p. 
cancellista. Nagy István cancellista. 

A borítékon: Senator Czolner Mihály úr testamentoma. Praesentum die 24-a Marty 1819. sub 
nro. diarii judicalis 785. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: Nro. 7. 1819., Fasc. 1. 18} 9. 
Hatlapos irat, eredeti. A végrendeletet hitelesítő és a borítékot lezáró 3-3 viaszpecsét jó állapot
ban maradt. A végrendelet a hitelesítést biztosító záradéktól eltekintve német nyelúí. 
A fordítást Matijevic Zolna és Kőfalviné Ónodi Márta készítette. 

220. 
IVÁNYOSI SZABÓ PÁL TESTAMENTUMA 

1819. április 19. 

Az Atyának, Fiúnak és Szentlélek Istennek nevében. 
Én, idősb Iványos Szabó Pál eltöltvén e múlandó vi lágban 73 esztendőket , 
hogy kedves feleségem és gyermekeim között holtom után is csendes bé-
kessséget eszközölhessek , most, midőn már naponként erőmet hanyatlani ta
pasztalom, ép és egésséges e lmével teszem ezen végső rendelésemet Isten-tül 
nyert javaimra nézve. 
Nagy Katalin hi tvesemtül , kivel 43 esztendőket házassági é le temben megelé
gedéssel töltöttem, születtek öt még életben lévő gyermekeim, nevezetesen: 
Anna Kis Ferencné ; Ilona Gilányi Is tvánné; József, Pál és Katalin Nagy 
Jánosné . 
Javaim e köve tkezendökbül állanak. Van házam az 1-ső tizedben, melynek 
fundusa ugyan ősi, de a rajta találtató épület, mivel egy ízben a szomszédsá
gomban volt tüz miatt elpusztult, tulajdon szerzeményem. A Széktó felső 
részin van 4 pásztábúl álló szőlőm. Ez egészen ősi. Van a fe leségem után a 
Kiskőrösi közön 50 út szőlőm. Van a város határában a Matkói út mentében 
mintegy 30 holdnyi örök földem. Ez egészen nem ősi, mert égy részét 
zálogbúi vál tván k i , sze rzeménnyé vált, más részit pedig a tanyai épülettel és 
ottan találtató gyümölcsös kertemmel, melyet szorga lmatosságom szült, szer
z e m é n y e m m é tettem. Vannak végzetre némely házi és gazdaságbel i eszkö
zeim, s mindezek adósság nélkül. 
Ezen előlszámlál t javak eránt így rendclkezek. 
1- o. Nagy Katalin hitvesem mindaddig, még él és nevemet viseli, birtokosa 
legyen minden javaimnak. Nékie ajánlom, hogy leginkább férfi gyermekeim 
eránt kedvező gondolkozássa l légyen. Minden gyermekeimnek pedig szoros 
köte lességül hagyom, hogy édeasannyok eránt fiói tisztelettel és engedelmes
séggel viseltessenek. 
2- 0 . A házamat egyedül csak két férfi gyermekeimnek hagyom, abban édes
annyok halála után ők ketten osztozzanak leánytestvéreik kirekesztésével . 



3- 0 . A Széktó felső részén lévő 4 paszta szőlőmbül a két belső pasztát ha
gyom há rom leányaimnak egyenlő osztályra, a két külső pasztát, mely a Nyo
másra dűl, hasonlóan egyenlő osztályra hagyom József és Pál fiaimnak. 
4- 0 . Azt k ívánom, hogy feleségem is a maga szőlejét egyedül csak leányai
nak hagyja a fiak kirekesztésével . 
5- to. A Város földi földemet hagyom József és Pál fiaimnak egyen lően oly 
köte lességgel , hogy abból leányaimat fejenként száz, öszvesen pedig 300, 
idest há romszáz forintokkal fizessék k i az édesannyok halála után. 
6- 0 . Gazdasághoz tartozó eszközeimet , valamint minden egyéb ingó javaimat 
is két férjfi gyermekeimnek hagyom. A já ró jószágró l pedig azért nem ren-
delkezek, mert az fiaimnak tulajdon szerzeményébül van. 
Fiaim eránt tett fentebbi rendelésemet az okon tettem a megír t mód szerént, 
mert k ics inységektűi fogva ők fáradoztak vagyonom mellett, 11 esztendők
nek elforgása alatt, amiolta tudnii l l ik én szélütésben nyomorgók , ők tartották 
sőt gyarapí tot ták gazdaságomat , mert erántam engedelmesek voltak, mert 
rajok hagyom azon kötelességet , hogy mind nékem, mind fe leségemnek hol
táig gondunkat viseljék, és el takarí t tatásunkat ők egyedül tellyesítsék és vég
tére azért, mert a város határán lévő földemben soha a leányi ág nem oszto
zott. 
Mely ebbéli utolsó rende lésem előttem élő szóval felolvastatván, én azt min
den pontjaiban és kifejezésében helybenhagyom, és saját kezem keresz tvoná
sával is megerős í t em. 
Ketskeméten die 19-a Ápri l is anno 1819. 
Iványos Szabó Pál kezem + vonása. 
Én előt tem és á l ta lam Simonyi János m. p. vicefiscalis, mint ezen esetre 
megkér t és b í ró iképpen is kiküldetett előtt. Én előt tem bí ró iképpen k ikülde
tett Fekete Imre polgár előtt m. p. Én előt tem Szabó József m. k. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Iványos Szabó Pál testamentuma. Praesentum die 19-a Április 
1819. Nro. 869. 
Eltérő írással a következő jelzet található: No. 19. 1819. 
Kétlapos irat, eredeti. 

221. 
S E Y W A L D JAKAB TESTAMENTUMA 

1819. október 19. 

Én, alól megír t Seyvaldt Jakab minekutána ez életben 59 esz tendőket eltöl
töttem, érezvén testemben több hetektől fogva való terhes nya lyámban utolsó 
végemnek közelí tését , mindazál ta l ép és egésséges e lmével lévén, k ívántam 
utolsó rende lésemet szabad akaratom szerént megtenni, csekély ingó javaim
ról, hogy ha lá lom után feleségem és gyermekeim között egyenet lenségek ne 
támadjanak. A m i i l le t i : 
1. Hol tom után e l temet te tésem k ívánom és rendelem, hogy minden pompa 
nélkül , háromszor i harangozással essen meg és éret tem egy requiem tartas
son. M i i l le t i : 



2- or. Hitvesemet Reinold Erzsébetet minthogy erántam való szívességét , ház 
körül való gondosságá t tapasztaltam, eránta viszont való sz ívességemet meg
bizonyí tani annyiban k ívánom, hogy ámbár a házassági contractusunk 2-ik 
pontjában az vagyon foglalva, hogy minden gyermekeimmel fog osztozni az 
ott megnevezetteken, mindazál tal mostan azt rendelem, hogy azon ágyon kí
vül, melyet nevezett hitvesem magával hozott én hozzám, még egyet fog 
kapni az én ágyaim közül . Azon kívül az alább köve tkezendő pontok szerént, 
ami Erzsébet l eányomnak s három fiaimnak esendő javakon túl marad, min
denféle akármely névvel nevezendő házieszköz és ingó jószág , azok licitation 
eladatván Ludvik és Káro ly gyermekeimmel egyenlően osztozik azok árán. 
Ennél fogva a házassági contractus megszűnik . 

3- or. Erzsébet l eányomat férjhez adván, azzal amit kiházasí tásával kapott, 
megelégedhet ik , annál fogva nékie egyebet nem rendelek, hanem egy ágyat, 
mely egy fehér új ágy a többek között . 
4- er. János fiamnak nevelése, taníttatása nekem tetemes s u m m á b a kerülvén, 
minekutána az a végre megkívánta tó költséget, hogy examené t letévén, dip
lomát kaphasson, letettem, egyéb nem fog adódni , hanem egy ágy a chirur-
g iához való minden eszközeim, könyve im, a házamnál készen lévő matériá
iéból egész ój öltözetet kalappal, cs izmával , hat pár fehérruhával együtt . Ezen 
kívül lévén két lotteria cédulá im, amelyek után tör ténhető nyereségre nézve 
minden gyermekeim és feleségemre nézve egyenlő közosztá lyra rendelek, 
ebből is János fiam az őtet illető részt kiveszi. Semmi egyébhez jussá t tejjes-
séggel nem tarthatván. 
5- ör. Károly és Lajos gyermekeim közül mindegyik egy egy ágyat kapván , 
minthogy még neveletlenek, reájok nézve azt rendelem, hogy valami pénz 
házamnál ha lá lom után találtatik, úgy hivatalom s szolgála tom után be fog 
jönn i , azon nevezett hitvesemmel együtt egyenlően osztozzanak. Valamiféle 
házi eszköz (mint fellyebb is említődött) pedig házamnál találtatik, mindaz 
licitation eladatatván, annak árán ugyan hárman egyenlően osztozzanak, k i f i 
zetvén e lőször az én temet te tésemre fordítandó minden költségek. Ugyan egy 
egy részt fognak kapni nevezett gyermekeim a két lotteria cédulák által tör
ténhető nyereségbel i summából , vagy ha nyereség nem lévén, a status 
lotteriára tett 50 forintjaim (melyeket ezüst, arany pénzbe adtam be) intere
sekkel együt t visszafizettetnek, ezen summán hasonlóan osztozzanak gyer
mekeim, leányom és hitvesem fejenként. Ludvik fiam Szegeden lévén 
apothecarius Bisseckel Ferenc úrnál , minthogy j ö v ő 1820-ik esz tendőben 
májusban 100 forint, és ismét ezen esztendei novemberbe hasonlóan 100 fo
rintok érette nevezett apothecarius úrnak lefizetendők, azért rendelem, hogy 
ezen 200 forintok nevezett Ludvik fiam jussából , nem pedig a köz massából 
fizettessenek k i , és egész osztálybeli jussa nevezett apothecarius órnak adat
tasson által. Valamint azt rendelem Károly fiamra nézve is, hogy aki az ő ne
velését felfogja, annak adattasson által osztálybeli jussa. 

M e l y utolsó rendelésem előt tem felolvastatván, megmagyaráz ta tván , ezt 
mindenben helybehagyom, saját kezem aláírásával megerős í tem. 
Ketskeméten 1819. 19-a Octobris. 
Jacobus Seywaldt ordin. stadt. chyrurgus. 



M i előttünk, b í ró iképpen kiküldöttek előtt: Demeter János senator m. p. Deák 
János m. p. cancellista. Kováts Sándor hites polgár m. p. Carl Firt l ing m. p-
ria. als. zeugn. (?), [egy újabb olvashatatlan aláírás]. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Szeivald Jakab seborvos testamentuma. Praesentum die 19-a 
Octobris 1819. 1819. 6-a Novembris. Praesens testamentaria dispositio praesentibus testatoris 
viduae et prolibus publicata est. No. diarii 20 Per Joannem Deák. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 25. 1819., Fasc. 1. 1819. 
Négylapos irat, eredeti. 

222. 
ÖZVEGY POKOMÁNDY JÓZSEFNÉ P A T A K Y JUDIT 

TESTAMENTUMA 
1820. február 25. 

Alól írott el töltvén e mú landó vi lágban 73 esztendőket , érezvén e rőmnek ha
nyatlását , minekelőt te az ö rökkéva lóságba ál ta lköl tözném, minthogy gyer
mekeim közöt t némely ízet lenkedéseket vettem észre, hogy azok megszűnje
nek és j ö v e n d ő b e n is közöt tük zűrzavarok ne támadjanak, annak meggáto lá
sára nézve szabad akaratból tettem a köve tkezendő végső rendelésemet . 
Szükség tudni, hogy én minden vagyonaimat Istenben boldogult férjemmel, 
Pokomándy József urammal szerzettem, ugyanezér t nevezett férjem engemet 
az 1811-ik esztendei február hónak 5-kén tett t es tamentumában minden név
vel nevezendő jószágában örökösnek vallott. Ugyanezér t engemet holtom 
napjáig senki birtokaimban meg nem háboríthatott , sem osztályra nem 
kénszerí thetet t . Mindazonál ta l , hogy gyermekeimnek boldogulásukat még 
é le temben látnám, javaimat közöt tük eképpen osztottam meg. 
P o k o m á n d y József fiamnak adtam az úgynevezet t Hajagos szőlőt, mely a 
Szolnoki közön vagyon Kontz Mihály szomszédságában , melyet is magunk 
közöt t 3.000 forintra becsül tünk. 

P o k o m á n d y János fiamnak engedtem a kisebb szőlőt, mely a Csordás kút he
gyiben Gyenes Gergely szomszédságában fekszik, mely mivel közöt tünk 
2.500 forintra becsültetet , adtam még János fiamnak készpénzt 500 forinto
kat. 
P o k o m á n d y Éva l eányomnak a házam árábul, mely 6.000 forintokon adódot t 
el, kelletett volna adnom 3.000 forintokat, de mivel az azt nálam benn hagyta, 
és csak holtom után kívánja kiadattatni, ezen szívességét és j ó indulatját leá
nyomnak nagyra becsülvén, de azon tiszteletet is, mellyel e rán tam többi 
gyermekeim felett viseltetett szemem előtt hordozván , azt rendelem, hogy 
mind ezen 3.000 forintoknak, mind házamnak, melyet most birok, mind ab
ban találtató ingó vagyonaimnak légyen örököse ógy, hogy azokkal szabad 
tetszése szerént rendelkezhessen, egyedül arra lészen köteles , hogy azon 
1.000 forintokak, melyek József fiam részérül ná lam vágynak , annak az én 
holtom után fizesse vissza. Ezen summáról pedig szükség megeml í tenem, 
hogy ez ná lam eképpen vagyon: József fiam az osztá lyunk a lkalmatosságával 
magát arra kötelezte , hogy míg én élek, minden esz tendőben é le lmemre 6, 
idest hat köböl tiszta búzát fog adni, de minthogy ezen ajánlását nem 



tellyesítette, a neki ál talam álat engedett szőlőt Kontz Mihá lynak eladván, 
annak árábul magamnak a fent kitett summát bí róiképpen letartóztattam, 
melyet csak holtom után kívánok nekie visszafizetni. 
Ezeknek utána hagyok az anya templomnra 25 forintokat, a páter francisca
nusoknak 10 forintokat. 
El temet te tésemet pedig, mely t isztességesen történjék ugyan, de ne köl tsége
sen, szeretett leányomra, Pokomándy Évára b ízom. 
M e l y végső rendelésem előt tem felovastatván, minden részében helyben
hagytam, és kezem keresztvonásval megerősí te t tem. 
Ketskeméten die 25-a Februarii. 1820. 
Pataky Judit, néhai Pokomándy József özvegye + vonása. 
Én előt tem e végre kü lönösen megkér t és b í róiképpen kirendelt tanú Farkas 
Sándor m. p. előtt. Én előt tem Horvá th András lakatos majster előtt m. k. Én 
előt tem Szabó György szabó majszter előtt m. k. 

Az utolsó oldalon azonos írással: Pataky Judit, néhai Pokomándy József megmaradóit özvegyé
nek testamentoma. Más írással: Praesentum sub no. diarii. 443. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 22. 1820., Fasc. 1. 1820. 
Kétlapos irat, eredeti. 

223. 
ÖZVEGY MARSA ANDRÁSNÉ HORVÁTH ILONA 

TESTAMENTUMA 
1820. június 7. 

Alól is megír t Horváth Hona, Marsa András özvegye gondolóra vévén az em
ber iségnek halandóságát , minekutána már ez életben 61 esztendőket Isten j ó 
vol tából el töltöttem, testemben ugyan gyenge erővel , de e lmémben egész ép
séggel lévén, hogy ha lomásom esetére gyermekeim között t ámadha tó min
dennemű ízct lenségeket és pör lekedéseket el távoztassak, Istentül vett csekély 
j ava imró l k ívántam ilyetén végső rendelést tenni, ugyanis: 
Előre megjegyezvén azt, hogy Istenben boldogult férjem, néhai Marsa A n d 
rásra ősiség nem maradván , egyéb egy puszta házi portánál , mely 60 ezüst
pénzre becsültetett . Eezen becs ár szerént fizettünk nevezett férjem mostoha 
annyának , Hegedűs Erzsébetnek 20 forintokat, nem kü lömben testvérje 
Marsa Anna, Faragó Is tvánnénak is 20 forintokat szinte ezüst pénzben . Me
lyek szerént tehát reánk 20 ezüst pénznél [több] ősiség nem maradván , ke
resmény pénzünkén annak utána építet tünk boldogult férjemmel az említett 
portán egy házat, melyet én özvegységemben már eladtam 2.000 forintokon 
idegennek, de mivel János fiam attúl ezen házat eltartotta, nékie 1.900 forin
tokban adtam által úgy, hogy 100 forintokat, melyeknek beszámításával lett 
volna k i a 2.000 forint, ősi jussában nála hagytam. Ezek szerént tehát. 
1-ör. Vévén a mostani 4-ik tizedben Varga Istvány és Katái Kiss János szom
szédságában lévő szerzemény házamat 2.500 v.forintokon, mely s u m m á b a n a 
vé lem lévő két f iaim ugyan József és László a közkeresményünkbü l 600 fo
rintokat fizettek. Ezen házam eránt tehát azt rendelem, hogy András fiamnak 
József és László fiaim adván ősi és szerzemény jussa fejében 200, azaz két-



száz forintokat, az egész ház maradjon József és László fiaimnak, és azon ők 
osztozzanak egyenlően. Minthogy pedig a házi eszközeimet is említett két f i 
aim segedelmekkel szerzettem nagyobb részént, tehát a házi igazsságaimat is 
akármi névvel neveztessenek csupán ket tőjöknek hagyom és rendelem. Hogy 
pedig János fiamhoz is anyai sz ívességemet megmutassam, bátor ez kicsin-
ségitül szolgálván, magának keresett, és az én gazdaságomat legkevesebbet is 
nem gyarapítot ta , hagyok még keresmény juss fejében ezen házból 100, azaz 
egyszáz forintokat. 

2- or. Vagyon szőlőm az Öreg hegyben a Körösi ú ton Hegedűs Mátyásné és 
K ő r ö s István szomszédságában nyolc pásztákbúl álló, melyet tulajdon 
sze rzeméyimbül ekképpen szerzettem, hogy azt jószágga l kofáskodván és 
abbúl 80 ezüs tpénz kapván, azon 80 forintokon vettem 6 pasztáját a nemes 
váróstul ezelőtt 38 esztendőkkel , két pasztáját pedig vettem vásá rkodásombúl 
Laktos Ambrusnál 150 v.forintokon ezelőtt 20 esztendőkkel . Ezen szőlőmbűi 
tehát hagyok Andrá s fiamnak 200 forintokat, azaz kétszáz forintokat, vala
mint Jánosnak 200 forintokat, azaz kétszáz forintokat, tehát fizessék k i József 
és László fiaim, azután az egész nyolc paszta szőlő szálljon reájok és osztoz
zanak rajta egyenlően. Valamint a szőlőhöz tar tozó edényeket is hagyom 
egyedül József és László fiaimnak, minthogy kicsinségüktűl mellettem szen
vedvén, gazdaságomnak gyarapí tásában nagy segí tségemre voltak, és máig is 
velem együt t fáradoznak, és ezeknek segítségekkel András fiam is, míg akkor 
vé lem lévén fizettem k i az édes attyokkal reám maradott 900, azaz ki lencszáz 
forintokat tevő adósságot . 

3- or. V á g y n a k öt lovaim és talán 125 darab juhaim, ezeket is tehát hagyom 
József és Lász ló fiaimnak egyenlő osztályra, minthogy a jószágokból már 
András fiamnak 900, azaz ki lencszáz forintokat fiezttünk József és László f i 
ammal együtt . 
4- er. Ezen előre elszámlált ingó és ingatlan javaimon kívül pedig akármi 
névvel nevezte the tnének azok, vagy ennek utána általunk szerezte thetnének 
légyenek azok készpénzben vagy jószágban beruházva , mindazokat az eddig 
velem szenvedő és hűségesen gondomat viselő József és László fiaimnak ha
gyom és tes tálom. M e g h a g y v á n nekiek, hogy halá lom esetére ugyan ők te
gyék meg temetési köl tségeket is. 
Melyek ezen utolsó rendelésem által az 1819-ik esztendei Martius 30-k nap
j á n tett testamentumomat megsemmis í tvén , minekutána eztet előttem lett fel
olvastatása után pontról pontra megér te t tem, helybenhagyom és kezem ke
resz tvonásával megerős í tem. 
Kecskeméten j ú n i u s 2-ik napján 1820-ik esz tendőben. 
Horvá th Ilona saját kezem + vonása. 
M i előt tünk mint meghívot t b izonyságok előtt: V é k o n y Péter m. p. senator. 
Lakatos Sándor hites polgár m. p. Én előt tem és általam mint b í ró iképpen k i 
küldöt t Drégely István m. p. vicenotárius előtt. 

Az utolsó oldalon más írással: Horváth Ilona, Marsa András özvegye testamentuma. Praesentum 
die 7-a Junii 1820. 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 3. 1820., Fasc. 1. 1820. 
Kétlapos irat, eredeti. 



D E M E T E R JÁNOS TESTAMENTUMA 
1820. június 28. 

Alább is nevezett idősb Dömötö r János eltöltvén Isten kegye lméből e mú
landó életben 78 esztendőket , ezen számos esztendőktől is ugyan, de kü lönö
sen mostani testemet hervasztó nyavalyáktól meginte tvén, é le tem végéről 
való emlékezet re most még ép elmével vagyok, mindenféle ősi és ke resmény 
j ava imró l teszem ezen utolsó rendelésemet e köve tkezendőképpen . 
1. Vagyon házam az 7-ik tizedben. Egy szárazmalmom, melyet már két ízben 
építet tem újonnan. Városföldi mezei kertem ket tő, egyik az úgynevezet t Ba
rát kert, másik a Tódi kert. Vagyon a Monostori pusztán 110 hold földem. 
Vagyon az Alsó hegyben circiter 700 út szőlőm. Vagyon kocsis lovam 3, ko
csitól, szerszámostól . Fias teheneim 3, egy harmadfű b ikám, 2 j á r m o s t inaim 
és egy tavali üsző borjúm. Juhaim Monostorral együt t á rendába adva 600. 
Magam gondvise lése alatt ismét 590 darab, öszvességgel 1190 darab öreg, e 
felett 114 darab bárányaim. Házi igazságaim rész szerént kéznél lévő, rész 
szerént másokná l lévő pénzeim. Nevezetesen: 

2. Bal lá Mihálynál 2.000 Ft. 
3. Hirhager Antalnál 3.000 " 
4. Nemes Kováts Is tván úrnál 1.000 " 
5. Rimótzi Mihálynál 1.000 " 
6. Végere r Leopold 1.000" 
7. D ö m ö t ö r László 1.000" 
8. Tasi János 1.000" 
9. Tasi Lász ló 1.000 " 
10. Muzslai János 1.000" 
11. Nemes Kováts György 1.000 " 
12. Sikari Kováts Gáspár 3.000 " 
13. Bal lá Pál 1.500 " 
14. Kéri Pál 4.000 " 
15. Sziládi István ór 1.977 " 
16. nemes Ladányi Sándor úr 1.000 " 
17. V é g János senator úr 1.500 " 
18. Bozsó János 1.500 " 
19. D ö m ö t ö r Gergely 1.200 " 
20. Bentsik Antal 1.000 " 
21 . Bentsik Antal i smét 1.400 " 
22. Lipotz i Imre 200 " 
23. Csősz István 300 " 
24. Antal Jakab 100 " 
25. Búzás József 60 " 
26. Imre Ferenc 100 " 
27. Horvát András lakatos 200 " 
28. Kováts Gergely 100 " 
29. nemes Kón János ór 500 " 



30. Valkai Is tván 700 " 
31 . Kópiás Antal 200 " 
32. Bencsik Antal 489 " 
33. Csizmadia Latzi profusz 150 " 
34. Sós István 200 " 
35. Ismét Sós István 800 " 
36. Szekeres Imre 100 " 
37. Csorba Mihá ly 100 " 
38. Veres Kis Mátyás 100 " 
39. Szabó József 430 " 
40. Szekeres Imre 400 " 

4 1 . Solz Mihá ly 300 " 
42. Bozsó János 400 " 
43. Fodor József 200 " 
45. Simonyi János ór 252 " 
46. Magyar Antal 600 " 
47. Apró Molná r József 500 " 
48. nemes Kováts József 300 " 
49. Oskolás Jánosné 100 " 
50. Bencsik Antal 200 " 
51 . Szán thó Ferenc 77 " 
52. Nagy Bandi István 200 " 
53. Tot Pál 300 " 
54. Német János 100 " 
55. Imre Mihá ly 150 " 
56. Sliz Is tván 300 " 
57. Sikari Kovács Menyhér t 500 " 
58. Bíró Mihá ly 400 " 
59. Szekeres János 1.200 " 
60. Kovács Gáspár 500 " 
6 1 . Szabó József és Antal 800 " 
62. Benkő László 100 " 
63. Nagy András 117 " 
64. B i m b ó Jánosné 100 " 
65. Pataki Imre 150 " 
66. Szálai György 500 " 
67. nemes Kováts Gergely 500 " 
68. Kontz Mihá ly 500 " 
69. Bal lá Tot István 300 " 
70. Katona József 660 " 
7 1 . Kutsár János 100 " 
72. Zoftsák János 500 " 
73. Gyenes István 600 " 
74. Kovács Dánie l 50 " 
75. Faragó János 100 " 
76. Drégel i Is tván ór 600 " 



77. Szegedi István 
78. Tot Mihá ly 
79. Barta István bodnár 
80. Szabó László 
81. Dékány Mihály 
82. Sikari Kovács Gáspár 
83. Dékány János 
84. A szabados Ketskemet városa 

150 " 
200 " 
400 " 
500 " 
600 " 
500 " 

50 " 
2.974 " 

Summa: 43.636 f. 30 xr. 

85. Az házamat kedves feleségem míg él és nevemet viseli használhatja bé 
kességesen , ha pedig vagy elhal, vagy férjhez megy, légyen osztályos atyafi
aié egyenlő osztállyal. 
86. Hason lóan a szárazmalmomat is nevezett feleségem bírja, míg nevemet 
viseli, azután pedig szálljon osztályos atyámfiaira. 
87. A szőlőmből kedves fe leségemnek hagyok a Tservenka felől való oldalon 
3, idest há rom pasztát örökös jussal, hogy arról szabadon rendelkezhessen. A 
több sző lőmmel osztozzanak az atyafiak egyenlően. 
88. A többi mezei kerthez, amely részt a Szabó maradékoktól szerzettem, az 
60, idest hatvan holdig légyen feleségemé szabad rendelése alatt. A több rész 
pedig ógy a Barát kert és Monostori birtokommal osztozzanak osztályos 
atyámfiai egyenlően, úgy mindazonál ta l , hogy az házamban , malmomban 
sző lőmben és földeimben a leány renden lévő atyámfiai ne részesül lyenek, 
mivel a D ö m ö t ö r fekvő javakban leány ág m é g soha sem osztozott, hanem 
csak a férjfiak. 
89. A kocsis lovaim kocsistól szerszámostól , teheneim az négy darab heve-
rőkkcl légyenek feleségemé örökösen . A vermes életekkel házi igasságokkal 
és szőlőhöz való proportionak, edényekkel s eszközökkel 
90. A juhaim közül juhra hajtva rendelek a fe leségemnek 200 darab anyaju
hokat örökösen, a többieket pedig hagyom s rendelem mindké t ágon lévő 
férjfi és leány atyámfiainak egyenlő osztályra. 
9 1 . M i v e l ami készpénz az házamnál találtaik, azt ide fel nem jegyeztettem, 
és abból minden napon kell költeni, s ha ha lomásom történik, t isztességes ta
kar í tásomnak is abból kel l ki telni , a megmaradandó rész ógy is fe leségemé 
lészen, azért amely contractuson találtató 43.636 forintjaim maradnak, azok
ból rendelek fe leségemnek 4.000, idest négy ezer forintokat vál tóban, mivel 
mindenüt t váltóról szólot tam fentebb is. 
92. A földesuraságnak k ívánok mindenféle javaim fejekben rendelek (sic!) 
200 forintokat. 
93. A parochiá l is szentegyházra , a t isztelndő páter f ranciscanusokéra és a 
t isztelendő páter piarista atyákéra, noha már nevezetes summáka t é le temben 
hagytam, mindazonál ta l mindenik szentegyházra rendelek 100-100, öszves
séggel 300 forintokat. 
94. Le lkemér t szolgál ta tandó szentmisékre hasonlóan az 3 templomokban 
100-100, öszvességeel 300 forintokat. 
95. A catholicus ispotályra 30 forintokat. 



96. A testvéreimtől származot t leány atyámfiainak hagyok és rendelek fejen
ként egy-egy ezer forintokat. 
97. Kedves atyámfiainak nemességek kikeresésére 3.000, ides há rom ezer fo
rintokat. 
98. M i v e l D ö m ö t ö r Gergely öcsémnek legtöbb gyermekei vágynak , és az ő 
hűségét annál fogva kü lönösen k ívánnám megjutalmaztatni, azért hagyok és 
rendelek néki a kint lévő pénzemből 10.000, azaz tíz ezer forintot, a megma
radandó 23.000 forinton pedig több férfi atyámfiai, odaszámlál taván nevezett 
Gergely öcsém is egyaránt osztozzanak. 
Mely ezen testamentumom előt tem és a convocatus törvényes b izonyságok 
előtt felolvastatván, és megmagyaráz ta tván , ezt a 91-ik punctumra azzal a 
vál tozással , hogy kedves hitvesemnek nem négy, hanem 8.000, azaz nyolc
ezer forintokat hagyok és rendelek, helybenhagytam, és nagyobb erősség 
okáér t saját kezem keresztvonásával megerősí te t tem. 
Kecskeméten , 1820-k esztendei jún ius 28-k napján. 
Idősb Demeter János kezem + vonása. 
Én előt tenm és rész szerént ál talam mint b í róiképpen kiküldetet t Drégely Ist
ván m. p. hites vicenotarius előtt. M i előt tünk mint törvényes b izonyságok 
előtt: Tasi János 7-k tizedbeli electus kezem + vonása, Tomo Imre polgár 
m. k. 

A hátlapon azonos írással: Idősb Demeter János úr testamentuma. Nro. 952. 1820. praesentum 
die 28. Junii. Más írással: No. diarii 1819/20. 991. 1820-ik esztendei július 17-a napján ezen 
testamentom senator Demeter János, Demeter József, Demeter Gergely, Demeter László, De
meter Márton urak és a megboldogultnak özvegye, Boldog Sára nagyasszony jelenlétekben 
publicaltatván, ez ellen az említett özvegy több rendbeli nehézségeit nyilatkoztait ki. Feljegyezte 
Kún m. p. nótárius 
Eltérő írással a következő jelzetek találhatók: No. 7-o. 1820., Fasc. 1. 1820. 
Hatlapos irat, eredeti. 





SZÓJEGYZÉK 

A 

a -tói, -tői 
-a dato prasentium a jelen időponttól 
abdicál lemond, leköszön 
abnegare megtagadni 
abolitio megsemmisítés, eltör

lés, pertörlés 
abrogatio érvénytelenítés, hatá

lyon kívül helyezés 
abrumpere félbeszakítani 
absolutio felmentés 
absolvál elvégez, feloldoz 
absque nélkül 
absque datum keltezés nélkül 
abusus jogtalanság, visszaélés 
accédai közelít, odamegy, hoz

zájárul, megenged 
acceptai, acceptare méltányol, elfogad 
accepta tio beszámítás, fogadás 
accessio hozzájárulás 
accidál befejez 
accidentalis esetleges 
accidentia adalék, tartozék 
accurate gondosan, pontosan 
acquirere keresni, szerezni 
acquisitio kereset, szerzemény 
acquisitum szerzemény 
acta irat 
actio per, kereset, vád 
activa (adósság) kölcsönadott pénz, 

kintlevőség 
activisál felhatalmaz 
activitas felhatalmazás, képessé; 
-activitas testandi végrendelkezési ké

pesség 
activum vagyon 
actu jelenleg, ténylegesen 
actualis valóságos 
actum esemény (keltezéskor: 

kiadatott) 
ad -hoz,- hez, -höz 
adaequatio kiegyenlítés 
adaptare igazítani, illeszteni 
ad casum mortis halál esetén 
adenda kiegészítés, függelék, 

pótlás 
ad duos partes mindkét fél számára, 

mindkét részhez 
adaequatio kiegyenlítés 
ad judical odaítél 
ad fiituram memó

riám későbbi emlékeztetőül 

ad libitum tetszés szerint 
administrai igazgat, kormányoz, 

gondoz, kiszolgáltat 
admittál hozzáenged, jóváhagy 
admittere megengedni, bebocsá

tani 
admoneal emlékeztet, figyelmez

tet, int 
adnotare feljegyezni 
adpertinentia (ap-

pertinentia) tartozék 
ad primum az elsőhöz; az első kér

déshez 
ad redingrationem kigészítés végett 
advocatus ügyvéd 
ad vires summa az összeghez, az összeg 

nagyságához 
aeque egyenlően, egyformán 
acquisitio kereset, szerzemény 
aestimatio becsű, becslés 
affirmare állítani, erősíteni 
alias másként 
alienare elidegeníteni 
alienatio elidegenítés 
állatnia hozomány 
alumnia ösztöndíj 
amoveál állásából elmozdít 
annihilai megsemmisít 
anno Domini (a. D.) az Úr (születését köve

tő) évben,évében 
anno et die supra-

notato a fent jelzett évben, 
helyen és időben 

anno, mense et die 
quibus supra a fent jelzett évben, hó

napban és napon 
annorum circiter körülbelül ... éves 
anno salutis az üdvösség évében, 

Krisztus születése után 
annotál feljegyez, megjegyez. 
annual jóváhagy 
antecessor előd 
ante defectum a halál előtt 
ante omnia mindenek előtt 
antiquior eredeti, régi 
appellál fellebbez 
appellatio fellebbezés 
appertinentia tartozék 
apprehendere birtokba venni 
apprehensio birtokbavétel, elfogadás 
approbál helyesel, jóváhagy 
approbatio javaslat, jóváhagyás 
a proportione arányosan 
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arca haltartó bárka; láda 
archívum levéltár 
arenda bérlet 
arrogal magának tulajdonít va

lamit 
assessál ítél 
assessor ítélőbíró, táblabíró, ül

nök 
assignai kijelöl, kivet 
attentare merészelni 
áttestál bizonyít 
attestatio bizonyítás 
attingere érinteni 
attingált conditio jelzett állapot 
auctio árverés, ráadás, ráfize

tés 
audivit hallotta 
authenticus hiteles 
authoritas hatalom 
auxiliaris helyettes 
aviticitas ősiség 
aviticum ősi, szülőktől örökölt 
aviticum bonum örökölt vagyon 

B 

bona jószág, vagyon 
•bona acquisita szerzett vagyon 
-bona coacquisita közszerzeményi javak. 

közösen szerzett javak 
bona fide becsülettel, jóhiszemű

bonifical 
en 
jóváhagy, kárpótol 

bonum birtok, előny, haszon, 
jószág 

c 
caducitas kihalás, megüresedés 
calculus szám, számítás 
capitale, capitalis tőke (pénz) 
-capitale fixum holt tőke 
captivai kötelez, fogságba ejt 
cassai eltöröl 
casua ok, per, ügy 
cautela óvás, óvadék 
-pro futura cautela 

disponál a leendő biztonság ér
dekében végrendelkezik 

cédái átenged, átruház, juttat 
celebrare megtartani, szertartást 

végezni 
celebritas előkelőség, híresség 
circiter körülbelül 
circulus kör, abroncs 
civis polgár 
coaquistrix közösen szerző (fele

ség) 

coaquisitum közös szerzemény 
codicillus kiegészítés, záradék 
cognati anyai ágon rokonok 
cognitio ismeret 
cognoscal elismer 
collateralis suc-

cessio oldalági örökösödés 
colligatum kötet, melybe több mű

vet fűztek egybe 
commissarius csendbiztos 
commissi« meghagyás, megbízás, 

küldetés 
committal megbíz 
commode alkalmasan, kényelme

sen 
communi voto közös megegyezéssel 
communitas közösség 
communiter közösen, együttesen 
commutai változtat, cserél 
compareál megjelenik 
competens szakértő, illetékes 
complanál kiegyenlít 
complanatio kiegyenlítés 
computál kiszámít, számvetést 

készít 
concivis polgártárs, honfitárs 
condescensál érvényét veszti 
conditio állapot, feltétel, kikötés 
condidit alapít, alapoz 
concludál elhatároz, következtet 
conclusio következmény, befeje

zés, záradék, utószó 
conditio állapot; feltétel, kikötés; 

társadalmi helyzet, állás 
conférai beszámol, elmond, átad 
confessio vallomás, beismerés 
confirmai megerősít 
confiscál elkoboz 
confrater szerzetestárs; harmad

rendi 
confusio zűrzavar, összeelegyítés 
congregatio gyülekezet, hitbuzgalmi 

egyesület, közgyűlés 
conjungium házasság 
conniventia egyetértés 
connumantia összeszámlálás 
conscribál összeír 
conscriptio összeírás 
consecutio következés, sorrend 
consedeál ülésezik 
consensus egyetértés, megállapo

dásjóváhagyás 
consentál, consen-

tiál egyetért 
consequentia következmény 
conservatio gondviselés, fenntartás 
consessus ülés, értekezlet 
considerabilis fontos, jelentős 



consideratio körültekintés, megfon
tolás 

consignai aláír, ellenjegyez 
consiliarius tanácsos 
consilium tanács 
conscienctia állomány 
consolare vigasztalni 
consors hitves, tettestárs 
conspectus áttekintés 
conspiciál felülvizsgál, megtekint 
constál érvényben tart, megál

lapít 
constituai rendel 
consuetudo szokás, szokásjog 
consultum tanácsos 
consummál összegez, bevégez 
consummatio összeszámolás, végre

hajtás 
consumptio elköltés, fogyasztás 
contentai bizonyít, tanúsít 
contentio civakodás, vetélkedés 
contentum tartalom 
contentai kiegyenlít, kielégít, leró 
contentus megelégedett 
contestai bizonyít, tanúsít 
contestatio bizonyítás, tanúsítás 
contextus tartalom, szerkezet 
continguitas folyamatosság; érintett

ség 
continual folytat 
continuative folyamatosan 
conto számla, hitel 
contractus szerződés 
contractualis szerződéses 
contradictio ellentmondás 
contra lull összegyűjt 
contribuai hozzájárul, adózik 
controversia perlekedés, viszályko

dás 
conveniál megegyezik, összejön 
conventio megegyezés, szerződés, 

szegődmény, bér 
conversai beszélget, társalog 
conversatio társalgás 
convertita áttért, megtért 
convincál elmarasztal 
convocatus meghívott 
copia másolat 
-copia ordináta hiteles másolat 
-copia simplex egyszerű (nem hiteles) 

másolat 
copia dispositionis 
testamentális origi-
nali existente in 
archivo oppidi ... a végrendelet másolatát 

a város levéltárában lé
vő eredetivel összevet
ve 

coram szemtől szembe, szeme 
láttára 

-coram me exmisso 
et requisito teste... általam, a kiküldött és 

megbízott tanú által 
-coram me... roga-

to teste exmisso előttem, az indítványo
zó és kiküldött tanú 
előtt 

coramisál láttamoz 
coramisans láttamozó 
coram me előttem, jelenlétemben 
correspondeál kölcsönös viszonyban 

van, levelez 
corrigál kijavít 
creditor hitelező 
culina konyha 
cum -val, -vei 
cum effectu foganatosítással, tényle

gesen 
cum omnibus appa-

ratis minden kellékével, fel
szerelésével 

curator gondnok, gondviselő 
curatrix gondnoknő, gonviselő-

nő 

I ) 

damnatio elítélés 
damnatus elítélt 
damnum kár, veszteség 
datum adat, keltezés 
de anno circiter körülbelül... éves 
debere tartozik, adós 
de cetero különben, egyébként 
de facto tényleg, valóban 
debitor adós 
debitum adósság 
-debitum activum követelés 
-debitum passivum tartozás 

decantare elénekel; az éneket be
fejezi; visszalép; elmú
lik, kimúl 

decedál jut, esik 
decedere eltávozni 
decisio ítélet, határozat, végzés 
deciarái kijelent, kinyilvánít 
declaratio kijelentés, kinyilvánítás 
defalcál leró; lekaszál 
defalcatio lerovás; lekaszálás 
defectus fogyatkozás, hiány, ki 

halás 
defensa oltalom, védelem 
defensus védekezés, védelem 
deferens vádló 
deficiens elfogyó, magvaszakadt 



deficiál meghal E 
definiál meghatároz 
defunctus néhai, elhunyt eadem die ugyanazon a napon 
degradare megfosztani valamitől eadem quod supra ugyanaz mint előbb, 
deleál eltöröl 

eadem quod supra 
fent 

delectus kiválogatás, kiválasztott ecclesia templom; egyház 
delegare kinevezni, meghatal educál felnevel 

mazni effor, exfor kimond 
delegatio megbízás, kirendelés, effectual elintéz, foganatosít 

küldöttség egregius nemzetes 
deliberal elhatároz, megvitat elocal kihelyez 
deliberate szántszándékkal emanatio kiáradás, közzététel 
delictum bűncselekmény eodum modo ily módon, oly módon 
denique egyszóval, elvégre, te erigál elkészít, felállít, létesít 

hát erogál (pénzt) kiad 
denominal kinevez, elnevez etc., et cetera stb., és a többi 
dénotai büntetést szab ki évitai elkerül 
denotatus megjelölt, jelzett -ad evitendas (vmi) elkerülése végett 
dependeál függ valakitől ex -ból, -bői 
deponál letétbe helyez ex bono motivo jószándéktól vezettetve 
depositum letét; letéti szerződés exactio behajtás; zsarolás 
dépurai leró exactor adószedő, vizsgáló, 
deputatio bizottság, követség, vá végrehajtó 

lasztmány excellens kitűnő 
deputans kiküldő excellentias méltóságos 
derogare kisebbíteni, csonkítani excindál kihasít 
desumptio behajtás, beszedés, excipiál kivételez 

megvétel excludál kizár, meggátol 
detto ugyancsak, ugyanaz exclusio kirekesztés 
devalválódik csökken, átszáll exclusive kizárólag 
dica rovás, adó ex consensu domi-

kizárólag 

die napon ni senatus a tanácsbeliek egyetér
-die et anno prae- tése alapján 

fatis az említett évben és na excontentál kielégít 
pon excontentatio kielégítés 

dies nap executio végrehajtás 
dictai napidíjban, napszámban executor végrehajtó 

diffïcultas 
munkát vállal exemptio kiváltság, kivétel 

diffïcultas kifogás, nehézség, aka exequál foganatosít, végrehajt 
dály exhibitio iratok benyújtása 

disponál rendelkezik, végrendel exhibitor beadványozó 
kezik exhibitum beadvány 

disponens rendelkező, végrendel ex integro teljességgel, egészen 
kező exitus kiadás; halál 

dispositio rendelkezés, intézkedés exitus summae in-
kiadás; halál 

distrahál elvon ventariae in arca a ládában talált vala
diverticulum dülö, telek mennyi tárgy végösz-
domus ház szege 
-domus civica városháza exmissus kiküldött 
dotis secundum exmittál kiküld, kirendel 

praxim et consve existai létezik, van 
tudinem a jegyajándékkal kap existere létezni, jelen lenni 

csolatos szokásoknak exolvál kifizet, megfizet, k i 

ductus 
megfelelően egyenlít 

ductus irány, határrész exoluti sunt ki vannak elégítve 
expressio kifejezés 
expunctio kitörlés 
ex relatis jelentés alapján 



exurgál kisajtol, kinyom 
extál fennáll, érvényben van 
extendál kiterjeszt, kinyújt 
extractus kivonat, tartalom 
extradare kiadni, hitelesíteni 
-extrádat per omnia mindezeket hitelesíti 

facit 

factor 
falsus 
fassio 
fassionales 
fateal 
fatens 
fatetur 
festum 
fictio 
fideliter 
fides 
fides bona 
finis 
fiscalis 
l i sa i s 
florenus 
foedus 
forum 
frater 

fraus 
fructus 
fundamentum 
-ex fundamento 
fundatio 
fundationalis 
fundus 
funeralis 

genitive 
gratia 

habent 
haereditare 
haeres 
homagium 
homicidium 

tesz, alkot; végered
mény 
ügyintéző, készítő 
hamis 
vallomás, örökbevallás 
bevallólevél 
vall, tanúskodik 
tanú 
tanúságot tesz 
ünnep 
elképzelés 
hűségesen 
hit, hitel 
jó lelkiismerettel 
határ, cél, vég, terület 
ügyvéd 
ügyész; kincstár 
forint 
szerződés 
piactér; bíróság 
fiútestvér; pappá nem 
szentelt szerzetes 
csalás, ravaszság 
gyümölcs, jövedelem 
alap 
alapjától 
alapítvány 
alapítványi 
telek; alap, vagyon 
temetkezési költségek 

eredetileg 
hála 

H 

birtokolnak 
örökölni 
örökös 
hódolat; díj, vérdíj 
emberölés 

incidicialt expressus jelzett kifejezés 
identificare azonosítani 

idem qui supra 

idest 
immobiliae 
immunitás 
impcdiál 
impetus 
imponál 

impositio 
imposterum 
improbare 
improtocollál 
impune 
imputai 
in 
in aliis 
in archívum repon-

endum testamen
tum relatum esse 

inclytus 
incola 
incola oppidi 
in corpore 
indorsal 

industria 
inclusive 
incriminai 
in effigie 
infamia 
inferál 

infrascripti 

initiativa 
injuria 

in natura 

innocens 
in nomine Domini 
in parato 
in perpetuum 
inputáré 
inquisitio 
inscriptio 
in servitio civitatis 

existens 

insinuai 
insinuatio 

in specie 

ugyanaz, mint fent; 
kelt, mint fent 
azaz 
ingatlanok 
mentesség, kiváltság 
akadályoz 
erőszak 
rábíz, meghagy, adót 
vet ki 
adókivetés 
jövőben 
helyteleníteni 
jegyzőkönyvez 
büntetlenül 
adót vet k i ; beszámít 
-ban, -ben, -on, -en, -ön 
egyebekben 

a levéltárban elhelye
zésre kerülő végrende
letet átadták 
nemes, tekintetes 
lakos 
a mezőváros lakosa 
testületileg, együttesen 
az irat hátoldalára vala
mit rávezet 
ipar; igyekezet 
berekesztve 
vádat emel 
képletesen 
becstelenség 
bevisz; beír; előad; tá
maszt 
a fent írtak, a korábban 
írásba foglaltak 
kezdeményezése 
igazságtalanság, sére
lem 
természetben (nem 
pénzben) 
ártatlan 
az Ur nevében 
készen, egészében 
örökre, örökké 
beszámítani 
vizsgálat, vallatás 
beírás, felirat 

a város szolgálatában 
lévő 
ráfog 
jelentés, idézés, értesí
tés; besúgás, ráfogás 
egyenként; nevezetesen, 
kiváltképpen 



ispector felügyelő, uradalmi in juramentum eskü 
téző juratus hites, esküdt joggya

instál kér, kérvényez kornok 
instantia kérvény, folyamodvány jure törvény szerint, méltán, 
in summa összesen jogosan 
intabulál betábláz, bekebelez, be jus jog 

iktat - jus armorum fegyverviselés joga 
intacte érintetlenül, sértetlenül -jus aquisitum szerzett jog 
intégrare kiegészíteni -jus aviticum, avi-
intergritas épség tum ősi (ségi) jog 
intensio igyekezet -jus in rem vagyoni jog 
intentare szándékozni -jus naturale természetjog 
intentio szándék -jus reale vagyonjog 
interes kamat -jus successionale örökösödési jog 
interimalis ideiglenes, időközi - jus validum érvényes jog 
interteneál fenntart, ellát justitia igazság 
intimatio hivatalos értesítés, ügy

intézés L 
intolerantia türelmetlenség 
intra belül L . S. (locus sigilli) P. H. (pecsét helye) 
introducere bevezetni, beiktatni laesio sérelem 
introrsus, intror-

befelé, belül 
legans hagyományozó 

sum befelé, belül legatarius örökös 
in una tertialitate egyharmad részben legator örökhagyó, hagyomá
invalidare érvényteleníteni 

legator 
nyozó 

invalidus értéktelen; rokkant legatarius örökös 
inventarium leltár legato rie örökhagyó-, adomá
inventio találás, lelés 

legato rie 
nyozó levél 

investigare vizsgál, nyomoz legatum hagyaték 
investigatio vizsgálat, nyomozás legibus magistrua-
investitio beruházás libus tanácsi rendelet alapján 
ita így, úgy, azzal a felté

tellel 
légitima gyermekek törvényes 

része 
ita recordatum et 

így visszaidézve és kel
tezve 

legitimare törvényesíteni, igazolni 
signatum így visszaidézve és kel

tezve 
legitimatio törvényesítés, igazolás, 

bizonyítás 
item továbbá lex törvény 
iterum ismét liberi disponál-
ius jog hasson szabadon végrendelkez

hessen, dönthessen 
J limitál 

limita tio 
meghatároz, szab 
árszabás, korlátozás, el

judice notario határolás 
(jud. notar.) jegyzőileg linea ág, hossz 

juratus hiteles; esküdt; joggya linea ascendens felmenő ág 
kornok litigium perlekedés 

judex bíró Htterae levél 
-judex Ordinarius rendes bíró -litterae cautionales jótálló levél 
judicaál (meg)ítél -litterae fassionales birtokbevalló levél 
judicaliter bíróilag, ítélet által -litterae judicales bírói levél 
-judicaliter convo -litterae testimoni-

catus bíróilag összehíva alis bizonyságlevél 
judicare megítélni localis helyi, helybeli 
judicatum ítélet loco helyben 
judice auctore bíróilag in loco helyen 
judicaliter törvényesen, bíróilag lustrum szemle, vizsgálat 
judicum ítélet, bíróság 
junior ifjabb 



M -nonnulla testa-
menta antiquiora minden egyes végren

magistratualis tisztviselő, tisztviselői 
notandum 

delet eredeti 

magistratualiter hatóságilag notandum megjegyzendő 
magistratus tanács, tisztikar nótárius jegyző, íródeák 
-magistratusi autho -nótárius juratus 

hites jegyző ritas által delegált tanácsi tekintély által (not. jur.) hites jegyző 

kiküldött notatus megbélyegzett 

magistrualis delibe- notificál hivatalosan értesít 

ratio tanácsi határozat numerus 
szám mandare megbízni, parancsolni (no., nro., n.) szám 

mandátum megbízás numero szám szerint 
manifestai kinyilvánít numeratio számolás 
manifestatio kijelentés, megnyilvá nuncupativus szóbeli 

nulás 
o manifestus nyilvános o 

manipulatio kezelés, megmunkálás 
manu alieno más kezével obiigái kötelez 
manu propria sajátkezüleg obligatio lekötelezés, adósság
mari ta feleség levél, kötelezvény 
maritus férj obligatoriales kötelező levél, kötelez
media icce vény 
mediante ezáltal, ennélfogva O b l i g a t o r i u m adósság, kötelezettség 
memento emlékeztető, emlékeze

tül 
o b s e r v a r e észrevenni, megjegyez

ni 
meliorare javítani obtingens illeték, hányad 
memoralie, memo- occasio alkalom, szerencsés vé

ralis emlékirat, feljegyzés, letlen 
napló occlusio elzárás 

mensis hónap occupai elfoglal 
mentio említés oeconomia gazdaság, gazdálkodás 
méritai érdemesít oeconomisatio gazdálkodás 
meritum érdem offensio megbántás, sértés 
mobile ingó (jószág, birtok) officiale hivatalosan, bíróilag 
mobilia ingóság officium hivatal; zsolozsma; 
modo módon, móddal mise 
more szokás szerint onerál terhel, súlyosbít 
mortus, a, um halott, elpusztult onus teher, adó 
motu proprio önszántából -oppidi juratus nó
m. p. manu propria s. k., saját kezével tárius (jur. notar.) 

oppidum 
a város hites jegyzője 
mezőváros 

N opponál ellentmond, vitába száll N 
opportunus alkalmas 

natura ius természetes jog optime kiválóan 

naturale termény, természetbeni oralis szóbeli 
N. B. = nota bene jól jegyezd meg! ordinal felavat, kinevez 

necessaria 
negatio 

szükségképpen 
tagadás 

ordinäre 
Ordinarius 

elrendelni 
törvényes; első; fő; 

negligál elhanyagol rendszeres 
nihilál megsemmisít 
nobilis nemes P 
nobilitas nemesség 
nocere károsítani, ártani pactum szerződés, megállapo
nominális valor névérték dás 
non nem par hasonló; valamivel 
nonnulla mindenegyes 

pare 

egyenlő; megfelelő; 
társ; egy pár 
másolat 



parcál lemásol posteritas utód 
paria pár, másolat posterius később, utóbb 
pars, parsok (ügy)fél, (ügy)felek postremo végül 
participai részesül potentia hatalom, tehetség, 
passim elszórtan, szerte hatalmaskodás, erőszak 
passiva (adósság) kölcsönben kamatra potestas hatalom, méltóság 

felvett pénz, tartozás potior főbb, több 
pater apa; katolikus szerzetes, potus ital 

pap praeattingált az előbb érintett 
patrimoniális atyától örökölt praedare zsákmányolni, foszto
peculium tulajdon, saját vagyon gatni 
peculio proprio saját vagyonával praecedál megelőz 
pecunia pénz praeceptor iskolamester, tanító 
-pecunia parata készpénz praecludál kirekeszt, elzár 

pecus lábasjószág praeemtio elővétel 
penes vki hatalmában, birto praeexpositio előterjesztés 

kában; -nál, -nél -praefatum oppi
-penes mandátum dum a jelzett (említett) me

magistruale zőváros 
exmittálván tanácsi megbízatás praefectus nevelő, felügyelő, fő

alapján kiküldve tiszt 
peragere állandóan mozgatni; praejudicál kárt szenvedni, előzete

átdöfni; véghezvinni; sen dönteni 
előadni, szavakba fog praejudicium előítélet 
lalni -praemissio corpo

perceptor adószedő; pénztárnok ral! testületileg kiküldve 
percipiál beszed, átvesz praemissum előzmény 
perdere tönkretenni, elveszíteni praemonere inteni 
peremtio elévülés praemonitio intés 
perennis állandó, örökös praescribál előír, elévültnek nyilvá
perfectus teljes, tökéletes nít 
periculum veszély praescriptio előírás, elévülés 
perjurium hitszegés, hamis eskü praesens jelenlévő 
per me általam -praesentibus his ezek jelenlétében 
peroral beszél praesensio sejtelem 
-per nos exmissos praescntium jelenlét 

et requisites testes megkeresett és kikül -praesente et per 
dött tanúk által me jelenlétemben és álta

persona személy lam 
persolverint megfizették praesentia jelenlét 
petitio kérvény, panasz praeses elnök, vezető 
per vestigatum nyomozás alapján praesidens elnök 
pia causa jámbor ügy, kegyes praespcificare előre nyilvántartásba 

alapítvány venni, feljegyezni 
pium legatum kegyes hagyaték praestál megad (köteles dolgot) 
plenipotentia teljhatalom praesumptio felvetés, elfogadás, gya
plenipotentiaius teljhatalmú megbízott nú 
pleno jure teljes joggal praesumptus gyanított, feltételezett 
pleno titulo teljes címmel praetendál követel, állít, mond, 
poena büntetés, bírság erősít 
porta udvar, jobbágytelek praetendens követelő, állító 
portio rész, részlet, illeték, adó praetensio kívánság, követelmény; 
positive igenlően, ténylegesen elbizakodottság 
possessio birtok, vagyon, birtok praetitulált előbb említett, előbb 

lás; falu megnevezett 
possessor birtokos praeter kivéve; ellenére; kívül 
possideál birtokol pravie eleve, előzőleg 
post után praxis gyakorlat, szokás 



pretium érték, ár 
Primarius első, előkelő 
primordium kezdet 
primus első 
prioritás elsőbbség 
prius előbbi 
privatum magánérdek 
pro conto számlájára 
pro et contra javára, kárára, érdeké

ben, ellenére 
probare bizonyítani 
probatio bizonyítás 
probatum bizonyítvány 
procator ügyvéd 
procedere peres ügyben eljár, pe

rel 
procedura eljárás, ügykezelés 
processualis perbeli, (el)járási 
processus járás, kerület; per, per

folyamat 
proficiscit utazik 
profugus szökött 
-pro futura juricum 

suorum cautela hozzátartozói jövőbeni 
jogainak megóvása 
érdekében 

pro futuro a jövőben 
prolii beul akadályoz, eltilt 
prohibitio tiltás, akadályozás 
projectál tervez, tervbe vesz 
pro memoria emlékeztetőül, emlé

keztetőnek 
promissum ígéret, fogadás 
promotio előremenetel, előre-

mozdítás 
promoveál előmozdít, előléptet 
pro omni casu minden eshetőségre 
proponál javasol 
propositio előterjesztés, előadás, 

tétel, állítás 
propositum feltétel, szándék 
proprie tulajdonképpen 
proprietarius tulajdonos 
prosperitás jólét, boldogság 
prospiciál előrelát, gondoskodik 
protectio pártfogás 
protestál tiltakozik 
protocollum jegyzőkönyv 
Providentia gondviselés 
provideál előrelát, gondoskodik 
provisio gondoskodás 
P. S. = postscrip-

tum utóirat 
publicare kihirdetni, nyilvános

ságra hozni 
publicatio kihirdetés 
publice nyilvánosan, hivatalo-

san 

publice exmisso hivatalosan kiküldve 
publicus közönséges, nyilvános, 

közhatósági 
puncta deuteri kérdőpontok, vallatási 

pontok 
punctatim pontonként, sorban 
puncta tio szerződési tervezet 
purum tisztázat 
putare tisztít; rendez; becsül; 

vél 

Q 

qualificare minősíteni 
quarta negyedik 
questio kérdés 
questor kereskedő 
querulans panaszos, vádlott 
quietal nyugtát ad; nyugdíjba 

megy 
quoad ameddig, amíg 
quotidie naponta 

R 

rata rész, részlet, szakasz, 
illeték 

ratificare megerősíteni 
reclamre visszakövetel 
recognitio megismerés, kikémle-

lés, elismervény, emlé
kezet 

regognitionalis elismerő irat 
recognoscál megvizsgál, elismer, 

kikémlel, vall 
recommendatio ajánlás 
recoquista újrakovácsolt 
recupál visszaszerez 
recurrál folyamodik 
recursus folyamodvány, felleb

bezés 
recusare megtagadni, vonakodni 
redeál visszatér; befolyik (jö

vedelem); folyamodik. 
rá marad 

redintegral helyreállít 
redoleal valaminek a bélyegét 

hordja magán 
referál előterjeszt 
reflexió észrevétel 
refusio visszavetés; ellenvetés 
register, registrum jegyzék, mutató 
regius királyi 
regulái szabályoz 
relatio jelentés, értesítés 
relatum (est) a jelentés megérkezett, 

az értesítés megtörtént 



-relatum, signatum 
per jelentette és keltezte 

relaxare enyhíteni, csökkenteni, 
elengedni 

relegare kötelezni, utasítani, el
halasztani, kitiltani 

relicta özvegyasszony 
reliquiae maradék, maradvány 
remissio elengedés 
remittal elenged; visszaküld 
remorare késni, akadályozni 
reparatio megújítás, kijavítás, 

tatarozás 
requirere megkeresni, felszólítani 
requiem gyászmise 
requisitus megkeresett 
res vagyon, dolog,eszköz 
reserare felnyit 
residuum maradék 
residua summa maradék összeg 
résignai átad, lemond, rábíz 
-resignaltatott erga 

restutitionem a visszaadás érdekében 
feljegyezték 

resolutio végzés, válasz, parancs 
resolvál kötelez, kinyilvánít 
restitutio visszahelyezés, vissza

adás, megtérítés 
repondeál válaszol; megcáfol 
respective tekintettel valamire 
respectus tekintet, tisztelet, kímé

let 
restai hátralékban van 
resultus ellátás, visszalépés 
retrahere visszavon, elvon 
revocare visszahívni 
-revocatum per sub-

sequens az utána következő által 
visszahívva 

revideál ellenőriz, felülvizsgál 
rigor szigor 
roborál megerősít 

S 

saeculum világ, évszázad 
salus üdv, üdvösség j ó l é t 
salvo épségben; valamin 

kívül 
salvo errore tévedés lehetséges 
salvator megváltó, megszabadító 
sanctio megkötés, megerősítés, 

szerződés, végzés 
satisfactio kielégítés, elégtétel 
-satis factum est végrehajtva, a végre

hajtás megtörtént 

scholae piae kegyes iskolák (piari
sták) 

scilicet tudniillik 
seriba írnok 
scriptum írás, irat 
securitas biztonság, biztosítás, 

mentség 
sedes judicaria törvényszék 
senior idősebb 
sententia ítélet, végzés, véle

mény, mondat 
-sententia defínita végső ítélet 
sequens következő 
sequestrum bírói zárlat 
seu vagy, akár 
-sigillo carente con

firmât viaszpecséttel megerő
sít 

sigillum pecsét 
signal jelez Je lö l , aláír 
signanter nevezetesen, úgymint 
signatum kelt, keltezés 
-signatum diem 

anno et loco ut 
supra kelt a fent írt helyen 

évben és napon 
sine nélkül 
soluta sunt omnia mind ki vannak fizetve 
singulative egyenkénti 
solvere fizetni, megfejteni, fel

oldozni 
specifice részletesen 
spécifiais különleges 
statua kép,szobor 
stúdium tanulás, tanulmány; ta

nulásra fordított idő; 
valamire irányuló szán
dék 

sub alatt 
subjudex másodbíró 
sublatus fenkölt, fennhéjázó 
sub poena büntetés terhe alatt 
sub specie v alaminek formájában, 

jegyében 
subscriptio aláírás 
subsidium segítség, támasz; rovás

adó 
substantia valóságos, fő, lényeges 
subtrahere elvonni 
successio öröklés 
successor örökös 
sufficiál szolgál 
suffrageneus helyettes, helytartó 
suffragium szavazat, közbenjárás, 

oltalom 
summa összeg, pénz 
sumptus költség 



superfluum felesleg u 
supplical könyörög 
supplicatio könyörgés ubi supra mint fent 
supputai felszámít ultimate végezetül, véglegesen 
surrogatio helyettesítés ulti mus utolsó 
suspitio gyanú, kétség unitas egység 
supra fölül, fent usque dies vitae élete végéig 
syndicus szószóló usus szokás, birtoklás, ha

szonélvezet 
T usualis szokott, szokásos 

-uti primus per om
talio viszonzás, bosszú nia mindegyik miként az 
taliter-qualiter imígy-amúgy első 
tamquam éppúgy utrum vajon; kérdés; kérdő
tenor tartalom, rend, célzat, pont 

szándék -iuxta de eo utrum hasonló kérdés ugyan
tenoré szándékkal, szándék arról 

szerint 
tenet tart, irányít, elfog V 
terminus határ, vég, határidő; 

perfolyam venditio eladás 
terminált határidőül szabott venia engedély 
terra föld verbotenus szavanként 
testál végrendelkezik verificál igazol, felülvizsgál 
testamentaliter végrendeleti leg, végren verus igaz 

delet útján via út 
testamentarius végrendeleti; a végren via juris a jog útján, a jog segít

delet végrehajtója 
via juris 

ségével 
testamentum végrendelet viaticum útravaló, útiköltség; 
-testamentum acti utolsó kenet 

vum érvényes végrendelet vice- helyettes, segéd
-testamentum nun-

szóbeli végrendelet 
vicerector igazgatóhelyettes 

cupativum szóbeli végrendelet vicis változás; fordulat, sors; 
testans végendelkező kötelesség, feladat; 
testari végrendelkezni viszonzás, visszafizetés 
testimonium bizonyítvány, bizony vidua özvegy 

ságlevél vice(n)simus huszadik 
testis tanú -vicensimo noni 
testőr végrendelkező (vigesimo) huszonkilencedikén 
tollal eltöröl, felfüggeszt. vigor erő, siker, vidámság, 

megszüntet divat 
toties quoties annyiszor ahányszor vindical magának fenntart, kö
tractál megvendégel; jól eltart vetel 
tractatum szerződés vinea szőlőterület 
tutela gyámság, gondviselés violái sért, bántalmaz 
tutor gyám violentia erőszak 
tutrix gyámnő vis erő, erőszak, kényszer 

vitium hiba, hiányosság, vétek, 
bűn 

vivente amíg él 



A TESTAMENTUMOKBAN ELŐFODULÓ 
FONTOSABB MÉRTÉKEGYSÉGEK 

Űrmértékek 

átalag 
akó (budai-) 
fertály 
fertály (gabona-) 
icce (= két messzely) 
köbö l 
oka (okka) 
pint (= 2 icce) 
pozsonyi mérő 
véka 

kb. 75 liter (űrtartalmú hordó) 
54,3 liter 
vminek a negyede 
kb. 180 liter 
0. 8484 liter 
1. pozsonyi mérő 
régi török mér tékegység, 1,281 liter 
1,4-1,6 liter 
61,49 liter 
kb. 31 liter 

Hosszmértékek 

rőf (= sing) 
vég 

a bécsi rőf 77,71 cm 
szövetfajtánként változó 
kb. 20-40 m között 



A TESTAMENTUMOKBAN ELŐFORDULÓ 
PÉNZEK 

arany 

- formális arany 

- hollandi arany 

- kettős arany 

- körmöci arany 

- közönséges arany 

- ötforintos császárarany 

- tízes arany 

dénár, denarius 

ducat 

florenus 
forint 

- német forint 
- Rhenes forint, Rh. forint 

garas 
- máriás garas 

- öreggaras 

- számítási garas 
- (kis) garas 
húszas 
krajcár 

máriás 

más néven ducat, 
ér téke 480-510 dénár között 
vert arany érme 
a X V I I I . században nálunk is gyakran 
használt aranyveret 
a normál aranyveret kétszeres súlyával 
rendelkezett 
a X V I I I . század elejéig Európa 
legfinomabb aranyverete, melyet 
Károly Róber t korától készítettek 
Körmöcbányán 
a körmöci arannyal azonos, ér téke 
ugyancsak 480-510 dénár közötti 
a magyar aranynál valamivel nagyobb 
sólyó osztrák veret 
a közönséges aranyveret t ízszeres 
súlyával rendelkezett 
Szent István kora óta vert 
ezüstpénzünk, 100 d é n á r é r t 1 forintot 
az aranyveretek ekkor gyakorta 
használt neve 
a forint latin neve 
régen a magyar forint azonos ér tékű 
volt az arannyal; a X V I I - X V I I I . 
században 100 dénár ér tékének felelt 
meg; ekkor főként számítási pénzként 
használ ták 
1. Rhenes forint 
az osztrák császárság területén 
használatos 60 krajcár ér tékű ezüstpénz 
gyűjtőnév, kisebb ezüstveretek, pénzek 
az egyik legkedveltebb garasveret, 
17 krajcár értékű 
a X V I I . század végén használa tos 
elnevezés, 15 krajcár ér tékű ezüstveret 
30 dénár értékű különféle aprópénz 
három krajcár ér tékű aprópénz 
hószkrajcáros 
a német császárság területén 
használatos ezüst aprópénz 
1. máriás garas 



pénz 

peták 

poltura 

tallér 

- császártallér 

- hétmáriásos tallér 

- imperiális tallér 
- négyforintos császártallér 

a legkisebb értékű vál tópénz 
e lnevezése; azonos a dénárral 
lengyel eredetű vál tópénz, 7 krajcár 
értékű 
lengyel eredetű vál tópénz, másfél 
krajcár ér tékű ezüstveret 
nagy formátumú, igen szép és népsze rű 
ezüstveret 
a Német- római Császárság területén 
vert ezüst pénz, értéke j e l en tősen 
változott, a X V I I I . században kb. két 
rénes forint 120 krajcárt ért 
a szabályosnál valamivel kisebb 
ezüstveret , ér téke 119 krajcár 
a császártallér latin neve 
a szokásosnál kétszer nagyobb 
ezüstveret, 240 krajcár é r tékű 



H E L Y N E V E K MUTATÓJA 

A 

Aba, 28 
Aba Új vármegye (Abaúj), 169 
Abony, 44 
Alpár, 65, 68, 147, 358 
Alsóhegy, 37, 187, 236, 308, 366 

B 

Ballószeg (Ballószög), 141, 157, 289, 311, 
319,335 

Bécs, Béts, 120, 162, 203, 269 
Békés, 106 
Belgrád, 170 
Benei út, 78, 94 
Berény (Jászberény), 114, 287 
Bezden, 106 
Borbás, 328 
Borbási köz, 42, 343, 354 
Borbás Szállása, Borbás-szállás Borbásszál-

lás, 130, 147,215,266 
Borbásszállási út, 341 
Borbásszállási köz, 22, 126, 192 
Buda, 106, 161, 162 
Budai kapu, 198 
Budai út, 78, 94, 209, 224, 246, 247, 258, 

274, 297 
Bugatz (Bugac), 293,315 
Bujártó hegy, 345 
Burkus ország, 348 
Buts, 181 

c 

Cegléd, Czegléd, 91, 229, 344 
Czecze (Cece), 301 

Cs 

Csákvár, 85 
Csanád vármegye, 300 
Csehország, 120 
Csongrád, 34, 35, 231, 232, 307 
Csongrád vármegye, 231, 232, 307 
Csongrádi (Tsongorádi) kapu, 115, 138, 139, 

150,256 
Csongrádi út, 192, 250 
Csődör, 28, 64, 250, 327, 328, 341, 350 

Debrecen, Debretzen, 26, 30, 52, 82, 98, 114, 
255,260, 301,305,331,340 

Duna, 95 

E 

Eger, 167, 168 
Esztergom, 106 
Esztergom vármegye, 181 

F 

Fehér tó, 335 
Félegyháza (Kiskunfélegyháza), 51, 103, 106, 

167,313,353 
Fülöpszállás, 113 

G 

Galambosi út, 125 
Gátér, 103, 116, 222 
Grabotz, 106 

Gy 

Gyöngyös, 65, 161, 359 
Győr, 106 
Gyula, 60, 106 
Gyoni út, 180 

II 

Hajós, 65, 276 
Halas (Kiskunhalas), 15, 101, 102,261,330 
Halasi út, 167, 168, 193, 334 
Hasznos (Hasznosi határ), 169 
Hegedűs köz, 211, 225, 256 
Heves vármegye, 169 
Hódos, 106, 162 

I 

Irsa, 108 
Izsák, 100, 101, 111, 261, 329, 333, 337 
Izsáki köz, 265, 271 
Izsáki út, 132 

J 

Jász Sz. György (Jászszentgyörgy), 128 



K Ó 

Kálján, 231 
Kalla, 108 
Kallas, 106 
Kartzag (Karcag), 106, 161 
Kassa, 331 
Kerekegyháza, 131 
Kis Bodolló, 169 
Kiskőrösi köz, 335, 360 
Kiss Talfái köz, 246 
Kis-Szegedi út, 21, 24, 37, 67, 187, 314 
Kistelek (Kiss Telek), 44, 204 
Klicsko, 43 
Kóka, 24 
Komárom, 62 
Komárom vármegye, 181 
Kopáts (Kopács), 341 
Korhán köz, 250 
Kosán, 206 
Kőrös, Nagykőrös, N. Kőrös, Nkőrösi, 15, 56, 

57, 61, 65, 84, 91, 103, 104, 142, 159, 
187, 193, 195, 217, 255, 266, 317, 326, 
341,347,348, 354 

Körösi út, 144, 154, 167, 365 
Kun Szent Miklós (Kunszentmiklós), 84 

L 

Laczháza (Lacháza), 84, 326 
Léva, 331 

M 

Matkó, 227, 308 
Matkói út, 360 
Mária hegy, 319 
Mária köz, 180 
Mindszenti út, 192, 289, 302 
Miskolc, 161 
Monostor, 138, 141, 192, 213, 215, 298, 335, 

366, 368 

Monostori út, 64, 124, 125, 130, 250 

N 
Nagy Budai köz, 272 
Nagy Káta (Nagykáta), 27 
Nagyszombat, 357 
Nagy Várad (Nagyvárad), 331 
Neszmély, 302 

Ny 

Nyír, 52, 164, 209 
Nyomási kert, 296, 334 

Ó Kétske (Tiszakécske), 185 

Ö 

Öreg hegy (Öreghegy), 365 

P 

Páhi, 315,334 
Páka, 50 
Pápa, 100 
Pásztó, 169 
Pataj, 74 
Pest vármegye, 189, 326, 329, 358, 359 
Pest, 14, 47, 57, 92, 105, 161, 162, 207, 239, 

269, 273, 279, 321, 334, 357 
Pusztaszer, 101 

R 

Radna, 276 
Ratzkeve, Ratz Keve (Ráckeve), 106, 120, 

335 
Rév-Komárom, 106, 299 
Rittberg, 266 

S 

Sárospatak, Sáros Patak, Patak, 82, 114, 255 
Slopna, 43 
Solt, 84, 85 

Sz 

Sz. Lörincz Szent Lőrintz, (Szentlőrinc), 33, 
158,169, 236, 247, 327 

Szabadka, 211 
Szabadszállás, 61, 175, 326 
Szatmár, 236 
Szeged, 106, 159, 160, 174, 182, 276, 307, 

362 
Szegedi út, 138, 158, 159, 279, 280, 345 
Szegvár, 307 
Széktó, 24, 97, 98, 99, 108, 125, 129, 132, 

141, 168, 195, 209, 213, 265, 327, 328, 
332,334, 335, 360, 361 

Széktói hegy, 38, 183, 271, 292, 323 
Szele, 145 
Szent András, 260 
Szentes, 34, 56, 57, 106, 161, 162, 185, 204, 

217,218, 232,255,338 
Szent Erdő, 56 



Szentkirály, Sz. Király, 50, 195, 224, 279, 
291,296, 328, 334, 335 

Szent Mártony Káta, 191 
Szolnok, 65, 279, 325 
Szolnoki köz, 72, 236, 288, 338, 363 
Szolnoki út, 39,51,341 

1 

Tajó, 330, 335 
Talfái köz, 91, 246 
Talfája, Talfái, 22, 39, 54, 61, 89, 110, 133, 

197, 258, 327 
Tas, 28 
Temes vármegye, 266 
Theresiapolis, 33 
Török Sz. Miklós (Törökszentmiklós), 338 
Törökfái, 124, 167, 292, 338, 339 
Törökország, 120, 206, 231 
Trencsén vármegye, 43 
Tsobánka (Csobánka), 106 
Tur, 236 
Tzébe (Cebe), 106 

Ï J 

Úrrét, Úr Réttye, Úrétje, 54, 130, 195, 215, 
327,354 

Ü 

Ürbő, 334, 335 

V 

Vác, Vácz, 15, 106,301,357 
Vacsi (Vatsi) köz, 44, 230, 256 
Vacsi föld, 103, 328 
Vacsi út, Vatsi út, 247, 256 
Vágó köz, 109, 125, 168, 212, 222, 319, 345, 

354 
Városföld, 24, 37, 50, 67, 98, 99, 103, 126, 

128, 130, 139, 154, 197, 215, 235, 236, 
279,319,320, 334, 361,366 

Vásárhely, H. Mező Vásárhely, H. Wásárhely 
(Hódmezővásárhely), 56, 106, 161, 232, 
243 

Z 

Zori,106 





TÁRGYMUTATÓ 

A 

ablak 48 
abroncs (fa-, vas-) 53 
abrosz 12, 44, 53, 80, 191, 276, 310 
adó 27,44, 47,95, 118, 188 
adós 19, 24, 33, 38, 66, 67, 69, 78, 87, 101, 

102,120,136,183, 210, 230, 245, 256 
adószedő 44, 309 
ajándék 133, 286, 328, 337, 358 
akó 11, 13, 14, 18, 22, 24, 49, 50, 53, 63, 71, 

84, 91, 94, 97, 102, 112, 114, 117, 118, 
160, 170, 180, 182, 184, 195, 201, 211, 
235, 254, 269, 290, 314, 315, 319, 323, 
333,337, 343 

alamizsna 105 
allatura 152, 246 
almárium, almárjom 13, 53, 82, 145, 280, 339 
apát 276 
apothecarius 362 
arany, aranypénz 26, 35, 53, 82, 134, 135, 

151, 152, 174, 191, 201, 208, 210, 253, 
254, 287, 297, 307, 323, 329, 331, 333, 
334,358, 362 

archívum 97, 122, 137, 157, 242, 272, 275, 
282 

articulus 114 
asztal 44, 53, 92, 112, 115, 116, 153, 175, 

195, 201, 202, 208, 230, 235, 236, 279, 
280, 297,310 

asztalos 98, 116, 236, 240, 247 

Á 

ácsmester 71 
ágy 12, 92, 96, 110, 134, 146, 150, 159, 174, 

187, 207, 214, 223, 224, 238, 240, 286, 
306,324, 362 

ágyruha (ágybéli-) 12, 23, 45, 48, 53, 82, 83, 
85, 94, 100, 111, 115, 118, 134, 138, 
140, 145, 152, 171, 174, 182, 184, 188, 
194, 198, 207, 210, 211, 212, 214, 230, 
241, 260, 263, 264, 267, 269, 275, 276, 
286, 290, 297, 325, 339, 341, 349, 355 

ágytakaró 11,30, 44, 207 
ár 256, 277, 327, 364 
árenda 330, 335 
árok 11, 31, 45, 115, 155, 174, 213, 225, 278, 

291,304, 307,326,352 
árpa 48, 66, 256 
árva 35, 57, 61, 114, 127, 154, 156, 168, 179, 

210, 234, 301,302 
átok, átkozott 217, 295, 296, 350 

li 
balta 53 
bankócédula 253, 267, 324 
barátok (szerzetesek) 38, 54, 92, 118, 125. 

162 
barázda 31 
barom, barmos 30, 67, 124, 126, 170. 215, 

238, 250 
bárány 67, 78, 107, 279, 281, 298,366 
bárd 92 
betegágy 145, 239, 270, 272 
betyár 160 
bér 41, 144, 230,231,280, 341 
bicsak, bicska 53 
bika 12, 25 
billeg, billog 202 
birka, bürge 330, 141 
bizonyságlevél 282 
bodnár, bognár 195. 315, 368 
boglya, boglyás 50 
bokor 164 
bolt 22, 24, 38, 41, 107, 120. 205, 206, 311, 

312,347 
borbély 34, 46 
borbíróság 203 
borjú 18,27,37,58,71, 147,202,318,366 
bőr 208 
bőrszék 339 
bunda 14, 104,260, 279 
búza, búzás 12. 28, 31, 34, 35, 45. 48, 53. 58, 

66, 70, 78, 85. 90, 91, 101. 102, 103, 
113, 122, 128. 132, 134, 140. 153. 167. 
188, 224, 235, 263. 280, 291, 295. 307, 
315, 318, 319, 334, 335. 342, 363 

c 

céh 141, 215 
cérna 116 
chyrurgus 166, 362 
cin (-edények) 307 
cirkálom 92 
citera 310 
címer 80, 254 
collegium 52, 82, 114, 252, 255. 260, 301. 

302, 305 
congregatio 13 
creditor 12, 17,42, 122,231, 321 



Cs 
csaplár 203 
csárda 154 
csárdás 144 
császár 56, 105, 119, 135,201,232, 254 
császárarany 135,254 
cserépedény, cseréptányér 12, 53, 310 
cseresznyefa 314 
cserzővarga 262 
cséza35, 133,296, 316 
csikó 69, 80, 81, 93, 101, 128, 144, 145, 146, 

213,235 
csikós 34, 101 
csizma 53, 144, 310 
csizmadia 34, 87, 141, 179, 220, 243 
csoroszlya 254 
csöbör 53 

D 

dajka 14, 23, 27, 83, 111, 116, 134, 150, 187, 
194, 211, 212, 213, 222, 223, 228, 245. 
287,293,296, 309 

darabont 12 
deák, diák 26, 46, 52, 61, 73. 100, 101, 111, 

150,196, 230, 237, 255, 267, 357 
derékalj, derékally 12, 27, 34, 53, 83. 85, 110, 

112, 175, 176, 212, 230, 240, 278,339 
deszka 53, 92, 145 
dézsa 208, 288,310 
diófa 339 
dohánykuka 307 
dolmány 14, 279 
dög, döglött 318 
dunna, dunyha 12, 27, 53, 83, 94, 112, 175, 

191, 207, 230, 240, 269, 275, 278, 310, 
339 

dűlő 314, 334,335 

E 

ecclesia, ekklesia 14, 15, 16, 22, 23, 30, 53, 
73, 82, 83, 86, 98, 100, 131, 135, 147, 
154, 155, 163, 175, 182, 194, 217, 230, 
231, 232, 233, 237, 252, 259, 267, 286, 
301,311,312, 331,344 

edény 23, 30, 36, 45, 46, 48, 52, 82, 98, 118, 
150, 155, 168, 180, 182, 184, 185, 190, 
196, 202, 209, 211, 212, 215, 225, 264, 
267, 268, 271, 278, 280, 287, 288, 290, 
292, 307, 308, 314, 323, 325, 339, 341, 
343,346, 355, 365, 368 

egyház, szentegyház 230, 252, 333 
egyházfi 230 
eke 130, 147, 195, 201, 215, 235, 296, 307, 

316 
erdő 22, 60, 133, 167,247,315,327, 328,335 

esküdt 85,375 
examen (vizsga, vallatás) 362 
ezüst 14, 133, 134, 210, 254, 297, 307, 325, 

341 
ezüstgomb 14,53,77, 115, 145, 191,279, 339 
ezüstkanál 133,325,341 
ezüslkapocs 104, 171, 175 
ezüstpénz 226, 253, 287, 288, 289, 296, 329, 

330,334, 362, 365 

É 

élet (kenyérgabona) 61, 62 
élőfold 37, 77, 250 
éneklök 44 
épület 13, 14, 15, 18, 35, 36, 37, 45, 62, 64, 

73, 76, 92, 110, 124, 132, 141, 142, 197, 
208, 217, 222, 258, 265, 272, 280, 287, 
291, 296, 311, 320, 322, 327, 335, 339, 
342, 351,352, 354, 360 

F 

fa 316 
faedény 12 
falapát 53, 208 
falka 47 
falu 43, 280 
famozsár 310 
fatányér 53 
fatens (tanú) 14, 159 
fatölcsér 53 
fazék 53, 310 
fazéktartó 44 
fegyver 339 
fehérruha 44, 47, 208, 362 
fejsze 53, 92, 208,310 
fenyő 279, 314 
fertály 314 
festő 71, 325 
fizetés 80, 103, 245, 300, 311, 312, 330 
fogadó 353 
fogás (megművelt földterület) 19, 24, 50, 70, 

79,98,99, 157,349 
fogas 44, 53, 92, 115, 176,208,310 
fonal 53, 104 
font 46, 47, 104, 235 
főbíró 14, 30, 48, 50, 63, 89, 121, 137, 158, 

228,229, 231, 275, 286, 293, 303, 306 
főhadnagy 133 
főkötő 208 
frakk 307 
francia 105, 119 
fundamentum 20, 73, 76, 141, 249, 351 
fúrú (fúró) 92 



gabona 30,51,60,70,167, 259, 313, 333 
garas 28,42,68, 135, 142 
gazda 101 
gazdasszony 94, 132 
gomb 14,53,77, 115, 145 
gondviselő 16, 27, 30, 64, 75, 86, 110, 134, 

152, 158, 163, 168, 175, 182, 194, 200, 
202, 211, 213, 217, 227, 234, 245, 246, 
249, 254, 260, 266, 277, 285, 291, 312, 
320, 321, 323, 331 

görög 5, 56, 57, 58, 105, 106, 107, 119, 121, 
161, 162, 163, 200, 207, 232, 233, 311, 
312,338 

gróf 26,73, 105, 133,232, 332 
gulya 39, 222 
gulyás 101, 128 

Gy 

gyapjú 220,281 
gyep, gyöp 24, 153 
gyertyatartó 53, 208, 309 
gyolcs 12,53, 80, 116 
gyógyítás 173 
gyulladás (tűzvész) 136 
gyümölcs 49, 280, 349, 360 
gyűrű 191 

I I 

hadnagy 19, 131, 132 
harang 15,20, 94, 104, 116, 301,361 
harangozó 163 
harapófogó 53, 92 
határ 227, 279, 327 
háború 17, 31, 105, 119, 129, 161, 183, 203, 

297,386 
háj 53, 235 
hám 31, 36, 63, 64, 78, 108, 133, 141, 144, 

192, 198,222, 226, 236, 250 
házasság, házasságkötés 14, 24, 41, 42, 62, 

69, 70, 72, 86, 88, 89, 95, 110, 120, 128, 
138, 143, 146, 151, 152, 158, 171, 186. 
195, 197, 198, 199, 200, 214, 215, 220, 
221, 222, 258, 263, 267, 269, 270, 283, 
297, 302, 308, 313, 316, 320, 334, 354, 

házi igazság, házi igasság 11, 27, 28, 98, 113, 
114, 120, 198, 233, 241, 278, 321, 350, 
366,368 

házieszköz 307, 362 
hintó 144, 281, 307 
hitel 226, 228, 246,317,318 
hivatal 227, 248, 279, 362 
hízó 130, 159, 309 
homok (termőtalaj) 328, 335 

hordó 23, 39, 44, 45, 46, 48, 50, 52, 53, 58, 
76, 91, 92, 94, 103, 112, 114. 118, 127, 
154, 156, 176, 180, 182, 211, 225, 235, 
236, 254. 260, 263, 267, 290, 314, 325. 
333,339, 343. 346 

horogfa 53 
hólyag 226 
huszár 357 

I 

igavonó (jószág) 28 
inas 106, 119, 325 
ing, ingváll 12, 27, 53, 80, 112, 240, 276 
inventarium, inventárium 41, 206, 272 
irgalmas (rend) 203, 295, 302, 336 
iskola, oscola, oskola 26, 46, 59, 61, 82, 114, 

147, 155, 227, 232, 233, 239, 240, 255, 
260, 261,266, 305 

istálló 31, 70, 144, 152, 157, 215, 249, 291, 
311. 339, 346 

ital 219 

í 

írás 12, 55, 95, 108, 128, 339, 355 
írnok 157, 255 

.Ï 

járás 247. 265 
jegyző 13,306,338 
jegyzőkönyv 45, 203, 227 
jobbágy 119, 161, 169 
jugerum279, 319, 350 
juhász 55,256 

K 

kalán 41, 133, 198 
kalap 307, 362 
kalicka 44 
kamat 356, 357, 358 
kamra 32, 70. 82. 240, 263, 291, 311, 313, 

346, 351,355 
kanál 310 
kanapé 280, 297 
kanonok 15 
kapa 53 
kapitány 151, 330 
kapocs 171 
kapu 49, 115, 138, 139, 182, 198,256,311 
kard 307,329 
karszék 53, 92, 112, 174, 176, 208, 235, 310 
katolikus (egyházközség, iskola, templom) 

14, 17, 79, 97, 100, 238, 381, 299, 310. 
356, 357,358, 368 



katona 13, 81, 96, 150, 222, 224, 270, 294, 
350 

katonaság 193, 195, 204, 222, 236, 297, 348, 
349,350, 354 

kád 23, 39, 44, 45. 48, 52, 53, 76, 91, 113, 
114, 118, 127, 154, 156, 176, 180, 182, 
202, 211, 235, 263, 267, 290, 314, 333, 
339 

kálvária 344, 356 
kántor 34, 116, 229, 230, 231, 342 
káplán 15, 20, 24, 34, 49. 50, 55, 138, 140, 

147,174 
kápolna 20, 44, 68, 87, 116, 135, 138, 148, 

169, 173, 174, 178, 181, 200, 225, 238, 
252, 263, 276, 281, 283, 287, 293, 309, 
331,333.335,344, 356 

káposztáskert, káposztásföld 52, 58, 66 
kása 240,334 
kávé 208,248,353 
kehely 115 
kender 280 
kendő 40, 53. 116,207, 208 
kenyér 60,214,228 
kenyéren (közös háztartásban) 279 
kereskedő 47, 57, 58, 105, 106, 119, 120, 162, 

205, 206, 221, 310, 338, 347, 386 
kereszt (-állítás) 55, 276 
keresztény 61, 105, 228, 252, 356 
kezes, kezesség 20, 81, 207 
kép 12,48, 112,310 
kés 53, 133, 341 
késcsináló 248 
király 119, 161, 195, 231,232, 333 
kocsi 48, 50, 58, 60, 66, 69, 70, 72, 78, 92, 

101. 130, 133, 138, 144, 146, 159, 195, 
198, 202, 215, 226, 236, 247, 250 

kocsis 18, 28, 37, 39, 43, 50, 67, 76, 77, 80, 
86, 91, 96, 98, 101, 109, 118, 124, 126, 
128, 144, 159, 172, 195, 213, 215, 247, 
254, 291, 315, 319, 327, 328, 334, 350, 
366,368 

kofa (kofáskodás) 365 
koldus 55, 73, 87, 116, 238, 261, 269, 276 
kollégium, collegium 30, 52, 82, 114, 252, 

255, 260, 301, 302, 305, 340, 356 
kolostor 356 
konyha 12, 44, 82, 111, 128, 215, 236, 249, 

291, 296, 311, 313, 334, 339, 343, 346, 
351,352, 354,355 

konyhai eszközök 150, 201, 202, 240, 263, 
355 

koporsó 44, 104, 116, 163, 197, 331 
korsó 310 
kosár 53, 310 
kovács 48, 92, 108, 136,274,314,316 
kótyavetye 92, 197 
köles 78, 101, 103 
könyv 78,174,305,331,339, 357, 362 

köpönyeg 14,48,53, 112, 123 
körmöci arany 152 
körte, körtvélyfa, körtélyfa 104, 127 
köszörűkő 92 
kötél 208, 254 
kötő 27, 53, 80, 112, 191,208 
kő 68, 82, 249, 279 
kőműves, kömíves 131 
kőoszlop 82 
kripta 24 
kukorica, kukoritza 11, 36, 133, 168, 185, 230 
kun puszta 330 
kunyhó (gunyhó) 14, 31, 49, 51, 132, 150, 

212,314,338,339,352 
kút 47, 86, 127, 150, 159, 197, 212, 213, 288, 

307,311,314,339, 345, 363 

L 

lajbi 297, 307, 339 
lakás 31, 36, 45, 60, 76, 90, 95, 103, 128, 163, 

173, 177, 196, 201, 228, 243, 260, 280, 
301,302, 350, 359 

lakatos 23, 83, 104, 364, 366 
lakó 30, 39, 84, 85, 99, 111, 115, 120, 124, 

126, 127, 217, 236, 240, 248, 255, 256, 
296,313, 316, 325, 333, 343, 348, 358 

lat 279 
láb (mérték) 215, 290, 332, 355 
láda 23, 27, 33, 45, 53, 85, 92, 94, 104, 110, 

112, 116, 134, 138, 145, 178, 194, 198, 
240,247,263, 287, 297, 310, 339 

lánc 60, 178, 201,335,339 
legatarius (örökös) 30, 73, 74, 153, 218, 239, 

302 
legény 25,56,106,119, 162, 248,256, 262 
lepedő 12, 34, 40, 50, 53, 80, 83, 85, 104, 

110, 112, 174, 191, 207, 212, 269, 275, 
276, 278 

levél 47 
léc 279 
lovász 56 

lugas 118, 290,314, 352 

M 
magisztrátus, magistratus (tanács) 17, 99, 163, 

183,206, 359 
major 14, 132, 335 
malac 70,91,296 
malom 31, 58, 59, 67, 68, 95, 121, 122, 132, 

144, 152, 154, 155, 158, 167, 168, 169, 
182, 198, 274, 277, 281, 289, 290, 292, 
300, 304, 327,337, 351,368 

mázsa 15, 46, 47 
mendicans 26 
mente 53 



mezei kert 14, 18, 24, 39, 50, 64, 66, 67, 76, 
89, 100, 103, 124, 127, 132, 133, 138, 
139, 141, 148, 156, 157, 159, 164, 170, 
193, 197, 201, 205, 227, 250, 252, 255, 
263, 280, 305, 334, 335, 342, 349, 366, 
368 

ménes 37, 58, 62, 64, 67, 78, 80, 86, 91, 109, 
124, 126, 128, 133, 138, 141, 195, 196, 
215, 222, 226, 247, 254, 290, 291, 293, 
299,319,334 

mészáros 131, 248 
mézeskalács 183 
minorita 243 
mise, szentmise 12, 20, 24, 29, 33, 34, 37, 42, 

44, 48, 49, 54, 55, 65, 75, 79, 87, 93, 97, 
99, 104, 106, 108, 115, 116, 118, 123, 
128, 132, 138, 140, 142, 147, 156, 166, 
171, 173, 174, 211, 224, 229, 238, 241, 
252, 271, 273, 281, 289, 290, 310, 322, 
331,344,350 

molnár 144 
moring (jegyajándék) 95, 114, 261 
műhely 314 

N 

nadrág 47, 307 
nagy égés 113,117,172,186, 239, 277, 351 
napám 52, 138, 143, 278, 301, 370 
nád 68, 279 
német forint 216, 217 
német 358, 360 
nótárius 14, 30, 34, 36, 42, 47, 63, 77, 89, 97, 

111, 137, 147, 155, 197, 199, 218, 227, 
252, 278, 285, 291, 292, 293, 296, 298, 
303, 306. 317, 329, 347, 348, 353, 360, 
369 

Ny 

nyavalya 13, 19, 20, 24, 28, 35, 55, 59, 65, 
80, 89, 90, 93, 97, 98, 111, 112, 121, 
122, 130, 142, 143, 150, 151, 158, 164, 
173, 175, 188, 192, 197, 199, 211, 212, 
213, 225, 235, 240, 244, 255, 258, 261, 
272, 291,311,329, 345, 366 

nyolcadrész 72, 142, 201 
nyoszolya 53,310 

0 

obsitos 270 
olajsutú 24 
olló 310 
oltár 12, 123, 138, 166, 224, 293, 309 
orgona 34 
orgonista 342 
orvos 46,211,363 

orvoslás 149 
orvosság 46, 166, 170 

Ó 

óntányér 85 

Ö 

ökör 23, 24, 30, 39, 72, 91, 98, 118, 128, 129. 
141, 171, 177, 213, 222, 250. 254, 264, 
294,296, 319, 327 

öl (hosszmérték) 296 
öltözet 45, 76, 166, 174, 207, 280, 306, 362 
örökség 19, 28, 36, 59, 62, 66, 77, 138, 139, 

144, 181,200, 217, 220, 300. 313, 348 
öv 14 

1' 

pad 53, 115, 230, 310 
padlás, pallás 53. 152, 191,339 
pajta 307 
palack 310 
pap 38,104, 118, 161,162,312, 356 
paplan 12, 40, 50, 53, 110. 112, 175, 191, 

207, 276, 339 
paripa 101, 128, 146, 235 
parlag, pallag 100, 274 
parókia, parochia 13, 20, 24, 37, 43, 49, 55, 

58, 65, 67, 75, 87, 99, 104, 115, 116, 
123, 132, 138, 140, 163, 166, 181, 207. 
221, 223, 276, 281, 289, 295, 316, 350, 
356,368 

patika 180 
pálca 279, 307 
pálinka 134, 260 
pálinkaház, pálinkafőző 47, 90, 314, 339, 351 
pálinkakazán 201 
pálinkáshordó 53, 314 
pántlika 40, 116, 208 
párna 83 
párta 40 
pártaöv 76,77 
pásztor 263, 273 
perceptor 89, 203, 229, 300 
perpatvar 126, 222 
peták 38, 135 
pék 144 
piac 22, 197 
pince 45, 144, 145, 152, 185, 197, 215, 249, 

311,313,351 
pintellés (pinttel való mérés) 92 
pintér 135 
pipafogas 310 
pitvar 70, 92, 176 
pium legatum (kegyes adomány) 17, 110, 310 
plébánia 37, 54, 156, 182, 356 



plébános, plebanus 24, 174, 224, 276, 329, 
335,337,358 

pohár 53, 92, 280,310,339 
poltura 135 
ponyva 22,44,112, 175, 235, 310 
porta 13, 18, 23, 24, 49, 70, 90, 103, 143, 179, 

186,222,278,280, 287,320,325, 364 
portió, porció 60, 89, 138, 141, 169, 192, 239, 

291.296, 298,334 
prédikáció 116 
prédikátor, praedicator 82 
professzor, professor 56, 82 
profus, profusz 367 
prókátor, procator 24, 210, 232, 308 
pruszlik 53, 104, 112, 191 
puhafa 310 
puska 307 
puskamüves 269 
puszta 121, 133, 158, 179, 185, 186, 302, 330, 

335,364, 366 
püspök 56, 106, 162 

0 

quartély, kvártély 338, 343 

R 

rab 57 
rác 106, 161, 162 
rector (rektor) 116 
reformata, református 18, 26, 29, 30, 53, 56, 

73, 82, 85, 86, 98, 100, 105, 111, 114, 
119, 150, 154, 155, 161, 194, 217, 218, 
221, 233, 239, 240, 245, 252, 254, 255, 
257, 260, 261, 266, 267, 272, 283, 286, 
296, 300, 322, 340, 344, 353 

regement, regiment 13, 222 
requiem 94, 116, 182, 309, 330, 331, 356, 

358,361 
réz (edények) 53,208,310 
rideg 315, 318 
rosta 53 
rozs 220 
római katolikus egyházközség 14, 15, 16, 17, 

34, 97, 100, 119, 133, 155, 161, 163, 
206, 229,271, 330,331 

rőf 53, 80, 116, 191 
ruha 12, 23, 32, 41, 42, 48, 50, 53, 55, 76, 85, 

90, 96, 111, 115, 123, 133, 134, 152, 
155, 166, 174, 182, 188, 194, 207, 230, 
240,249, 260,269,280, 311, 341, 357 

ruházat 12, 42, 44, 57, 62, 69, 94, 99, 162, 
176, 181, 182, 204, 257, 258, 259, 280, 
284.297, 322,356 

S 

sarandár 161, 162 
sarló 53 
sáfár 54, 102, 110, 116,214, 299,317,326 
seborvos 363 
segélyezés 357 
selyem 112,208, 331,339 
selyemöv 191 
sertés, sörtés 37, 47, 58, 63, 69, 76, 77, 78, 

80, 91, 93, 96, 98, 101, 108, 126, 128, 
130, 138, 140, 159, 162, 192, 220, 249, 
264,291, 296, 307, 309, 315, 318, 319 

sír 82 
somfa 68 
sókereskedő 307 
sörház (serház) 306, 308 
statútum 326 
suba 90 
summapénz 16, 78, 109, 193,211,229 
sutú (satu) 24 
süldő 63, 91 

syndicus (szószóló) 331 

Sz 
szabó, szabómester 321, 322, 364 
szakajtó 53, 191 
szalma 126, 128, 224, 255, 296, 315 
szalonna 45, 46, 53, 58, 102, 153, 235 
szamár 133, 254 
szappan 112, 208 
szappanos 81, 256 
szarvasmarha 37, 85, 109, 124, 126, 141, 226, 

265, 293,298,315,318 
szállás 55, 57, 74, 140, 173, 307 
szántás 279 
szántóföld 25, 60, 69, 98, 116, 124, 130, 148, 

149, 187, 258,287, 327, 334 
szántóvas 235, 254 
szegény 11, 12, 15, 16, 34, 35, 42, 57, 61, 66, 

73, 92, 100, 101, 104, 105, 119, 123, 
136, 138, 148, 150, 168, 173, 174, 175, 
178, 181, 185, 186, 191, 209, 211, 212, 
225, 232, 233, 237, 238, 239, 241, 244, 
245, 252, 254, 276, 283, 301, 309, 331, 
356,358 

szekér 30, 48, 67, 126, 135, 146, 188, 215, 
224, 236, 250, 254, 293, 294, 296, 307, 
315,316,320 

szekerce 92 
szekrény, szökrény 23, 92, 112, 287 
szerszám 36, 58, 60, 83, 92, 130, 144, 159, 

195, 201, 236, 247, 284, 293, 294, 296, 
299,310,315,328, 366 



szerzetes 243 
szerződés 283 
szék 53, 65, 82, 280, 329, 339 
szélmalom 271 
széna 50, 59, 84, 90, 169, 255, 296, 315 
szilvás, szilos 22, 33, 100, 167, 209 
szita 53 
szíjgyártó, szíjjártó 34, 207, 323 
szín 31, 62, 249, 291,311 
szoba 51, 128, 145, 146, 196, 215, 249, 280, 

291, 311, 313, 322, 334, 339, 343, 351, 
352, 354 

szoknya 12, 27, 40, 48, 53, 110, 111, 112, 
191, 207, 208, 269 

szolga 26, 73, 114, 139, 175, 209 
szolgáló 73, 106, 161, 163, 173, 188, 202, 

215,218,230, 309, 341 
szúnyogháló 112 
szüret 103, 142 
szüretelőedény 36, 155, 198, 212, 225, 267. 

278 
szüretelőhely 1 1, 99, 132, 314 
szürszabó 87 

T 

takács 169, 261 
taliga 254 
tallér 18, 19, 30, 32, 39, 41, 42, 48, 76, 77, 82, 

86, 98, 107, 110, 135, 151, 153, 243, 
245,257, 303, 327, 347 

tanácsháza (városháza) 329 
tanácsnok 357, 359 
tanú 172, 197, 199, 210, 240, 248, 252, 317, 

318,338, 359, 364 
tanya 18, 33, 117, 204, 256, 290, 293, 260, 

314 
tál 39,44,53,92, 115,339,341 
tányér 85, 113, 208, 310, 339, 341 
tehén 43, 72, 91, 101, 124, 133, 138, 220, 296 
teknő, teknyő 53, 208 
teleltetés 170 
temető 59, 154, 225, 293, 344, 356 
tepsi 12, 53, 310 
terítő 207,309, 331 
tinó 22, 37, 39, 60, 64, 65, 72, 95, 103, 107, 

124, 126, 128, 138, 141, 201, 204, 215, 
220, 221, 265, 291 

tizedes 13 
tímár 321 
tor (halotti) 44, 116, 260 
torony 252 
tölgyes, töjös 159 
tölgyfa, tölyfa 44, 92, 202, 314 
török 170, 203 

törülköző 12, 53, 191 
törvény 16, 26, 36, 75, 136, 228, 233, 292, 

300 
tőkepénz 273 
tutor (gondviselő) 33, 35, 81, 106, 107, 1 14, 

151, 153, 154, 156, 183. 200, 213, 234, 
292, 304, 325, 350 

tüz 30, 121, 123, 136, 202, 216, 247, 301. 
304, 351, 360 

tűzifa 315 
tűzvész 258,267 

ü 

uborka 53 
udvar 25, 36, 44, 58, 62, 102, 152, 168, 191, 

215,249,307,313,332,342, 352,354 
uraság 11, 34, 52, 68, 82, 218, 219, 261, 356 
utód 63, 358 

ü 

úri törvényszék 165 

ü 

ügyvéd 164 
ünnepély 358 
ürü 67 
üst 44,53, 112,208, 288,339 
üsző 22, 32, 37, 58, 65, 80, 95, 128, 170, 204, 

214,291,366 
üveg 53, 92, 208 

V 

vaj 58 
vallás 13, 14, 301,316 
varga 61 
varró 87 
vas 12,53,92, 208,310,314 
vaslapát 310 
vasvilla, vasvella 53, 254 
vándorlás 25, 83 
vánkos, vánkus 12, 27, 34, 35, 48, 50, 53, 80, 

85, 94, 104, 110, 112, 170, 174, 175. 
182, 191, 207, 212, 230, 240, 269, 275. 
276, 278,310,339 

vánkoshaj, vánkushéj 191 
vármegye 26, 43,84, 169, 181,209,231,232, 

266, 296, 300, 307, 329, 358, 359 
városháza 96, 102, 231, 242, 282, 283, 286, 

302,347, 359 
vásár 61, 68, 103, 112, 187, 204, 207, 238 
vászon 47, 53, 191 



veder, vödör 53, 310 
verem 58, 78, 90, 101, 235, 263, 309 
veteményeskert 59, 62, 91, 132, 157, 180, 

197, 201,281,288, 291 
veteményföld 19, 23, 27, 31, 43, 51, 60, 99, 

110, 144, 154, 185, 192, 200, 215, 243, 
290, 314, 320, 328, 330, 332, 336, 337, 
338,339, 341,352 

vetés 61, 70, 78, 90, 102, 135, 259, 294, 296, 
315 

véka 28, 31, 34, 53, 58, 66, 68, 70, 101, 102, 
116, 126, 128, 132, 140, 167, 180, 192, 
220, 224, 291, 295, 309, 315,319, 342 

vicenotarius 97, 353, 360, 369 
viszálykodás 21, 37, 156 
vontatólánc 254 

Z 

zab 58, 78, 90,103,235 
zálog 28, 74, 77, 79, 113, 138, 169, 210, 247, 

250, 255, 291, 296, 315, 317, 323, 334, 
348,360 

Zs 

zsák 12, 53, 91, 92, 94, 112, 124, 128, 132, 
133, 138, 154, 157, 175, 180, 187, 192, 
209, 222, 224, 227, 235, 247, 255, 258, 
263,308, 327 

zsidó 59, 84, 108, 142 



VÉGRENDELKEZŐK NÉVMUTATÓJA 

A 

ALMÁSSY MIHÁLYNÉ SÁRKÁNY ILONA, özv. 1801. március 14 183 
A N T A L ISTVÁN 1788. június 24 64 
A N T A L ISTVÁN 1807. július 12 249 
A N T A L JÓZSEF 1794. augusztus 18 1 0 7 

ASZTALOS SZABÓ ISTVÁN 1793. június 8 98 

B 

BAJÁKI PÁLNÉ DANCSÓ ANNA. özv. 1783. november 1 27 
B A L I KOVÁCS PÉTER 1784. november 11 38 
BANÓ JÁNOS FŐBÍRÓ 1799. július 4 158 
BANÓ JÁNOSNÉ FERENTZY ERZSÉBET, özv. 1810. május 11 278 
BANÓ JÓZSEF 1804. február 25 2 1 9 

BÁNYAI SZABÓ ANDRÁSNÉ HUSZTI ERZSÉBET, özv. 1784. április 14 29 
BÁRÁNYI ISTVÁNNÉ CSENGÉI ERZSÉBET, özv. 1793. november 7 99 
BARCZA GERGELY 1799. február 14 153 
BEBÖK JÁNOS 1782. szeptembe 25 17 
BEDDI ISTVÁN 1791. november 28 8 5 

BÉKÉSI MIHÁLY 1818. június 30 351 
BELÁNYI GYÖRGY 1797. március 16 143 
BELÁNYI JÁNOS 1800. május 6 1 7 1 
BERÉNYI SZABÓ MÁTYÁS 1784. május 5 32 
BODA ANNA ÉS ORBÁN SÁMUEL HÁZASSÁGI EGYEZSÉGE 1785. január 8 40 
BODONYI PÁL 1809. május 23 2 6 6 

BODOR JÁNOS 1784. augusztus 22 35 
BOKROS ZSUZSANNA 1806. május 10 2 38 
BOLDOG JÁNOS 1795. május 18 1 24 
BOZSÓ GYÖRGYNÉ TÖRÖK ILONA, özv. 1796. július 27 137 
BÖDDI ISTVÁN 1817. december 13 345 
BUDAI PÁLNÉ KOVÁTS ZSUZSANNA, özv. 1808. július 19 262 
BUTSIJ SZABÓ JÓZSEF 1801. február 11 181 
BUZSIK JÓZSEFNÉ KOVÁTS KATA, özv. 1784. november 12 39 

c 
CZEGLÉDI SZABÓ ANDRÁS 1802. május 25 193 
CZEGLÉDI SZABÓ MIHÁLYNÉ DINNYÉS ILONA, özv. 1801. május 7 190 
CZIVILI PÁL 1805. augusztus 7 231 
CZOLLNER MIHÁLYNÉ SCHUSTER ERZSÉBET 1791. december 27 88 

Cs 

CSABAI ISTVÁN 1800. december 7 178 
CSÁKÓ ISTVÁN 1793. december 22 100 
CSÁKÓ ISTVÁNNÉ CSITSA ILONA, özv. 1805. szeptember 9 233 
CSEH MIHÁLYNÉ PÁPA SÁRA, özv. 1800. december 20 179 
CSEPREGI ISTVÁNNÉ NAGY ERZSÉBET, özv. 1798. augusztus 4 150 
CSERNUS MIHÁLY 1796. március 31 127 
CSERTŐ TAMÁS 1790. július 5 79 
CSETE GERGELY 1816. május 27 338 
CSISZÁR SÁMUEL 1785. április 23 45 



CSÓKÁS JÁNOS 1817. március 8 3 4 2 

CSONTOS ISTVÁN 1814. június 18 320 
CSORBA ISTVÁNNÉ KOMLÓSI ANNA 1812. április 3 2 9 2 

I) 

DARABOS JÁNOS 1808. január 11 2 5 6 

DARÁNYI GYÖRGYNÉ VERESMARTI JUDIT, özv. 1800. augusztus 2 175 
DEÁK MIHÁLY 1802. október 4 1 9 7 

DEÁK PÁL 1790. június 29 7 5 

DEBRECZENI JÁNOS 1804. február 17 2 1 7 

DEMETER JÁNOS 1820. június 28 3 6 4 

DERON JÓZSEF 1782. július 1 1 6 

DOMBI ISTVÁN 1801. május 4 1 8 9 

DÓMJÁN JÁNOS 1806. április 12 2 3 5 

DOMOKOS GERGELY 1792. január 25 8 9 

DOMOKOS JÓZSEF 1805. február 23 2 2 4 

E 

ERNSZT FERENC 1807. július 2 2 4 8 

ETSEKI JÁNOSNÉ KISS ANNA, özv. 1810. február 19 2 7 5 
F 

FALUSI TERÉZIA 1794. december 20 1 1 2 

FARAGÓ HORVÁTH JÁNOS 1797. február 28 I 4 2 

FARAGÓ MÁRTON 1803. július 26 2 1 2 

FARAGÓ MIHÁLY 1798. január 31 1 4 7 

FARAGÓ PINTÉR GYÖRGY 1788. május 26 63 
FARKAS FERENCNÉ FARKAS ÁGNES, özv. 1813. szeptember 24 308 
FARKAS MÁRTON 1804. április 24 2 2 1 

FAZEKAS ISTVÁN 1802. szeptember 24 1 9 5 

FAZEKAS ISTVÁN 1819. január 20 3 5 3 

FEHÉR MOLNÁR ANDRÁS 1818. június 6 3 4 9 

FEKETE IMRÉNÉ SZENTKIRÁLYI TERÉZIA, özv. 1811. október 19 289 
FEKETE MIHÁLY 1787. december 28 5 8 

FERENCZI ISTVÁN 1803. október 21 2 1 3 

FERENCZY GERGELY 1798. november 24 151 
FERENTZY GERGELYNÉ TÖRÖK ERZSÉBET, özv. 1799. november 29 165 
FODOR FERENCNÉ BANÓ JUDIT, özv. 1794. december 23 115 
FORGÁTS JÁNOS 1808. április 4 2 6 1 

G 

GAÁL MÁTYÁS 1806. október 25 2 4 3 

GARZÓ ISTVÁNNÉ CSICSA PANNA, özv. 1786. május 27 52 
GOMILLA KONSTANTIN MÁRTON 1794. május 12 105 
GÖMÖRI ISTVÁN 1784. május 4 3 Í 

Gy 

GYŰRŰ (RINGLEIN) FERENC 1814. április 16 3 10 



HAJAGOS ISTVÁN 1786. május 19 5 1 

HAJAGOS JÓZSEF 1796. január 8 1 2 6 

HAJAGOS MIHÁLY 1795. március 7 1 1 7 

HANUS JÁNOS 1802. november 2 2 0 0 

H A R K A I ISTVÁN 1798. február 24 I 4 8 

HASZLINGER MIHÁLY 1813. május 10 306 
HAUSBERGER MÁRTON 1789. június 2 7 1 

HERCZEG FERENC 1796. július 5 1 3 2 

HERCZEG JÁNOS 1788. február 7 6 0 

HERCZEG PÁLNÉ TABA ZSUZSANNA, özv. 1790. január 28 7 3 
HERCZEG PÁL 1783. július 11 2 5 

HERTZEG JÓZSEFNÉ IVÁNY ANNA, özv. 1810. január 30 2 7 4 
HÉVIZI ISTVÁNNÉ KOVÁTS JUDIT, özv. 1800. december 4 176 
HIRHAGER MÁTYÁS 1797. július 14 1 4 3 

HORVÁT JÁNOS 1798. január 7 1 4 6 

HORVÁTH LÁSZLÓ 1801. április 17 1 8 8 

I 

IVÁNYOS SZABÓ PÁL 1819. április 19 356 

I 

JÓSA JÁNOS 1783. január 27 1 8 

JURIGA ÁDÁM 1785. június 15 4 6 

K 

KALOTSAY GYÖRGY Szentistván, 1796. július 20 136 
KANÁSZ SZABÓ JÁNOSNÉ MOLNÁR ANNA, özv. 1783. március 26 23 
KARA JÁNOS 1807. június 8 2 4 6 

KARAKAZÁN DEMETER 1802. november 25 205 
KASZAP ANDRÁS 1803. február 3 2 0 8 

KÁSZONYI ERZSÉBET 1792. július 20 93 
KÁTAI KIS FERENC 1787. július 3 5 4 

KEREKES JÓZSEF 1788. augusztus 18 6 5 

KERÉKGYÁRTÓ MÁRTON 1787. szeptember 12 55 
KÉRI FERENCNÉ BOGYÓ JUDIT, özv. 1805. február 26 2 2 5 
KISS ISTVÁN VÉGRENDELETE 1810. december 4 2 8 2 

KISS JÁNOS 1811. február 27 2 8 5 

KISS LAJOS 1812. április 16 2 9 5 

KISS MÁRTON 1782. június 7 1 4 

KISS MÁRTONNÉ BÓDOG ERZSÉBET, özv. 1793. szeptember 6 98 
KISS PÁL 1815. július 26 326 
KÍGYÓSI SZÉKELY JULIANNA 1803. április 18 2 09 
KOCSISOVSZKI GYÖRGY 1796. június 17 130 
KOVÁCS ÁDÁM 1782. május 11 13 
KOVÁCS MÁRTON 1794. március 8 1 ( ) 1 
KÓKAI BENEDEK 1800. június 29 I 7 2 

KURJA KISS ISTVÁN 1807. július 14 255 
KURUTZ HAJAGOS ISTVÁNNÉ GYŐRÉI ILONA, özv. 1811. június 14 288 
KÚN JÁNOS 1797. február 15 I 4 0 



LABANCZ ÁDÁM 1799. április 19 154 
LADÁNYI GERGELY 1816. március 13 329 
LAKATOS SZABÓ JÁNOSNÉ LATZI ANNA, özv. 1809. június 14 268 
LIPOTZI PÉTER 1788. december 8 6 7 

LOVAS JÁNOS 1812. május 13 2 9 8 

LŐRINTZ KISS JÁNSONÉ FERENTZY MAGDOLNA, özv. 1806. június 28 241 
LUBI ALOISIUS 1783. december 19 2 8 

M 

M A DÓTS SÁMUELNÉ SZABÓ JUDIT, özv. 1783. február 4 2 1 
MADOTS SZABÓ ISTVÁNNÉ TÓBI ERZSÉBET, özv. 1808. július 28 263 
MARSA ANDRÁSNÉ HORVÁTH ILONA, özv. 1820. június 7 363 
MÁK ISTVÁN 1783. május 10 2 4 

MÁK JÁNOS 1815. február 1 323 
MÁTÉ JÁNOSNÉ MÉSZÁROS ÉVA, özv. 1794. április 8 102 
MÁTYÁSI MÁRTON 1814. május 13 312 
MESTER ISTVÁNNÉ CZENE ERZSÉBET, özv. 1782. január 16 11 
MÉSZÁROS MIHÁLY 1809. november 12 2 7 2 

MOLNÁR KISS GYÖRGY 1801. február 1 ISO 
MÓCZA JÁNOSNÉ VINCZE ANNA, özv. 1789. február 16 69 

N 

NAGY FERENCNÉ BÚSS ERZSÉBET, özv. 1786. február 1 4 8 

NAGY JÁNOS 1789. február 28 7 0 
NEMES ANDRÁSNÉ GERE ZSUZSANNA 1810. április 5 2 7 7 

NÉMET TAMÁS 1804. február 28 2 2 0 

() 

ORBÁN SÁMUEL 1817. augusztus 23 347 

ö 

ÖLVEDI ANDRÁSNÉ K A B A I SÁRA, özv. 1791. január 20 81 
ÖLVEDI JÁNOS 1807. április 7 2 44 

Ö 

ŐSZ TÓTH GERGELY 1812. április 8 2 9 4 

P 

PANTZA KOVÁTS JÁNOS 1792. július 18 93 
PANYITI GYÖRGY 1805. május 28 2 2 7 

PÁZSIT ISTVÁNNÉ BÍRÓ ANNA, özv. 1795. április 4 121 
PESKOVITS SÁNDOR 1814. május 3 311 
PETROCZI PÁL 1791. február 20 8 3 
PETROVAI JAKABNÉ RIMÓCZI K A T A L I N , özv. 1803. július 18 211 
PÉK JÓZSEF 1792. február 29 9 2 

PIPJIÁN OLÁH JÓZSEFNÉ DOMOKOS K A T A L I N , özv. 1817. szeptember 19 344 
POKOMANDI JÓZSEF 1811. február 5 2 8 3 

POKOMÁNDY JÓZSEFNÉ PATAKY JUDIT, özv. 1820. február 25 361 



POLYÁK ANDRÁSNÉ KOVÁCS ERZSÉBET 1811. május 21 287 
PÓR ISTVÁN 1792. január 14 9 0 

PÓTA NAGY MIHÁLY 1804. szeptember 4 223 
PRÓSZ GYÖRGYNÉ KOMÁROMI ANNA 1794.április 15 104 

R 

RADA MIHÁLY 1790. július 1 7 8 

RIDEG NAGY ANDRÁSNÉ VARGA K A T A L I N , özv. 1794. december 15 110 
ROCHAJ ÉVA 1803. február 2 207 
ROZSÁNY DEMETER 1795. március 23 1 1 9 

ROZSÁNY DEMETER 1799. szeptember 11 161 
RUZITSKA JAKABNÉ ELSONT TERÉZIA 1815. június 26 324 

S 

S. NAGY MIHÁLYNÉ, özv. 1797. november 2 144 
SAATOR PÉTER 1813. február 4 299 
SÁRKÖZY GYÖRGY 1798. december 31 152 
SCHEDL LŐRINC 1818. november 29 352 
SEIVALD JAKAB 1819. október 19 360 
SELLEY GYÖRGY 1816. augusztus 17 341 
SELLYEI GYÖRGY 1794. december 22 113 
SERHÁTI MIKLÓS 1787. november 2 56 
SETÉTH MIHÁLYNÉ SZELES ZSUZSANNA, özv. 1791. október 26 84 
SOMI ISTVÁNNÉ DOROGI ERZSÉBET, özv. 1808. március 6 259 
SÜVEGES KOVÁTS JÁNOSNÉ BÁNOTZY ERZSÉBET 1801. március 23 185 

Sz 

SZABADSZÁLLÁSI TÓBIÁS 1799. november 13 164 
SZABÓ ANDRÁSNÉ FERENTZY ERZSÉBET, özv. 1800. január 2 170 
SZABÓ GERGELYNÉ LÓTOK ÁGNES 1801. április 11 186 
SZABÓ ISTVÁN 1799. szeptember 1 159 
SZABÓ MÁRTONNÉ FAY MÁRIA, özv. 1799. december 2 167 
SZAKÁTS JÁNOS 1789. augustus 4 7 2 
SZAPPANOS SZÁLAI PÁL 1802. október 30 199 
SZATMÁRI MIHÁLYNÉ PALCSY ÁGNES, özv. 1806. április 17 237 
SZÁNA ISTVÁN 1795. február 25 116 
SZÁNTÓ PÁL 1811. november 15 291 
SZEGEDI FERENC 1797. február 10 139 
SZEGHALMI JÁNOS 1795. április 7 123 
SZEKERES ISTVÁN 1803. november 17 214 
SZEKERES JÓZSEF 1796. április 27 129 
SZELEI ISTVÁNNÉ SZAKMÁRI ERZSÉBET, özv. 1793. január 23 96 
SZENTKIRÁLYI MIHÁLYNÉ HORVÁT ERZSÉBET, özv. 1786. március 6 49 
SZILÁGYI SÁMUEL 1804. február 5 216 
SZŐKE JÁNOS 1818. május 23 348 
SZTRIHA JÁNOSNÉ MÉREI K A T A L I N , özv. 1784. július 12 33 
SZÜTS GYÖRGY 1784. szeptember 4 37 

T 

TÓBI MIHÁLY 1808. január 23 258 
TÓTH FERENCNÉ FARKAS K A T A L I N , özv. 1782. április 22 11 
TÓTH GYÖRGY 1793. január 23 9 7 

TÓTH ISTVÁNNÉ KOVÁTS ÁGNES, özv. 1809. november 9 270 



TÓTH JÓZSEF 1795. június 3 1 2 5 

TÓTH KIS ANDRÁS 1783. január 28 1 9 

TÓTH KISS ANDRÁSNÉ TÓTH ANNA, özv. 1785. március 31 43 
TRÉFÁS TÓTH JÁNOS 1801. június 13 1 9 2 

TUBÁK GERGELY 1792. szeptember 7 9 4 

TULDIK JÓZSEF 1809. augusztus 11 2 6 9 

TURKEVI NAGY MIHÁLYNÉ SZABÓ JUDIT, özv. 1790. november 28 80 

V 

V A L K JÓZSEF 1815. január 9 3 2 1 

VÁRI NAGY MIHÁLYNÉ HERCZEG ÉVA 1812. május 13 2 9 7 

VASS MIHÁLYNÉ TASSI ERZSÉBET, özv. 1799. június 11 155 
VASS MIHÁLYNÉ TASSY ERZSÉBET, özv. 1814. június 1 3 19 
VÁTZI JÁNOS 1808. július 28 2 6 5 

VINTZE JÁNOS 1788. augusztus 28 6 6 

VINTZE JÁNOS 1802. november 11 2 0 4 

VIRÁGH MIHÁLY 1794. november 17 1 0 9 

VÖRÖS PÁL 1791. december 17 8 7 

z 

ZOFTSÁK JÁNOS 1809. december 22 2 7 3 

Zs 

ZSIDAI JÁNOS 1805. március 29 2 2 9 

ZSÍROS A N N A 1785. január 14 4 2 
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ÖSSZEFOGLALÓ 

A Kecskemét i testamentumok harmadik kötetében az 1782-1820 között 
keletkezett végrendele tek találhatók. Tekintettel arra, hogy ezekben az 
évt izedekben már sokkal á l ta lánosabb lett az írásbeliség, mint a korábbi 
évt izedekben, az évenként keletkezett testamentumok száma is örvendetesen 
megszaporodott. A szükséges pénzügyi forrás h iányában el kellett tekinte
nünk a teljes anyag közlésétől . Arra viszont következetesen törekedtünk, 
hogy minden évből legalább négy-öt karakterisztikus irat kerüljön be. 

Az itt közöl t testamentumok is igen jó l érzékeltetik a gazdasági életen, a 
társadalom szerkezetén és a műve lődés több területén végbement lényeges 
vál tozásokat , amelyek lehetővé tették a reformkorban tapasztalható rend
kívüli fejlődést. Sok tucat j ó m ó d ú gazda végrendelete érzékelteti , hogy ebben 
a mezővárosban lényegesen nagyobb volt a vagyoni fe lhalmozódás, mint a 
jobbágyfa lvakban . Jól nyomon köve the tő a nagyállattartás fokozatos háttérbe 
szorulása, a juhtenyész tés , a tanyás gazdálkodás és a sző lő te rmesz tés foko
zatos és nagyarányú bővü lése . Külön is érdemes felhívni a figyelmet arra, 
hogy a francia forradalmat k ö v e t ő háborúk alatt a k ibon takozódó konjunktúra 
számot tevően felgyorsította a vagyonok gyarapodását . Ennek révén paraszti 
kö rü lmények közöt t hatalmasnak mondha tó vagyonok halmozódtak fel sokak 
kezén. Rendkívül tanulságos e tekintetben többek között Antal István, özvegy 
B a n ó Jánosné , Saator Péter, Mátyási Már ton , Ladányi Gergely és Demeter 
János végrendele te . 

Külön színfoltot jelentenek a mezőváros i környezetben az itt é lő görög 
kereskedők rendelkezései . Tekintettel arra, hogy 1790 után megkapták a ma
gyar á l lampolgárságot , végrendeleteik bekerül tek a helyi levéltárba. Serháti 
Mik lós és Rosány Demeter testamentuma nemcsak az évt izedek során össze
gyűjtött vagyon méreteire utal, hanem jól érzékelteti , milyen gondosan épít -
gették még ekkor is kapcsolataikat. A további görög kereskedők hagyatéka 
viszont már azt is je lz i , hogy a német, morva, zsidó és magyar keresked ők 
térhódításával párhuzamosan szűkül tek lehetőségeik, mérséklődöt t vagyonuk. 

A korabeli val lásos szokások, hagyományozások ezekben az évt izedek
ben is jó l követhetők. Érdekességnek számít ebben a városban egy reme
tének, Kókai Benedeknek a megjelenése. 

A k i az é le tmód változását kutatja, igen j e l en tős forrást ismerhet meg a 
kötetben közzétet t testamentumokban. Ha teljességre törekszik, érthet ően az 
itt mel lőzöt t végrendele teke t is fel kell lapoznia, de nyugodtan állíthatjuk, 
hogy azokban jórész t csak mennyiségüket tekintve növelhet i ismeretanyagát , 
mivel következe tesen figyeltünk arra, hogy minden sajátos, minden új elemet 
tar ta lmazó irat bekerüljön a kötetbe. 



Külön é rdekessége a kötetnek, hogy Saator Péter, Ladányi Gergely és 
mások is maguk készítet ték el végrendeletüket . így ezek nem ritkán kisebb 
családtörténettel é rnek fel. Tekintettel arra, hogy több família esetében 
há rom-négy generáció végső rendelkezését követhet jük nyomon, az egyes 
emberöl tők sikereit, gyarapodását és balsikereit is - sokszor részletekbe 
menően - megismerhet jük. 

Ez a kötet, minden tekintetben illeszkedve az e l ő z ő ket tőhöz, sok és 
m e g g y ő z ő adatot szolgáltat azoknak is, akik a szabad paraszti és mezőváros i 
lakosság életén belül v é g b e m e n ő vál tozásokat kutatják. 



RESÜMEE 

I m dritten Band der Serie „Tes tamente aus Kecskemét" sind Testamente 
aus dem Zeitabschnitt zwischen 1782 und 1820 zu finden. Wei l die 
Schriftlichkeit in diesen Jahrzehnten schon viel allgemeiner wurde als früher, 
vermehrte sich auch die Zahl der jähr l ich entstandenen Testamente erfreulich. 
Wegen finanziellen Gründen wurde nicht das ganze Material publiziert, aber 
aus jedem Jahr wurden mindestens vier-fünf charakteristische Schriften 
vorgeführt . 

Auch die hier veröffentlichten Testamente veranschaulichen die bedeut
enden Ände rungen im Wirtschaftsleben, in der Gesellschaftskonstruktion und 
in der Kultur , die die außerordent l iche Entwicklung im Reformzeitalter 
ermögl ichten . Die Testamente von vielen wohlhabenden Landwirten veran
schaulichen, dass die Vermögensanhäufung in diesem Marktflecken viel 
größer war als in den Frondörfern. Man kann der al lmähl ichen Zurück
d rängung der Viehhaltung und der al lmählichen und großen Vermehrung der 
Schafzucht, der Hofwirtschaft, bzw. des Weinbaus gut Spur verfolgen. Die 
während der Kriege nach der französischen Revolution sich entfaltende 
Konjunktur beschleunigte die Vermögensve rmehrung bedeutend. So häuften 
sich - unter bäuer l ichen Umständen - mächt ige V e r m ö g e n an. Von diesem 
Gesichtspunkt aus sind die Testamente von István Antal , der Wi twe von 
János Banó , Péter Saator, Már ton Mátyás i , Gergely Ladányi und János De
meter sehr aufschlussreich. 

In der Marktfleckensumgebung bedeuten die Testamente der hier 
wohnhaften griechischen Kaufleute eine merkwürd ige Besonderheit. Wei l sie 
nach 1790 die ungarische Staatsbürgerschaft erlangt haben, gelangten ihre 
Testamente ins Ortsarchiv ein. Die Testamente von Miklós Serháti und 
Demeter Rosány weisen nicht nur auf die Größe des unter den Jahrzehnten 
gesammelten V e r m ö g e n s hin, sondern veranschaulichen auch das gut, wie 
sorgfältig diese Kaufleute ihre Kontakte auch da bauten. Die Nachlasse der 
anderen grichischen Kaufleute deuten aber auch darauf an, dass - parallel mit 
der Expansion der deutschen, mähr ischen, jüd ischen und ungarischen 
Kaufleuten - sich ihre Mögl ichkei ten verengerten, sich ihre Vermögen ver
minderten. 

Den zei tgenössischen religiösen Bräuchen und Sitten sind auch in diesen 
Jahrzehnten gut zu folgen. In dieser Stadt gil t das Erscheinen eines Ein
siedlers namens Benedek Kókai als Kuriosität . 

Die Lebensweiseforscher können in den in diesem Band veröffentlichten 
Testamenten eine sehr bedeutende Quelle erkennen. Wenn sie nach V o l l 
s tändigkei t streben, sollen sie auch die hier unterlassenen Testamente 
aufblättern, obwohl der Band jede eigenartige Schrift, jedes Dokument mit 
neuem Element enthält . 



Besonderheit ist in diesem Buch, dass Péter Saator, Gergely Ladányi und 
noch andere selbst die Testamente errichteten. So kommen diese Testamente 
nicht selten einer kleineren Familiengeschichte gleich. We i l bei einigen 
Familien der Testierung von drei-vier Generationen gefolgt werden kann, 
können auch die Erfolge, die Vermehrung und Misserfolge der einzelnen 
Generationen sehr ausführlich gekannt werden. 

Dieser Band - sich den vorigen zwei Bänden in jeder Hinsicht anpassend 
- bietet viele und überzeugende Angaben denen an, die die Ände rungen i m 
Leben der freien Bauernschaft und des Marktfleckens forschen. 
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